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PREFACE. 





AFTER the publication of Dr. Burkitt’s valuable book, the Evangelzon 
da-Mepharreshe, in two volumes, it might seem as if a new edition 
of the Sinai Palimpsest text were not required. Dr. Burkitt's 
book is essentially an edition of the Curetonian. As such, it is very 
accurate, leaving little to be desired. But it can never supply the 
want of an edition of the Sinai text. The total absence in it of any 
enumeration of the Palimpsest folios shows that it was not compiled 
with such a purpose. The Sinai text deserves a better fate than to 
remain for any time in a position of subordination to the Cure- 
tonian, which, however interesting, is nevertheless its inferior both 
in antiquity and in purity. Many a little point in the older text has 
been lost sight of through its being either omitted or crowded too 
closely among the quotations from Aphraates, &c., quotations which 
sometimes resemble the Peshitta rather than the Old Syriac, and some- . 
times vary considerably from both versions. In a few passages, more- 
over, Dr. Burkitt has declined to accept words which are distinctly 
apparent in the manuscript, preferring his own conjecture to my actual 
reading. I may instance Matt. xxvii. 43, Luke ii. 15. 

My sixth visit to the Convent in 1906 gave me the opportunity of 
' verifying these passages, and also of abolishing in many places the word 
* illegible," which has been used oftener than is necessary. Dr. Burkitt 
has not seen the manuscript since he transcribed about a third of its 
Gospel text in 1893. Many of his emendations, extracted from my 
photographs, are excellent, and his studies in the Syrian Fathers are 
beyond all praise. But, as I have said elsewhere, no amount of 
learning, skill and conscientious care, can quite replace a study of 


the manuscript itself. 
b 
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ii PREFACE 


To supply this need is the object of the present book. It may 
not say the final word, but I trust that by its help Syriac scholars who 
visit the lonely Monastery, either by camel or by aeroplane, may be 
enabled to find the place of every word they wish to verify without 
difficulty or delay. With this object I have placed a heavy black 
stroke at the end of every page, and two thin strokes at the end of 
every alternate column; also (and this is important) a small stroke at 
the end of every line. All conjectures about doubtful readings will 
have to conform to these limitations; for the lines, throughout the 
manuscript, are almost of equal length. 

I have to thank my dear twin sister, Dr. Margaret Gibson, for revis- 
ing all the proof-sheets of this work, a service which her ever-increasing 
acquaintance with the Syriac language has enabled her to render more 
efficiently than she could do in 1895, when I made my transcript from 
the Palimpsest under the title of Some Pages of the Four Gospels 
Retranscribed from the Sinaitic Palimpsest. 1 can never forget the 
kindness with which, in 1892, she turned from her own study of Greek 
MSS. to help me in the work of photographing the Palimpsest, and 
in overcoming the mechanical difficulties with which I had then to 
struggle. 

I have likewise to thank Dr. Nestle, of Maulbronn, for assistance 
in proof-correcting, and for several valuable suggestions. Also the 
Reader and Printers of Messrs. Gilbert and Rivington (now Messrs. 
William Clowes and Sons), for their careful attention to a work whose 
printing has lasted for nearly six years. 
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INTRODUCTION. 


Discovery and Transcription of the Gospel Text. 


THE story of how I discovered the Syriac Palimpsest of the Four Gospels in 
the Convent of St. Catherine on Mount Sinai in February, 1892, how its text 
was recognized as being “the Curetonian” by the late Professor Bensly and 
Dr. Burkitt when I submitted more than a dozen of my 400 photographs of it 
to the latter on July 15th of the same year, and how four-fifths of it were tran- 
scribed by these two gentlemen and by Dr. Rendel Harris from the manuscript 
itself in 1893, has been already told in my Introduction to the editio princeps 
published by the Syndics of the Cambridge University Press in 1894. There is 
therefore no necessity for me to recapitulate it, especially as the said Introduc- 
tion was submitted for approval to Mrs. Bensly, Dr. Harris, and Dr. Burkitt, 
and is consequently a reliable and final statement of the facts. 

To the text, as copied from the MS., Dr. Burkitt added some gleanings from 
my photographs. But these were not sufficient to prevent the appearance of 
many gaps, varying in size from a whole or a half page to the space of a single 
word in passages which had baffled the sight or the ingenuity of the transcribers. 
In a subsequent visit to the Monastery in 1895, accompanied, as on the first 
occasion, by my twin sister, Mrs. Gibson, I was enabled, with the help of the 
same re-agent which had been used in 1893, to fill up most of these /acunae, and 
thus bind together large portions of the already deciphered text, discovering at 
the same time several of those peculiar readings which make the Sinai Palimpsest 
unique among Biblical MSS. 

I published my transcription in a volume of 98 pages, entitled Some 
Pages of the Four Gospels Retranscribed from the Sinaitic Palimpsest. My 
own contribution to it was printed in blue ink, to distinguish it from the work 
of the original transcribers, which was in black. 

I had my fourth opportunity of examining the manuscript in 1897, when 
my sister and I went to Sinai chiefly in the interests of the Palestinian Syriac 
Lectionaries and of the dated Arabic MSS. I then made a few emendations 
and additions to the text, which I published in the Zxosz/or (Fifth Series), 
vol vi, pp. 111-119. By turning my photographs into lantern-slides, I have 
verified many passages in them with the aid of the electric lamp. 
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Iv INTRODUCTION 


The Evangelion da-Mepharreshe. 


In 1904 the long-promised edition of the Curetonian Gospels, begun some 
20 years previously by the late Professor Bensly but edited chiefly by Professor 
Burkitt, appeared in two volumes under the title of the Evangelion da-Mephar- 
reshe. In it, variants from the Sinai text were added in the foot-notes, and the 
text of missing pages was supplied from the same source; giving thus a fairly 
accurate idea of the Version, which may reasonably be called syr. vet., or Old 
Syriac. Vol. ii. contains grammatical, linguistic, and textual notes, with quota- 
tions from the Syriac Fathers which have been collected with great diligence, and 
are illustrated with much learning and acuteness. As for Professor Robertson 
Smith’s opinion that the Sinai text could not carry the variants of the Curetonian, 
it was formed two years before I filled up most of the gaps in the former. How 
far it now holds good, the present volume will give the student ample opportunity 
for observing. 

The list of corrections to the text as previously published, both in the 
Syndic’s edition and in my supplementary one, given by Dr. Burkitt in Appendix 
IIL, were derived from his close scrutiny of my photographs. I had already 
detected many of them in 1902, when I made a fresh study of the manuscript. 
I accept most of them, but not all. One or two of those to which I decidedly 
object have been examined, at my request, by one of the most expert of Greek 
palzographers, Dr. C. R. Gregory, whom my sister and I had the good fortune to 
meet during our sixth visit to Mount Sinai in 1906. I have had Dr. Gregory's 
tracings reproduced, and they now appear in my notes on the verses where 
these disputed words occur. . 

That mistakes may be made, and are made, in copying a palimpsest text 
is not wonderful The merest tyro at the business may see this by a glance at 
the published facsimiles. Where blots, or heavy strokes of the upper writing 
lie on the top of a word, or when its tall letters are covered up, is it wonderful 
that in 1895 I should have copied ܒܝܘܬܟܘܢ‎ instead οὖς ܒܥܘܬܟܘܢ‎ in Luke 
vi. 24, or that in Matt. xxiv. 2, both Drs. Bensly and Burkitt should have read 
ܬܫܬܕܐ‎ for ܐ ܬܫܬܪܐ‎ I have consequently my own list of corrections to 
offer in Appendix I. 

As I wrote the numbers of the pages on them in 1895, there can be no 
objection to my quoting them. Before that time I arranged my photographs 
by a list of the first lines on each page of the upper script, which I made at the 
time of its discovery in 1892. But that list has served its purpose, and the 
present numbering ought to take its place. 


History of the Version. 


The peculiarities of the text have been the subject of much discussion, both 
in Europe and in America. Two important publications have thrown much light 
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INTRODUCTION v 


on them. Die vier kanonischen Evangelien nach ihrem. dltesten bekannten 
Texte, by Dr. Adalbert Merx* of Heidelberg, and Die Altsyrische Evangelien- 
übersetzung und Tatian's Diatessaron, by Dr. Arthur Hjelt of Helsingfors. To 
these two works and to the smaller ones of the late Dr. Frederick Blass of Halle, 
and to instruction from Dr. Rendel Harris, I am indebted for most of my 
knowledge on the subject. These three first-mentioned scholars have studied it 
with the ardour born of a conviction that they were dealing with a text of the 
second century anterior to Tatian: in fact, with the earliest translation of the 
Four Gospels into any language. This position has been disputed by several 
other scholars, and latterly by Dr. Burkitt. On very insufficient grounds, he 
attributes its origin to the labours of a certain Bishop Palit, who flourished about 
A.D. 200, and was probably the first Bishop of Edessa. This would place it 
decidedly after Tatian's time. But Dr. Burkitt has not adduced a scrap of reliable 
evidence in support of his theory. Asa writer in one of our literary periodicals 
observes, the fact, reported by Jacob of Serug from a lost passage in Ephrem's 
works, that the orthodox Christians of that period were called Palutians by the 
heretics, shows that the Bishop was much too powerful to have abstained from 
imposing on his followers his own translation of the Gospels, had such a transla- 
tion existed. The Diatessaron seems to have been exclusively used in the Syriac- 
speaking church from the time of its publication, towards the close of the second 
century, till the time of Rabbula, at the beginning of the fifth century. 

I can neither believe that all good work which dates from the early centuries 
of our era was done by well-known bishops, nor that the Syriac-speaking 
Christians of Palestine and in the country around Antioch, in the very first 
fervour of their faith, were content to wait till the year A.D. 160, that is, till at 
least three generations had passed away, for an authentic translation of the 
Gospels into their own vernacular. 

Those who contend for the priority of Tatian's Diatessaron to the Sinai (or 
Syro-Antiochene version) will find some facts difficult to explain. The great 
amount of agreement between these two texts shows that one must certainly have 
influenced the other; though no one can suppose that the Sinai one was 
extracted out of Tatian's elaborate mosaic. If Tatian be the older, then: 

I. Why is the angel of Bethesda presumably absent from the Sinai text, 
though present in the Diatessaron ? 

II. Why is the order of the story in John xviii. 12-25, as it stands in the 
Sinai text, so far superior from a literary point of view to that of the Greek 
MSS.? The translator cannot have got that from the Diatessaron. 





* Dr. Merx died suddenly on August 4th, 1909, when the last volume of his valuable work 
was nearly ready for publication. It is satisfactory to know that I made him acquainted with 


my latest emendations to the Sinai text in 1907. 
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III. Why has the Sinai Palimpsest, with the Codex Bobiensis (k), 
according to Dr. Burkitt (vol. ii. p. 261), an earlier text than Tatian in Matt. i. 25 ? 

The chief merit of the Sinai version, as of the Peshitta, is that it holds nearly 
the same relation to the Greek of the Gospels as the Septuagint does to the 
Hebrew of the Old Testament. It may not rival the authority of the oldest 
Greek codices, but in not a few instances, such as Matt. ii. 2, John xiv. I, it 
may make their meaning clearer ; and in others it may enshrine the record of an 
actual fact, preserved in the memory of some early disciple. Witness the 
“standing and speaking” of John iv. 27, which has come down to us also in the 
Armenian version of Ephraim’s Commentary on the Diatessaron. 


Peculiarities of the Text. 


Dr. Rendel Harris, in his article in the Cozzemporary Review for November, 
1894, called attention to the fact that the text of the Sinai Palimpsest is “ rich in 
omissions.” These include all passages which the textual critics of the nineteenth 
century have considered as doubtful, and all which the Revisers of the English New 
Testament have placed in brackets, or have omitted altogether.” It strengthens 
our reliance on the judgment of modern scholars when we find a translator of the 
second century in such close agreement with them. The last twelve verses of 
St. Mark's Gospel, which are certainly by a later hand, and the story of the 
woman taken in adultery (which, as the Ferrar group of Greek cursive MSS. has 
taught us, may possibly belong to the end of Luke xxi. instead of to John vii. 
53-viii. 11), are, as might have been expected, absent. We find no mention of an 
angel at Gethsemane, nor of one at Bethesda ; for though the leaf which might 
have contained the latter is among the seventeen missing ones, considerations 
of space make us judge that there never was room for him. 

But this is not all. The number of short phrases which occur twice in other 
MSS. of the Gospels, but in the Sinai Palimpsest only once, led Dr. Frederick 
Blass to say that its text is almost a touchstone to determine what really belongs 
to each of the four Evangelists. . Great as is the amount of matter common to 
the three Synoptists, scribes have, during their fourteen centuries of copying, done 
much to increase the mutual inter-dependence of these on each other. 

When a man was employed by some church or by some family to provide a 
copy of one Gospel for them, say of the Gospel according to Mark, and he knew 
that the people who were employing him could afford to pay for one only of our 
Lord's biographies, he was greatly tempted to add to the narrative some 
picturesque detail from St. Matthew, from St. Luke, or from another page of St. 
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* The only exceptions to this which I have noticed are εἰκῆ in Matt. v. 22 and ἰσχυρόν 
in Matt. xiv. 30. 
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Mark himself. He was right from his point of view, for it was all Gospel, and 
all tended to edification; but judged by our way of looking at things, he was 
quite wrong. We have an entirely different standard of literary taste; we want 
to know exactly what each of the Evangelists wrote, preserved for us, so far as is 
possible, in his own words. 

I have therefore compiled a list of the chief phrases omitted, showing also 
the other places in which the Sinai text has them; and lastly, those other 
MSS. which agree with each particular omission. 

The absence of one of our Lord’s characteristic sayings, “Father, forgive 
them, for they know not what they do,” cannot be explained in the same manner. 
It is found in Tatian’s Diatessaron; and there is much cogency in Dr. Hjelt's 
contention that its non-existence in the Sinai text is a proof of the antiquity of 
that version ; because, he says, if it had been produced after the Diatessaron, 
the Syriac-speaking Church would never have submitted to the loss of so beautiful 
a passage, with which they were already familiar. We can account for its absence 
only on the supposition that it was quite unknown to the second-century Syrian 
translators. 

I shall be disappointed if, after a careful study of my list of omitted 
phrases, some readers are not struck by the fact, that the literary style of the 
several Evangelists is really improved by their absence. 

This, I submit, is also the case in those transpositions which occur in Mark 
xvi. 3, 4, Luke i. 63, 64 and John xviii. 12-25. I have drawn attention to these in 
my Notes. The cause of their occurrence is, to those who are accustomed to handle 
ancient MSS, extremely simple. It is only that a copyist, having overlooked 
a phrase, on perceiving his error, wrote it on the margin, with a small asterisk 
or other sign near it, and another small sign in the text, to show where it ought to 
be ; and that the next copyist of his works did not understand the asterisks, and 
so inserted the phrase in the text, but in the wrong place. In the case of ancient 
Greek MSS. of the Bible, which were written in three or four columns, like the 
Vaticanus and the Sinaiticus, the margin was simply the space between the 
columns. John xviii. 24, has thus been transferred from its true place after v. 13 
or v. 14 to the right hand instead of to the left. We can hardly blame those 
scribes of the second and third centuries, when we remember the great disadvan- 
tages under which they sometimes worked, perhaps wandering about in sheep- 
skins and goatskins, eluding all that the ingenuity of men and of devils could do 
to suppress them. 

Of the Old Latin MSS. whose agreements with the Sinai text I have cited, 
under thc title of “ Similia," there are fortunately good and trustworthy editions, 
with thc exceptions of the Codex Vindobensis (i) and the Codex Aureus (aur.). 
A collation of the former was made for me in Vienna on Belsheim’s somewhat 
faulty edition by Dr. E. Kadlec, and the latter was thoroughly examined by my 
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sister, Mrs, Gibson, and myself during our visit to Stockholm in August 1908. 
I had already printed the text with its “Similia” down to Luke xi. 48, when I 
discovered to my consternation that Belsheim’s editions of Old Latin texts are 
not reliable. I therefore revised my work with the texts of Tischendorf, 
Sabatier, Buchanan, and others ; and to avoid the awkwardness of a long list of 
errata, I have printed at the foot of all pages before p. 160, these cases in which 
another editor has read something different from Belsheim. 

. In the Arabic Diatessaron I have often followed Ciasca’s Arabic text, rather 
than his Latin translation: and have thus brought it into perfect agreement with 
the Peshitta. 

I cannot pretend that I may not have made mistakes myself, or that I have 
not overlooked some variants for which a corroboration could have been found 0 
but I trust that my faults may be chiefly those of omission, and that I have 
stated nothing without doing my best to be sure of its absolute truth. 


Colophons of the Upper Script. 


The only materials we have for learning anything about the history of the 
manuscript are the colophons of the upper script, the Select Narratives of Holy 
Women, which were written above the Gospel text in the seventh or the eighth 
century. These are four in number. 


I. The first is on f. 2° and is fairly legible, being written in red ink. 

ܕ ܀ܫ ܥܠ : ܚܝܠܗ : Q i293‏ : ܝܫܘܥ : ܡܫܝܚܐ : ܒܪܗ : 
ܕܐܠܗܐ : ܚܝܐ te:‏ : ܐܢܐ : ܐܢܐ : ܚܛܝܐ : 
deo‏ : ܚܒܝܫܐ : ܕܒܝܬ ܡܪܝ : ܩܕܝܫܐ : ܕܐܟܬܘܒ : 
ܬܫܥܝܬܐ : ܡܓܒ̈ܝܬܐ : ܕܥܠ : ܢܫ̈ܐ : ܩܕܝ̈ܫܬܐ : 
ܩܕܡܐܝܬ ܟܬܒܐ : ܕܛܘܒܢܝܬܐ Lad : hts:‏ : 
ܬܠܡܝ.ܕܬܗ ܕܦܘܠܘܣ : ܫܠܝܝܚܐ ÷ e:‏ ܨ̈ܠܘ : 
TB‏ 


By the strength of our Lord Jesus the Christ, the Son of the Living God, I begin, 
I the sinner, John the Recluse of Beth-Mari Kaddisha, to write select narratives about 
the holy women ; first, the book of the Blessed Lady Thecla, disciple of Paul, the Blessed 


Apostle. My brethren, pray for me. 

II. The second is on f. 165 between the Apology concerning the Faith, and 
the Book of Susan. I have been familiar with it from my photographs ever since 
1892, and I believe that Professor Bensly copied it in 1893. Yet strangely 
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INTRODUCTION ix 


enough, I overlooked it when I published the Select Narratives as No. IX of 


Studia Sinaitica in 1900, perhaps because it contains only one new thing, the 


name of Ma'arrath Mesrin, and perhaps because I did not publish the Book of 
Susan, which follows it. 


ܫܘܒܚܐ rS eV:‏ : ܘܠܒܪܐ : ܘܠܪܘܚܐ : ܕܩܘܕܫܐ: II.‏ 
ܕܚܝܠ : ܘܥܕܪ : ܠܥܒܕܗ : aes‏ : ܘܚܠܫܐ : ܝܘܚܢܢ : 
ܘܟܬܒ : ܦܢܩܝܬܐ : ܗܕܐ aea:‏ : ܕܢܦܫܗ: 
ܘܕܐܚ̈ܘܗܝ : ܐܢܕܪܝܐ dana:‏ : ܡܢܘ : ܕܩܪܐ : ܒܗ̇ : 
ܕܡܪܸܢ : ܝܫܘܥ : ܡܫܝܝܝܐ : ܒܪܐ : ܝܚܝܝܕܝܐ : ܗ̇ܘ : 
ܕܐܝܬܘܗܝ : ܥܡ : ܐܒܐ : ܕܠܐ : ܫܘܪܝ : ܒܐܠܗܘܬܗ : 
Sts‏ : ܕܝܢ : ܐܚܖ̈ܝܐ : ܨܒܐ : ܕܢܗܘܐ : ܬܚܝܬ : 
ܫܘܪܝܐ : ܒܐܢܫܘܬܗ : ܫܩܠ : ܕܡܘܬܐ : ܕܥܒܕܐ : 
ܘܒܟܘܠ : ܡܕܡ : ܐܬܕܡܢ : ܠܢ : $a‏ : ܡܢ : 
ܐ : ܗܘ : ܕܝܢ : 128 Q‏ : ܝܫܘܥ܇: ܡܫܝܚܐ : 
ܐܠܗܐ : ܕܥܠ : ܟܠ : ܢܬܠ : ܠܗ : ܠܚܛܝܐ : ܝܘܚܢܢ : . 
ܚܒܝܫܐ : ܕܒܝܬ : ܡܪܺܝ : ܩܢܘܢ : ܩܕܝܫܐ : ܕܡܥܪܬ : 
ܡܨܪܝܢ : ܡ ܕܝܢܝܬܐ : ܘܠܐܚ̈ܘܗܝ : κα‏ .333700 
«oo‏ & ܡܢܬܐ : ܘܝܪܬܘܬܐ : ܒܥܠܡܐ: ܕܠܐ ܥܒܪ : 
ܥܡ : ܟܠܗܘܢ : ܩܕܝ̈ܫܐ : tars‏ ܠܨܒܝܢܗ : ܟܕ : 
ܡܫܘܐ : ܠܗܘܢ : ܡܫܝܝܚܝܐ : ܐܠܗܐ : ܠܚܚܝܘܣܝܐ : 
ܕܚܘ̈ܒܐ : ܘܠܫܘܒܩܢܐ : ܕܚ̈ܛܗܐ : ܘܠܚܺ̈ܝܐ : 
asus : «hoe : mists‏ : ܘܕܫ̈ܠܝܥܝܐ : 
ܘܣܝܗ̈ܕܐ : ܘܡܘܕ̈ܝܢܐ : 03-2930 Det:‏ 
hal‏ : ܐܠܗܐ ^oeamo : camo: Q € o:‏ 


* Praise be to the Father, and to the Son, and to the Holy Ghost; who hath 
strengthened and helped His mean and feeble servant John; and he has written this 
book, for the profit of himself, and of his brethren, Andrew, and of every one who reads 
in it; that our Lord Jesus the Christ, the Holy Son, He who was with the Father without 
beginning in His Godhead, but (Who) in the latter times hath willed to become subject 
to a beginning in His manhood, took the likeness of a servant, and in everything was 
made like unto us, except in sin. Now may He, our Lord Jesus the Christ, God over 
all, give to the sinner, John the Recluse of Beth-Mari Qanün Kaddisha, of Ma‘arrath 
Mesrin the city, and to his brethren, and to . ܀ ܀ ܀ ܀ ܀‎ « « a part and an inheritance in 
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Χ INTRODUCTION 


the world that passeth not away; with all the saints who do His good pleasure; making 
them meet, God the Christ, for the sanctifying of faults, and the remission of sins, and 
the life everlasting, by the prayers of the prophets, and of the apostles, and of the martyrs, 
and the confessors, and the Lady Mary, the mother of God, yea, and Amen, and Amen.” 


III. The third is simply a list of the titles to the Se’ect Narratives. 


IV. The final colophon, which is the most important, as containing the date 
of the upper script. Nine of its lines are at the foot of f. 181a, and six at the top 
of f. 1816. The latter six were read by me in 1892, exactly as they are here 
printed ; except that at the end of the first line on f. 1814 I copied ܬܫܥܝ‎ = ninc, 
and concluded that the upper script of the MS. must belong to the seventh century 
A.D. Dr. Rendel Harris, reading it in 1893, pointed out that a hole occurs after 
,ܬܫܥ.‎ and considered that the space thus left blank must have been occupied by 
the last syllable of ܬܫܥܝܢ‎ = ninezy ; and I, of course, bowed to his opinion. It 
has since occurred to me, however, that a flourish, such as frequently appears in 
the body of the MS., may have stood where that hole now is, and the Tales, 
supposed to have been written over the Gospels in the eighth century, may 
possibly belong to the end of the seventh. 

As for the first nine lines of this colophon, the page on which they stand is 
so much rubbed and faded that their very existence was unsuspected till Good 
Friday 1900, when I, being about to publish the Sedct Narratives, as in duty 
bound, tried to pick what crumbs I could out of the photograph of that page. I 
was first struck by the word ܕܐܢܛܝܘܟܝܐ‎ and this gave me courage to attack the 
remainder. I could not try the re-agent on a photograph, so I failed to decipher 
ܡܥܪܬ ܡܨܪܝܢ‎ and iaa on line 2. AsI gave a copy to Dr. Burkitt on the 
day before the publication of my book, he supplied Ma'arrath Mesrén from 
Colophon No. ii. and identified it with a village equidistant from Antioch and 
Aleppo. I made use of this information by adding Appendix viii. to my book. 

The word : τό ἴαϑ gave me more trouble. The horn of the rx, all but its 
tip, was washed or rubbed out of the MS., and this joined to a wrinkle in the 
vellum, and its own superfluous line at the foot, made me read the word : 23a, 
the tip of the horn looking like an extra dot over the 3. Dr. Nestle suggested 
: a4 a5, and Dr. Burkitt read it as : tas, maintaining in the Expository Times 
and in my Appendix, that the word had only three letters, with a blank space 
between the third and fourth. The matter was finally settled when I examined 
the manuscript itself, on my fifth visit to Sinai, in 1902. It will be seen from 
the accompanying tracings by Dr. Gregory that the Alafs in KGS; and in 
» τ γ΄. at the end of the fifth line in this colophon, are furnished with an 


extra stroke at the foot. This stroke was the chief cause of my reading a ܒ‎ 
in my photograph of the page, the wrinkle having caused the Alaf, already 
shorn of its horn, to lie partly on its side. The whole colophon is in black ink. 
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ܫܠܡ : has‏ : ܗܢܐ : ܬܫܥ̈ܝܬܐ : ܡܓܒ̈ܝܬܐ : 
ܩܕܡܐܝܬ : ܕܛܘܒܢܝܬܐ : ܬܩܠܐ : ܕܬܪ̈ܬܝܢ : ܕܐܘܓܢܝܐ : 
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xii INTRODUCTION 


III. Here endeth this book of the Select Narratives: first, of the blessed Thecla ; 
second, of Eugenia; third, of Pelagia; fourth, of Marinus ; fifth, of Euphrosyne ; sixth, 
of Onesima ; seventh, of Drusis; eighth, of Barbara; ninth, of Mary; tenth, of Irene ; 
eleventh, of Euphemia; twelfth, of Sophia; thirteenth, of Theodosia; fourteenth, 
of Theodota ; concerning the Faith; fifteenth, of Susan ; sixteenth, of Cyprian and Justa ; 
seventeenth, verses about Paradise. 


IV. .6. I, the mean one, and the sinner, John the Stylite, of Beth-Mari Qanan, the 
monastery of Ma'arrath Mesrén, the city, (in) the district of Antioch,* by the mercy of 
God, I have written this book for the profit of myself, of my brethren, and of those who 
are neighbours to it; but because of (the love) of the Christ, I would persuade all those 
who (read) in it to pray for me the more (earnestly) . . ... But whenever thou meetest 
withthis book . . . concerning the sinner thy prayer. 

This book was finished in the year a thousand and nine[ty] of Alexander of 
Macedon, the son of Philip, in the month of Tammuz: on the third day of the week, at 
the . . hour of the day of the Baptism of our Lord Jesus the Christ. May . . . for the 
sinner who wrote this book . . . the multitude on the Right Hand. Amen, and Amen, 
and Amen. 


This is the Book of the Select Narratives about the Holy Women. 


With the decipherment of the fourth colophon, every probability that the 
ancient Gospel text was produced at Mount Sinai has for ever vanished. True, 
it may have been brought to an Antiochene monastery, from Egypt, from Mesopo- 
tamia, or from elsewhere, but old vellum was not likely to be a profitable export 
from the Arabian desert; and it would be passing strange if the finished palim- 
psest was really returned to the very monastery whence its first-written pages had 
been carried at some period before the eighth century. The earliest of Syriac ver- 
sions was likely to be copied only where there was a native Syrian Church, and a 
seat of Syriac learning, such as was found at Antioch on the Orontes, or at Edessa. 
Rabbula, Bishop of Edessa, in the fifth century, issued a decree that a copy of 
the Separate Gospels should be read in every church instead of Tatian’s 
Diatessaron. This copy was probably the Peshitta, perhaps as revised by him- 
561 for had it been the Old Syriac surely more than two specimens of the latter 
would have come down to the present day. The multiplication of copies of the 
Peshitta probably caused those of the Old Syriac to become obsolete, and fit 
only for the use of men like John the Stylite. The Diatessaron was perhaps 
written at Edessa, and there the Peshitta was revised. Now the Tales of Holy 
Women, which overlie the Gospels of our palimpsest, were certainly written near 


ܢܢ —————————————————————————————— 


* I am sorry that Dr. C. R. Gregory has repeated my mistake in vol. iii. of his 7. extkrittk. 
I corrected it first by requesting Dr. Burkitt to write part of Appendix viii. to Studia Sinaitica, 
no. ix, and afterwards by explaining it in the Expository Times. I repeat that the word 
“ Kaukab” was never read, even from the photograph; and it is curious that Dr. Gregory 
himself traced “ Kura” for me, instead of it, from the MS. So hard is it for a mistake to die. 


T Sce Dr. William Wright on ‘Syriac Literature,’ in the Excyclopedia Britannica, p. 825. 
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INTRODUCTION xiii 


Antioch, and the last of them, Cyprian and Justa, has a distinctly Antiochene 
flavour, for there (as a reviewer in the Scotsman lately observed) its demon boasts 
of having ‘shaken the whole city, and overturned walls, alluding, doubtless, to 
the terrible earthquakes with which Antioch was visited in the first two centuries 
of our era. I may perhaps be mistaken, but I do not find it difficult to imagine 
that as the Peshitta was highly appreciated in Edessa, so the Old Syriac version 
may have been cherished in the older seat of Aramaic learning, in the town 
. where the disciples were first called Christians. 

To those who believe, with Baethgen, Nestle, and Burkitt, that the Peshitta 
is the revision of the Old Syriac version made by Bishop Rabbula of Edessa in 
the early part of the fifth century, it will be interesting to observe, that Rabbula 
speaks of his own teaching as “our simple word," ܦܫܝܛܬܐ‎ NEC (ed. 
Overbeck, p. 243). The question as to why God has allowed variants to creep 
into the early texts and versions of these sacred books must be a puzzling one 
to many minds. The answer may be that His work is not mechanical, like ours. 
Is it not possible that we have ourselves confounded the idea of inspiration with 
that of dictation? The latter would have meant the production of a text whose 
every letter might have been worshipped; the former means that God put into 
the hearts of chosen men the desire to write what they knew for a certainty 
about His dealings with them, but that He left them at perfect liberty both to 
express and to transmit His meaning in their own way. 
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NOTES ON REMARKABLE PASSAGES. 


Matt. i. 2. ܘܐܚ̈ܘܗܝ‎ . My photograph of £ 824 shows the tail of a EN 
belonging to the upper script which might possibly hide a ܠ‎ of the under script 
beneath it. But a glance at the manuscript removes this suspicion. The fist 
two letters nearly touch each other at two points ; they are yellow, and are thus 
easily distinguished from the black w. There is no room for a stroke between 


them. No chemical has been required for this page. 

Matt. i 16. “Joseph, to whom was betrothed Mary the Virgin, begat 
Jesus, who is called the Christ." 

This remarkable reading is in flagrant contradiction to the statements in 
v. 18, “she was found with child of the Holy Ghost,” and in v. 20, “that which 
is begotten from her is of the Holy Ghost.” It may possibly have resulted, as 
Professor Burkitt thinks, from a mis-reading of the Ferrar text :— 

᾿Ιακὼβ δὲ ἐγέννησεν τὸν ᾿Ιωσήφ, à μνηστευθεῖσα παρθένος Μαριὰμ ἐγέννησεν 
᾿Ιησοῦν τὸν λεγόμενον Χριστόν. 

But even if it did so, it does not destroy the effect of the story told in 
vv. 18-24. 

On the first publication of this text, and even before it, several critics of 
the highest rank, including Dr. Rendel Harris, declared that this passage 
(Matt. i. 16) must be the work of a heretic. I agree with Mr. Conybeare in 
thinking that such an one, had he made a change in the Ebionistic sense, would 
have gone further, and made a clean sweep of vv. I9, 20.* 

The genealogy is a purely official one, compiled for the purpose of showing 
forth our Lord’s claim to be a lineal descendant of David, through Joseph. 
This is clearly seen from the statement that Jehoram begat his own great-great- 
grandson Uzziah (Ozias) ; and the childless Jechonia his successor Shealtiel. It 
must not be forgotten that among Semitic people the habit prevails of reckoning 
the young children of a woman's first husband to her second one. 

Joseph was the foster-father of our Lord, and it was therefore no suppression 
of the truth when the Virgin Mary said to her Son: “Thy father and I have 
sought Thee scrrowing." This mode of speech is quite in harmony with the 
habits of Eastern nations. We can see this from Dr. Robertson Smith's Kinship 
and Marriage in Early Arabia :— 

* I now proceed to show that the Arab idea of paternity is strictly correlated 





* Academy, Nov. 17th, 1894. 
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REMARKABLE PASSAGES XV 


to the conception just developed of the nature of the contract in marriage by 
purchase. A man is father of all the children of the woman by whom he has 
purchased the right to have offspring that shall be reckoned to be his own kin. 
This, as is well known, is the fundamental doctrine of Mohammedan law—e/- 
walad (i 'l-firash—the son is reckoned to the bed on which he is born,” p. 109. 

Again: “Ultimately, if a child is born in the tribe, of a woman brought in 
by contract of marriage, it was reckoned to the tribal stock as a matter of course, 
without inquiry as to its natural procreator,” p. 120. 

Again: “As there was no difference between an adopted and a real son 
before Islam, emancipated slaves appear in the genealogical lists without any 
note of explanation, just as if they had been pure Arabs," p. 45. 

The same custom was not unknown to the Hindus. Sir Henry Maine 
says (Early Law and Customs, p. 90): “ Next to the legitimate sons, as proper 
vehicles for spiritual blessing, the greater number of the ancient Hindu law- 
writers place the son of the wife, born during her marriage, but not necessarily 
of her husband." 

Again, p. 98: “ There are a number of fictitious affiliations which were of at 
least equal antiquity with Adoption. 

“These fictitious sons are called by Gautama (xxviii. 32) ‘the son born 
secretly, *the son of an unmarried damsel, 'the son of a pregnant bride, and 
the son of a ‘twice married woman.’ It is sufficient to say of them that none of 
them are necessarily the sons of the father whom they are permitted to worship 
after his death, while some of them cannot possibly be his children. They are 
all, to use modern words, illegitimate or adulterine offspring, but then they are 
all the offspring of women who are under the shelter of the household, or who 
are brought under it. These women are under the protection of its head; they 
belong to him, and the status of their children is settled by the well-known rule, 
which, in Roman law, would settle the status of a slave. 

“ Paternal power and protective power are inextricably blended together." 

I am not quite satisfied, however, that this reading of Matt. i. 16 does depend 
on the Ferrar text. Verse 18 begins with Τοῦ δὲ ᾿Ιησοῦ (or Χριστοῦ) ἡ γένεσις 
οὕτως ἤν in all extant Greek MSS., and in our text with its Syriac equivalent 
ܕܝܢ ܕܡܫܝܚܐ ܗܟܢܐ ܗܘܐ‎ orto, and this ought surely to be rendered 
into English, “Buz the birth of the Christ was on this wise.” The word “ But” 
points back to the very reading of our palimpsest in v. 16, or to something 
like it. If not, what can it mean? Our English translators seem to have felt 
its incongruity with the amended form of v. 16, when they represented the δὲ 
by “Now.” “But” serves as a connecting link between the two sections wv. 1-16 
and 18-25, and shows that though the genealogy may not have been actually 
composed by St. Matthew, he had it in his mind when he began to write his 
Gospel. “But of the Messiah the gencration was as follows.” This, says Mr. 
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Skipwith (Academy, Feb. 2nd, 1895), is contrasting it with that of His ancestors 
of the House of David. He was, according to the Comment, their heir, but not 
their progeny, 

δὲ is translated “ But” by our English Revisers in Matt. i. 20: “But when 
he thought on these things,” Matt. ii. 19, 22; iii. 7, 11 12 10 4 5 MG 11. 10, 22 
28, 32, 33, 34, 37, 39, 44; also in 148 other passages of the same Gospel.* 

How could Joseph have gratified his wish, “not to expose Mary,” unless 
our Lord had passed in common estimation for the son of Joseph? Some say 
that Joseph adopted the Child by naming Him. 

Matt. i. 18. Iam sorry to abolish Professor Burkitt’s ܥܕܐ ܠܐ‎ , but as it is 
neither in the Sinai manuscript nor the Curetonian, it does not belong to the 
Evangelion da-Mepharreshe, 

Matt. i.20. Isho'dad (ed. Gibson, p. 13 trans., or p. 20 text) says that the 
heretics made the expression "that which is born zz her” a ground for their 
attack on St. Matthew's accuracy, alleging that he ought to have said, “that 
which is born from her." These people would have been satisfied, had they 
known the text of the Old Syriac. Was the phrase altered to “in her” in the 
interests of orthodoxy ? or to “ from her” to confound the heretics ? 

Matt. i. 20. The Sinai Codex here agrees with the majority of Greek 
manuscripts in saying, “ Joseph, son of David, fear not to take Mary thy wife,” 
instead of * thy betrothed” with the Curetonian. Dr. Baethgen, writing in 1885, 
considers that “ thy betrothed ” is a correction of the translator’s, and that it was 
not in the Greek original. The Sinai text shows it to be a change made after 
the translator’s time; probably by those who favoured the doctrine of the 
perpetual virginity of Mary.t Dr. Baethgen notices this tendency of the Cure- 
tonian in other places; specially in Luke ii. 48, where “we”. is substituted 
for “ thy father and I" [have sought thee sorrowing]. 

Matt. i. 21. The words “She shall bear ¢o thee a son,” taken in connection 
with v. 16, have been supposed to confirm the theory that this version is the work 
of a heretic. But the very same phrase is found in a sixth century MS. of the 
Protevangelium Jacobi, now in my own possession, whose text I have published 
in Studia Sinaitica, No.xi. The chief object of that document is to support and 
illustrate the story of the perpetual virginity of our Lord's mother. “The whole 
cultus of Mary in the popish Church rests on this book," says Professor Ewald. 
It is therefore evident that the word ܠܗ‎ was used in its loose Semitic sense, 
and not in a logical Aryan one. 





* This was written before I had observed Dr. Burkitt's remarkable quotation from Bar- 
Salibi. (See Ev. da-Mepharreshe, vol. ii., p. 266; also my own letters in the Academy for Dec. 
29th 1894, p. 557, and the List of Quotations in this volume.) 


T Baethgen, Evangelicnfragmente, pp. 31, 93. 
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REMARKABLE PASSAGES xvii 


Matt. ii. 2 contains one of those readings which give to the Sinai text its 
great interest and value. “We have seen his star from the east" suggests to us 
that the star was in the west when the Magi saw it; and that the Greek text 
really means, “ We, being in the east, have secn his star." Had the star been to 
the east of their home, it could hardly have guided them to Bethlehem. 

Matt. ii 15. ἃ 4&3 = διὰ στόματος ((Haatov τοῦ προφήτου) is certainly 
better than the 342, διὰ χειρὸς, of the Curetonian. 


Matt. ii. 16. Dr. Burkitt's introduction of a à before ܠܗ‎ would have been 
a real blot on the text, and I am glad to report that it is only a reflection from 
the upper script shining through a very thin leaf. 


Matt. iii. 16. Dr. Blass thinks that the omission of εὐθὺς before ἀνέβη in 
this verse is a decided improvement; for in Mark i. 10 the εὐθὺς really belongs 
to εἶδεν. The word βαπτισθῆναι after τότε ἀφίησεν αὐτόν in v. 15. is also an 
improvement (7. Δ. J, p. 8). 


Matt. iv. 10. Dr. Merx points out that the expression ,ܙܠ ܠܒܣܬܪܟ‎ 


ὕπαγε ὀπίσω σου, is a Syriac idiom, which has been corrupted in some Greek 
MSS. (CDL) into ὕπαγε ὀπίσω μου, and was then re-translated, as in the 
Curetonian, into ܙܠ ܠܒܣܬܪܝ‎ (Merx, Die vier kanonischen Evangelien, Part IL, 
Ist half, pp. 54-56). Matt. xvi. 23, where this idiom ought again to occur, is 
unfortunately on a lost leaf. 

Matt. v. 24. ἐπὶ τοῦ θυσιαστηρίου does not seem so good a phrase as 
ἔμπροσθεν τοῦ θυσιαστηρίου. I have found no corroboration of it elsewhere. 

Matt. v. 30 was in the Diatessaron (Moes., p. 66), yet it is omitted in 
this text. " 
Matt. vi. 7. Dr. Blass points out (77 vxtkbritische Bemerkungen zu. Matthaeus, 
p. 16, 17) that we have in this Sinai text a clear explanation of the word Barra- 
λογήσητε. It is a hybrid word, such as often arises in the common speech of 
bilingual countries. Its fust component part is the adjective ܒܛܠ‎ which 
means “useless,” and is derived from a verb cognate to the Hebrew 703, “to 
sever, to leave off work, or cease.” It is most familiar to us in its Arabic form, 
<j, applied at the present day to rubbish of all kinds. The second part of 
the word is from the Greek λόγος. The Palestinian Syriac Lectionary divides 
the word in the same manner. The compound gives us a vivid idea as to the 
value of prayers unaccompanied by thought or feeling. It must have originally 
been spelt with two l's at the end of the second syllable. 

Matt. ix. 6, x. 23, xi. 19, xii. 8, 32, 40, xiii. 37, 41, xvi. 13, segg. An opinion 
is widely held, especially since the publication of Lietzmann's Der Menschensohn, 
that the phrase ὁ υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου, "the Son of Man,” as applied by our Lord 
to Himself in the Gospels, arose out of a misunderstanding by the Evangelists 
of the Syriac word ܒܪܢܫܐ‎ , man" Isho'dad (ed. Gibson, p. 43") says that our 
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xviii REMARKABLE PASSAGES 


Lord called Himself ܒܪܶܗ ܕܐܢܫܐ‎ , and not ܒܪ̈ܢܫܐ ..ܒܪܶܵܢܫܐ‎ isthe common 
Aramaic word for “man,” and it is the word used in Daniel vii. 1 3, but, so far as 
we know, it is never applied to our Lord as a title in any of the Syriac versions. 
Yet I have heard a Unitarian lecturer telling his audience that ܒܪܵܢܫܐ‎ is the 
phrase translated by ὁ vids τοῦ ἀνθρώπου. I should like to ask Dr. Estlin 
Carpenter, and all others who hold this view, a very simple question. If 
rmézsts, and not the more stately ,ܒܪܗ ܕܐܢܫܐ‎ stood in an Aramaic text, 
or was heard by the disciples from the lips of Jesus, and the disciples were 
so ignorant of Aramaic as to translate it by ὁ υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου, what was 
the Syriac word which they rendered by ἄνθρωπος ἡ Till that question is 
answered, their speculations appear, to me at least, to be entirely devoid of a 
foundation. ܢ‎ 


Matt. ix. 24. ܡܕ ܗܘ ܕܡܟܐ‎ is curious grammar, but it is corrobo- 
rated by my photograph of the page. 


Matt. xviii. 17. “ But if he will not hear them, say it to the synagogue, and 
if he will not hear the synagogue," etc. Our Lord's recommendation to carry 
quarrels for settlement to the synagogue was quite natural and quite in accord- 
ance with the habits of the Jews in His day. It was equally natural that the 
word should have been changed at an early period to "church," an assembly 
organized on the model of, and exercising some of the same functions as, the old 
Synagogue. Professor Burkitt draws attention to a case where "church" is 
used incorrectly for " synagogue," the “church in the wilderness” of Acts vii. 38 
(Ev. da-Meph., vol. ii, pp. 274, 275). 

Matt. xviii. 20 gives us the same reading as Codex Bezae: “For there 
are not two or three gathered together in my name, and I not amongst 
them." 

Matt. xviii 22. Perhaps our Lord meant by ܫܒܥ ܫܒܥ‎ usar ܡ‎ 
“until seventy seven seven,” until an unlimited number of times, more than 
thou canst count. 

Matt. xx. 13. Here we have a reading which our Codex shares with L. 
Instead of οὐχί δηναρίου συνεφωνησώς μοι, “didst thou not agree with me for a 
penny?" it is οὐχί δηναρίου συνεφώνησά σοι, “did I not agree with thee for a 
penny?” The difference is slight, but I submit that the latter reading is in 
harmony with the clause in verse 2, συμφωνήσας δὲ μετὰ τῶν ἐργατῶν (or per’ 
αὐτῶν) ἐκ Snrapiov τὴν ἡμέραν, "and when he had agreed with the labourers for 
a penny a day." The initiative in stating terms appears to have come from the 
houscholder. 

Matt. xx. 15. “Is it not lawful to do what I will in my house?” instead of 
with mine own. This reading was first observed by me when at Sinai in 1906; 
and it is that of Tatian’s Diatessaron, if we may judge from the quotation in 
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REMARKABLE PASSAGES xix 


Aucher's Latin translation of St. Ephraim's Commentary, edited by Mocsinger, 
p. 177, “ Aut non habeo potestatem, in domo mea faciendi, quae volo?” * 

Matt. xx. 28. The interpolation which occurs here in the Cureton MS., and 
also in Codex Bezae, does not appear to be a valuable one, for it is evidently 
borrowed from Luke xiv. 8-11. It does not follow Matt. xx. 27, 28 in the 
Arabic Diatessaron. 

Matt. xx. 33. The Curetonian has here a remarkable variant. In answer 
: to the question which our Lord put to the two blind men, τί θέλετε ποιήσω ὑμῖν ; 
* What will ye that I shall do unto you?" they reply, κύριε, ἵνα ἀνοιχθῶσιν οἱ 
ὀφθαλμοὶ ἡμῶν καὶ βλέπωμέν ce, “ Lord, that our eyes may be opened, and that 
we may see Thee.” Something like this beautiful and suggestive reading is 
found also in the Arabic Diatessaron, in a passage from Mark x. 51, occurring 
just before Matt. xx. 34*. Possibly the accounts in Matthew and in Mark relate 
to the same incident, in spite of the discrepancy between the two blind men 
and the one. However that may be, if these sufferers really expressed a wish 
. tolook on our Lord's face, we feel that they were not altogether unworthy of 

being healed, and we are grateful to the Syriac translator for preserving a record 
of the fact, and for the spiritual lesson which may be derived from !t.t 

Matt. xxi. 31. It seems strange to us to be told that “the last" did the 

will of his father. But the difficulty disappears when we see the arrange- 
ment of this parable preserved for us in the Ferrar group of Greck cursive 
MSS., which has been adopted by Dr. Nestle in the Bible Socicty's Greek 
text. There the son who replied, “I go, Lord,’ and went not, takes pre- 
cedence of the son who said, “I will not," but afterwards repented, and went. 
` The Old Syriac version does not support this arrangement, but it preserves a 
relic of it in “the last." The disturbing element of clerical carelessness must 
have crept into the Gospels at a very early period. 
I cannot help suspecting that the word ἐγὼ, in v. 30 (NC D L /am!) is a 
— corruption of the Ferrar word ὑπάγω (in v. 29), also found in v. 30 of D. The 
^ first syllable of ὑπάγω may have been contracted in a way which was not 
- “intelligible to a later scribe, and he may have tried to make sense of it by 
turning ayw into ἐγὼ. 

Matt. xxiii 13. Prof. Burkitt remarks (Ev. da-74., vol. i, p. 137), “in Syriac 
the same word, 3»r«, is used for ‘to shut’ and to ‘hold.’” This is so also in 
Palestinian Syriac. As applied to a key, however, it evidently means “to hold." 
If “the key” dropped out of the text, we can easily see how the verb would 
` become “shut.” The verse presents us with a graphic description of the attitude 

of ambitious, unspiritual priests in all ages, holding the keys of the kingdom 





* Cf. Luke ii. 49: ἐν rois τοῦ πατρός μου. 
f The leaf which should have contained this passage is missing from the Sinai Palimpsest. 
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XX REMARKABLE PASSAGES 


of heaven. Aphraates (Wright, p. (ܩܡܐ‎ has evidently quoted directly from 
the text of our palimpsest, and has been influenced by its reading of Matt. 
Xvi. 19, to use the word ܬܪ̈ܥܐ‎ , “doors.” “Hearken again, ye holders of 
the keys of the doors of heaven " (see p. 281). ܙ‎ 

Matt. xxiv. 36. The phrase “neither the Son” is not found here, but in 
Mark xiii. 32. The Peshitta agrees in the omission, and so does Isho‘dad, who 
Says (p. 160, 1]. 5,6), t= ܐܡܪ ܇ ܕܐܦܠܐ‎ saul ܕܢܕܥ ܕܡܪܩܘܣ‎ oma 
ܝܕ ܥܠ . ܟܕ ܡܬܝ ܠܐ ܐܡܪ‎ "It is right for us to know that Mark only says, 
‘neither the Son knoweth,’ whilst Matthew does not say it." 

Matt.xxiv.43. ܡܪܐ ܒܝܬܐ‎ occurs also in the Curetonian in Matt. XX. LI. 


Matt. xxvii 9o. To the MSS. which omit ᾿Ιερεμίου we must add the Grcek 
Lectionary of the Gospels in Christ's College, Cambridge, which is numbered 
185 by Gregory, 222 by Scrivener, and 59 by Westcott-Hort. The lesson is 
twice repeated in that MS. On P. 649, l. t, the word ᾿Ιερεμίου is inscrted ; on 
page 702, l. 14, it is omitted. 

Matt. xxvii. 16,17. The reading of the Sinai MS., “Jesus Bar Abba,”’ 
appears to Professor Burkitt to be the original one. For the reasons which 
have led him to this conclusion, sce Evangelion da-Mepharreshe, vol. ii., 
PP. 277, 278. 

Matt. xxvii. 56. “Mary the daughter of James,” is in agreement with 
Mark xv. 40, 47, xvi. 1, of this text, and with Mark xv. 47, xvi. I,.of the Pales- 
tinian Syriac Lectionary. As the Greek says only ἡ τοῦ ᾿Ιακώβου, it is much 
more likely that she was James’ daughter than his mother. His mother would, 
according to Oriental usage, have been designated as belonging to her husband, 
not to her son. Thus in Greece at the present day a man’s name is in the 
genitive case, so long as his father lives. When the father dies, the son’s name 
passes into the nominative case. A woman's name is always in the genitive, 
first of her father’s name, then of her husband’s ; never of her son's. I therefore 
agree with the Old Syriac version of this passage, for the English one it 
cannot be. 

Matt. xxvii. 66. It is worthy of notice that in the Peshitta κουστωδία is 
translated by e 3.3 alms, and in the Sinai text it is ܝܐ‎ saloon. 

Mark i. 21, 23, 28, 29, 30. In all these verses we find the word εὐθὺς 

occurring quite inappropriately. The Sinai MS. has it only in a suitable place, 
viz., in the last clause of v. 31, καὶ εὐθὺς ἀφῆκεν αὐτὴν ὁ πυρετός. It almost looks 
as if an early scribe had left it out at the right place, and would-be rectifiers 
had afterwards tried in a blundering way to restore it. 

Mark i. 29. The reading of the word ܘܕܐܕܪܝܘܣ‎ is doubtful. Dr. Rendel 
Harris read it in 1893 e ea33rc 30. It may be so, but in that case a thick stroke 
of the upper writing cuts off the top of the nun, as may be clearly seen in my 
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REMARKABLE PASSAGES Xxi 


Photograph. The surface of the page is damaged just where the first half of the 
word occurs, and in 1906 I read it ܘܕܐ ܕܪܝܘܣ‎ or ܘܕܐܕܪܢܘܣ‎ . As I do not 
feel certain about this spelling, due in any case to a /apsus calami on the part of 

the fourth-century scribe, I have given to the word the bencfit of two doubts. 
. Dr. Rendel Harris may have seen something above the stroke of the upper 
Script which crosses his zzz. In Mark iii. 18 (ܘܠܐܢܕܪܝܘܣ)‎ we have an 
explanation of the mis-spelling. It is evident that the zzz in ܘܕܐ ܕܪܺܝܘܣ‎ 
has simply been dropped ; and Dr. Burkitt's insertion of it near the end only 
makes it worse. 

Mark ii. 26. The omission of ἐπὶ ᾿Α,ϑιάθαρ ἀρχιερέως removes an alleged 
difficulty. We have no ground for believing that Abiathar was high priest 
when he permitted David to eat the shew-bread. 

Mark iv. t. Here ܢܚܬ‎ is a better word than As; for our Lord must 
have gone down the bank from a village to enter the boat. 

Mark v. 4. *And no man could bind him with chains, because he had 
broken many fetters and chains, arid escaped, and no man could tame him.” 
This has twenty-four words, as against forty-seven of the English Revised 
Version. 

Mark viii. 25. I do not feel inclined to accept Prof. Burkitt’s suggestion of 
ܘܚܙܐ‎ to fill the /acuza in this verse: first, because I saw ܕܣܡܝܐ‎ in the MS. 
during my visit to Sinai in 1902 ; and secondly, because the repetition of ܘܚܙܐ‎ 
after an interval of only one word, though justified by the Greek text, is quite 
out of keeping with the general character of the Sinai Palimpsest. 

Mark viii. 31. Dr. Burkitt has drawn attention to a remarkable variant in 
this verse, “ And they will kill him, and the third day he will rise, and openly speak 
the word.” It is supported by a similar reading in Codex Bobbiensis (k), “ct 
occidi, et post tertium diem resurgere, et cum fiducia sermonem loqui," and also 
in the Arabic version of the Diatessaron. This would imply a prophecy that 
our Lord would Himself preach publicly after His resurrection, a prophecy 
which has been fulfilled only through the agency of His disciples. But I think 
that the reading of the Greek MSS., * and He spake the word openly,” is a much 
better one. The imperfect tense of the verb, ἐλάλει, which they use, signifies 
that our Lord spoke publicly of His crucifixion and resurrection, not once, but 
several times. The variant might easily arise from a mistake on the part of 
some Syriac or Latin translator, who, finding no punctuation, no accents, and 
no separation of words in an uncial Greek MS., divided the sentence wrongly, 
and, wishing to make scnse, added one letter, or even two, to ἐλάλει, SO as to 
make it into the infinitive ἐκλαλεῖν, which Dr. Burkitt has suggested as being 
probably the original form.* 


ܝ 
Ev. da Mepharreshe, vol, ii, p. 240.‏ * 
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XXI REMARKABLE PASSAGES 


Mark x. 50. “And he" (Timai Bar-Timai) “rose, and took up his garment, 
and came to Jesus,” 

This was at first Supposed to arise from a misreading of ἀπολαβὼν for 
ἀποβαλών. But Dr. Burkitt has found ἐπιβαλὼν in the Ethiopic version and 
in the Greek minuscule 565 (Ev. da-Mepharreshe, vol. ii, p. 250). 

It is much more in accordance with the habits of Orientals, so far as I have 
Observed them, to fut on their upper garment (like Simon Peter in John xxi. 7) 
than to take it off when they are summoned into the presence of a superior. I 
have myself been made painfully aware of this when trying to photograph a 
picturesque group of Bedawin Squatting on the sand. Whilst my sister and I 
were mounting our camera on its tripod, they occupied themselves in putting on 
their large goat's-hair cloaks, and becoming respectably prosaic. 


Mark xiii. 2. I regret that I neglected to examine the word m ܬܫܬ‎ in 
the MS. on my sixth visit to Mount Sinai. But as the corresponding verse in 
Matt. xxiv. 2 has undoubtedly e ἴδις, ὅν, and as the Greek is καταλυθῇ, I have 
judged it well to print the + without a dot. 

Mark xiii 20. ܝܘܡܬܐ ܗܢܘܢ‎ τὰς ἡμέρας ἐκείνας, is in the directicn of 
clearness, ; 

Mark xiii. 25, 27. I included the corrections of ܚܺܝܠܘܬܗ‎ to eal and 
of ܪ̈ܫܐ‎ to eri in Appendix L, having observed them in the MS. before I 
was aware that Prof. Burkitt had called attention to them in vol. ii., p. 284, having 
doubtless detected them in one of my photographs. 


Mark xiv. 9. Dr. Burkitt, following Dr. Merx, reads ܕܟܪ‎ instead of 3-43 
with Dr. Harris in this verse. I failed to find a dot anywhere about the 4, so I 
have left it indeterminate. 

In Mark xiv. 14, Professor Burkitt has read an ܣ‎ at the end of ܕܐܠܥܣ‎ 
in my photograph ; and I distinctly see an ܠ‎ near its beginning. 


Mark xiv. 68. The words ,ܠܕܪܬܐ ܒܪܺܲܝܬܐ‎ “to the outer court," are more 
appropriate to the construction of an Eastern house than the Peshitta reading, 
rascal gal, “out to the vestibule " εἰς TO προαύλιον. 

Mark xv. 8. καὶ ἀναβοήσας ὁ ὄχλος is surely a better reading than the 
Ordinary καὶ ἀναβὰς ὁ ὄχλος. It is Supported by the group of cursive MSS. 
called fam.', and by A. 

Mark xv. 11. ἔπεισαν, supported by D eff, and k, is also a better reading 
than ἀνέσεισαν. 

Mark xvi 3. The transposition of ἦν γὰρ μέγας σφόδρα, "for it was very 
great,” to its proper place at the end of verse 3, has been noticed in the Similia. 
The Arabic Diatessaron has the phrase at the end of verse 3, although the fact 
is obscured by Cardinal Ciasca having numbered it wrongly as 4". 
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REMARKABLE PASSAGES xxiii 


Mark xvi. 7. I do not feel sure whether we should read ܐܡ ܪ̈ܝ‎ Me or 
ܐܙ̈ܠܝ ܐܡܪ̈ܝܢ‎ in this passage. s\ir is very distinct. 

Luke i. 39. The expression of the Sinai MS., ܘܣܠܩܬ ܒܒܛܝܠܘܬܐ ܠܛܘܪܐ‎ 
“and went v5 with care to the hill-country,” ܠܟܪܶܟܐ ܕܝܗܘܦ‎ « to a v///age* of 
Judaea,” as against the expression of the Peshitta version, ܘܐܙܠܬ ܒܛܝܠܐܝܬ‎ 
ܠܛܘܪܐ‎ “and went with care to the hill-country,” ܠܡܕܝܢܝܬܐ ܕ ܝܗܘܦ‎ “toa 
city of Judaea,” shows that the translator of the Old Syriac was much better 
acquainted with the topography of Southern Palestine than Bishop Rabbula and 
his friends. ‘Ain Karim, the traditional birthplace of John the Baptist, is, and 
always has been, a village, and the expression “go up” is always used by natives 
when they speak of a journey to Jerusalem, and ^ go down” of a journey from it. 
Jerusalem stands on the highest ground in the country, except the summit of 
the Mount of Olives. 

Luke ii 5. The Sinai MS. surely comes nearer to the truth than the 
Peshitta or the standard Greek text when it states that Mary travelled to 
Bethlehem as the wife of Joseph. Those who are well acquainted with Oriental 
customs will corroborate me in saying that the idea of a betrothed couple making 
a journey together would be contrary to all their notions of propriety. Mary 
returned to her own home after her visit to Elizabeth ; but she was under the 

Protection of a husband when her Divine Son was born. The Greek word 
ἐμνηστευμένῃ and the English “espoused wife” are ambiguous, both being capable 
of two interpretations. ܐ‎ 

Luke ii. 1 “And good will to men,” the reading of our Authorized 

Version ; εὐδοκία, instead of εὐδοκίας. 


Luke ii. 15. The Syriac word used for Ζιέλθωμεν is not Aus, as Dr. Burkitt 
Supposes. The letters ܢܬ‎ are distinctly visible, with the half of a following 


Ὁ. Dr. Gregory, at my request, traced any ܡܘ‎ 


Luke ii. 36. “And seven days only was she with a husband after her 
virginity ; and the rest of her life she was in widowhood, eighty and four years." 
11 this be the true reading, it was surely better worth recording than if it had 
said “seven years." 

Luke ii 44. I think that the text has ($320, not nu». I think also 
that I can see the initial a in my photograph. But as ܒܥܝܢ‎ is better grammar, 
I do not insist on it. 

Luke iii £. I think that the first reading of ܗܓܡܢܘܬܐ‎ is right, because 
I cannot see that there is space between the ܡ‎ and the ܐ‎ for the four letters 


that are in ܗܓܡܘܢܘܬܐ‎ . 


ܠ 


" Dr. Merx translates mata by @ Bergtlecken.” (Die vier kanonischen Evangelteus, 
last volume, p. 167.) 
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XXIV REMARKABLE PASSAGES 


Luke iii. 5,6 “And the glory of the Lord shall be revealed, and all flesh 
shall see it together,” almost with the Curetonian, but without its addition of 
“because the mouth of the Lord hath spoken,” both being nearer to Isa. xl. 5 
than other manuscripts are. This is a very good instance for those who judge 
the Curetonian text to be an amplification of the Sinai one. 

In Luke iii. 9, the first word of f. 60a is probably As. There is room for 
a 3, because the Y stands above the a of ܛܒ̈ܐ‎ the word beneath it. The 
3 has probably been rubbed away. ¦ 

Luke iii. 14. “Do violence to no man, and do injury to no man ; let your 
wages suffice for you” (with the Curetonian) This seems to me a better 
rendering than “be content with your wages.” Soldiers are not forbidden to ask 
higher wages from the Government; but they are exhorted not to supplement 
their wages by living at the expense of the people on whom they are quartered. 
I know from personal observation that this habit prevails in the Sultan's army ; 
and no doubt it was equally common in the better paid Roman one. 


Luke iv. 29. The word ܠܦܪܶܣ‎ puzzled me greatly when I transcribed it 
The best explanation is given by Wellhausen, in the G. G. A. 1895, p. 4, that 
ܦܪܣ‎ represents the Greek word ὀφρὺς, “brow.” The word ,ܕܢܬܠܘܢܗ‎ “that 
they might hang him,” is said to have arisen from the Syrian translator 
mistaking κρημνίσαι, “throw over a cliff,” for κρεμάσαι, “hang.” This is, as 
Dr. Hjelt suggests, an indication that the version may be older than Tatian's. 


Luke v. 26, 27. For my reading of 1s ܗܘ‎ rissa, it will be seen 
from my photograph of this page in the University Library, Cambridge, that 
ܒܬ ܪ‎ is not at the beginning of a line. τόδιπιτοϊ is Dr. Nestle's suggestion. 
ܝܘܡܢܝܐ‎ is a contraction for .ܝܘܡܐ ܗܢܐ‎ I do not know if the expression 
ܝܘܡܐ ܗܢܐ ܗܘ‎ is found elsewhere. 

Luke vi. 35. μηδὲν ἀπελπίζοντες, “hoping for nothing again,” is translated 
in our text, as in the Peshitta, by “do not cut off the hope of any one,” or 
possibly, as Dr. Burkitt puts it, “do not give up hope of any one.” It is not 
easy to determine how this phrase stood in the original MS., nor what is the 
Greek behind the Syriac; but for practical purposes, we would do well to refrain 
from all three of these deeds. 

Luke vii. 29. “And all the people and the publicans that heard justified 
themselves to God, who were baptized with the baptism of John.” I do not 
say that this is the true reading, but it is quite as intelligible as “justified God.” 

Luke viii 43. The omission of latpois προσαναλώσασα ὅλον τὸν Biov 
is corroborated by the Codex Vaticanus: and is very properly omitted both 
im the texts of Westcott and Hort and of B. Weiss. The scribe who first 
interpolated it from Mark v. 26 must have forgotten that St. Luke was a 


physician. 






























^ - 
"1 - re Pa p 2 

222A£24 868 * ` 

] A a ; A. 


κυ.‏ ܐܒܩ 9647 fic bas υΐουοι οὐ 68 tro d ad! le wooly off‏ ܐܟ 
tod .nsinotew) sd: yw feodis —:‏ ܐܐܐ pete ail‏ 
adf MM‏ ܘܵܐ le δεῖ οὐ τρῖνος tated diod "Anedcgt ted bro sili lo‏ 
ctl aedi booy viv a εἰ turi oa wissen NEM‏ 
a0 lani aft Yo agiissüilqmg ne od of 1x5f nalnolenuo‏ 
meo» εἰ owsdI aL yidedorg 4 nod J io brow 1n adi Ji aid δὲ "S‏ 
^ >‘ ܬ ܕ d adi cepe‏ ܡܫܬܘ [Rx lom adi vods‏ ܘܕ WT ἡ disshed inow‏ 
χροὶ bad ei MN Bard.‏ | 
ܢ .ܝ — ism 05 07 sonvioiv off” Pe‏ :ܬ Bh Cuties ὧν‏ ܡ σι 5: Sent‏ 
ܡܫܡܸܬ ἰυείπο φῶ ef? mew) "uox wl sofhue‏ ?ܐܘ om of mnes‏ ܘ ܡܪܐ 
iiiv 2535000 96 " eg etie‏ ܗܐ ec δὲ ebbidiol ses mé ewiblo2 — "asgsw‏ 
gethslqque cd jum bstodxs xis verii dud ; .imoiunrevo sni moi) ssgaw Tadgid‏ 
ܒ ` < ܬܬܗ ܡ residere‏ 
ܡܣ πὶ elicvern sided eul$ tat eoltarssedd paper pia c‏ ܢܥܙܘ game v'azilue‏ 
bing vied adi ai nommoo yllaups exw 1i 1duob on‏ ܘܗܬܘ sno‏ 
ܐܬܡܘ ܐ« belsiuq Lebw biow edT ge‏ ܗܘ (ier‏ ܗܘܗ ܐ ܐܟܙ | 
4A 4D 4D sdr οἱ ᾿ϑευε! Ὁ τὸ nevig ai aedem oe‏ ,4 ܕ ad?‏ 
edi wioseswqur are 9‏ ܪܗܘ ܟܕܬ “mend” ike‏ ܘ iir" xedlore now‏ 
wahwxe m) moti ποῖ wed or bine εἴ "acid. gas idgi. yout <,‏ 
words” asas goilaielm —‏ ܘܡܡ “onsd” arilapaa τοῦ "Oi s‏ ܢ 
tenn wean eer eer a‏ ܝ 
vm 10% τὸ δὲ miel Ὁ E‏ ܪܦ ܟܬܐ ܘܟ ܬ( νά Kw i ances con mubé‏ 
pag aidi do dgergotedg vm mU ` ᾿ 0‏ ܘ ;ܐܕ ܬܘܡܢ 1 P. | fandi‏ 
IO 16‏ ܡ ξούαυδνν‏ ܐܙ Peli πα‏ 
ܡܢܗܩ ἢ word ton ob 1 mm cals τοὶ noitociinoo s al‏ ܐܐܬ 
ΤΣ‏ ܡܝܣ ܡܐܩ Oe snsdwsela brat à)‏ 
ܘ isa ge ἐν‏ ܡܙܡ ܪܪܡ , "ܬܘܐܘ 201 ܕܘ ܐܬܘܕ ὦ "tige.‏ : 
ܠ ܫܘ ܐܠܐ τ o φοοή 941 ὃο ius joa ob^ wd iujesd od?‏ ܗܘ 
eqod qu svig 300 ob^ 3i uq swe 3G εἰ‏ ܘ( “awe sp‏ [« 
wm EM issigho ody ai boote seeulg idi wod :‏ 3 
vol 10d. ; oni sil ἢ‏ ܪܒܐ )ܪܝܐ ot low ab bigow ow ascoque‏ 
P τὰ‏ 
wedge qur grenade d ti‏ 
sd: diw bstijqed sisw adw‏ ܬ] ܐܧ ael 3o‏ 
Motor antag band pieni‏ 


1 















"E 
















PES 
Aes ¥ A do bus ܠܗܐ‎ bee 
suos evud feum δὲ ἐν 9 





REMARKABLE PASSAGES XXV 


Luke viii. 49. I have hesitated whether I should accept Professor Burkitt's 
emendation of E D instead of za 1-23. But as the first letter of this 
. word seems more like a 3 than like a a in my photograph of the page, I 
think that Dr. Rendel Harris's reading of it will be justified. 

Luke ix. 12. The Curetonian reading, ܠܡܥܡܝܕ ܝܘܡܐ‎ is surely a scribe’s 
blunder, ܝܘܡܐ ܠܡܥܪܲܒ‎ being so much better. 

Luke ix. 37. The reading Ma» ܘܒܗܘ‎ , e in illa die is very 
important, and is supported by six Old Latin MSS.* It indicates that the 
episode of the boy possessed by an evil spirit may have taken place on the very 
day of the Transfiguration, in agreement with the scene depicted in Raphael's 
celebrated picture of the Transfiguration. 

. In Luke x. 1 and x. 17 the Curetonian text shows signs of an incomplete 
revision ; for the seventy-two disciples of v. ܐ‎ have dwindled to seventy in v. 17. 

Luke xi. 14 may possibly be the beginning of a fresh paragraph, as it is 
in the Curetonian MS. : 

In Luke xi. 19, I think that I read an ܠ‎ at the end of ܒܒܥܠܙܒܘܠ‎ . 
But as the form ܒܥܠ ܙܒܘܒ‎ appears twice elsewhere on the same page, I 
have not ventured to adopt it in the text. Of the letters in that verse which 
are not in brackets I feel certain. 


In Luke xi. 23, 2 is suggested by Prof. Burkitt in his edition of the 
Evangelion da-Mepharreshe. There is certainly a word filling the space at the 
beginning of a line; and as δὲ" L, boh. acth. have μὲ or pox, I think myself 
justified in adopting it. 

In Luke xi. 38, I read ܐܬ ܕ ܡܪܘ‎ on my photograph. 

Luke xii. 27. “How they spin not, and weave not,” instead of “they toil 
not, neither do they spin” (with Codd. Bezae and Vercellensis, and the Cure- 
tonian). Here we detect in other MSS. the hand of a harmonizer, who has 
obviously tried to make the text of St. Luke agree with that of St. Matthew, 
and if we assume that this reading be the true one, he has, in so doing, 
obscured a very appropriate allusion to the sequence of those processes by 
which our clothes come into existence. 


ΓΕ 3 ,‏ ܗ 
as the sccond word in this verse.‏ ܡܟܝܠ Luke xii. 31. Dr. Burkitt reads‏ 


But Dr. Gregory's tracing shows ܗܠܝܠ‎ There is absolutely no mistake 


about it. 
Luke xii. 46. Dr. Arnold Meyert has pointed out that the verb used here 


` and in Matt. xxiv. 51 in all the Syriac versions, palleg, has the primary meaning 
of “cut in pieces,” and the secondary one of “appoint to some one his portion.” 





* The Vulgate has factum est autem in sequenti die." papas) and his disciples must 
have known this, yet they evidently preferred the “ Western reading.” 


JT Jesu Muttersprache, p. 115. 
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XXVI REMARKABLE PASSAGES 


If we suppose that our Lord used it in the primary sense, the difficulty as 
to how the man survived so trying a process becomes insoluble. But if we 
take it in the secondary one, ve must assume that the evangelist, whilst 
_ Investigating about all these things, and writing them down carefully in Greek 
for the benefit of Theophilus, misunderstood a Syriac idiom by taking it too 
literally. The translation would then be: “ and shall allot his portion, and shall 
place him [or it] with the unfaithful,” etc. 

In Luke xiii. 32, I read ܝܘܡܢܐ‎ instead of Dr. Harris's and Prof. Burkitt's 
.ܝܘܡܐ‎ This word is in my photograph remarkably small; but I am certain 
that the almost perpendicular stroke before the final ܐ‎ is a nun, and is no 
part of the =. 

Luke xiv. 12. It is supposed that perhaps behind the Greek of this 
passage there lies a Semitic idiom, by which in the first limb of a sentence the 
negative is made stronger than the speaker really intended it to be, in order 
to make more positive the statement in the second limb. Thus the true 
translation would be, * When thou makest a supper, call not only thy friends," 
etc. Our Lord, who attended so many social gatherings, did not surely intend 
to forbid hospitality to our equals as well as to our poorer neighbours. For 
examples of this idiom, which is very frequent in Arabic, see Jer. vii. 22, John 
xii. 44, and Dr. Hommel's papers in The Expository Times for July and August 
1900 (vol. xi, pp. 429, 439). | : 

Luke xvi. 6. Instead of “Take thy bond, and sit down quickly, and write 
fifty," we have, “And he” (14. the steward) “sat down quickly, and wrote them 
fifty.” Also in v. 8, “and he sat down immediately [and] wrote them fourscore." 
At a period of the world's history when ordinary folk could not read, it seems 
more natural that the steward should do the writing himself. 

Luke xvi.20. Lazarus is “a certain poor man,” instead of “a certain beggar.” 
And as such he seems more entitled to our respect. We begin to entertain 
a faint hope that the Charity Organization Society would not have improved 
him away. It is the same inv. 22. The Greek πτωχὸς may mean a beggar, 
but I have heard the Arabic equivalent of the Syriac meskin (Fr. mesquzn) 
applied to a person who was simply unhappy. The Peshitta, the Palestinian 
Syriac, and the Coptic have the equivalent of pauper, the Curetonian being 
deficient. Some Old Latin MSS. have pauper and some mendicus. 

Luke xvi 25. “Son” is omitted in the reply of Abraham. This may 
perhaps be significant. 

Luke xvii. 10, “So likewise ye, when ye shall have done all these things 
which are commanded you, say ye, 'We are servants, what was our duty to 
do, we have done." The word “unprofitable” is here omitted. Dr. Blass has 
suggested that it crept into the Greek MSS. through the excessive humility 
of some ancient scribe. Good servants are never quite unprofitable, and this 
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omission is full of hope for those who desire to be fellow-workers with Christ in 
the coming of His kingdom. 


2 ae | xis 3 " AT o “to Galilee,” seems a better reading than 

Luke xix. 22. “faithless servant,” instead of “thou wicked servant.” 

Luke xx. 28. There is in the MS., as shown by the photograph, so much 
space between ܐܢܬܬ‎ and ܐܚܘܗܝ‎ that I think I am quite justified in assuming 
an ܗ‎ after ܐܢܬܬ‎ Probably a touch of the re-agent would show it. 
_ Luke xx. 33. The little change which I made, ܠܐܝܢܐ‎ instead of 
ALS, during my study of the MS. in 1902, I found confirmed after my 
return home by a quotation in Aphraates (Wright, p. 167, 1. 13). 

Luke xxi. 38. ܡܩܕܡܝܢ ܗܘܘ‎ is better translated by pracveniebant or 
praeventebat than by Mr. Gwilliam's mane veniebant. 

Luke xxiii. 17. The reading in f. 844, consuetudinem, is the result, 
Dr. Nestle thinks, of a confusion either between κατ᾽ ἔτος and κατ᾽ ἔθος, or 
between ܥܝܕܐ‎ “a custom,” and ܥ ܕܥܐ ܕܐ‎ , “a feast.” 

Luke xxiii. 30. Dr. Nestle has drawn my attention to the fact that the 
word for ἄρξονται in this verse is equivalent to dpfeo¥e—masculine in the 
Curetonian, but feminine in the Sinai text. As our Lord was addressing women, 
the latter is decidedly better. 

Luke xxiii. 39. The beautiful correspondence between the word ܕܡܚܝܢܝܐ‎ 
“saviour,” deciphered by me in 1906, and ܢ‎ τέ» 5 “save thyself,” is at once 

c 


apparent. exe, “to-day,” is a suggestion of Dr. Rendel Harris's, three only of 
its letters having been seen by me. I have been disappointed at finding no 
corroboration of this word in any other manuscript, but it is sufficient to observe 
that our Lord may have taken the word from the penitent thief's own lips when 
He said (v. 43): “ To-day "—1>30.—" thou shalt be with me in Paradise.” 

Luke xxiii. 39. «ὥσον σεαυτὸν σήμερον. A reading something like this is 
found in Codex Climaci of the Palestinian Syriac, in the parallel passage of 
Matthew xxvii. 40, ܓܪܡܟ‎ OQ334À ܝܐ ܢܝܫ‎ σῶσον νῦν σεαυτὸν. 

Luke xxiii. 43. Here there is a distinct difference between the Sinai text 
and the Curetonian one in the matter of punctuation. The Sinai text has: ἀμήν 
Got λέγω, σήμερον μετ’ ἐμ ὃ ἔσῃ. The Curetonian has: ἀμήν σοι λέγω σήμερον" 
μετ᾽ ἐμοῦ ἔσῃ. The former agrces with Nestle's text ; the latter is probably uniquc. 

Luke xxiv. 17. " He said unto them, What are these words which ye talk 
of whilst ye are sad?” Here we have sixteen words instead of the twenty-four 
of the Revised Version (with the Curetonian and some Old Latin MSS.). 

John i. 13. The reading of the Curctonian in this verse appears to hover 
between quz nati sunt and qui ratus est, qui being translated as plura! and 
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natus est as singular. Qui natus est, found in b and in several of the Fathers, 
has been rightly considered by Dr. Blass as a testimony to the Virgin-birth. 
° " Qui natus est" will be found in: 
Irenaeus, Contra Haer., Book iii, cap. 19, sec. 2 ; cf. idem, cap. 16, sec. 2. 
Augustine, Confess., Book vii., c. 9. 
Ambrose in Psalm xxxvii., p. 817. 
Tertulltan, De Carne Christi, xix. 


John i.28. The Sinai MS. and the Curetonian both have here Beth'abara, 
whilst the majority of Greek MSS. have Bethany ; but they all appear to. 
indicate the same place. Bethany, if spelt with an δὲ, means “the house of a 
boat,” Beth‘abara “the house of a ford or ferry.” When the Jordan was full, 
after heavy rain, people crossed in a ferry-boat, and named the place Bethany ; 
when its water was low in summer, and they waded across, they named it 
Beth‘abara. A village named Bottany, on the high land overlooking the Jordan 
Ghér, on the eastern side, has lately been discovered by Professor Bacon, of 
Yale University, America. 

John i. 41. The sixth word of this verse was detected by me in 1906. I 
noticed some faint letters on the margin of the page, and touched them with the 
re-agent. They proved to be the word eia. The final e» and the 3 
before ܝܘܡܐ‎ are visible on my photograph taken in 1892.  'This reading, 
“at the dawn of day," corresponds to the word' mane in the Old Latin Codex 
Veronensis (b), which says: 

* Invenit autem mane fratrem Simonem et dixit illi: Inuenimus Messiam." 
and to the Codex Palatinus (e) : 
* Et mane inuenit fratrem suum simonem et ait illi inuenimus messia." 

Dr. Nestle suggested that the same reading might be found in the Codex 
Usserianus of Trinity College, Dublin (r) whose text, as published by Dr. 
Abbott, reads : 

* inuenit hic 
e fratrem suum simonem qui dicit illi, inuen 
us messiam quod est interpretatus xps." 
Evidently the third syllable of inuenimus has disappeared from the beginning 
of the line below that which began with [man]e. One syllable is also wanting 
from the beginning of every line on the page. 

Professor Wilkins, of Trinity College, Dublin, at my request, examined 
this passage in r, along with Dr. Abbott, and they were both grieved to find that 
¢ has disappeared through the crumbling of the very brittle vellum. But Dr. 
Abbott is quite sure that the e was there when he published the text in 1884, and 
he formed no theory as to what it stood for; he merely printed what he found. 

Since the publication of this reading in the Expository Times for February, 
1903, Dr. Burkitt has signified his agreement with it, and has drawn my attenticn 
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to a similar case in Luke vi. 1, where Codex A and some other Greek MSS. 
have the cumbrous reading : Eyévero δὲ ἐν σαββάτῳ δευτεροπρώτῳ διαπορεύεσθαι 


. αὐτὸν διὰ σπορίμων. The Codex Palatinus (e) has in this passage: “ Et saóba£2 


mane factum est." 
We have here another case of the word πρωΐ being misread as a contraction 


τ for πρῶτος, or rather πρώτῳ. Dr. Wilkins has found that in Book xxiv. l. 28 
“>of the Odyssey, all the best editors have, for the last twenty years, substituted 
ܗܘܗ‎ for πρῶτα. How the mistake originated is a matter for discussion. Dr. 


Souter in the Expository Times for April, 1909, points out that the last syllable 
of πρῶτον is identical with the word immediately following it (τὸν ἀδελφὸν αὐτοῦ), 
and that this would predispose the scribe to trip. Dr. Wilkins’ suggestion that 
the two dots over the iota of πρωΐ were mistaken for the topmost stroke of a τ 


“will cover all three cases. He says: “The script in which the Gospels were 


originally written was probably a small uncial one, like that of the facsimile in 


Plate II. of Dr. Kenyon's Classical Texts from Papyri in the British Museum 
R (1891), and which he dates as very early, and perhaps of the second century B.C. 
τος There, in the middle column, in the second and third lines (e passim), you will 


find iota and /au written thus: v like a j, 7 likea j. ... The little toes turned 


^ westward in each case are exactly similar, so that πρωΐ and πρωτον might 


easily be mistaken. . . . Jf such a dainty toed iota had two dots written above it, 


— 4t would pass for a tau anywhere.” 


Dr. C. R. Gregory tells me that he has often found a line written, instead of 


- the two dots, over the 7o/a, thus: 7. 


_ If this reading be adopted, the chronology of the narrative becomes at once 
intelligible. . Verse 39 tells us that it was the tenth hour when Andrew and the 
other disciple followed our Lord to His lodging. We may suppose that they 
remained there with Him till sunset, if not longer, for “they abode with Him 
that day.” If the finding of Peter had happened after six o'clock p.m. we 
should have becn told that it was “in the evening.” The absence of that 
phrase, combined with the noting of time throughout the whole narrative, is a 


̄ ܗ‎ corroboration of the suggestion that we should read πρωΐ “ morning " in v. 4I. 


In John ii. 19, I have just a suspicion that we should read tad with the 


: rm ΄ 
first transcribers instead of the ܣܬܘܪܘ‎ which Professor Burkitt edited. 


Curiously enough, Dr. Rendel Harris's MS. of Isho‘dad’s Commentary on the 


‘Acts reads (f. 1625, 1. 22) : ܗܝܟܠܐ ܗܢܐ‎ tahma, while Professor Margo- 
liouth's MS. (f 215%, 1. 2) reads : ܠܗܝܟܠܐ ܗܢܐ‎ aiahwa 


In John iii. 13, “the Son of Man, which is from heaven,” is an improvement. 

` john iv. 27. A very welcome corroboration to the remarkable variant, 
“they wondered that with the woman He was standing and speaking,” has been 
pointed out to me by Dr. Burkitt. It is in Dr. Hamlyn Hill's Ephraim Frag- 
ments, in a Dissertation on Ephraim's Commentary on the Diatessaron, p. 96. 
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The translation of these Fragments was revised by Dr. Armitage Robinson, 
Dean of Westminster, so there can be no doubt of its accuracy, and it was 
published in 1894, a year before I deciphered the word sara in the Sinai 
Palimpsest. It is curious that Dr. Hamlyn Hill gives the same variant in his 
translation of the Arabic Diatessaron, which he has called ^ The Earliest Life of 
Christ,” p. 3 54 ; yet there is no indication of it in Ciasca's Arabic text. 

"It is quite in keeping with our Lord's character that He should have 
forgotten His own weariness, and should have risen to His feet in order to 
impress more vividly on the woman those great truths which He was revealing 
to her. And the change of attitude may have been prompted by an innate 
feeling of the chivalry which was eventually to blossom out of His teaching. 
Standing is not the usual habit of the Jewish Rabbi when hc is engaged in 
teaching, so it is all the more remarkable that our Lord should have shown so 
much courtesy to our sex in the person of one of its most degraded representa- 
tives. The little word gqáem, ‘standing,’ has so much significance that we cannot 
suppose it to be a mere orthographical variant.” —E-rpository ΤΙ mes, Dec. 24th, 
1900. 

Ephraim Syrus thought that the surprise of the disciples was caused by 
the fact of our Lord speaking with a woman alone. “Nec, ne solus cum muliere 
loqueretur, pudor eum deterruit," —Moesinger, p. 140. 

John vi. 50. The omission of ܠܐ‎ before casas in the Curetonian is very 
singular. Perhaps it may be explained by the “num et morietur ?" of Moc- 
singer’s translation, p. 137. But it is most probably the mistake of a copyist. 

John vi. 63. “It is the Spirit that quickeneth she body; but ye say, the 
body profiteth nothing." 

John vii. 49. This verse has an interesting omission, ἐπάρατοί εἰσιν. It is 
not reported that the Pharisees invoked any curse upon their fellow-countrymen ; 
they merely said that the people's faith in Jesus sprung from their ignorance of 
the law. “For who of the chief men or of the Pharisees hath believed on him ? 
only this mob who knowcth not the law." The word used for ὄχλος, mob, has 


been traced for me by Dr. Gregory as "s 


John vii. 53 to viii. 11, Ze, the story of the woman taken in adultery, is 
omitted (with Codd. Sinaiticus, Vaticanus, and many other ancient Greek MSS., 
also with some Old Latin MSS.)  Tischendorf says that St. John certainly 
never wrote this narrative; but that it is found in the MSS. of his Gospel from 
the third century onward. Dr. Hort Says that "the argument which has 
weighed most in its favour in modern times is its own internal character," but 
that “it presents serious differences from the diction of St. John's Gospel, which 
strongly suggests diversity of authorship." 

“When the whole evidence is taken into consideration," he continues, “ it 
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REMARKABLE PASSAGES XXXI 


becomes clear that the section first came into St. John’s Gospel as an insertion 
in a comparatively late Western text, having originally belonged to an ex- 
traneous independent source. That this source was either the Gospel according 
20 the Hebrews or the Expositions of the Lord's Oracles of Papias is a conjecture 
only ; but it is a conjecture of high probability." 

“Erasmus showed by his language how little faith he had in its genuine- 
ness." 

: .. This section stands after Luke xxi. 38 in the archetype of the Ferrar group 

of Greek MSS. This Dean Alford considers to be its apparent chronological 
place; though why it should have dropped out of Luke's Gospel cannot be 
readily explained. Professor Blass also restored the section to Luke. 

With regard to this and two other interpolated passages, we must recollect 
that they all have the prestige of tradition in their favour ; and that though they 
may never have been penned by the Evangelist in whose narrative they occur, 
.they are records of what was believed by Christians of the Apostolic Age, from 
_ whose memory the genuine words and deeds of the God-Man had not yet faded. 
As such they are entitled to our profound respect, especially when they 
harmonize so well as this does with our Lord's life and character. 

John viii. 34. There is undoubtedly a play here on two Syriac words, ܥܒܪ‎ 
* doeth," and ܥܒܪ‎ “slave.” The additional phrase, τῆς ἁμαρτίας, “ of sin," does 
not occur in the Sinai text. It was perhaps added by the transcribers to make 
plain our Lord's meaning, because though the allusion would be at once per- 
. ceived by a Syriac-speaking audience, it is naturally lost in Greek. 
: John viii. 57. “The Jews say unto him, Thou art not fifty years old, and 
hath Abraham seen thee?” (with the Codex Sinaiticus, and nearly with the 
uncorrected reading of the Codex Vaticanus). | 

We owe the discovery of this corroboration to my friend the late Mr. Theodore 
Harris, who was one of the Committee of the British and Foreign Bible Society. 
On seeking for this verse in the facsimile editions of the two oldest of Greek 


5 codices, he found that the Sinaiticus agrees perfectly with the reading of our 








palimpsest. Tishcendorf has printed it «ai ἀβραὰμ ἑώρακέν σε; &c., in his edition 
of 1863, and has noticed'its existence in the critical notes to his Greek Testa- 
ment. In the Codex Vaticanus the facsimile shows that a letter has been altered, 
and a space at the end of the sentence is blank, where possibly the letter e once 
existed. Thus, KAIABPAAMEOPAKESE has become KAIABPAAMEO- 


A : : 
PAKES.* How necessary it is sometimes to seek light from the manuscripts 
themselves! This ancient, though newly recovered reading, is surely more 


SS 


* The blank space after this word may be intended as a stop; for it is said that the MS. 
shows no signs of erasure. But it is curious that one of the few corrections in the codex should 
. occur in this word. 
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appropriate to the context, “He (Abraham) saw it, and was glad,” than the 
conventional one is. 

John ix. 27. The omission of οὐκ makes a slight difference in the meaning 
of this verse ; but it gives us quite a probable reading: “But I have told you 
one [thing], and ye heard.” 

John ix. 35. “Dost thou believe on the Son of man?” Although it is 
recorded that our Lord tacitly assented when the title “Son of God” was given 
to him by others, and bestowed a warm commendation on Simon Peter for using 
it towards Himself, we never elsewhere find the phrase in His own mouth, 
except through the malicious witness of his enemies. We therefore think that our 
palimpsest retains the true reading (with Codd. Sinaiticus, Vaticanus, and Bezae). 

John x. 4. I have tried several times to read some other word than ܘܚܕܐ‎ 
in this verse, but I cannot see anything else in the MS. 

John x. 14. The Sinai text, ܕܘܝܕܥ ܠܝ ܕܝܠܝ ܘܡܬܝܕܥܢܐ ܡܢ ܕܝܠܝ‎ 
seems to b» a combination of the text found in Eusebius’ Theophania, Book iii., 
cap. 43, and the Peshitta text. 

John xi. 21. 1 am strengthened in my conviction that this verse begins 
with ܘܐܡܪ̈ܶܐ‎ (not with daro) from the fact that the same form is found 
elsewhere in the chapter, in vv. 32 and 30. 

John xi. 22. I cannot help suspecting that a clerical error has here crept 
into the text of the Peshitta. Isho‘dad quotes the words of Martha (p. 135°, 1. 2 3), 
. ܕܬܫܐܠ ܠܐܠܗܐ ܘܕܫܪܟܐ‎ Aaa ܕܐܦ ܗܫܐ ܝܕܥܢܐ‎ The Peshitta 
has ܕܟܡܐ ܕܬܫܐܠ‎ . : 

John xi. 40. Here again the omission of the negative οὐκ scarcely makes 
an appreciable difference in the sense: “I said unto thee, that if thou wouldest 
believe, thou shouldest see the glory of God.” ! 

John xi. 48. “And the Romans will come, taking away our city and our‏ ܇ 
nation.” The mention of “ our city," instead of “our place,” seems very natural‏ 
on the lips of those whose national hopes centred in Jerusalem.‏ 

John xi. 51. τοῦ ἐνιαυτοῦ ἐκείνου appears to be properly omitted from the 
text ; for we can scarcely believe that the autograph of the Evangelist had these 
words twice so very near each other in vv. 49 and 51 of this chapter. 

John xii. 8. This verse is omitted in our text. It would be the more 
readily copied from Matt. xxvi. or Mark xiv, inasmuch as the same incident 
appears to be there related ; differing both as to place and time from a similar 
story told of the woman who was a sinner in Luke vii. 37-50. 


John xii. 48. —« ax -9^ qu * is Dr. Gregory's tracing of words 
which Dr. Burkitt has disputed. 


John xiv. 1. I read the word ܘܗܝܕܝܢ‎ at the beginning of this chapter 
when I was at Sinai in 1895 ; but as it was at the foot of a page, I unfortunately 
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overlooked it while I was printing Some Pages. The words “And then Jesus 
said," supply a much needed connection between chapter xiii. and chapter xiv. ; 
I wish we could prove that they were written by the Evangelist, and are not 
due to later editing. 

* And then Jesus said, Let not your heart be troubled: believe in God, and 
in me ye are believing.” This clear assertion by our Lord of His own Divinity 
implies no change in the ordinary Greek text; for the first πιστεύετε may be 
_ either a present indicative or an imperative, and the second likewise. I have 
been told that it is so understood in the Orthodox Greek Church. 

John xiv. 9. Here the recurrence of the word ܢܘܓܪܐ‎ confirms my read- 
ing of it (and Canon Kennett's) in John v. 6. 

John xiv. 12. The right hand upper corner of f. 3 is damaged, but the 
sense seems to require XN as the missing word. 

John xv. 7. I have placed = before ܬܩܘܘܢ‎ where Dr. Burkitt reads 


ΟῚ 


but in this I am guided by the fact that it is the firs¢ word in‏ ; ܬܩܘܘܢ ܒܝ 
that line which is illegible.‏ 

John xv. 24. The interesting variant, ἑωρώκασι τὰ ἔργα μου, does not seem 
to be found elsewhere. 

John xvi. 30. “Now we know that thou knowest all things, and needest not 
that thou shouldest ask any man; by this we believe that thou art sent from 
God.” 

I have found no corroboration for this reading; but it carries its own 

recommendation in itself: for it was surely a more natural thing for the disciples 
to say, than, “and needest not that any man should ask thee." 
." John xvii 24, 25. The punctuation which Cardinal Maius has given to 
these verses in Codex B is a welcome corroboration of our text, but there is no 
means of verifying it from the facsimile published by Vercellone and Cozza for 
the Propaganda Fide. 

If my reading be correct, the exclamation, “O my righteous Father,’ 
would belong to the last clause of verse 24, and be an expression of response 
to the love that existed “before the world was.” Dr. Burkitt’s punctuation 


.. does not account for the presence of the conjunction “and” before “the world 


knew Thee not.” 

John xviii. 17. “When the handinaid of the d.or-keper saw Simon, she 
said unto him,” etc. It is reasonable, with our knowledge of Eastern customs, to 
believe that the door-keeper of the high priest’s house was a man. While the 
daughter or the slave-girl of such an one might linger about the place, during 
the small hours of the night, properly veiled, and listen to the conversation of 
the men who were guarding their prisoncr, it requires a considerable effort of 
imagination to conceive that the responsible duties of a porter or janitor were 


-fulfilled by a woman. 
7 
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XXXiv REMARKABLE PASSAGES 


John xviii. 18. “Now there were standing there servants and the officers, 
and they had laid for themselves a fire in the court to warm themselves, decause 
wt was freezing” (with the Peshitta). Jerusalem stands on very high ground, and 
at Easter time the nights are there often bitterly cold. 

After v. 13 comes v. 24, and this is one of the crowning excellencies of this 
Antiochene codex. I had observed, when preparing my translation * for the 
press in 1894 and 1896, that the arrangement of verses in this chapter was far 
superior to any that I had hitherto Seen, because it gives us the story of our 
Lord's examination before Caiaphas, and then of Peter's denial, as two separate 
narratives, instead of being pieced into each other in the way with which we are 
familiar. The sequence is vv. 13, 24, 14, 15, 19, 20, 21, 22, 23, 16, 17, 18, 25, 26, 
27, 28, 20, 30, 31. After this three leaves are unfortunately lost. 

It was left to Dr. Blass of Halle to discern and to say that the occurrence of 
V. 24, that is, of the statement, “ But Hannan sent him bound unto Catapha the 
high priest,” betwixt v. 13 and v. 14, removes a discrepancy between the Gospel 
of St. John and the Synoptics ; because it makes St. John agree with the other 
Evangelists in stating that our Lord's trial took place in the house of Caiaphas 
instead of in that of Annas, as has been hitherto supposed. 

In editing the Palestinian Syriac Lectionary I have detected a slight 
corroboration of this in Codex A, the so-called E vangeliarium Hierosolymitanum 
of the Vatican Library (Lesson 1 50). Here v. 24 occurs in two places, once 
after v. 13 and once after v. 23, as if the scribe had been uncertain as to its 
right location, or as if a tradition about its true place had been known to the 
original translators. 

Dr. Blass, in his Philology of the Gospels, p. 59, says about this section of 
chap. xviii., vv. 12-28, “ This is the narrative of a real author ; the other one is 
that of blundering scribes.” 

John xx. 4. The omissions in this verse are peculiarly interesting. They 
are all of words which tend to heighten the impression made by the narrative of 
John’s eagerness to reach the sepulchre. This raises the supposition in our 
minds that ἄλλος, τάχιον, and πρῶτος, with ἀκολουθῶν αὐτῷ in verse 6, are the 
insertions of a later but still early hand, in fact, of one of John's disciples, who 
wished to emphasize his beloved master’s achievement in out-running Peter. 
ΤΠροέδραμεν simply states the fact, and it may be taken as John’s word. He who 
once tried to secure a promise that he and his brother James should be first in 
their cousin's kingdom, became in his old age the modest disciple who forbore 
to append his own name to his Gospel. We have here a delicate indication that 
the Evangelist and the Apostle were one and the same person. 
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* The complete edition of this translation is published by Messrs. C. J. Clay & Sons, of the 
Cambridge University Press. 
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REMARKABLE PASSAGES XXXV 


John xxi. 7. The words ἦν yap γυμνὸς are omitted in the Sinai text. But 
this phrase is exactly the kind of gloss that would readily be added by a copyist, 
and would afterwards creep into the text. Galilean fishermen in the first 
century had evidently the same habits as the Nile boatmen of to-day. 

John xxi. 15, 16, 17. “More than these" is omitted altogether. “Thou 
knowest that I love thee” is omitted in v. 15. “Much” occurs only in our 
Lord's second query ; and “Thou knowest that I love thee” only in Simon's 
third answer. There is therefore a gradation of intensity in the replics. 

John xxi. 17. “Simon was grieved because three times Jesus spake //us 
unto him. The third “Lovest thou me?” is here omitted. There is less 
repetition in this narrative than in that of our Revised Version, yet nothing is 
lost; the story gains somewhat in dignity; and there is a similar gradation in 
*Feed my lambs; feed my sheep; fced my flock." 

John xxi. 25. “And Jesus did many other things, which if they were 
written one by one, the world would not suffice for them,"—twenty-one words as 
against thirty-five of the Revised Version. 

“Here endeth the Gospel of the Mepharreshe, four books. Glory to God 
and to His Christ, and to His Holy Spirit. Let everyone who reads and hears 
and keeps and does [it] pray for the sinner who wrote [it. May God in His 
tender mercy forgive him his sins in both worlds. Amen and Amen." 

The word Mepharreshe is a link between those two specimens of the Old 
.Syriac versions, the Syro-Antiochene Palimpsest and the Curetonian. In the 
latter it is prefixed to the Gospel of St. Matthew alone ; here it is evidently 
applied to all four. The word may be rendered either as "separate" or as 
“translated.” The first meaning is in this case the more likely one, seeing that 
Tatian’s Diatessaron was entitled the Mehallette, or “mixed.” This, however, 
in no way affects our opinion concerning the age of the text, for the epithct 
might well be added by a fourth century copyist. 
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APPENDIX III. 





LIST OF IMPORTANT OMISSIONS IN THE 


SINAI PALIMPSEST, 


Omissions which are due to Syriac idioms, or to the translating of Syriac words 
into Greek (as John iv. 25, ὁ λεγόμενος Χριστός), are not included. (?) signifies 


20 
22 


25 
.ܬ‎ 9 
ITI. 


10 
16 


Ιν. 6 


II 
16 
17 
18 
18 


that a verse is not extant in the Old Syriac. 


ST. MATTHEW. 


᾿Ιησοῦ  Omitted by abcd Γ ff, €; k q aur. 

ἰδοὺ Omitted by a Pesh. Diat. ar. 

ὅλον Omitted by Epiph., Ad. Haer, lib. ii, tom. i 426 7 Irenzus, 
Contr. Haer,, lib. iii, cap. xxi. (xxvi.), sec. 4. : 

καὶ οὐκ ἐγίνωσκεν αὐτὴν ἕως ob Omitted by k. 

ἰδοὺ 22 τῆς ᾿Ιουδαίας 

Φωνὴ βοῶντος ἐν τῇ ἐρήμῳ Found in Mark i. 3(2); Isaiah xl. 3. 

εὐθείας ποιεῖτε τὰς τρίβους αὐτοῦ Omitted by k. Found in Mark 
i. 3(0); cf. Lsatah xl. 3. 

καλὸν Found in Luke iii. 9; cf. Matt. vii. 17, xii. 33. 

εὐθὺξ Found in Mark i. το, 17 ἰδοὺ 

ποτε Omitted by Pesh. Cf Luke iv. 11. 

Πάλιν Omitted by 47*v sah. 

καὶ τὴν δόξαν αὐτῶν Found in Luke iv. 6. 

ἰδοὺ 

μέγα Found in Tsaiah ix. 2. 

Meraroeire Omitted by k. Found in Matt. iii. 2. 

τῆς Γαλιλαίας Found in Mark i. 16. 

τὸν VOU Πέτρον Cf. Luke vi. 14. 
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APPENDIX III. 


ἐκεῖθεν — Cf. Matt. ix. 9. 

τὸν τοῦ Ζεβεδαίν Found in Mark i. 19. 

τὸν ἀδελφὸν αὐτοῦ Found in Mark i. 19. 

εὐθέως Omitted by abg,k. Found in Mark i. 18. 

καὶ ἀπῆλθεν ἡ ἀκοὴ αὐτοῦ εἰς ὅλην τὴν Σ upiav Cf. Mark i. 28. 

ἀνοίξας τὸ στόμα αὐτοῦ II πᾶν 

Ψευδόμενοι Omitted by Ὁ Ὁ ς ἃ g, k. 

ἢ μία κεραία Found in Luke xvi. 17. 

τῶν οὐρανῶν Found in Matt. vii. 21. 

καὶ ὁ κριτὴς τῷ ὑπερέτῃ Cf. Luke xii. 58. 

καὶ εἰ ἡ δεξιά σου χεὶρ σκανδαλίζει σε, ἔκκοψον αὐτὴν καὶ βάλε ἀπὸ 
gov’ συμφέρει γάρ σοι ἵνα ἀπόληται ὃν τῶν μελῶν σου, καὶ μὴ ὅλον 
τὸ σῶμά σου εἰς γέενναν ἀπέλθῃ. Omitted by Dd. Found in 
Mark ix. 43. 


Πάλιν 
τοῖς ἀρχαίοις — Omitted by k. Found in Matt. v. 21. 
δεξιὰν Omitted by D d k: 41 ¢ 


καὶ ἐὰν ἀσπάσησθε τοὺς ἀδελφοὺς ὑμῶν μόνον, τί περισσὸν ποιεῖτε ; 
οὐχὶ καὶ οἱ ἐθνικοὶ τὸ αὐτὸ ποιοῦσιν; Omitted by k. 

Προσέχετε δὲ 

Καὶ ὅταν προσεύχησθε, οὐκ ἔσεσθε ὡς οἱ ὑποκριταί: ὅτι φιλοῦσιν ἐν 
ταῖς συναγωγαῖς καὶ ἐν ταῖς γωνίαις τῶν πλατειῶν ἑστῶτες προσεύ- 
χέσθαι, ὅπως φανῶσιν τοῖς ἀνθρώποις" ἀμὴν λέγω ὑμῖν, ἀπέχουσιν 
τὸν μισθὸν αὐτῶν. Cf. Matt. vi. 2. 

σήμερον Omitted by Diat. ar. 

σκυθρωποί 

(Cur.) καὶ βρῶσις 20 (Cur.) οὔτε βρῶσις 

(Cur) ἢ τί πίητε Omitted by N fam.ab ff, k. Found in Luke 
xii. 29. 

(Cur) εἰς ἀποθήκας Found in Luke xii. 24. 

(Cur) μεριμνῶν Omitted by ab Κι Found in Luke xii. 25. 

(Cur) ὃν Found tn Luke xii. 27. 

(Cur) οὕτως 

(Cur) ὁ οὐρώνιος Omitted by Nabcff, σι Καὶ aur. Cf. Matt. vi. 14. 


(Cur) ἁπάντων Found in Matt. vi. 33 (πάντα). 
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IMPORTANT OMISSIONS xlix 


(Cur. οὕτως Omitted by Lc ff, Diat. ar. Cf. Luke vi. 31. 

(Cur) οὕτως . 

Κύριε Omitted by Nk. Found in Luke vii. 6. 

μόνον : 

map’ οὐδενὶ Omitted by NCL fas. b cf ff, aur. Pesh. 

τοῦ προφήτον Cf. Matt. xii. 17; John xii. 38. 

ἰδοὺ 

ὀλιγόπιστοι Found in Matt. xvi. 8 ; Luke xii. 28. 

εἰς τὸ πέραν Found in Mark v. 1. 

ἰδοὺ Omitted by ܐ ܘ‎ ¢ gi aur. Pesh. 

πρὸ καιροῦ 

χοίρων Found in Mark v. 11; Luke viii. 32. 

βοσκομένη Found in Mark v. 11: ; Luke viii. 32. 

ἰδού Omitted by Pesh. 

καὶ ἀπέθανον ἐν τοῖς ὕδασιν. 

ἀπὸ τῶν ὁρίων αὐτῶν Found in Mark ν. 17. 

ἰδοὺ Omitted by Pesh. ` 

Ταῦτα Cf. John viii. 30. 0 

ἐπ’ αὐτήν 

ὄπισθεν Found in Mark v. 27 ; Luke viii, 44. 

Insoós Omitted by NDabcdkq. 

καὶ ἰδὼν αὐτὴν 

τὸ κοράσιον Found in Mark ν. 42. 

ἐκεῖθεν Cf. Matt. ix. 9. 

καὶ λέγοντες Omitted by Lak. Cf. Luke iv. 41. 

ἰδού Omitted by Pesh. Diat. ar. 

oí δὲ Φαρισαῖοι 7 ἐν τῷ ἄρχοντι τῶν δαιμονίων ἐκβάλλει τὰ 
δαιμόνια. Omitted by DadkDiat.ar. Found in Matt. xii. 24; 
Marb 22; 44:00 ¥! 15. 

πάσας 

μαθητὰς 

wasav) Found in Matt. ix. 35. 

ὁ λεγόμενος Cf. Luke vi. 14. 

ὁ ἀδελφὸς αὐτοῦ = Found in Matt. iv. 18; Luke vi 14. 
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APPENDIX III. 


καὶ Θαδδαῖος Omitted by abgiq. Found in Mark iii. 18. 
ἐν αὐτῇ 

2 afia Omitted by D d. 

πῶς ἢ  Omitted by abk. Also in Luke ΧΙ ΤΙ. 

οὐδὲ δοῦλος ὑπὲρ τὸν κύριον αὐτοῦ — Omittcd by k. 

πόσῳ μᾶλλον 

ἔμπροσθεν τῶν ἀνθρώπων Found in Luke IL: 

μόνον Omitted by D b d. 


καὶ πτωχοὶ εὐαγγελίζονται" Omitted by k. Found in Luke vii. 22. 

καὶ ὁ vóuos Found im Luke xvi. 16. 

πλὴν Cf. Luke x. 14. 

καὶ συνετῶν Found in Luke x. 21. 

ἐν σαββάτῳ Omitted by ff k. Cf. Mark ii. 24; Luke vi. 2, 0, 
xiv. 3. 

τοῖς σάββασιν θεραπεῦσαι; Cf. Mark iii. 4; Luke xiv. 3. 

ὑγιὴς Omitted by abc ff, gi Pesh. == 

ἐν ταῖς πλατείαις — Found in Isaiah xlii. 2. 

τότε 

ἕτερα — Found in Luke xi. 26. 

ἐκείνου Found in Luke xi. 26. 

εἶπεν δέ τις αὐτῷ' 7090 ἡ μήτηρ σου καὶ οἱ ἀδελφοί σου ἔξω ἑστήκασιν 
ξιτοῦντές σοι λαλῆσαι Doubted by Revisers ; omitted by XBL 
ff, k, also by Westcott and Hort. Found in Mark 115 70 ܟ‎ 
Luke viii. 20. 

τῶν οὐρανῶν Omitted by a b e ff, gk. Cf. Matt. iii. 2, xiii. 24, $2; 

καὶ περισσευθήσεται' Found in Matt. xxv. 29 (?). 

kai ἐπιστρέψωσι", Found in John xii. 40 (καὶ στραφῶσιν). 

καὶ ἰάσομαι αὐτοὺς Omitted by Κι Found in John xii. 40. 

εὐθὺς Omitted by e. 26 τότε 

τοῦ οὐρανοῦ Found in Mark iv. 32; Luke xiii. 19. 

ἐλάλησεν αὐτοῖς Omitted by Ὁ ἀκ. Found in Matt. xiii. 3 0 6 
Mark iv. 33. 

ws ὁ ἥλιος Cf. Matt. xvii. 2. 

καλοὺς 48 εἰς ἄγγη 56 οὐχὶ Omitted by ff. 
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XV. 13 
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IMPORTANT OMISSIONS li 


ἐκείνῳ — Cf. Matt. xi. 25, xii. I 

ἐν τῷ μέσῳ 

ἐν πλοίῳ Omitted by I. Found in Mark vi. 32. 
ἐξελθὼν Omitted by ab fy. 

ὧδε Omitted by D fumabd ff, σι q aur. Diat. ar. 
εὐθέως Omitted by N C ἢ. Found in Mark vi. 45. 
Κύριε 

μου Omitted by ff. 

τυφλοὶ Omitted by K. Cf. Luke vi. 39. 

ἀπὸ τῶν ψιχίων τῶν πιπτόντων Cf. Luke xvi. 21. 
ܐܐܐ‎ Omitted by k. 

κυλλοὺς PI Omitted by ܐܬ‎ fam. bee ff, ff, g, k aur. 
τοσοῦτοι Omitted by e ff, k Pesh. Diat. ar. 


"Orpias γενομένης λέγετε" Εὐδία' πυῤῥάξει γὰρ ὁ οὐρανός. xai πρωΐ 
σήμερον χειμών, πυῤῥάξει γὰρ στυγνάξων ὁ οὐρανός. τὸ μὲν πρό- 
σωπον τοῦ οὐρανοῦ γινώσκετε διακρίνειν, τὰ δὲ σημεῖα τῶν καιρῶν οὐ 


δύνασθε; Omitted by N 1[ 9 
Ὁρᾶτε καὶ Omitted by abc fh. Cf. Mark viii. 15 ; Luke xii. 15. 


TOv ἄρτων Omitted by N Dabd ff. 


(Cur. ἀποκριθεὶς δὲ 

ἤρξατο Omitted by Β. Found in Mark viii. 32. 
ἐπιτιμᾶν ata. Cf. Mark viii. 32. 

co. Omitted by abe ff, ff,. 


(Cur.) ἰδοὺ Omitted by Pesh. Found in Luke ix. 30. 
(Cur.) Κύριε 

(Cur) ἰδοὺ Omitted by Pesh. Diat. ar. 

(Cur) ᾿Εγέρθητε Omitted by Pal. Syr. 

οὕτως 

Κύριε Omitted by N. 

ἐκεῖνον λαβὼν Omitted by ff,. 


ἐν ov avoiy) Omitted by C fam. e aur. Pesh. Diat. ar, 
ὕπωγε 22 λέγω σοι ξως 


ὁ κύριος Omitted by fam.' σι. 
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APPENDIX III. 


XVIII. 27 ὁ κύριος τοῦ δούλου ἐκείνου Cf. Matt. xxiv. το; Luke xii. 46. 


30 

31 

32 
XIX. 


I5 
16 
18 
20 
27 
29 


XX. 4 


30 
30 
AXL ^ 
23 
28 
30 
32 
38 
42 


XXII. 4 
I7 


24 


25 


ἀπελθὼν . 

σφόδρα Omitted by abe ff, ff. Cf “πε. xvii. 23. 

ἐκείην Omitted by 2 Ὁ ¢ ΓΗ͂Ι ἢ £1 q aur. 

ἐκεῖ 

am’ ἀρχῆς Omitted by ff. Found in Mark x. 6; cf. Matt. xix. 8. 

καὶ εἶπεν 

καὶ ἀπολῦσαι. Found in Mark x. s. 

ἐκεῖθεν 

ἰδοὺ — Omitted by Pesh. 

οὐ κλέψεις Found in Mark x. 19; Luke xviii. 20, 

τί ἔτι ὑστερῶ; Ch Mark x. 21. 

᾿Ιδοὺ 

ἢ πατέρα Omitted by 1750 0 8; PUE ܟ‎ Mark x. 29; Luke 
xiv. 26, 

ot δὲ ἀπῆλθον 

τοῦ ἀμπελῶνος Cf. Matt. xxi. 40, 


NS 


ἐδοὺ 

(Cur.) Κύριε Omitted by NDbcde ff, 8 .ܐ‎ 

(Cur) ἐπ’ αὐτῶν Cf. Luke xix. 35. 

διδάσκοντι Omitted by abce ff, τι. Cf. Luke xx. t. 

προσελθὼν 

προσελθὼν Omitted by aeth. 

οὐδὲ Omitted by D c d e Diat.ar 

ἐν ἑαυτοῖς Omitted by V. Found in Mark xii. 7. 

Tore Cf. Matt. xxi. 16; Mark ii. 25. 

καὶ ὁ πεσὼν ἐπὶ τὸν λίθον τοῦτον συνθλασθήσετει" ἐφ᾽ ὃν δ' ἂν πέσῃ, 
λικμήσει αὐτόν. Omitted by Dbde ff, ffo. Found in Luke xx. 18. 

τὸ ἄριστόν μου ἡτοίμακα, οἱ ταῦροΐί μου καὶ τὰ σιτιστὰ τεθυμένα, καὶ 

εἰπὸν οὖν ἡμῖν. Omitted by Dabde ff, fq τι. Cf. Luke xx. 2, 
xxii. 67. 

καὶ ἀναστήσει σπέρμα τῷ ἀδελφῷ αὐτοῦ Omitted by e; Eph, Moes., 
P. 194. found in Mark xii 19; Luke xx. 28. 

παρ᾽ ἡμῖν Found in Luke xx. 29 of the Sinai text. 
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20 
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IMPORTANT OMISSIONS liii 


γήμας 
νομικὸξ Omitted by fame. Found in Luke >. 5 
ὅλος Omitted by N Pesh. Diat. ar. 


ἐν Πνεύματι 


καὶ τηρεῖτε Omitted by N. 
τῷ δακτύλῳ αὐτῶν Cf. Luke xi. 46. 


Ov Omitted by DLabcdef ff, ff. g, r1 aur. Diat. ar, 

xaT ἰδίαν Found in Mark xiii, 3. 

τῶν éÜràv Omitted by C fam, 

ἑστὸς ἐν τόπῳ ἁγίῳ 

καὶ κόψονται πᾶσαι αἱ φυλαὶ τῆς γῆς Found in Kemal, 

οὐδὲ ὁ Tiss Omitted by L fam.g, Pesh. Found in Mark xiii. 32. 
ἐν ταῖς ἡμέραις ταῖς Omitted by Pesh. found in Luke xvii. 26. 


μᾶλλον = Omitted by Pesh. Diat. ar. 
ὁ Βασιλεὺξ Omitted by aff. Found in Matt. XXV. 34. ae 


ξένος ἤμην καὶ οὐ συνηγάγετέ με T 


τοῦ λεγομένου Found in John xi. 49 of the Sinai text. 
μαθητῶν Omitted by B D fam. d. 

ὁ Υἱὸς τοῦ àvOpemov Found in Mark xiv. 2t. 

ὁ ἄνθρωπος ἐκεῖνος 

ἐκείνης Omitted by Pesh. Diat. ar, 

ἐκεῖ Omitted by Pesh. Diat. ar. 

πάλιν Omitted by A Sama Found in Mark xiv. 39. 
ἰδοὺ Fouud in Mark xiv. 42. 

αὐτός ἐστιν Found in Mark xiv. 44. 

εὐθέως 

ἄρτι Omitted by f. 

οἱ δὲ ἀρχιερεῖς — Found in Mark xiv. 55. 

wevdo Omitted by Pesh. Found in Matt. xxvi. 60, 
πλὴν Omitted by Pesh. 


νῦν 


XXVII. 8 ὁ ἀγρὸς ἐκεῖνος 
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Matt. 
XXVII 9 Ἱερεμίον Omitted by Pesh. Diat. ar. Pal. Syr. 33,157 ab. Found 
in Matt. ii. 17. 


21 ἀπὸ τῶν δύρ Omitted by c. 

28 ἐκδύσαντες αὐτὸν Omitted by Β Dacd ff, q. 

37 τὴν αἰτίαν αὐτοῦ γεγραμμένην Cf. Mark xv. 26. 

37 οὗτός dorw — Found in Luke xxiii. 38 of the Sinai text. 
50 πάλιν Omitted by L. 


SI ἕως κάτω εἰς S00 Found in Mark xv. 38. 


56° ἐν als ἣν 58 τότε 
XXVIII. 2 προσελθὼν 
3 λευκὸν Omitted by ¢ ff, g, aur. Found in Mark xvi. 5. 
4 ἐγενήθησαν 
7 ἀπὸ τῶν vexpav Omitted by Dabdeff,g,. Found in Matt. 


xxvii. 64; cf. Matt. xvii. o, John ii. 22, xx. 9, xxi. I4. 


ST. MaRK. 


I. 21 Kal εἰσπορεύονται εἰς Καφαρναούμ: Cf. Luke iv. 31 

21 εὐθὺς Omitted by c. : 

23 εὐθὺς Omitted by AC D bedef ff, qt aur. Pesh. 

27 συνζητεῖν 

28 "εὐθὺς Omitted by N fam. Ὁ ¢ ff, qn. Found in Mark i. 3t 
in the Sinai text. 

28 πανταχοῦ Omitted by N A D fam. 565 c d ff, τι Pesh. 

29 "εὐθὺξ Omitted by Dede ff, aur. Pesh. Found in Mark i 31 
in the Sinai text. 

30 "εὐθὺς Omitted by bc ff,qr, Pesh. Found in Mark i. 31 in the 
Sinai text. 

31 τῆς χειρός Omitted by Ddq Cf. Matt. ix.25; Mark v. 41. 

32 ᾽Οψίας δὲ γενομένης Omitted by beq. Found in Matt. viii. 16. 

32 καὶ τοὺς damon μένους Found in Mate. viii. 16. 


34 κακῶς ἔχοντας ποικίλαις νόσοις. Gf. Matt. viii. 10 Luke iv. 49. 


<< — τις OL a Se a a a Sore ae 


* The word εὐθὲς occurs more appropriately in verse 31 in the Sinai Palimpsest ; see p. xx. 
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IMPORTANT OMISSIONS lv 


ἀλλαχοῦ — Omitted by A D fam abcdef ffo q r, aur. Pesh. 
Diat. ar. 


ἀπῆλθεν ἀπ' αὐτοῦ ἡ λέπρα Found im Luke v. 13. 
εὐθὺ; Omitted by Pesh. Diat.ar. Found in Luke v. 13. 


ἤρξιντο Omitted by Pesh. Found in Matt Zi 

ὁδὸν Towiv Omitted by Dbcdeffjitaur. 

ἐπὶ ᾿Αβιάθαρ ἀρχιερέως Omitted by Dabdeffir, t. 

καὶ οὐχ ὁ ἄνθρωπος διὰ τὸ σάββατον’ Omitted by Dacde fhi. 


ἡ χεὶρ avtob Found in Luke vi. 10 0). 

κατ' αὐτοῦ Omitted by ὃ © 

ἠκολούθησεν Omitted by Dacde ffiqr,. Found in Matt. iv. 2 5: 

καὶ ἀπὸ τῆς ᾿Ιδουμαίας Omitted by N fam. c. 

πλῆθος πολύ Omitted by a b c. Found in Mark iii. 7; 
cef. Matt. xx. 29, Luke vi. 17. 

ὅταν αὐτὸν ἐθεώρουν 

καὶ ἐποιήσεν τοὺς δώδεκα Omitted by ACD L fam! fai" abe 
defff,iqr,taur. Pesh, Found in Mark iii. 14. 

ἀνέστη... καὶ E 

καὶ ai βλασφημίαι Found in Matt. xii. SU 

«ai αἱ ἀδελφαί cov Omitted by N BCL Jam. $65 r, Pesh. 


κύκλῳ Omitted by Pesh. 


ὥστε Found in Matt. xiii. 2. 

ἐγένετο Omitted by Dbcdef ff; qr, aur. Pesh. 
ὅπου οὐκ εἶχεν γῆν πολλήν 8 ἀναβαίνοντα καὶ 
ὅπου σπείρεται ὁ λόγος Omitted by ab cf 0 
εὐθὺς Omitted by fam. 

ὁμοίως Omitted by D fam α Ὁ ς ἃ ffi 4 r; Pesh. 
σπειρόμειοε Found in Mark iv. 18. 


evdds Omitted by D ¢ ff, iq. 


εὐθὺὲξ Omitted by Bbcei Pesh. 
ἐκ TOv μνημείων Found in Matt. viii. 28. 


τὰς ἁλύσεις καὶ τὰς πέδας Omitted by /fam.cqr. 


᾿᾽συντετρίῖφθαι Omitted by c τι. 
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APPENDIX III. 


πολλὰ Omitted by Le. 

κατὰ τοῦ κρημνοῦ Found in Matt. viii. 32; Luke viii. 33. 
Tov ἐσχηκότα τὸν λεγιῶνα Omitted by Dbcdef fiqn,. 
ἐν τῷ πλοίῳ Omitted by D fam bcde ff,iq. 

πάλιν Omitted by Diat. ar. 

καὶ jv Omitted by Dbcdef ff,iq aur. 

πολλὰ — Omitted by Ὁ b cd ff; i q. 

ἵνα Omitted by Dbcdef ff, i qr, aur. Pesh. 

iva σωθὴ — Omitted by c e. 


ἤρξατο. Omitted by Dabcde ff,i. 

καὶ ἔλεγεν αὐτοῖς | 

τόπος Omitted by A C D fam.Jabcd ffjiq τι aur. Pesh. 

τὸν ὑποκάτω Omitted by Dabcdf ff,iqr, aur. 

εὐκαίρου 22 ὃ ἐὰν θέλῃς 

«ai ὥμοσεν αὐτῇ ὅτι ἐάν με αἰτήσῃς δώσω co. Omitted by fam. τι. 
Cf. Matt. xiv. 7; Mark vi. 22. 

μετὰ σπουδῆς Omitted by Dabcd ff;iq r, aur. 

prjcaro Omitted by D fam.ab d ff, i q τι Pesh. Diat. ar. 

εὐθὺξ Omitted by c ff, i aur. 

ὁ βασιλεὺς Omitted by D /as.'abcdfff;iq aur. 

ἐκεῖ 

καὶ προῆλθεν αὐτοὺξᾷ Omitted by D /am.abcd ffi. 

πολλά Omitted by c. Found in Mark iv. 2; cf. Matt. xiii. 3. 

ἀγροὺς καὶ Found in Luke ix. 12. 

ὁ δὲ ἀποκριθεὶς Omitted by ¢ Pesh. 

καὶ γνόντες Omitted by c. 

συμπόσια συμπόσια 39 χλωρῷ 

τοὺς ἄρτους; Omitted by δὲ D fam.labd ff,iq r, aur. 

εἰς To πέξαν Omitted by fam.'q. Found in Matt. xiv. 22. 

περὶ τετάρτην φυλακὴν τῆς νυκτὸὸ Found in Matt. xiv. 25. 

λίαν Omitted by D fam. 

ἐκ περισσοῦ Omitted by: N B L aur. Pesh. Diat. ar. 


λιαν ἐκ περισσοῦ Omitted by af. 
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IMPORTANT OMISSIONS lvii 


ἐκείνην Omitted by i. 


» 
ἤρξαντο 55 ὅπου ἤκουον ὅτι ἐστί". 


τινες τῶν Omitted by Pesh. Diat. ar. 

κοιναῖς 2 τοῦτ' ἔστιν 2 πυγμῇ 

ἄλλα 4 καὶ χαλκίων 

ἀφέντες Τὴν ἐντολὴν τοῦ Θεοῦ κρατεῖτε τὴν παράδ᾽σιν τῶν ἀνθρώπων 


Found in Mark vii. 9; cf. Matt. xv. 3, 


kai ἔλεγεν αὐτοῖς II ἄνθρωπος 
6 ἐστιν Δῶρον Omitted by Pesh. Diat. ar. 
ἡ παρεδώκατε' 


πάλιν Omitted by A fum.'c f Posh. Diat. ar. 

μου Omitted by N, | 

ἔξωθεν Found in Mark vii. 15. 

εἰς τὸν ἀφεδρῶνα Found im Matt. xv. 17. 

ἔλεγεν δὲ Omitted by Pesh. 

ἔσωθεν Found in Mark vii. 23. 

τῶν ἀνθρώπων Omitted by fam. 

'Exeifev Omitted by abcin. Found in Mark x. i. 
ἀλλ’ εὐθὺς Omitted by A fam. ἢ ¢. 
περὶ αὐτοῦ 

πρὸς τοὺς πόδας Omitted by / ܐܐܐ‎ ,5 b, 

τῷ γένει Omitted by Pesh. Diat. ar. | 

Nai Omitted by Dbcdff,i. Found in Matt. xv. 27. 


ἀπεκρίθη καὶ 28 ὑποκώτω τῆς τραπέζης 33 κατ᾽ ἰδίαν 
ὁ ἐστιν Διανοίχθητε Omitted by Jesh. Diat. ar. 
μᾶλλον 37 ἀλάλους 


evOus Omitted by Dbcd (ἢ, ܐ‎ Καὶ τι. 


εἰ μὴ 
Ὁρᾶιε Omitted by D fam.tabd fhikqn. 
ἀναβλέψας Cf. Luke xviii. 41, 43. 24 ὅτι 


ὁρῶ Omitted by D fam.’ 565 abcd f ff,ik qr, Pesh. Diat. ar. 
καὶ διέβλεψεν Omitted by Pesh.. Diat. ar. 


ἀποκριθεὶς Found in Matt. xvi. 16. 
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APPENDIX III. 


ἐμοῦ καὶ Omitted by Dabdikn. Found in Matt ×. 30, xvi. 254 
Luke ix. 24. 


οἷα γναφεὺς ἐπὶ τῆς γῆς οὐ δύναται οὕτως λευκᾶναι Omitted by n. 

πᾶς ὁ ὄχλος Cf. Matt. xii. 23; Mark xi 18 (ὄχλος found in 
Mark ix. 14). 

ἄλαλον 23 δύνῃ 

τῷ ἀκαθάρτῳ Omitted by fam. Found in Luke ix. 42. 

καὶ ἀνέστη Omitted by k Pesh. Diat. ar. 

ἐν τῇ ὁδὼ — Omitted by ADabdfiq. Found in Mark ix. 33. 

ἕν Omitted by D faz? bed ffi iq Pesh. Found in Matt. xviii. 5. 

καὶ ὃς ἂν ἐμὲ δέχηται Omitted by k. Found in Luke ix. 48; cf. 
Matt. x. 40. ; 

[ὃς οὐκ ἀκολουθεῖ ἡμῖν] Omitted by 8 BCL f aur. Pesh. 

᾿Ιησυῦς Omitted by D famtabd ff, ik. 

μᾶλλον Omitted by a Pesh. 

εἰς τὴν γέενναν Omitted by fam Found in Matt. v. 30. 


καὶ προσελθόντες Φιιρισαῖοι Omitted by DabdkK. Found in 


Matt, xix. 3. 
Pupicaios Omitted by ff,. 
κτίσεως Omitted by D bd ff, k q Pesh. 
ἐπ᾽ αὐτήν: Omitted by fam.) f Pesh. 
μὴ ἀποστερήσῃς Omitted by B*^ fam. 
δεῦρο Omitted by Pesh. Found in Matt. xix. 21 Luke xviii. 22 
in Greek MSS. 
νῦν Omitted by Dak ¢. 
πάλιν Omitted by bc Pesh. Diat. ar. 
με Omitted by C fam. fam." c f ff, q aur. Pesh. Diat. ar. 
εἷς (61s) Omitted by fam. Sound in Matt. xx. 21. 
ὃ ἐγὼ Bumrifonat Sound in Mark x. 39. 


-- 


ὁ ᾿Ιησυος | Found in Matt. xx. 25. 

δοκοῦντες 

καὶ οἱ μεγάλοι αὐτῶν κατεξουσιάζ)υσιν αὐτῶν. 

προσαίτης Omitted by ACD ΑΝ 2 Ὁ ¢ ἃ f ff, iq aur. Pesh. 


19100 ar, 
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IMPORTANT OMISSIONS lix 


Ιησοὺ § Omitted by Lfikq aur. Pesh. Found in Luke xviii. 38. 

καὶ ὁ Ιησοῦς Found in Luke xviii. 42. 

τί ποιεῖτε τοῦτο; Omitted by fur. 

πάλιν Omitted by A C fam. fam. ab cf ff, ik q aur. Pesh. 

ἔξω 6 καὶ ἀφῆκαν αὐτούς. 

ἄλλοι δὲ στιβάδας, κόψαντιες ἐκ τῶν ἀγρῶν Omitted by i. Οὗ 
Matt. xxi. 8. 

yap 

κατέστρεψεν Omitted by Dk. Found in Matt. xxi. 12. 

αὐτοῖς Omitted by B b. 

ἴδε 24. καὶ αἰτεῖσθε 

ἵνα ταῦτα ποιῆς Omitted by ab ff,ikr,aur. Cf Luke xx. 2. 

πρὸς éavtovs Omitted by c. Cf Matt. xxi. 25. 


καὶ ἀποκριθέντες τῷ ᾿Ισοῦ Found in Matt. xxi. 27. 


κἀκεῖνον ἐκεφαλίωσαν καὶ ἡτίμασαν Cf. Luke xx. 11. 

καὶ ἄλλον ἀπέστειλεν᾽ f 

ἔτι Omitted by 565 c aur. 

ἔσχατον Omitted by A: 

# μὴ δῶμεν Omitted by Dabcdff,ir aur. 

γυναῖκα Omitted by ck Pesh. Found in Luke xx. 33. 

Ov Omitted by 8 ¢ ܐ‎ Κὶ τι. 

προσελθὼν ` ܨ¿‎ 

αὐτῶν συξητούντων, εἰδὼς Omitted by k Diat. ar. 

πάντων; Omitted by D fam. abcd ff, ik q Diar. ar. 

ἀποκριθεὶς 

autos Found in Luke xx. 42. 

τῶν βαλλόντων Omitted by fam.'abc ff, iq aur. 

ἐκ τῆς ὑστερήσεως αὐτῆς Found in Luke xxi. 4. 

ὅλον τὸν βίον αὐτῆς Omitted by aur. Diac ar. Found in Luke 
xxi. 4. 

ποταποὶ 

πάντα; Omitted by k. 

ἤρξατο Omitted by Dd kn. 

βλέπετε δὲ ὑμεῖς ἑαυτούς. Omittcd by D fam. a d ff, i n. 
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APPENDIX III. 


ἡγεμόνων kal: Found im Matt. x. 18. 
Κύριος 
7»  Omitted by U αἱ. Pesh. Found in Matt. xxiv. 32. 


Βλέπετε 


τοῦ μύρον Omitted by Jam! a c. 

τὸ μύρον Omitted by ck Pesh. Found in John xii. 5. 
ἐπάνω Omitted by ck. 

εὖ 8 ἔσχεν 21 ὁ ἄνθρωπος ἐκεῖνος 
λαβὼν — Found in Matt. xxvi. 26; Luke xxii. 19. 

πάντες Cf. Matt, xxvi. 27. 

ἀλλὰ 29 ἀλλ᾽ 33 μετ᾽ αὐτοῦ 

μείνατε ὧδε καὶ γρηγορεῖτε. Found in Matt. xxvi. 38. 

τὸ ANotov — Found in Matt. xxvi. 45. 

ἀπέχει" 

εὐθὺς Omitted by D famtacd ff, k q aur. Pesh. 

ἐλθὼν Omitted by D fam. 565 acd ff, q Pesh. 

ἐπὶ γυμνοῦ — Omitted by fam. c k. 

ἔσω Omitted by D fama d'g, k, 

πρὸς τὸ pas Omitted by fam! Found in Luke xxii. 56. 
ἐψευδομαρτύρουν | Found. in Mark xiv. 56. 

τοῦτον Omitted by D ff. Found in John ii. 20 (οὗτος). 
Καὶ περικαλύπτειν Omitted by Dadf. Cf Luke xxii. 64. 
αὐτοῦ τὸ πρόσωπον 

αὐτῷ Omitted by fim. ff, Pesh. 

ἤρξατο — Found in Matt. xxvi. 74. 

εὐθὺς Omitted by A C fau! Found in John xviii. 27. 


εὐθὺς Omitted by a c aur. 

μετὰ τῶν στασιαστῶν δεδεμένος οἴτινες ἐν τῇ στάσει 
ἀναβὰς 8 καθὼς 

oí ἀρχιερεῖς Οπιιεα by B fam.) Κ. 

παράγοντά 

τύπος Omitted by Pesh. Found in Matt. xxvii. 3 de 
τίς τί ἄρῃ Omitted by D d ff, k n. 
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XV. 


XVI. 


II. 


29 


IMPORTANT OMISSIONS 1xi 


οἱ παραπορευόμενοι Found in Matt. xxvii. 39. 

ἐφ᾽ ὅλην τὴν γῆν Found in Luke xxiii. 44; cf. Matt. xxvii. 45. 
ὁ Ἰησοῦς Omitted by D dik, Found in Matt. xxvii. 46. 
"Ide Omitted by C Dd ff, k Pesh. 

ἐξ ἐναντίας 

ὁ ἄνθρωπος — Cf. Luke xxiii. 47. 

ἐν αἷς kai Omitted by Pesh. Found in Matt. xxvii. 56. 
Kai ἤδη ὀψίας γενομένης, Found in Matt. xxvii. 57. 

ἐπεὶ ἣν παρασκευή, ὅ ἐστιν προσάββατον, Cf. Matt. xxvii. 62. 
πάλαι 

λίαν Omitted by Ὁ ς ܘ‎ Κα Pesh. 

πρωΐ Omitted by c. 

τῆς θύρας Cf. Matt. xxvii. 60; Mark xv. 46. 


ἀπὸ τοῦ μιημείου 8 καὶ ἔκστασις 


9-20 Omitted by 8 Bk. 


10 
12 
64 
65 


68 


15 
17 
18 


20 
25 
25 


ST. LUKE. 
tov Kupiou » 
ἔξω Omitted by be q. T 
Ζαχαρίας ' 16-38 MS. deficit. 48 ἰδοὺ 


ἀνεώχθη δὲ τὸ στόμα αὐτοῦ 

πάντα τὰ ῥήματα Omitted by Pesh. Diat. ar. 
oí ἀκούσαντες Omitted by e. 
Κύριος — Omitted by abc ff, τι. 

ἐν τῷ καταλύματι 

τῆς vuxrOs Cf. Matt. xiv. 25. 

TO ῥῆμα 

ἰδόντες Omitted by bc ff, r, aur. 
ὑπὸ τῶν ποιμένων 

τὰ ῥήματα Found in Luke ii. $1. 
καὶ αἰνοῦντες 20 πᾶσιν 
ἰδοὺ Omitted by D d Pesh. Diat. ar. 
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APPENDIX III. 


περὶ αὐτοῦ Omitted by a Pesh. Diat. ar. 

ἕως Omitted by Dabcd e ff, 4 Γι aur. 

ἐν τῇ καρδίᾳ αὐτῆς Found in Luke ii. 19. 

ἦλθεν Found in Mark i. 14, 39. 

ἐν ἑαυτοῖς Omitted by abc ff, r aur. Found in Matt. iii. 9. 
Διδάσκαλε 

ἀρχόμενις Omitted by 124 e f Pesh. Diat. ar. Cf. Matt. iv. 17.* 
τοῦ Apvel Omitted by ADabcdf ff, qr, aur. Pesh. 


ὁ διώάβυλος Omitted by bfaur. Found in Luke iv. 3. 

κάτω Omitted by ac. Found in Matt. iv. 6. 

mote Found in Matt. iv. 6. 

tov πόδα cov Found in Matt. iv. 6. 

ὅτε Εἴρηται 13 πάντα 20 οἱ ὀφθαλμοὶ ἐν τῇ συναγωγῇ 
Ναιμὰν 29 ἀναστώντες 

"Ea Omitted by Dabcdef ff, qr, aur. 

καὶ ἠρώτησαν αὐτὸν περὶ αὐτῆς 39 καὶ ἐπιστὰς ἐπάνω αὐτῆς 
ὅτι ἐπὶ τοῦτο ἀπεστάλην 

ἰδοὺ Omitted by Pesh. Diat.ar. Found in Mutt. viii. 2. 

kai ἐπλήσθησαν φόβου 

dractas found in Mark .ܐܐ‎ τ4. -- 

ὁ ὄχλος 

iboó + Omitted by D d Pesh. 

οὐαὶ ὑμῖν, οἱ ἐμπεπλησμένοι νῦν, ὅτι πεινάσετε 

πώντες Omitted by D Ld Pesh. Diat. ar. 

οἱ πατέρες αὐτῶν Omitted by B. Found in Luke vi. 23. 

καὶ yap οἱ ἁμαρτωλοὶ τοὺς ἀγαπῶντας αὐτοὺς ἀγαπῶσιν Cf. Luke vi. 33. 
πεπιεσμένον. Omitted by c Pesh. 

σεσαλευμένον Omitted by r, Diat. ar. 

κατηρτισμένος δὲ πᾶς ἔσται ὡς; ὁ διδάσκαλος αὐτοῦ 

πάλιν Omitted by AC Dacdef ff, aur. Pesh. 

yap Omitted by Dabce.ff, q aur. 





* Cf. Heer, Bibl. Stud., xv. Band, 1-2. Heft, p. 85. 
t See Blass’ “ Philology of the Gospels,” pp. 207, 208. 



































I e, 
ܝ‎ E 
E 


) Bw 


E 

, | 
^ T 
ds 


Δ ܐܐ‎ 934 
ag ±10 ἠοῖ 5 yd 06590 οὐδ ܗܢܐ‎ EI 
aus ; δ 9 8 $ sda yd ΝΒ ܕ ܇ ܗܪ ܀‎ 7 3 I 

οἱ ἢ ܡܘܥ‎ νὰ owe woe mque ἅτ ὦ dO "ONCE 

QE αἱ ἃ deu ὦ rw wu ¿ JI o 25 


ON ܡ‎ i ܠܥܐ‎ σεν ods «d bssimO . Zen ὦ 8 ` ye p. 
ܥܪܬܡܘ‎ εὐ ἢ $i 0 


uS 


gn at ame XO ܬܕ ܀‎ inl! ats ܘ‎ 321 τό δωβοιθ -— t£ ^ 7 0 3 an 
τ΄ ܐܙ‎ wa ܪܨ‎ p ܕ‎ 1 5 daQA vd bucO beet t^ ܨ‎ : 
°: ܨ‎ vi vad wt ko — oua d ὁ ys bstmO νολυδίυδ & ὃ MEO E. ܐ‎ 1 

e Bui xA νὰ mw A a τὰ borimO wr Ὁ < ܨ‎ 

$ OPES 


> ܠܡܬܐ ܐ)) ܠܡܠ‎ sree 11 
¦ ἃ «| ust εἰ Weel ὧν haw νὲν (17 - : 
we Gr ὦ ܘܐ ܘܛܠ ܦܬܢܙܘܐ‎ of Bmw εἰ δ 8 St) 5E 











vrribronch 8 δ τὰ - 

aes Ap , 1s boda εὐ botfimO ܧܛ )ܬ‎ n : 

τ, ܗ‎ "n OE 1 

E E . wRApreevh enr b τὸ ἃ. 0 Τ᾿ 
EIL LE κα sil .desT «d Sani debs ܝ‎ ἣν." 
E^ 27. )6-3( ΕΣ 
. T | veli, ܡܕ ܪܘܥ‎ fan Bt. EN E 
E- - | ^ ;ܛ‎ ἢ dee. ܙܘ‎ hen’ red Bef NES 
E - "a RARE ᾿ 
Ep. des lb τὰ nevi. dm 16 5 07098 
soir ἐνῷ S npe ܕܐ‎ adis ܨ < ܥ‎ a 

μα SiC ses ܬ‎ ἃ α χά om wh 3E I ¬ ܓ‎ 





ds ܙܟ‎ ww wd betiimO ܝ‎ on 
Mi tain rion deere 

dire ܀‎ yd banimO. w 

as Δ wd ὑπο 9 

ܢܢ 

auis eti τὸν 

4M 


LUKE 


VI. 


VII. 


VIII. 


IX. 


48 
48 


IO 
II 
24 
33 
33 


37 
46 


24 
36 
37 
37 
41 


12 
14 
16 
18 
Ι9 
20 
23 


28 


39 
48 


IMPORTANT OMISSIONS Ixiii 


ὅμοιός ἐστιν Of. v. 47. 

διὰ τὸ καλῶς οἰκοδομῆσθαι αὐτὴν Omitted by f ff, aur. 

διὸ οὐδὲ ἐμαυτὸν ἠξίωσα πρός σε ἐλθεῖν: Omitted by 1( ܙܐ ¢ 4 ¢ 50 ܘ‎ . 

εἰς τὸν οἴκον Omitted by q. 

καὶ ἐγένετο Omitted by D d c Diat. ar. 

εἰς τὴν ἔρημον Found in Matt. xi. 7. 

ἄρτον Omitted by D fam bcdc 4. 

οἶνον. Omitted by D fam bcdeq. 

ἰδοὺ Omitted by Pesh. Diat. ar. 

ἐλαίῳ τὴν κεφαλήν μου 47 σοι 

κηρύσσων καὶ Cf. Matt. iv. 23. 

τὸν σπόρον αὐτοῦ Omitted by c. 

τοῦ οὐρανοῦ  Omittcd by Dabd e ff, q Pesh. Diat. ar. Cf. Luke 
xiii. 19. 


συνφυεῖσαι ai ἄκανθαι Cf. Matt. xiii. 7 ; Mark iv. 7. 


. καὶ ἀνήχθησαν Omitted by c Pesh. Diat. ar. 


καὶ ἐπαύσαντο 

οἱ ἰδόντες §=@Found in Matt. viii. 34. 

τῆς περιχώρου Omitted by Pesh. Diat. ar. 

μεγάλῳ ܢ‎ 

iso00 Omitted by D c Pesh. Diat. ar. 

παραχρῆμα Found im Mark v. 29 (εὐθὺν). 

ὅτι ὧδε ἐν ἐρήμῳ τόπῳ ἐσμέν Found in Matt. xiv. τς; Mark vi. 7 
ὡσεὶ Omitted by ff,q. Found in Matt. xiv. 21; of. John vi. το. 
δύο Found in Matt. xiv. 19; Mark vi. 41. 

προσευχόμενον Omitted by Dacde. 

ἄλλοι ¢¢ ὅτε προφήτης Tis τῶν ἀρχαίων ἀνέστη Cf. Mark viii. 28. 
τοῦ Θεοῦ Omitted by a. 

πρὸς πάντα: 

καθ᾽ ἡμέραν Omitted by CDabcdeff,qn. 

ἰδοὺ Omitted by Pesh. Diat.ar. - | 

ἰδοὺ Omitted by N Dd e Pesh. Diat. ar. 
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APPENDIX III. 


ἐκ τῆς πόλεως ὑμῶν II ὑμῖν 

καθήμειοι Omitted by eq r, Pesh. 

ἐμὲ ἀθετεῖ" 

ὁ δὲ ἐμὲ ἀθετῶν ἀθετεῖ (homeeoteleuton) Omitted by Dabdcin,. 

τὸν ἀποστείλαντά με Omitted by Ddi. 

πᾶσαν 

μου Omitted by Dacd. Found tn Matt. xi. 27. 

τίς ἐστιν (bis) Omitted by b. 

«ar ἰδίαν Omitted by Dabcde ff, i aur, 

Sod Omitted by Dde. 

ὑπολαβὼν Omitted by Pesh. Diat, ar. 

πολλὴν Omitted by b ff, i. 

μεριμνᾷς καὶ θορυβάξῃ περὶ πολλά Omitted by Dabdc ff, i r,. 

ὀλίγων δέ ἐστιν χρεία ἢ ἑνός. Omitted by Dabce ἱ τι. 

γὰρ 8 ἀναστὰς Omitted by ir, Pesh. 

ἐκεῖ Omitted by Daa,bdc ff, i q. 

Mevo)óv Omitted by aa,bf ff, iq r, Pesh. Diat. ar. 

τῶν ἀνδρῶν Omitted by C. 

οὐδὲ ὑπὸ τὸν μόδιον Omitted by L fam. Found in Matt, v. hg; 
Mark iv. 21. 


cov Omitted by fam. 

Ἔν δὲ τῷ λαλῆσαι Omitted by Dd. 

ὁ δὲ Φιρισαῖος 

ἰδὼν Omitted by Dabcde ff, iq r, aur. 

Niv Omitted by i. 

ὡς Omitted by Dabcdeffiqn. 

τοῖς φορτίυις Omitted by D bd q. 

πρῶτον Omitted by b c aur. Diat. ar. 

ἀνθ᾽ ὧν 4 περισσότερον 

πᾶσαι Found in Matt. x. 30. 

ὁ δὲ ἀρνησάώμενός με ἐνώπιον τῶν ἀνθρώπων ἀπαρνηθήσεται ἐνώπιον 
τῶν ἀγγέλων τοῦ Θεοῦ Omitted bye. Cf. Mark viii. 38. 

πῶς Omitted by τι. ¬ Omitted also in Matt. X19, 

ἢ μεριστὴν Omitted by Dcd. 
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IMPORTANT OMISSIONS Ixv 


καὶ φυλάσσεσθε Omitted by Pesh. Diat. ar. 

καὶ εἶπεν. Τοῦτο ποιήσω 

καὶ τὰ ἀγαθά uov Omitted by 8Dabcde fii q fi. 
Ψυχή Omitted by abcein,. 

ἕν Also in Matt. vi. 29. 

οὕτως 

ὁ φρόνιμο Found in Matt. xxiv. 45. 

ὁ δοῦλος — Found in Matt, xxiv. 46. 

ἐκεῖνος Omitted by Pesh. Diat. ar. 

ἢ ποιήσας Omitted by Lbce fy i qr, Pesh. Diat. ar. 
διαμερισθήσονται 

mas Omitted by Dede fh. 

ὁ κριτής Omitted also in Matt. v. 25. 


πάντες Omitted by ff, i Diat.ar. Found in Luke xiii. 3. 
ἰδοὺ Omitted by Pesh. Diat. ar. 

ἀσθενείας 28 ὑμᾶς δὲ ἐκβαλλομένους ἔξω. 

εἰσὶν ® Omitted by e. 

οἱ ἔσονται (5) 

ὑμῖν Found in Matt. xxiii. 38. 

ἰδοὺ Omitted by sah. Diat. ar. 

ἢ οὔ; Omitted by A. 5 εὐθέως 7 ἐπέχων πῶς 
ὑπό τινος Omitted by Dede ff, i aur. 

um’ αὐτοῦ  Omitted by δὲ D Labcd ff,iqr, Pesh. Diat. ar. 
ἄρξῃ Omitted by D e Pesh. Diat. ar. 

ἄριστον ἢ 

ταῦτα Omitted by Nef. 


πάντες 24 μου 
iia , , ^ ܢ‎ e ^ ^ » ܕ‎ , , 
ὅστις οὐ βαστάξει τὸν σταυρὸν ἑαυτοῦ καὶ ἔρχεται ὀπίσω μου, οὐ 


δύναται εἶναί μου μαθητής. Omitted by M+R T al. Cf. Matt. x. 38. 
ἄρξωνται Omitted by abc ff,iq Pesh. Diat. ar. 


καθίσας Omitted by Pesh. Diat. ar. 


πάντες Omitted by Ὁ ς 4 aur. Pesh. Diat. ar. 


» 
ἄνθρωπος 
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APPENDIX III. 


δραχμὴν Omitted by Dabcdeff,iqr, Pesh. Diat.ar. 
Πάτερ Omitted by δ", 

toyupi Omitted by b ff, i. 

εἰς τοὺς πόδας — Omitted by ܘ‎ ῬεΞῇ. 


ἦλθεν 

ἕκαστον 

ἀπὸ ἀνδρὸς Omitted by D d Pesh. 
λαμπρῶς 20 εἱλκωμένος 


εἰς σέ — Found in Matt. xviii. 1 5 of the Old Syriac; also in Dad 
cde f ff, ff, gn qr, aur. Pesh. Diat. ar. 


ὁ Κύριος Omitted by Dabcde ff, iq Pesh. Diat. ar. 
οὐχὶ Omitted by Dabcdef fhi 4 8 Pesh. Diat. ar. 
πάντα Omitted by Nabde fir, s 

ἀχρεῖοί 

ἀπήντησαν Omitted by abce fh i q s. 

Ovx Omitted by Dabcdefhi q ܙ‎ 

εὑρέθησαν Omitted by bce ff; i q Pesh. Diat. ar. 
᾿Αναστὰς 

Dou) . Cf. Matt. xxiv. 23. 

ἐφύτευον, ᾧκοδόμουν' 

ὁμοίως Omitted by Pesh. Diat. ar. 

ἐπὶ χρόνον IS ἐδόντες 21 πάντα 
εἰσελθεῖν Omitted by a e ff, i Pesh. 

τοῦτο Omitted by D fai! abcdeff,i qn. Found in Luke ix. 45. 


ἰδοὺ Omitted by Pesh. Diat. ar. 

ἑαυτῷ Omitted by Dabdeiqns. 

ἐγένετο Omitted by Pesh. Diat. ar. 

λαβόντα τὴν βασιλείαν καὶ 

δεῦρο Found in Matt. xix. 21, in Greek MSS. 

kai εἶπαν αὐτῷ Κύριε, ἔχει δέκα μνᾶς. Omitted by D 69 bd c ff,. 
ἔμπροσθεν Omitted by Dacdeff,ir,s 

ἐγένετο Omitted by Pesh. Diat. ar. 

τὸ καλούμενον Omitted by e. Found in Luke xxi. 37. 
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IMPORTANT OMISSIONS Ixvii 


oí κύριοι αὐτοῦ Omitted by e. 


33,34 Τί Avere τὸν πῶλον ; οἱ δὲ εἶπαν Omitted by D 063 d e aur. 


37 
37 
43 
43 

5 
10 
IT 
12 
14 
16 
16 
32 
33 
33 


35 
36 

2 

3 
10 
15 
20 
23 
26 
30 
35 

6 


II 
18 


Cf. Mark xi. 5. 
ἤδη Omitted by D a d e Pesh. Diat. ar. 
δυνάμεων 39 τῶν Φαρισαίων 42 νῦν δὲ 
ἐπὶ σὲ καὶ παρεμβαλοῦσιν Omitted by Pesh. Diat. ar. 


χάρακά Omitted by Pesh. Diat. ar. 


Εἰπὸν ἡμῖν Omitted by δὲ €. 

πρὸς éautous Cf. Matt. xxi. 25. 

γεωργοὶ Omitted by Dacdeaur. Found in Matt. xxi. 35. 

καὶ ἀτιμάσαντες Omitted by H a. 

προσέθετο Omitted by Dde. Found in Luke xx. 11. 

πρὸς ἀλλήλους Omitted by aeth. Cf. Mark xii. 7. 

ἐλεύσεται kai Found in Mark xii. 9. 

εἶπαν Μὴ γέιοιτο. 28 ἔχων γυναῖκα 

ὕστερον Omitted by acei. Found in Matt. xxii. 27. 

ἡ γυνὴ οὖν Omitted by Nceff;ir. 

γυνή; Omitted by fam. ܬ‎ qaur. Pesh. Found in Matt. xxii. 28 ; 
Mark xii. 23. 

οὔτε γαμοῖσιν Omitted by c. Found in Matt. xxii. 30; Mark xii. 25. 


καὶ υἱοί εἰσιν Θεοῦ Omitted by ace ἢ 1 τι. 


χήεαν Omitted by i rj. Found in Mark xii. 42. 

ἐκεῖ Omitted by Dacde ff, ir, s aur. Pesh. 

Tore ἐλεγεν αὐτοῖς Omitted by Dade ff, ir, Pesh. 

ἡ ἀντειπεῖν Omitted by Dac ff; iq r, Pesh. Diat. ar. 

τόνε Cf. Matt. xxiv. 16; Mark xiii. 14. 

ἐπὶ τῆς γῆς Found in Luke xxi, 25. 

καὶ προσδοκίας Omitted by Pesh. Diat. ar. 

βλέποντες ad’ ἑαυτῶν Omitted by Dabcdef ff,i α τι aur. Pesh. 
καθημέ. ovs 36 πάντα 

καὶ ἐξωμολόγησεν Omitted by N Cabcfífiq. 


σοι Omitted by D d q Pcsh. 
τῆς ἀμπέλου Found in Matt. xxvi. 20; Mark xiv. 25. 
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APPENDIX III. 


3 * , 
καὶ TO ποτήριον ὡσαύτως 


τὸ ὑπὲρ ὑμῶν ἐκχυννόμενον Omitted by 063 a b c. Cf. Matt. xxvi. 
28; Mark xiv. 24. 


ἐξ αὐτῶν Omitted by Dabde ff, i q. 
δοκεῖ Omitted by Dad fq Pesh. 
᾿Αλλὰ | Omitted by e r, Pesh. Diat. ar. 
ὁμοίως καὶ Omitted by q. 


v , 
44 ὦφθη δὲ αὐτῷ ἄγγελος ἀπ’ οὐρανοῦ ἐνισχύων αὐτόν. καὶ γενό- 


μενος ἐν ἀγωνίᾳ ἐκτενέστερον προσηύχετο᾽ καὶ ἐγένετο ὁ ἱδρὼς 
αὐτοῦ ὡσεὶ θρόμβοι αἴματος καταβαίνοντες ἐπὶ τὴν ,ܐܬܟ‎ 6 
by A B fam. fam.™ f. 

‘Ingots Omitted by D fam! dei. Found in Matt. xxvi. 55 ; 
Mark xiv. 48. 


τοῦ ἱεροῦ 

ἔτι λαλοῦντος αὐτοῦ Cf. Matt. xxvi. 47. 

ἐπηρώτων Omitted by D bd q Pesh. 

τῆς δυνάμεως Found in Matt. xxvi. 64; Aar& xiv. 62. 


XXIIL 10-12 εἱστήκεισαν δὲ οἱ ἀρχιερεῖς καὶ of γραμματεῖς εὐτόνως κατηγοροῦντες 


14 
14 


15 
18 
26 
26 
29 
31 
34 


40 


αὐτοῦ. ἐξουθενήσας δὲ αὐτὸν ὁ ‘Hpwdns σὺν τοῖς στρατεύμασιν αὐτοῦ 
καὶ ἐμπαίξας, περιβαλὼν ἐσθῆτα λαμπρὰν ἀνέπεμψεν αὐτὸν τῷ 
Πειλάτῳ. ἐγένοντο δὲ φίλοι ὅ τε Ηρᾳδης καὶ 6 Πειλᾶτος ἐν αὐτῇ τῇ 
ἡμέρᾳ μετ’ ἀλλήλων᾽ προῦὐπῆρχον γὰρ ἐν ἔχθρᾳ ὄντες πρὸς αὑτούς. 

ἰδὸὺ Omitted by D d Diat. ar. x 

airov Omitted by fam. a. found in Luke xxiii. 4; cf. John 
xviii. 38. 

καὶ ἰδὸδΎς᾽ Omitted by D d Diat.ar. 

ἡμῖν 

τινα Omitted by LPesh. Found in Mark xv. 2t. 

ἐπέθηκαν αὐτῷ 

ἰδοὺ §«Omitted by 17 ἃ Ὁ α ff, r, Diat. ar. 

es Omitted by L. 

ὁ δὲ ᾿Ιησοῦς ἔλεγεν᾽ πάτερ, ἄφες αὐτοῖς" ov γὰρ οἰδασιν τί ποιοῦσιν. 
Omitted by B Dabd. 

ὄξος προσφέροντες avr — Cf. att. xxvii. 48; Mark xv. 36; John 
EET 


ἀποκριθεὶς Omitted by Pesh. Diat.ar. 
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IMPORTANT OMISSIONS Ixix 


XXIII. 46 τοῦτο δὲ εἰπὼν Omitted by a. 


48 
50 
5I 
XXIV. 1 


13 
I5 
I5 
17 
17 
18 
21 
22 
22 
22 
23 
30 
30 
32 
40 


49 
1 
5I 


52 


20 


ὑπέστρεφον 

ἰδοὺ Omitted by Pesh. Diat. ar. 

καὶ τῇ πράξει 

ἀρώματα Omitted by Dabcd ff, Found in Mark xvi. 1. 

Κυρίου Omitted by D d f Pesh. Diat. ar. 

πᾶσιν Omitted by X Pesh. Diat. ar. 

ἰδοὺ Omitted by Dd e. 

ἐγένετο Omitted by Pesh Diat.ar. 

autos Omitted by Dacd e Diat.ar. 

περιπατοῦντας; Omitted by abc e ff, τ᾽. 

καὶ ἐστάθησαν Omitted by A D fam. d ff, r, Pesh. 

ἐν ταῖς ἡμέραις ταύταις ; 

ἀλλά γε καὶ σὺν πᾶσιν τούτοις Omitted by abc ff, aur. Pesh. Diat. ar. 

ἀλλὰ Omitted by abc ff;. 

ἐξέστησαν nuas Omitted by Diat.ar. 

ópÜpwai Omitted by Pesh. Diat. ar. 

ὀπτασίαν 29 καὶ κέκλικεν ἤδη ἡ ἡμέρα 

ἐγένετο Omitted by Diat. ar. 

uer αὐτῶν Omitted by Dde. 

ὡς ἐλάλει ἡμῖν Omitted by abce ff, τι. 

[καὶ τοῦτο εἰπὼν ἔδειξεν αὐτοῖς τὰς χεῖρας καὶ VAS T00a«.] Omitted 
by Dabdeff,n. Ch John xx. 20. 

pov Omitted by δὲ fam..abcef ff, q aur. Pesh. Diat.ar. Found 
in Mark xiii. 31. 

ἰδοὺ Omitted by ND Labcde ff, rj aur. Pesh. Diat. ar. 

ἐγένετο Omitted by Diat. ar. 

[καὶ ἀνεφέρετο εἰς τὸν οὐρανόν) Omitted by N Dabdeff, Cf 
2000 (0, 11| 

[προσκυνήσαντες avtov] Omitted by Dabde ff;. 


ὶ ST. JOHN. 


καὶ ὡμολόγησεν Omitted by Ne. 


καὶ οὐκ ἠρνήσατο 
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APPENDIX III. 


Ti οὖν; Omitted by τι. 

σὺ Ἡλείας εἶ; καὶ λέγει Οὐκ εἰμί 24 ἐκ τῶν Φαρισαίων 
καὶ ἠρώτησαν αὐτὸν Omitted by Nae. 

διὰ τοῦτο : 

ἐν bate — Found in Matt. iii. 11 | 4442 || τό: 

πάλιν  Omitted by e r, Diat. ar. 

δύο 38 θεασάμενος αὐτοὺ; ἀκολοθοῦντας 

ἐν τῷ νόμῳ Omitted by en. 

ἀπεκρίθησαν οὖν Cf. Matt. xii. 38. 

τοῦτον Omitted also in Mark xiv. 58. Found in John ii. 22 (υὗτος). 


οὖν οἱ ᾿Ιουδαῖοι 24 διὰ τὸ αὐτὸν γινώσκειν πάντας 


ἃ σὺ ποιεῖς Omitted by fam. 

ἄνωθεν Omitted by a. Found in John iii. 3. 

εἰς τὸν κόσμον Omitted by e. 

ἤδη 18 τοῦ Θεοῦ 

καὶ τὴν μαρτυρίαν αὐτοῦ οὐδεὶς λαμβάνει C, GR ON .ܐܐ‎ τι. 
Ἰησοῦς Omitted by Pesh. Diat. ar. 

καὶ βαπτίζει 

οὕτως Omitted by fam. a b e ff, r, aur. Pesh. Diat. ar. 
γυναικὸς Σαμαρείτιδος οὔσης ; 

Ku..e = 
ἀπεκρίθη ἡ γυιὴ καὶ Omitted by τι Pesh. Diat. ar. 

ἡ γινή 25 ἐκεῖνος 28 τοῖς ἀνθρώποις 
IIreüua ὁ Θεός, καὶ τοὺς προσκυτοῦντας Omitted by 6. 69, 131, 229. 
ἐκ τῆς πόλεως 30 καὶ ἤρχοντο 31 Εν τῷ μεταξὺ 
ot μαθηταὶ Found in John iv. 31. 

ὁ ᾿Ιησοῦς 

πολλῴ Omitted by q Pesh. Diat. ar. 

εἰς τὴν Γαλιλαίαν Found in John iv. 43. 

πάντα 

μον Omitted by D fam. b d e ff, r, Pesh. 

πάλιν Omitted by e Pesh. Diat. ar. 


προβατικῇ Omitted by a b ff, r, Pesh. Diat.ar. 
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IMPORTANT OMISSIONS 1xxi 
JOHN 
V. *7 ὁ ἀσθενῶν 10 Σάββατον ἐστιν, καὶ 
12 ἠἦρωτησαν αὐτόι' T s ἐστιν ὁ ἀνύρωπος ὁ εἰπὼν σοι" à20v καὶ περιπάτει; 
Omitted by Γ b. 

18 μᾶλλον Omitted by e f. 

20 ἔργα Omitted by q. Cf John x. 32. 

21 obs θέλει 


25 οἱ ἀκούσαντες Omitted by e. 


Te 28 ἔρχεται ὥρα ἔρχεται omitted by A. Found in John v. 25. 


45 πρὸς τὸν Πατέρα 
VI. 10 ὁ ᾿ἸΙησοῦ: II καὶ ἐκ τῶν ὀψυρίων ὅσον ἤθελον 

13 ἃ ἐπερίσσευσαν rois βεβρωκόσιν Cf. Matt. xv. 37; Luke ix. 17. 

15 πάλιν Omitted by E F G &c., Pesh. Diat. ar. 


I9 εἴκοσι 21 ἤθελον οὖν 





e ܢ‎ 


22 ὁ ἑστηκὼς πέραν τῆς θαλάσσης Cf. John vi. 25. 


23 ἐγγὺς 

23 εὐχαριστήσαντος τοῦ Kupiov Omitted by Dade. 
30 τί ἐργάξῃ ; 31 φαγεῖν 

32 εἶπεν οὖν αὐτοῖς ὁ ᾿Ιησοῦς 35 ὁ ᾿Ιησοῦς 


36 μὲ Omitted by NAabeq. Found in John xx. 29. 

37 ἔξω Omitted by 8 Dabe. 

39 δὲ ἐστὶν τὸ θέλημα τοῦ πέμψαντός με Omitted-by C. Found in 
John vi. 38. 

40 θεωρῶν 

41 περὶ αὐτοῦ Omitted by 69. 

42 καὶ τὴν untépa Omitted by N b. 

43 ἀπεκρίθη ᾿Ιησοῦς καὶ 

47 αἰώνιον Found in John vi. 40. 

51 τούτου Omitted by aer. Found in John vi. 58. 

60 ἀκούσαντες Omitted by b e. 

61 ἐν ἑαυτῷ 

61 περὶ τούτου Omitted by e ff, aur. 

64 τίνες εἰσὶν oi μὴ πιστευόντες καὶ Omitted by € 


* Vv, iv. 38-v. 5 are on a lost leaf. Vv. 36, 4 are absent from the Cureton MS., and the 


Sinai one cannot have had space for them. 
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JouN 


VI. 


VII. 


VIII. 
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66 
70 


3 
32 
32 
32 
36 
39 


APPENDIX III. 


?, ܝ‎ , , e ^ e ^ 
εἰς τὰ ὀπίσω 67 οὖν ὁ Ingots 70 ὁ ᾿]Ιησοῦς 
τοὺς δώδεκα 71 Σίμωνος ¡ 
καὶ ὕπαγε 6 ἕτοιμος 


περὶ αὐτοῦ Found in John vi. 41. 

ταῦτα Omitted by D fam.abcde ff, aur. 
οἱ ἀρχιερεῖς καὶ οἱ Φαρισαῖοι Omitted by b e. 
Ζητήσετέμε Found in John xiii. 33. 


, ^ , ܕ 
ἐσχάτῃ 40 τῶν λόγων τούτων p‏ 


40,41 προφήτης" ἄλλοι ἔλεγον. Οὗτός ἐστν Cf. Matt. xxi. II; Mark 


44 
50 
51 
51 
52 


14 
20 
29 
34 
35 
39 
44 
47 
52 
52 
53 
53 
56 
58 


[S] 


N 04 


vi. 15; John vi. 14. 
ἐξ αὐτῶν 49 ἐπάρατοί εἰσιν. 
εἷς ὧν ἐξ αὐτῶν Omitted by e. 
ἡμῶν 
πρῶτον Omitted by e r,. 


, , ^ 
ἀπεκρίθησαν καὶ 


οἴδατε, 

διδάσκων Omitted by N. Found in John vii. 28. 
μόνον Omitted by e. Found in John viii. 16, 
τῆς ἁμαρτίας Omitted by D bd. 
μένει (2 

ἀπεκρίθησαν καὶ 39 ὁ ᾿Ιησοῦς 
τοῦ πατρὴς 

ἐκ τοῦ θεοῦ) Found in John viii. 47 supra. 

καὶ οἱ προφῆται Found in John viii. $3. 

εἰς τὸν αἰῶνα Omitted by Dbcd ff, Found in John viii. 51. 
τοῦ πατρὸς ἡμῶν Omitted by Dabcd e ff,. Cf. John iv. 12. 
ὅστις ἀπέθανον Omitted by e. 

ὁ πατὴρ ὑμῶν — Found in Johu viii. 39. 


᾿Ιησοῦς 


ἄνθρωπον. Omitted by b. 

λέγοντες: Omitted by D d rj aur. Diat. ar. 
Ῥαββεί: 

ἀπῆλθεν οὖἦν Cf. John ix. 11. 
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IMPORTANT OMISSIONS Ixxiii 


τὸ πρότερον 8 καθήμενος καὶ 

Οὐχὶ, ἀλλὰ  Omitted by ܬ‎ Dacdefff,q. Cf John vii. 12. 
ἐποίησεν καὶ Omitted by a. Found in John ix. 6. 

τοὺς ὀφθαλμοὺς Omitted by bce Η τι. 

πάλιν Omitted by Dabcd ff, aur. Found in John ix. 15. 
ὅτι ἠνέῳξέν σου τοὺς ὀφθαλμούς; Found in John ix. 26. 

περὶ αὐτοῦ Omitted by a. 

καὶ ἀνέβλεψεν Omitted by Dbd. Cf. John ix. 15. 

τοῦ àvagAéyarrog Omitted by fam.tabcce ff, q τι aur. 

καὶ ἠρώτησαν αὐτοὺς 

αὐτὸν ἐρωτήσατε Omitted by Nb. Found in John ix. 23. 
ἤδη Omitted by Pesh. Diat. ar. 

'Ἑλικίαν ἔχει Found in John ix. 21. 

οὐκ Omitted by bce ff, aur. (Cf John viii. 47. 

yap Omitted byabc ff, q. 

ὀφθαλμοὺς 34 ἀπεκρίθησαν καὶ 41 ὁ ᾿Ιησοῦς 
τίνα "v ἃ ἐλάλει αὐτοῖς : 
πρὸ ἐμοῦ Omitted by δὲ ܘ‎ Ὁ ¢ ¢ ff, 4 τι aur. Pesh. Diat. ar. 
καὶ οὐκ ὧν ποιμὴν Omitted by e. 

καὶ ἐξουσίαν ἔχω found in John x. 18 supra. 

πάλιν Omitted by D ff, Diat.ar. Cf /ohkn_x. 3t. 
ὀφθαλμοὺς 

τότε Omitted by N A D fam'abcde f ff, r, aur. Pesh. Diat. ar. 
ἐν τῷ ἱρῷ — Cf. John viii. 20. 

μου Omitted by Nabcec ff, Diat. ar. 

πάλιν Omitted by Dabcde ff, r, aur. Diatar. Cf John x. 39. 
οἱ ᾿Ιουξαῖοι Cf. John x. 24. 

καλὰ Omittcd by 220 b. 

ὑμῶν Omitted by δὲ bceff,r; aur. Cf. John viii. 17. 

ἐκείνους εἶπεν θεοὺς, πρὸς ods ὁ λόγος ToU Θεοῦ ἐγένετο‏ ܐܧ 

καὶ γινώσκητε Omitted by Π ἃ Ὁ ¢ aur. 

πάλιν Omitted by e Pesh. Diat.ar. Οὐ, Alark x. 1. 

ἐκεῖ Omitted by b c e f ff, r, aur. Pesh. Diat. ar. 
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Ixxiv APPENDIX III. 


JOHN 
XI. 1 τις 
I ris ἀδελφῆς αὐτῆς Omitted by Pesh. Diat.ar. Cf John xi. 5. 
2 ἐκμάξασα Of John xii. 3. 
3 λέγουσαι 
4 τοῦ Θεοῦ) Omitted by ff.. 
6 τότε Omitted by Pesh. Diat. ar. 
7 πάλιν Omitted by & Diat. ar. 
7 μετὰ τοῦτο ' II καὶ μετὰ τοῦτο 
12 οἱ μαθηταὰὶ Omitted by A. Found in John xi. 8, 
13 τῆς κοιμήσεως Omitted by ce. 
16 iva Omitted by c ff, p aur. Pesh. 
18 ὡς Omitted by D d Diat.ar. 
19 περὶ τοῦ ἀδελφοῦ 
21 κύριε Omitted by B. 
22 ὁ Θεὸς Omitted by Pesh. Diat. ar. 
24 ἀναστήσεται Found in John xi. 23. 
25 καὶ ἡ be) — Found in John xiv. 6. 
28 τὴν ἀδελφὴν αὐτῆς Found in John xi. 5. 
30 ἔτε Omitted by D Pesh. 
31 οὖν ᾿Ιουδαῖοι oí ὄντες per’ αὐτῆς ἐν τῇ οἰκίᾳ Omitted by e. 
31 ἐκεῖ Omitted by e Pesh. Diat.ar. 
32 ἰδοῦσα αὐτὸν Cf. Mark v. 22; Luke v. 12. ܝ‎ 
33 συνελθόντας 
38 πάλιν Omitted by a b e ff, r, Pesh. Diat. ar. 
39 ἡ ἀδελφὴ τοῦ τετελευτηκότος Omitted by bc e ff, aur. 
40 ὁ ᾿]ησοῦς" Οὐκ |: 41 ὁ δὲ Ἰησοῦς 42 τὸν παρεστῶντα 
44 αὐτοῖς Omitted by ar, aur. 
45 καὶ θεασάμενοι ὃ ἐποίησεν. 
51 τοῦ ἐνιαυτοῦ ἐκείνον Omitted by e. Found in John xi. 40. 
54 ἐκεῖθεν Omitted by DI abce fh. 
54 πόλιν 
55 τῶν ᾿Ιουξαίων Cf. John vii. 2. 
55 πρὸ τοῦ πάσχα 
t6 ἑστηκότες Omitted by Pesh. Diat. ar. 
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3 IMPORTANT OMISSIONS Ixxv 


τοὺς πόδας αὐτοῦ; Omitted by fam. Diat.ar. Cf. Luke vii. 38. 

TOUS πτωχοὺς yap πάντοτε ἔχετε μεθ᾽ ἑαυτῶν, ἐμὲ δὲ οὐ πάντοτε ἔχετε 
Omitted by D d. Found in Matt. xxvi. τα; Mark xiv. 7. 

μόνον Omitted by Dbde. 

ὑπῆγον τῶν “Iovdaiwy Cf. John xi. 19. 

εὐλογημένος Found in Matt. xxi. 9; Mark xi. 9; Luke xiii. 35. 
Cf. Matt. xxi. 2; Mark xi. 4; Luke xix. 30. 

εὑρῶν 

τότε Omitted by bce Pesh. Diat. ar. 

τούτου Omitted by Dbd ff, τι. Found in John xii. 310. 

χρόνον found tn John vii. 33. 

ἔμπροσθεν αὐτῶν $9 διὰ τοῦτο οὐκ ἠδύναντο πιστεύειν 


Ἡσαΐας 43 γὰρ 50 οὕτως 


ἐκ τοῦ δείπνου 

ἄρτε Omitted by Ὁ 6 .ܙܐ‎ 

ὅτι Οὐχὶ πάντες καθαροί ἐστε. Omitted by Dd. Cf. John xiii. to. 

πάλιν Omitted by Pesh. Diat. ar. 

καὶ λέγει αὐτῷ Omitted by A D fam.'der, Pesh. Diat. ar. 

οὕτως Omitted by NA D fam! adeffüqr Pesh. — 

ἀποκρένεται 1 

λαμβάνει καὶ Omitted by N A D fam'abcde £ ff, q r, aur. Pesh. 
Diat. ar. 

τότε Omitted by δὲ DLabcde ff, r, Diat. ar. - 

τῶν ἀνακειμένων Omitted by e. Cf. Jokn xii. 2. 

ὧν χρείαν ἔχομεν 

εὐθύς Omitted by 6. 

ἵνα καὶ ὑμεῖς ἀγαπᾶτε ἀλλήλους. Omitted by ce. Found vn John 
xiii. 344. 

Κύριε Omitted by N aur. 

τόπον Omitted by ae. Found in John xiv. 2. 

τὰ ῥήματα ἃ ἐγὼ λέγω ὑμῖν ἀπ᾽ ἐμαυτοῦ οὐ λαλῶ" ὁ δὲ Πατὴρ ἐν 
ἐμοὶ μένων ποιεῖ τὰ ἔργα αὐτοῦ : 

πιστεύετέ μοι ὅτι ἐγὼ ἐν τῷ Πατρὶ καὶ ὁ Πατὴρ ἐν ἐμοί Cf. John 
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APPENDIX IIT. 


, ܘ . . 3 , ܪ‎ 
εἰ δὲ μή, διὰ ta Gaya αὐτὰ πιττεύετε, Found in John x. 38. 
ἐάν te αἰτήσητέ με ἐν τῷ ὀνόματί μου, ἐγὼ ποιήσω. Omitted by 
Jam." br, Pal. Syr Found in John xiv. 13. 

, "i. , 
ovx 0 ᾿Ισκαρίωτης 


II«rpós — Cf. John viii. 16, 18, xii. 49. 


τὸ “Ἅγιον Cf. John xx. 22. 


ὑμῖν Omitted byabce ff, r, aur. 

πολλὰ 

μου «Omitted by Pesh. Diat. ar. 

τοῦ λόγου 21 ἀλλὰ 

καὶ ταῦτα ποιήσουσιν ὅτι οὐκ ἔγνωσαν τὸν Πατέρα οὐδὲ ܬܳܝ‎ 

ἀλλὰ Omitted by Dacd e f ff, Pesh. Diat. ar. 

αὐτῶν Omitted by N D fam! a c d ff;. 

ἀλλ’ — Omitted by A Pesh. Diat. ar. 

Ἔτι 

ἐκεῖνος Omitted by a Pesh. Diat.ar. Found in John xvi. 14. 

ἡμῖν | 

ἔλεγον οὖν Omitted by Dabden. 

οὐκ οἴδαμεν τί λαλεῖ Β om. τί λαλεῖ 

per’ ἀλλήλων 

ἔτει Omitted by q aur. Pesh. Diat. ar. 

οὐδὲν 

οὐκέτι ἐν παροιμίαις λαλήσω ὑμῖν, Cf. John xvi. 25 supra. 

ἐξῆλθον ἐκ τοῦ IIarpós Omitted by D b d ἢ. Ch John xvi. 27. 

ἀφίημι τὸν κόσμον 33 ὑμῖν 

παρὰ σοί Omitted by f aur. 

δέδωκάς μοι, ira ὦσιν ἕν καθὼς ἡμεῖς Omitted by abc e ff, τι.‏ ܢܟ 
Found in John xvii. 22, 24.‏ 

@ δέδυκάς pow Omitted by N. Found in John xvii. 24. 

καὶ ἐφύλαξα 

καθὼς ἐγὼ οὐκ εἰμὶ ἐκ τοῦ κόσμου Omitted by Dbcder,. Found 
in John xvii. 16. 

εἰς ἐμὲ = Found in John xii. 44, 46, xiv. 1, 12. 

τὴ" ἐμὴν Omitted by D d. 
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IMPORTANT OMISSIONS Ixxvii 


καὶ ὅπλων 

ὁ παραξιδοὺς αὐτὸν Found in John xviii. 2. 

τούτου: 9 οὐδένα IO ἔχων 

συνέλαβον τὸν ᾿Ιητοῦν Cf. Luke xxii. 54. 

᾿Ηκολούθει δὲ τῷ ' [o0 15 ὁ δὲ μαθητὴς ἐκεῖνος ἦν 

τοῦ ἀρχιερέως; Omitted by Pesh. Diat.ar. Found in Luke xxii. 54. 
ἐκεῖιος — Omitted by c ff, Pesh. Found in John xviii. 25. 

Ei wands . . . . μαρτύμησεν περὶ τοῦ xakoU' ei δὲ 


ἔξω Omitted by Aq. Found in John xix. 4. 


ὅπου ἐσταυρώθη Omitted by 106. Found in John xix. 20. 
ἐκεῖ οὖν διὰ τὴν Παρασκευὴν τῶν ᾿Ιουδαίων Cf. John xix. 31. 


ὅτι ἐγγὺς ἣν τὸ μνημεῖον 


ἄλλον Found in John xviii. 15. 0 
ὁμοῦ 

ἄλλος  Omitted by Na Pesh. Diat.ar. Found in John xviii. 15. 
τάχιον Omitted by Pesh. Diat. ar. 

πρῶτος Omitted by e. Ch John xx. 8. 

ἀκολουθῶν αὐτῷ Omitted by a Diat. ar. 

εἰς τὸ μνημεῖον — Found in John xx. 3, 4. 

κείμενα — Fouugd in John xx. 5. | 

ἐπὶ τῆς κεφαλῆς αὐτοῦ, οὐ μετὰ TOv ὀθωνίων Omitted by a. 
ἀλλὰ Omitted by a. ᾿Ξ 

εἰς ἕνα τόπον 

ἄλλος © Omitted by a b ff, aur. Pesh. Diat.ar. Found in John xviii. 15. 
ó ἐλθὼν πρῶτος — Cf. John xx. 4. | 

πάλιν | 

ἔξω Omitted by NAabcce ff, r, Pesh. Diat. ar. 

τὸ σῶμα «Omitted by a. Cf. John xix. 40. 

Inaots = Found in John xx. 16. 

'EB8p:isri Omitted by A fam.) a f q aur. 

Ἰησοῦς — Found in John xx. 16. : 

ἡ Μαγδαληνὴ = =fround in John xx. 1. 
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APPENDIX III. 


ὁ Ιησοῦς Omitted byNDLacde 4 r, aur. 

πάλιν 25 οἱ ἄλλοι μαθηταί 

τῶν ἥλων Omitted by Pesh. Diat.ar. Found in John xx. 25a. 

ἔσω Omitted by ce. 

ὧδε Omitted by e. 

ἀλλὰ πιστός, 

πάλιν Omitted by Pal. Syr. and Chrys, vol. viii. p. 593 (ed. B. 
de Montfaucon). Cy. John xx. 26. 

᾿Ιησοῦς Omitted by a. 

€t Omitted by abcef q Pesh. Diat. ar. 

ἣν γὰρ γυμνὸς 8 ἀλλὰ ὡς ἀπὸ πηχῶν διακοσίων 

τῶν ἰχθύων 

ἔρχεται Omitted by c. 

ἤδη Omitted by Pesh. 

πλέον τούτων Omitted by fam ἃ Ὁ ¢ ff, τι aur. 

σὺ οἶδας ὅτι φιλῶ σε Omitted by aen. Found in Johu xxi. 1 7: 

δεύτερον Omitted by ܬ‎ ἃ ἢ ἃ f ff, r, aur. Diat. ar. Cf. John iv. 54. 

σὺ οἶδας ὅτι φιλῶ σε Omitted by a. Found in John xxi. 1 T 

Κύριε 

᾿Ιησοῦς Omitted by N D famabcde ffar, aur. Cf. John xxi. 22. 

onuatiwv — Cf. John xii. 33, xviii. 32. 

τί πρὸς cé; Omitted by ܐܬ‎ famae, Found in John xxi. 22. 


αὐτὸν οἶμαι ; 
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fault s botclion ܗ ܚ‎ παν ὅδε | 0o ܡ ܘܰܬ‎ 


NE) 


ERRATA. 
Page 25, Similia, line 3. For vidire read videre 
» 30 τς nm horde. ;:: 77 3 
” 26, » » 4: 3 cu 62 » ܐ‎ quae 
” 37: \ 0 » IO. ,, dome » ame 
” 79; :: 7 7 xx rama , ܘܗܘܐ ܦܕ‎ 
» δὲ, Similia, » 3. Delete aur. defore om. εὐθὺς" 
ERH-YA » 8. Lor nearly read ܕܫܐܕܗܣ‎ 
"n «ph. lines 15, 16. Remove 3 to before -S Mb eco 
» 97, Similia, » Aw Θ read bed f. 
51581: » 8. "Aba, ,, haben 
2» web » DL. ܕܝ‎ fam. fam." εἶπεν αὐτῷ read. Pesh. idem. fam.' fam." 
εἶπεν αὐτῷ 
τ". lines 4, 5. Delete 9 'beaur. om. οὖν 
» 129, Dissimilia, line 2. For «ame! read vam? 
ot 39 », 14: 5 ἘΣΤΕ ܨ‎ d ܐܪܟܟܫܫ‎ 
CMS APR quc 3E so 4X ܝܝ‎ X. 
» 135, Similia, Dan e 05 ;; $ 
» 142, Dissimilia, ,, 4. Delete ܕ ܢ ܠܗܘܢ‎ 
no 184. 0 » 2. 74597 *mxwe* AI 
»  I95, Similia, - 5. 42 b 
» 228, Dissimilia, ,, 3. For “ܝܫܘܥ‎ 67 wad ܝܫܘܥ‎ + * 67 
» 229, Similia, 5 2, Die 
n1 7 » 4. For ὧν read ὧν 
» 253, Dissimilia, ,, 3. ,, Ades [auth Curctont] read ܕܢܫܕܪ‎ [with Durkitl) 





* This is due to a variation between the Codex Aureus and Belsheim’s edition of it. 


T The Cureton MS. is here defaced by a deep brown stain, and at first sight it appears to have 
Abas ; but on examining the word with a magnifying glass, one cam sce the X of ̄ܠ‎ 
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ABBREVIATIONS IV 


s Fragment from Bobbio, in the Ambrosian Library at Milan. Old Latin Biblical 
Texts, No. II, edd. Sanday, Wordsworth, White. Cent. VI. 

t Fragment in Berne, ed. O. L. B. T., No. II. Cent. V. 

a, Fragment in Coire, ed. O. L. B. T., No. II. Cent. V. 

aur. Codex Aureus, in the National Library, Stockholm, ed. Belsheim. Cent. VII or 
VIII. 

Pesh. The Peshitta Syriac Version of the Gospels, ed. Gwilliam. 

Diat. ar. The Arabic Translation of Tatian’s Diatessaron, ed. Ciasca from two MSS in 
the Vatican Library. Cent. XI. 

Pal. Syr. Lectionary. The Palestinian Syriac Lectionary of the Gospels extant in the 
so-called ** Evangeliarium Hierosolymitanum” of the Vatican, ed. Miniscalchi 
Erizzo, and in two Codices in the Convent of St. Catherine on Mount Sinai, 
ed. Lewis and Gibson. Cent. XI and XII. 

Diatessaron = Moesinger. Evangelii Concordantis Expositio Facta a Sancto Ephraemo, 
ed. Dr. Georgius Moesinger. 

Isho'd., Isho*dád. Commentary on the Four Gospels, ed. Margaret D. Gibson. Cent. IX. 
(Not yet published.) 

Aug. Iren. Amb. Tertull. = Augustine, Irenaeus, Ambrose, Tertullius. 


— before a word (in the DissiMILIA) = omit. 


* * Belsheim's editions of i and aur. have been freshly collated for the present 
work; i by Dr. E. Kadlec, of Vienna; aur. by Mrs. Dr. Gibson and myself. 
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LIST OF ABBREVIATIONS IN THE SIMILIA. 


N Codex Sinaiticus, found by Tischendorf on Mount Sinai, now in St. Petersburg, ed. 
Tischendorf. Cent. IV or V. 
A Codex Alexandrinus in the British Museum, ed. Woide-Cowper. Cent. V, 
B Codex Vaticanus, in Rome, ed. Angelus Maius. Cent. IV. or V. 
C Codex Ephraemi Rescriptus, ed. Tischendorf, in the Bibliotheque Nationale, Paris, 
Cent. V. 
D Codex Bezae, in the University Library, Cambridge, ed. Scrivener. Cent. VI. 
L Codex Regius, in the Bibliothéque Nationale, Paris, ed. Tischendorf. Cent. VI LI. 
fam.! Codex 1 of the Gospels and its allies (118, 131, 209), ed. Kirsopp Lake. Codex ¥ 
| is in the University Library, Basle. Cent. Χ. 
fam.\3 The Ferrar Group. 13 Codex Regius (50) of the Bibliotheque Nationale, Paris ; 
69 Codex Leicestrensis; 124. at the Imperial Library, Vienna; 346 in the 
Ambrosian Library at Milan, and others. Collated by W. H. Ferrar; ed. 
T. K. Abbott. Cent. XII—XV. 
ἃ Codex Vercellensis, in the Cathedral, Vercelli, ed. Bianchini. Cent. IV. 
b Codex Veronensis, in Verona, ed. Bianchini. Cent. IV or V. 
c Codex Colbertinus, in Paris, ed. Sabatier. 
d Codex Bezae Cantabrigiensis, ed. Scrivener. Cent. VI. 
e Codex Palatinus Vindobonensis, ed. Tischendorf. Cent. IV or V. 
f Codex Brixianus, in Brescia, edd. Bianchini and Wordsworth-White. Cent. VI. 
ff, Codex Corbeiensis I, in St. Petersburg, ed. Bianchini. Cent. X. 
ff, Codex Corbeiensis II, in the Bibliotheque Nationale, Paris (Lat. 17,225), ed. Buchanan. 
Cent. VII. 
g Codex Sangermanensis I, in the Bibliothéque Nationale, Paris, ed. Wordsworth. 
Cent. VIII. 
i Codex Vindonensis, in Vienna, ed. Belsheim. Cent. V or VI. 
k Codex Bobbiensis, in the National Library, Turin (G. VII, 15), edd. J. Wordsworth, 
W. Sanday, and H. J. White. Cent. V. 
n A fragment in St. Gallen. Old Latin Biblical Texts, cdd. Wordsworth, Sanday, and 
White. Cent. V. : 
o idem. Cent. VII. 
idem. Cent. VII or VIII. 
4 Codex Monacensis, in the Royal Library of Munich, cd. H. J. White, -Centi¥ tor 
MIL 
r, Codex Usserianus, in Trinity College, Dublin, cd. T. K. Abbott. Cent. VII—X. 
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ܐܘܢܓܠܝܘܢ ܕܡܬܝ 


1 ܟܬܒܐ “ ܕܬܘ̈ܠܕܬܐ ܕܝܫܘܥ | ܡܫܝܚܐ ܒܪܗ ܕܕܘܝܕ :| ܒܪܗ ܕܐܒܪܗܡ 


2 ܐܒܪܶܗܡ slaw!‏ ܠܐܝܣܚܚܩ ܐܝܣܢܢܩ | ܐܘܠܕ ܠܝܥܩܘܒ . ܝܥܩܘܒܝ ܐ 


ܐܘܠܕ ܠܝܗܘܕܐ ܀ ܘܐܚ̈ܘܗܝ ¦ ° ܝܗܘܕܐ ܐܘܠܕ vial‏ | ܘܠܙܪܚ ܡܢ Sad‏ 


ܦܪܨ ¦ ܐܘܠܕ eeu‏ ܚܨܪܘܢ slaw!‏ ܠܐܪܡ * ܐܪܡ ¦ ܐܘܠܕ ܠܥܡܝܢܕܒ 
ܥܡܝܢܕܒ ¦ ܐܘܠܕ ܠܢܚܫܘܢ ܢܚܫܘܢ alow!‏ ܠܫܠܐ 4 ܫܠܐ ¦ mar‏ 
ܠܒܥܙ ܡܢ ܪܰܚܒ task? slaw pas!‏ ܡܢ ¦ ' ܪܥܘܬ ° ܥܘܒܖ ὅλο‏ ¦ 
ܠܐܝܫܝ 9 ܐܝܫܝ ܐܘܠܕ i‏ ܠܕܘܝܕ ܡܠܟܐ ܕܘܝܕ ¦ ܐܘܠܕ ܀ܠܫܠܡܘܢ ܡܢ ¦ 
' ܐܢܬܬܗ ܕܐܘܪܝܐ 7*ܫܐܝܡܘܢ ܐܘܠܕ ܠܪܚܒܥܡ ܪܚܒܥܡ ¦ slaw‏ 
ܠܐܒܝܐ ܢܝܐ Mara? aglaw! em? ool alae!‏ 'ܝܘܫܦܛ | 
alae "ἴα, ὁ mic. slaw‏ ܠܥܘܙܝܐ aan?‏ | ܐܘܠܕ ܠܝܘܬܡ . 
ܝܘܬܡ || alam ita vani alam‏ ܠܚ ܙܝܐ | thar‏ 
ܠܡܢܫܐ ܡܢܫܐ ¦ ܐܘܠܕ ܠܐܡܘܢ ܐܡܘܢ ¦ ܐܘܠܕ ܠܝܘܫܝܐ ¥ ܝܘܫܝܐ ¦ 
slaw‏ ܠܝܘܟܢܝܐ ܘܠܐ ܚܘ̈ܗܝ | ܒܥܠܘܬܐ ܕܒܒܠ ὁ.‏ 








DIssiMILIA IN Cop. CURETON (British Muscum, Add. 14,451). 


)10 €) £ “ ܕܬܘܠܕܬܗ 2 (medela?‏ ܟ “ ܠܥܘܒܪ TTL‏ ° ܥܝܘܒܪ 
6 “ܠܫܠܝܡܘܢ 7 #ܫܠܝَܡܘܢ 8 “ܠܝ ܗܘܫ̈ܦܛ . "ܝܗܘܫܟܛ © prams‏ 
° ܝܗܘܪܡ °+ ܐܚܙܝܐ. .creeil slaw πο‏ ܝܘܐܫܝ ܐܘܠܫ ܠܐܡܘܨܝܐ. 


SIMILIA IN ALIIS CODD. 


6! Pesh. = + vore 


n I 
























P oct 


pu @ oor ἢ ora rob ܐܢܗ ܗܘܝܫ‎ 4 
unii "urne Len Ead puberes 
we joie, ܣ ܗܫ‎ ADULT ae * saci i LI 
«σῶα, un? Gne | ue vu saan: Dn naa 
ἐκεῖ οι κω 93 874 Ie: oti “oer ܐ )04 ܡܣܡ‎ 
aan went ܬܪܩܒܡ‎ wish | doom Ramon cutie, | PED M 
Gm ) ܘܦܫ ܘܬܝܡ‎ veo suc TL ܫܢܳܫ ܘܡ‎ "*omtbe! "nltro. 
ma wulue)tamnsrclm ܐܳܡܫ‎ | "bai. Vah mie © Lana V ܣ‎ ΕἸ 
μασιν" οὐδ. | ܒܐܬ‎ ben ὃ C, Baten | Fong mare pda. ! " 
= | ܐܗ‎ OT * alse na ica | annoy, omis ܨ ܡܡܝܐ‎ 
T ων ܚ ܘܡܬ‎ vodase ἢ 46 ܡܠܫܡ‎ . TU LE Lae ὦ 
b Masa, tenons | we ud oben ܠܘܬܗ(‎ © sory. Ὑ δ, |e 
Lax. * gamer’ | I 5 avenue Exo wal ܡ‎ tig) > dtm fasi t ܝ‎ 
ܘܗܘ ܡܘܬ ܫܘܩܘ ܦܨ‎ | sa lant. mand \* sre, mote δ΄ 
ΠΩΣ min dete. ܡܘܣ ܫܒܨܝܗܘ | ܡܫܦܐܝܝ‎ imus ܥ‎ 
ܘܪܗ ܒܡ ܪ̈ܝ‎ Pn set metn )ܣܐ ܣܝܩ‎ LS 
|i anu ilo cem aln, «ἢ n^, asc) aan "EE 
1 E weil oes ܝ 3 ܗܘ‎ 
ܠܝ‎ 
ܒ ܒܡ ܚܝ‎ d 


—— —— Ó 


of 


mure of 


E 
b 





Zz i 








ν 
- 
᾿ 





ν΄. , ordeum ܘܗܢܐ‎ 

> | δ yee um ore Ga ze" 
B. pide ܡܣܡ‎ TR ܝ‎ 
— en obo 

ܥܒܪ ܚ « ܫܗ ܡܘܝ“ d Nun‏ 


" jJ, ó 5 * o. LI M 8 : m 
ἊΣ 1 
E μὰ obi deo zs ܚ‎ many 8 







× ܣ‎ s der Ji fà nad eoo d 


^ ܝ ܨ ܢ‎ NA 
ΗΝ den - f 0 qe MR CNN 
E 


Marr. I. 12-21-‏ —— ܐܘܢܓܠܝܘܢ ܒ 


9 ܡܢ ܒܬ ܪ ܓܠܘܬܐ ܕܝܢ | ܕܒܒܠ ܝܘܟܢܥܝܐ slaw‏ ¦ ܠܫܐܠܬܐܝܠ 
ܫܐܠܬܐܝܠ | ܐܘܠܕ ܠܙܘܪܒܒܠ 13 ܙܘܪܒܒܠ ¦ ܐܘܠܕ ܠܐܒܝܘܪ ܐܒܝܘܪ̈ | 
anale slaw‏ ܐܠܝܩܝܡ | ܐܘܠܕ ܠܥܙܘܪ , ™ ܥܙܘܪ ¦ slaw‏ ܠܨܕܘܩ 
ܨܕܘܩ aloe‏ ܠܐܟܝܢ canes | slaw pear’‏ 15 ܐܠܝܘܕ ܐܘܠܕ | 
ܠܐܠܝܥܙܪ ܐܠܝܥܙܪ ܐܘܠܕ | ܠܡܬܢ ܡܬܢ ܐܘܠܕ ¦ ܠܝܥܩܘܒܢ 99 ܝܥܩܘܒ 
slaw‏ ¦ ܠܝܘܣܦ. 5 ܝܘܣܤܣܦ ܕܡܟܝܪܐ | ܗܘܬ ܠܗ mats‏ ܒܬܘܠܬܐ . slaw?)‏ 
ܠܝܫܘܥ ¢ ܕܡܬܩܪܵܐ ¦ ܡܫܝܥܝܝܐ  .o'‏ . ܘ ° 

7 ܟܠܗܝܢ “ ܗܠܝܢ ܫܪܒܬܐ ¦ ܡܢ ܐܒܪܗܡ ” ܥܕܡܐ ¦ ܠܕܘܝܕ ° ܫܖ̈ܒܬܐ 
ܐܪܒܥܣܪܐ | ܘܡܢ ܕܘܝܕ ܥܕܡܐ ܠܓܠܘܬܐ ܐ ܕܒܒܠ ܫܖ̈ܒܬܐ 21 3o‏ | 
ܘܡܢ ܓܠܘܬܐ las:‏ ܥܕܡܐ ܠܡܫܝܚܐ ¦ ܫܖ̈ܒܬܐ Omm mm‏ 

18 ܝܠܕܗ ܕܝܢ ° ܕܡܫܝܥܝܐ | Misc‏ ܗܘܐ ܟܕ ܡܟܝܪܐ ¦ ܗܘܬ ܡܪܝܡ 
ܐܡܗ ¦ ܠܝܘܣܦܝ ܟܕ ܠܐ ܢܬܩܪܒܘܢ ¦ ܚܕ ܠܘܬ ܚܕ ܐܫܬܟܚܝܬ ¦ ܒܛܢܐ 
ܡܢ ܪܘܚܐ ܕܩܘܕܫܐ | amas?‏ ܕܝܢ miss?‏ ܡܛܠ ¦ quar?‏ ܗܘܐ ܠܐ 
ܨܒܐ mam!‏ ܕܢܦܪܣܝܗ ܠܡܪܶܝܡ | dicen‏ ܕܒܗܝܠܐܝܬ 1 ܢܕܠܠܝܗ 79 ܟܕ 
ܗܠܝܢ ܕܝܢ | ܐܬܪܥܝ ' ܐܬܚܙ ܝ ܠܗ *¦ ܡܠܐܟܐ ܕܡܪܝܐ ܒܚܚܙܘܐ "| ܘܐܡܪ 
ܠܗ mas‏ 85 ܙ ܖܖܘ܀ ܠܳܐ Mua‏ ܠܡܣܒܝ ¦ ܠܡܪܝܡ 4 ܐܢܬܬܟ ܗܘ | 
ὯΝ‏ ܕܡܬܝܠܕ mam!‏ ܡܢ ܪܘܚܐ ܗܘ ܕܩܘܕܫܐ° ,31 ܬܐܠܕ ܠܟ ܕܝܢ 
δι ¦ “is‏ ܘܬܩܪܐ ܫܡܗ ܝܫܘܥ ¦ ܗܘ ܓܝܪ ܢܝܚܝܘܗܝ ” ܠܥܡܗ ¦ ܡܢ 
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DISSIMILIA IN Cop. CURETON.. 


maj: ܕܝܠܕܬ ¢ ܢ‎ να)" ܗܘ‎ 16 wasle* 15 ܐܠܝܘܕܿ.‎ r4 (τ 20) 
ܗܘܝܢ 18 § ¥ *- ܒܥܠܗ — ܕܓܒܙܿܐ ܗܘܐ‎ ἘΠ restaadis® ܗܟܝܠ‎ $17 
vicam 9 ܠܡܕܒ܆‎ © mally +? -amasl + “ 20 rama + ” V ܟܝܐ ܢܝܢ‎ 


τ"‏ ܒܛܝܢܢ 21 ° ܘܢܬܘܪ̈ܐ la^‏ ܡܐ 


SIMILIA IN ALIIS CODD. 


16 τὶ fam. ᾧ μνηστευθεῖσα παρθένος Μαριὰμ ἐγέννησεν Ἰησοῦν τὸν λεγόμενον Χριστόν d eur 
desponsata virgo Maria peperit apm thm ag, k cut desponsata virgo Maria genuit Jesum 
qui dicitur Christus (g, vocatur k om. qui dicitur) 0 cut desponsata Maria genuit thin, 
gut uocatur xps. C cut desponsata virgo Maria; Maria autem genuit Jesum, qui dicitur 
Christus 18 * abcdfff, g, k qaur. om. Ἰησοῦ 20 * a Pesh. Diat. ar. om. ἰδοὺ 
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II. I 


Marr. I. 22—II. 9 ܝ‎ WT ܓ‎ 


ܚܛܗܘ̈ܗܝ . .?? ܗܕܐ | ܕܝܢ hams‏ ܕܢܬܡܠܐ ¦ ܡܕܡ * ܕܐܬܡܠܠ ܡܢ ¦ 
ܡܪܶܝܐ τάν τύ‏ ܢܒܝܐ | ܕܐܡܪ ܗܘܐ 33 ܗܐ | ܒܬܘܠܬܐ ܬܒܛܢ ܘܬܐܠܕ | 
ܒܪܐ “ ܘܢܩܪܘܢ ܫܡܗ | ܥܡܢܘܐܝܠ ' ܕܡܬܪܓܡ | e ee!‏ ܥܡܢ 4 ܟܕ 
ܩܡ | ܕܝܢ Aoc.‏ ܡܢ ܫܢܬܗ ¦ ܥܒܕ ”ܐܝܟ ܕܦܩܕ ܠܗ | ܡܠܐܟܐ ܕܡܪܝܐ 
διπὶ, οὐ 35 tege | tora‏ ܠܗ ¦ ܒܪܐ“ ” ܘܩܪܐ ܫܡܗ ܝܫܘܥܝ | 

£ ܘܟܕ ܐܬܝܠܕ ܝܫܘܥ ܒܝܬ | ܠܚܡ ܕܝܗܘܕܐ ܒܝܘܡܝ ¦ cao‏ ܡܠܟܐ 
ܘܗܐ | ܡܓܘܫܐ ܐܬܘ ܡܢ | ܡܕܢܚܐ ܠܐܘܪܫܠܡ ? ܘܐܡܪ̈ܝܢ | eae?‏ 
ܗܘ ܡܠܟܐ | ܕܝܗܘܕܝܐ ܕܐܬܝܠܕ | ܐܢܢܝܢܢ ܓܝܪ pu‏ ܀"ܠܟܘܟܒܗ ܐ ܡܢ 
"euism‏ ܘܐܬܝܢ | ܠܡܣܓܕ ܠܗ aa?‏ ܫܡܥ ¦ ܕܝܢ ܗܪܘܕܣ ܡܠܟܐ ¦ “ܐܬ ܕܠܚ 
ܘܟܠܗ ܐܘܪܫܠܡ | ܥܡܗ * ܘܟܢܫ ams?‏ ܪܒܝ | ܟܗܢܐ ܘܣܦܪ̈ܐ ܕܥܡܐ | 
ܘܐܡܪ Caml‏ ܕܐܝܠܟܐ | ܡܬܝܠܕ ܡܫܝܚܐ. ܐܡܪ̈ܝܢ' ¦ ܠܗ $us‏ 
ܠܚܡ ܕܝܗܘܕܐ. ¦ ܗܟܢܐ ܓܝܪ ܟܬܝܒ ¦ ܒܢܒܝܐ rot?‏ ܐܢܬܝ ¦ ܒܝܬ 
ܠܚܡ ' ܕܝܗܘܕܐ ¦ ܠܐ ” ܗܘܝܬ ܒܨܝܪܐ ܡܢ ¦ “° ܡ̈ܠܟܐ ܕܝܗܘܕܐ ܡܢܟܝ | 
ܓܝܪ naa:‏ ܡܠܟܐ ܕܗܘ | ܢܪܥܝܘܗܝ ܠܥܡܝ XX ime‏ | ܗܝܕܝܢ ܗܪܘܕܣ 
ܡܛܫܝܐܝܬ ¦ ܩܪܐ ܠܗܢܘܢ ܡܓܘ̈ܫܐ | ܘܡܥܩܒ ܗܘܐ ܠܗܘܢ !| ܕܢܕܥ 
ܒܐܝܢܐ ܙܒܢܐ | ܐܬܚܙܝ ܠܗܘܢ ܟܘܟܒܐ .1 9 ܘܫܕܪ ܐܢܘܢ ܠܒܝܬ ܠܚܡ . ¦ 
ܘܐܡܪ ܠܗܘܢ ܙܠܘ ܥܩܒܘ | ܥܠܘܗܝ ܥܠ Arad‏ ܘܡܐ | ܕܐܫܟܚܬܘܢܝܗܝ 
' ܬܘ ¦ sions!‏ ܕܐܙܠ ܐܦ ¦ ܐܢܐ ܐܣܓܘܕ ܠܗ " ܗܢܘܢ et!‏ ܟܕ ܩܒܠܘ 


ܦܘܩܕܢܐ | $ ܕܡܠܟܐ ܐܙܠܘ ܘܐܬܚܢܚܙܝ | ܠܗܘܢ ܟܘܟܒܐ am‏ ܕܚܙܘ | ܗܘܘ 





DissiMILIA IN Cop. CURETON. 


22 * ܕܐܬܗܡܪ neas?‏ ܐܫܥܢܝܐ mi-nócia* 23 (fF. 2b)‏ 9 ܕܡܝܬܬ ܪܓܡ 
24 § “ ܐܝܟܥܐ PAY aisra>‏ 25 ܘܕܟܝܐܝܬ ܥܡܖܿ ܗܘܐ ܥܝܡܗ ܥܕܡܐ 
ܕܝܠܕܬܗ “real‏ ܘܩܪܬ ik‏ 1 § 2 “ ܐܝܟܐ maaan‏ ܒܡܕܢܝܝܢܐ -” 
3 § ° ܐܬܬ ܙ ܝܥ ܀ “ ܠܟܠܗܘܢ casn‏ 6 ܗܟܦ ἢ‏ ܗܘܢܝܬ ܝܕ ” ܡܠܟܘܬܐ 


8 ° + ܚܟܝܛܐܝܬ . ܚܘܐ ܘܢܢ ܀ (f3a)‏ 9 ° ܡܢ ܡܠܟܐ 


SIMILIA IN ALIIS CODD. 


22' D ἡσᾶιονυ  dfqaur.esaram ab Eseram c Ysaram 23 ' Pesh. idem. Diat. 
ar. — Deus noster. 25 '"' k om. οὐκ éyivwoxev αὐτὴν ἕως ob ii. 5 ' Diat. ar. om. $ 
6'Dabcdfg,kgq Pesh. Diat. ar. om. γῇ 8 'Pesh. idem.  Diat. ar. = vene 
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Marr. II. 9-18‏ ܐܘܢܓܠܝܘܢ ܕ 


ܒܡܕܢܚܐ . ܐܙܠ | ܗܘܐ ܩܕܡܝܗܘܢ ܥܕܡܐ | ܕܐܬܐ ma^‏ ܐܬܪ 
ܕܬܡܢ | ܗܘܐ ܛܠܝܐ. "' ܗܢܘܢ ܕܝܢ || ܟܕ ܚܙܘܘܗܝ ܠܟܘܟܒܐ ¦ ܚܕܘܬܐ 
moi‏ ܚܕܝܘ ¦ ܘܥܠܘ ܠܒܝܬܐ ܘܚܙܘܘܗܝ ¦ ܠܛܠܝܐ ܥܡ ܡܪܝܡ ¦ ܐܡܗ 
ܘܢܦܠܘ * ܘܣܓܕܘ | ܠܗ . ܘܦܬܚܘ ܣܝܡܬܗܘܢ | ܘܩܪܒܘ ܠܗ ܩܘܪܒܢܐ ܙ 
ܕܗܒܐ + ܘܡܘܪܐ : ܘܠܒܘܢܬܐ݀ i‏ ܘܐܬܚܙܝ ܠܗܘܢ ܒܚܙܘܐ ¦ ܕܠܐ 
ܢܗܦܟܘܢ ܠܘܬ ̇ܗܪܘܕܣ . | ܘܗܢܝܘܢ ܒܐܘܪܚܐ | ܐܚܪܬܐ *aMe‏ 
ܠܐܬܪܗܘܢ | "1 ܘܡܢ ܒܬܪܗܘܢ ' ܐܬܚܙܝ | smal‏ ܡܠܐܟܐ ܕܡܪܝܐ | 
ܒܚܠܡܐ . ܘܐܡܪ masc‏ ܫܩܘܠ ܠܛܠܝܐ | ܘܠܐܡܗ ܘܥܪܘܩ ¦ ܠܡܨܪܝܢ 
ܘܬܡܢ ܗܘܝ | ܥܕܡܐ ܕܐܡܪܢܐ ܠܟ ¦ ܡܛܠ ܕܥܬܝܕ ܗܘ ܗܪܘܕܣ | 
ܠܡܒܥܝܗ ܠܛܠܝܐ ܐܝܟܢܐ | ܕܢܘܒܕܝܘܗܝ 16 ܝܘܣܤܣܦ ܕܝܢ | ܩܡ ear?‏ 
ܠܛܠܝܐ | ܘܠܐܡܗ ܒܠܠܝܐ ܘܐܙܠ ¦ ܠܗ ܠܡܨܪܝܢ τ δὶ‏ ܘܬܡܢ ܗܘܐ ܥܕܡܐ 
ܕܡܝܬ ܗܪܲܘܕܣ | ܡܠܟܐ. ܕܢܬܡܠܐ ܡܕܡ ¦ ' ܕܐܬܡܠܠ ܡܢ ܡܪܝܐ ¦ ° ܒܦܘܡ 
9 ܐܫܥܝܐ imeil mum:‏ ܗܘܐ ° ܡܢ ܡܨܪܝܢ | duto‏ ܠܒܪܝ 19 ܗܝܕܝܢ | 
ܗܪܘܕܣ ܟܕ ܚܙܐ | ܕܒܙܚܘ ܒܗ ἡ‏ ܡܓܘܫܐ | ܐܬܚܡܬ ܨܒ ܘܫܕܪ | ܩܛܠ 
Sas dieu.‏ ܕܐܝܬ ”¦ dus‏ ܠܚܡ . ܘܒܬܚܘܡܗ | ܡܢ 15 ܬܪܬܝܢ ܫܢܝܢ | 
ܘܠܬܚܬ ܠܕܡܘܬܐ ܕܙܒܢܐ ¦ ܕܐܡܪܘ ܠܗ * ܡܓܘܫܐ ¦ Gain‏ ܫܠܡܬ 
ܡܠܬܐ “¦ ܕܐܡܪ wom?‏ ܐܪܡܝܐ | ܢܒܝܐ .18 ܩܠܐ ܐܫܬܡܥ ¦ ܒܪܡܬܐ 
ܐܠܝܐ ܘܒܟܝܐ !| ܘܬܢܝܝܬܐ ܣܓܝܐܬܐ7 wlio!‏ ܕܪܚܝܠ ܕܒܟܝܐ ܙ 
ham?‏ ܥܠ curs‏ ¦ ܘܠܐ ham? Made‏ ¦ ܠܡܬܒܝܐܘ ܡܛܠ ܕܠܐ | 


¢ ܐܝܬܝܗ̈ܘܢ̣̇ 
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Marr. II. 19—III. 7 ܗ ܕ ܡܬܝ‎ 


Ι ܟܕ ܡܝܬ ܕܝܢ ܗܪܘܕܣ ¦ ' ܡܠܟܐ ? ܐܬܚܙܝ ܠܝܘܣܦ ܐ ܒܡܨܪܝܢ ܡܠܐܟܐ‎ P? 
ܠܛܠܝܐ ܘܠܐܡܗ‎ ¦ Sanz? mas eam? | ܕܡܪܝܐ * 39 ܘܐܡܪ ܠܗ‎ 
ܕܒܥܝܢ‎ ale?! “ܘܐܙܠ ¦ ܠܐܪܥܐ 4 ܕܐܝܣܪܐܝܠ ¦ ܡܓܠ ܕܡܝܬܘ ܠܗܘܢ‎ 
"mo ܗܘܘ ¦ ܢܦܫܗ ܕܛܠܝܐ ' ܘܗܘ | ܩܡ ܫܩܠܗ ܠܛܠܝܐ ¦ ܘܠܐܡܗ‎ 
ܕܐܪܟܠܐܘܣ | ܗܘܐ‎ mas etl ܫܡ ܥ‎ χα ܠܐܪܥܐ | ”° ܕܐܝܣܪܐܝܠ ܦܝ‎ 
| ܡܠܟܐ “ ܒܕܘܟܬ | ܗܪܘܕܤܣ ܐܒܘܗܝ ܕܚܠ | ܠܡܐܙܠ ܠܬܡܢ ”*ܘܚܙܐ‎ 
i-a ܒܚܠܡܐ ° ܕܢܐܙܠ ܠܗ ¦ ܠܐܬܪܐ ܕܓܠܝܠܐ 33 ܘܐܬܐ | ܠܬܡܢ‎ 
ܗܘܐ | ܒܡܕܝܢܬܐ  ܕܡܬܩܪܝܐ ¦ ܢܨܪܬ ܘܐܬܡܠܝܬ ܡܠܬܐ ¦ ܕܐܡܝܪܐ‎ 
| ܒܢܝܒܝܐ ¦ ܕܢܨܪܝܐ ܢܬܩܪܐ , ± ܒܗܢܘܢ݀ ¦ ܝܝܘܡܬܐ ܐܬܐ ܝܘܚܢܢ‎ 
ܡܥܡܕܢܐ ܘܡܟܪ̈ܙ ܗܘܐ | ܒܡܕܒܪܐ " ܕܝܗܘܕܐ. ¦ ° ܘܐܡܪ ܗܘܐ‎ 
ܡܛܠ ܕܩܪܒܬ ܠܗ | ܡܠܟܘܬܐ ܕܫܡܝܐ .1 ° ܗܢܘ * ܕܟܬܝܒ‎ : asada 
° ܥܠܘܗܝ | ܒܐܫܥܝܐ ܢܒܝܐ ܕܐܡܪ ¦ ܗܘܐ ” ”° ܕܛܝܒܘ ܐܘܪܚܐ ¦ ܠܡܪܶܝܐ‎ 
܀ ܗܘ ܕܝܢ ܝܘܚܢܢ | ܠܒܝܫ ܗܘܐ ܠܒܘܫܐ ܕܒܥܘܐ ¦ ܕܓܡ̈ܠܐ ܘܐܣܝܪ‎ 
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9 ܘܫܒܩܗ ܠܢܨܪܬ | ܘܐܬܐ ܠܗ ܠܟܦܪܶܢܚܘܡ | ܗܝ ܐܝܬܒ 9 ܥܠ 


ܡ a‏ | ܝܡܐ ^ܒܙܒܘܠܘܢ asa‏ |*7* ܕܬܬܡܠܐ ܡܠܬܐ |[ ܕܐܡܝܪܐ 


ܒܐܫܥܝܐ݀ 7 | ܢܒܝܐ ܕܐܡܪ IS P‏ ܐܪܥܐ | * ܕܙܒܠܘܢ ܘܐܪܥܐ ܕܢܦܬܠܝ | 
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Marr. V. 31-42‏ ܐܘܢܓܠܝܘ ὃς‏ ܝܒ 


51 ܐܬܐܡܪ ܕܡܢ ܕܫܒܩ ܐܢܬܬܗ ܢܬܠ ܠܗ ¦ ܐܓܪܬܐ > ܕܕܘܠܐ 
32 ܐܢܐ ܕܝܢ ¦ “ܐܡܪܢܐ ܠܟܘܢ ܕܡܢ ܕܫܪܐ | ܐܢܬܬܗ ܕܠܐ ܐܬܐܡܪܿ | 
mals‏ ܓܘܪܐ ܗܘܝܘ | ܡܓܝܪ ܠܗ̇ ܘܡܢ ams?‏ | ܫܒܝܩܬܐ ܡܓܪ | ܓܐܪ “δ.‏ 

9 ܀ ܫܡܥܬܘܢ Db a amv‏ ¢ ܕܠܐ | ܬܐܡܐ ὁ‏ ܡܘܡܬ "e sar‏ | 
ܐܠܐ ܬܬܠ ܠܡܪܝܐ wham?‏ ܙ eum‏ ܕܝܢ ܐܡܪܢܐ ܠܟܘܢ | 
ܕܩܢܘܡܟܘܢ ܠܐ c amm‏ | ܠܐ ܒܫܡܝܐ ܕܟܘܪܣܝܗ || ܐܢܘܢ ܕܐܠܗܐ 
6 ܘܠܐ ܒܐܪܥܐ ;” ܕܟܘܒܫܐ ܗܝ 'ܬܚܝܬ | ܪ̈ܓܠܘܗܝ ead.‏ ܒܐܘܪܫܠܡ ¦ 
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ܐܘܟܡܬܐ ¦ ܐܘ ܚܘܪܬܐ. ”9 ܐܠܐ | ܬܗܘܐ ܡܠܬܟܘܢ ܐܝܢ ܐܝܢ ¦ ܘܠܐ 
ܠܐ . ܡܕܡ“ ܕܡܢ ܗܠܝܢ ¦ edu‏ ܡܢ ܒܝܫܐ om‏ $' 

38 ܘܢ ܕܐܬܐܡܪ ܕܥܝܢܐ | wale‏ ܥܝܢܐ. ܘܫܢܐ ¦ ܚܠܦ ܫܢܐ . 
98 ܐܢܐ I px‏ ܐܡܪܢܐ ܠܟܘܢ ܕܠܐ : ܬܩܘܡܘܢ "ܠ dno‏ ܒܝܫܐ . | 
ܐܠܐ ܡܢ As | S Mast‏ ܦܟܟ ° “ܩܪܒ ܠܗ | elem‏ "+ ܘܡܢ ܕܨܒܐ 
ܕܢܕܘܢ | ܥܡܟ ?ܘܢܣܒ ܟܘܬܝܢܟ | ܫܒܘܩ ܠܗ ” ܐܦ ܡܪܛܘܛܟ . ܐ 
qu‏ ܕܡܫܚ ܪ“ ܠܟ ܕܬܐܙܠ ¦ ܥܡܗ ܡܝܠ Mm‏ ܥܡܗ ¦ ”' ܬܘܒ ܬܪ̈ܝܢ 
atu’?‏ * ܘܡܢ | ܕܫܐܠ ܠܟ ܗܒܢ imal‏ ܘܡܢ ¦ ܕܨܒܐ EX AVE‏ 
ܡܢܟ ܠܐ "ܬܟܠܝܗܝ ܘ $ ὁ‏ » | : 
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ܐܡܪ ܐܢܐ — #ܠܘܩܒܠ 40 “ ܘܢܫܩܘܠ # + ܫܝܩܠ‎ “ 9 § 38 wi + “ 7 
"ܙܠ *— ܬܘܒܢ 42 ܕܢܐܙܦܢ "ܬܟܠܝܘܗ̱ܝ‎ “beamed ܘܡܢ‎ 41 


SIMILIA IN ALIIS Copp. 
31‘ Dd om. v. 30. 33' k om. rots ἀρχαίοις 35' Pesh. hawks  Diat. ar. ܐܒܫ‎ = sud 
36 ` Pesh. idem. = zx co 39'Ddkom. δεξιάν _ 39 7abcf ff, g, aur. praebe* 
41 '*Dabcdg,k er, adhuc Diat.ar.=c¢ 41? 17 3 0 ¢ ff, g, k aur. Diat.ar. ἄλλα, a//a 
* Diat. ar. ob = καὶ στρέψον 
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Marr. V. 43—VI. 6 ܝܓ ܕܡܬܝ‎ 


. ܠܒܥܠܕܒܒܟ‎ rica! | ܕܘܢ ܕܐܬܐܡܪ * | '” ܕܬܪܚܡ ܠܩܪܝܒܟ‎ ae 
ܧ܀ ܐܢܐ ¦ ܕܝܢ ܐܡܪ ܐܢܐ ܠܟܘܢ | ܕܪ̈ܚܡܘ ܠܒܥܠܕܒܒܝܟܘܢܿ | ܘܨܠܘ ܥܠ‎ 
| ܕܬܗܘܘܢ | ܒܢܝܘ̈ܗܝ ܕܐܒܘܟܘܢ‎ msn 6܀‎ « αλλ ܐܝܠܝܢ ܕܖ̈ܕܦܝܢܢ‎ 
ܘܥܠ ¦ ܒܝܫ̈ܐ = ܘܡܚܬ‎ WALT ܕܒܫܡܝܐ ܗܘ ܕܡܕܢܚ | ܫܡܫܗ ܥܠ‎ 
I ale ܐܢ ܓܝܪ ܦܐ ܬܚܒܘܢ‎ λας. ܘܥܠ‎ πὰ ܥܠ‎ | eX 
sis ܥܒܕܝܢ‎ masc | ܕܡܚܒܝܢ ܠܟܘܢ ܡܢܘ ¦ ܐܓܪܟܘܢ 9 ܐܦܢ ܡܟܣ̈ܐ‎ 
ܗܘܘ | ܗܟܝܠ * ܐܢܬܘܢ ܓܡܝܪ̈ܐ ¦ ܐܝܟܢܐ | ܕܐܒܘܟܘܢ ܕܒܫܡܝܐ‎ 48 
| ܐܢܫܐ‎ 515 eM ܙܕܝܩܘܬܟܘܢ‎ ' | oxa& hat! , ܓܡܝܪ | ܗܘ‎ 
ܐܝܟ ܕܬܬܚܙܘܢ ܠܗܘܢ !| ܕܠܐ ܐܓܪܐ݀ ܠܝܬ ܠܟܘܢ ܠܘܬ | ܐܒܘܟܘܢ‎ ® 
¦ ܩܕܡܝܟ‎ Mato ܕܥܒܕ ܐܢܬ ܙܕܩܬܐ ܠܐ | ܬܩܪܐ‎ ”¦ m? ܕܒܫܡܝܐ‎ 
| ܕܢܫܬܒܚܘܢ‎ '. aaro | . ܒܐ̈ܦܐ ܒܟܢܘܫ̈ܬܐ‎ ¦ uas “ܐܝܟ ܕܥܒܕܝܢ‎ 
ܡܢ ܒ̈ܢܝ ܐܢܫܐ ܐܡܝܢ | ܐܡܪܢܐ ܠܟܘܢ ܕܩܒܠܘ ¦ ܐܓܪܗܘܢ ̇ 9 ܐܢܬ ܕܝܢ‎ 
ܡܐ | ܕܥܒܕ ܐܢܬ ܙܕܩܬܐ . ¦ ܀ܣܡܠܟ ܠܐ ܬܕܥ ܡܢܐ | ܥܒܕܐ‎ 
ܙܕܩܬܟ ܒܟܣܝܐ .| ܪܘܐܒܐ ܕܚܙܐ ܒܟܣܝܐ ¦ ܢܦܪ‎ | ams * Aaa 


#''ܒܓܠܝܐ . ” 9 ܐܢܬ ¦ ܕܝܢ “ܡܐ ܕܡܨܠܐ ܐܢܬ | ܥܘܠ ܠܟ mad‏ ܘܐܚܘܕ | 6 


3 (EO 
ܗܘ‎ micas | ܕܚܙܐ‎ asma Mamas | ene ܘܨܠܐ‎ δ. ܓ ܝܢ‎ τὸι 





DISSIMILIA IN COD. CURETON. 

43 * + ܠܧܣ̈ܕܡܢܐ. ἢ‏ ܪܚܡ ΜΕΤ,‏ 44 ܕܐܚܒܘ 46 praum™‏ ܐܢܬܘܢ 
παρα — ale‏ ܓܝܪ ¢ ܗܟܢܐ +" ܘ ܐܢ ܫܐܠܝܢ (fda)‏ ܐܢܬܘܢ ܒܫܠܡܐ 
ܕܐܚ̈ܝܟܘܢ ܒܠܚܘܕ. ܡܢܐ ܗܝ ܛܝܒܘܬܟܘܢ. ܠܐ ܗܐ ܗܦܢ niam mi‏ ܥܒܕܝܢ ܘ ܘ ܘ 
48 §*— ܐܢܬܘܢ vi.‏ ¥ “ ܐ ܙ ܕܗ ܪܘ ܕܠܐ " ܡܘܗܒܬܟܘܢ ¢ ܐܝܟܢܐ 2 “ ܐܡܬܝ 
9 + ܗܟܢܝܠ πλοῦ"‏ 4 ܢܣ̈ܒܝ ° ܘܒܫܘܩܐ . “ + cl 3 case‏ ܬܕܥܝ 
“wine‏ 4 ܘܐܒܘܟ "ܢ ܒܓܠܢܐ mma5+°‏ ܕܡܨܠܐ ܐܢܬ . ܠܐ ܬܗܘܐ ܐܝܟ 
ܗܢܘܢ pam‏ ܒܐ̈ܦܐ. ܕܪ̈ܚܝܡܢܝܢ ܕܢܩܘܡܘܢ ܒܟ̈ܢܝܘܫܬܐ ܘܒܙܘܝ̈ܬܐ ܕܫ̈ܘܩܐ ܠܡܨܠܢܘ. 
ܕܢܬܚܙܘܢ ܠܒ̈ܥܢܝ maie , σοι‏ ܠܟܘܢ ܕܩܒܠܘ ܐܓܪ̈ܗܘܢܿ 6 uh veu erm +° νον"‏ 

amg—* 


SIMILIA IN ALIIS CODD. 


45 ` acfff, g, aur. Diat. ar. donos e? malos  Pesh. idem. 46 ' N om. οὐχί 46 7k 
om. v. 47. Vi. 411, ἐν τῷ φανερῷ abcg,in palam. fq in manifesto.  Pesh. idem. 
Diat. ar. = fa/am. 6 £ 2 80 ¢ ff, k Diat. ar. om. σου 6 ?-9? D τω πατρι σου ev τω κρυπτω 


abcdfff, 0 aur. Diat.ar. patrem tuum tn absconso (c Diat.ar. aósconadzto ἃ occulto) 
k patrem uestrum in absconsodito 
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Gne εἰ» ST ee Pre tele md rage map mo, “haan |‏ ܡܗ 

tS Lon sas ܡܝ‎ diua δὲς, ἄμ» ἥξω Lys 2 
Lin: ܐܡܘܝܡ‎ οἶον ܫܘ‎ sinu. ܨܢ ܪܘܫܚ ܗܬ‎ uisa ܩܣܬܘ ܐܢܣܐ ܡܣܠܐܡܐ‎ 
ܬܐ‎ du ܡܝܡ ܗܟ‎ Tra. ܣ ܠܐ‎ Slee din ee 
arian LenAdena ܥܢܒ‎ bering at fad adinim ܕܣ‎ στ timid ae 
= ܙܪ ܢܙ ܚܲܣ̈ܫ. ܩ ÷ 37 ܐܢܣ‎ taper siae (4 ܡܬܘ ܨܢ‎ “2.2. cim weeding + 28 ܕ‎ 
ܬ ܣܣ ܣܡܘ‎ Pose” etter Line. bor ‘ead wide edad es Lon )܀ ܣܕ‎ 
ܩܝ(‎ Res MA." eut Doo ote wl, ܘܐܫܢܫܕ‎ aides ܘܪܚܫ‎ Seat ων ΤῈ 
MT Dinan simu went “λων. tlw aal, ale iu m 
LL. vibus Lens. ἐλ adams ecole ΡΥ ܝܚܙܡܐܟܘܗ ܝܣܘܡ‎ « $c 
6 Man fae Lies ἔνα  ܬܘܩܘܡܸܕ .ܐܐܝܘܒ‎ “ἕω mathe κα... adsainn Ὁ | 
ἵν phew anas. ܡܘܬ‎ teal. ܗܝܝ ܒ‎ lw ܝ ܘܣܢܗܬܗ݀ ܕܦܝܣܬ‎ haw ἢ X 
ܬ݁ܡܽܘܵܟ ܠ‎ ἀν... ܒ ܛܐܗܗܘܘ‎ mam woel ܡܢܘ‎ ud. ܙܒܔܢܗܘ.‎ assum, V. x 
ES udo, o Aa AO ' ܝܒܟ‎ ἌΝ : 
3 poo ܦܘܐ‎ τῶν Lance εκ * κυ αν ܘܒܬ‎ ἢ zi 
x € I! he mark ܦܘ ܘ‎ tmm. di ܡܕܡܠܟܘ‎ : 
E nea dean Le Leostin candi. Hr deere» νῶν ἀἀειλή κα. ܡܘܐ‎ Ν 
δρῶν Cine ܒܙܕ ܐܝܡ ܚܘܗ‎ wade ܙܕܪܢܬܶܫܘܗܘ‎ TUA 
τ ܡܣ‎ : : 
. ܘ ܢ‎ 
ܝܝܘ‎ fo telum Wham, taam , 5i, ܝܗܬܗ ܟܡܣ‎ 
x ܝ ܐ‎ - Lane mn iun κα auam rue ha ܝ‎ 
—— ܡܫܰܘ‎ Mime κα sande ܗܒܘ‎ «ἄγονον sha 


ܨ 


3 


1 LIC 








Tories 9] amp Pug Mir πὸ /‏ ܐ 
anit ὦ ime un ALod e! ge LE CTI‏ 
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SA τὸς 


Marr. VI. 7-23‏ ܐܘܢܓܠܝܘܢ ܝܕ 


ܢܦܪܥܟ | 7 ܘܡܐ ܕܡܨܠܝܢ ܐܢܬܘܢ ܠܐ | ܬܗܘܘܢ ܐܡܪ̈ܝܢ ܒܛܠܬܐ .| 
pins: Sass my‏ !1 ܕܒܡܡܠܠܐ acp?‏ ܣܓܝܐܐ . | ܡܫܬܡܥܝܢ 
8 ܠܐ ܗܟܝܠ | *ܬܬܕܡܘܢ ܠܗܘܢ . ܝܕܥ | ܗܘ ὯΝ‏ ܐܒܘܟܘܢ bas?‏ 
ܐܢܬܘܢ ܠܐ ܬܫܐܠܘܢܡ݀ :¦ ܡܢܐ ܡܬܒܥܐ ܠܟܘܢ “¦ 9 ܐܢܬܘܢ 
aco‏ * ܗܟܢܐ ”| ܗܘܝܬܘܢ ܡܨܠܝܢ ὁ.‏ 

ܐܒܘܢ ܕܒܫܡܝܐ ܢܬܩܕܫ | ܫܡܟ , 19 3 ܘܬܐܬܐ | 
[CurETon]‏ ܡܠܟܘܬܟ ْ ܘܢܗܘܘܢ wits.‏ ܒܐܪܥܐ ܐܝܟ ܕܒܫܡܝܢܢܐ , 11 ܘܠܥܢܡܢ 


ܐܡܢܢܐ ܕܝܘܡܐ ܗܒܢ ).2 1 ܘܫܒܘܩ ܠܢ ܚܘ̈ܒܝܢ, ܐܝܟܢܐ ܕܐܦ ܐܢܚܢܢ ܢܫܒܘܩ 
ela asl‏ ܬܝܬܝܢ ܠܢܣܢܘܢܐ. ܐܠܐ ܦܨܢ ܡܢ ܒܢܫܐ. © ܡܛܠ ܕܕܝܠܟ ܗܝ 
ܡܠܟܘܬܐ phar ela "tial Siwhwostehe‏ ܘ o‏ ܘ 

ܕܐ ܨܢ ܓܝܪ ܬܫܒܩܘܢ sl‏ ܐ̈ܢܫܐ ܣܟ̈ܠܘܬܗܘܢܿ ܐܦܢ ܐܒܘܟܘܢ ܕܒܫܡܢܐ 
ܢܫܒܘܩ ܠܟܘܢ . 5 ܗܢ ܕܝܢ ܐܢܬܘܢ ܠܐ ܬܫܒܩܘܢ ܠܒ̈ܢܝ ܐܢܫܐ 5 ܣܟ̈ܠܘܬܗܘܢܿ 
ܘܐܟܠܐ ܐܒܐ ? ܢܫܒܘܩ ܠܟܘܢ ܣܟ̈ܠܘܬܟܘܢ ܘ ܘ ܘ 

4 ܘܐܡܬܝ ܕܨܝܡܝܢ ܐܢܬܘܢ el‏ ܬܗܘܘܢ ܐܝܟ 43 ats‏ . ܕܡܟܡܪ̈ܝܢ ܐ̈ܦܢܗܘܢܿ 
ܕܢܬܚܙܘܢ ܠܒ̈ܢܝ ܐܢܫܐ ܕܡܨܡ ܨܝܡܝܢ ْ pica‏ ܐܡܪܢܐ ܠܟܘܢ ܕܩܒܠܘ (ami m‏ 
due!‏ ܕܝܢ ܐܡܬܝ ܕܨܐܡ ܐܢܬܝ wae tere‏ ܘܡܫܘܚ “semi.‏ 8 ܕܠܐ mu‏ 
al‏ ܐܢܫܐ Pre mom:‏ ܨܢܬ. ܐܠܐ ܠܐܒܘܟ ܕܝܕܥܢ ܒܟܣܢܐ . ܘܐܒܐ ‘ rows‏ 
el “Wontar mamas‏ ܬܤܣܢܡܘܢ ܠܟܘܢ πλῷ whom‏ ܐܬܪ munm λον‏ 
thea . Laue‏ ܕܦܠܫܝܢ ܓ̈ܢܒܐ acum mie? snis‏ ܠܟܘܢ ܣܢܝܡܬܐ ܒܫܡܢܐ .ْ 
the‏ ܕܠܐ emp‏ ܡܚܒܠ. ܘܐܟܦܠܐ max‏ ܦܠܫܝܢ ܘܓܢܒܝܢ. ‏ ܐܬܪ ܓܝܪ ” ܕܣܝܡܬܟܘܢ 
mach‏ ܐܦܢ ܠܒܟܘܢ pooh‏ ܢܗܘܐ , "ܫ ܪܓܗ ܓܝܪ iat‏ ܟܢܢܐ ܗܝܝ ܐܸܢ VOU!‏ 
ܬܗܘܐ ܦܫܝܛܐ. ܐܦ ܦܓܪܟ ܟܠܗ ܢܗܘܐ ܢܗܝܪ. 4 ܗܢ ܕܝܢ ܟܝܝܟ ܬܗܘܐ ܒܢܫܐ . 





DISSIMILIA IN CoD. CURETON. 


7§ “ܘܐܡܬ܀ܕ -ܗܘܝܬܘܢ 5.50 m ὑπ‏ ܢܣ̈ܒܝ ܒܐ̈ܦܐ ,97 4 + BA‏ ° ܚ ܗܘ 
8 * ܬܕܡܘܢ )80 Ta — ἢ (γ‏ ܐܢܬܘܢ ܠܐ ܬܫܐܠܘܢܗ ¢ + ܥܕܠ ܐ ܬ ܫܐܠܘܢܝܗ ,ܝ . 
ܘ “ - ܐܢܬܘܢ dasa‏ + ܕܝܢ IO‏ * ܬܐܬܐ 


SIMILIA IN ALIIS Copp. 
7 '7 Pal. Syr. Lectionary ܡܠܝܢ ܒܛܠܢܢ‎ (Cod. A ܐܡܪܝܢ (ܬܐܡܖܘܢ‎ Y — i11! Diat.ar. 
om. σήμερον I3 '7' Pesh. ܡܠܟܘܬܐ ܘܚܝܠܐ ܘܬܫܒܝܘܚܝܬܐ‎ o ܡܛܠ ܕܕ‎ 
ܠܥܠܡ ܥܠܡܢܢ‎ Diat.ar. idem. 1, Ὅτι σοῦ ἐστὶν ἡ βασιλεῖα καὶ ἡ δύναμις καὶ ἡ δόξα εἰς 


τοὺς αἰῶνας. ἀμήν fg.q quoniam tuum est regnum (q tuum) et uirtus et gloria in saecula 


[fq amen] Καὶ quontam est tibi uirtus in saecula saeculorum. I5 ' B rà παραπτώματα αὐτῶν 
b peccata ἔα peccata eorum IS?Ncf om. ὑμῶν 17 “π᾿ Pesh. Diat. ar. idem.— /ava 
facem tuam, et unge caput tuum 18 ' N om. cov 22 'Nac ff, q aur. om. otv 


14 


5 


I9 
20 


[* f. 9a] 
2I 


23 





























; 11646 ܗܝ ܐܝܪܘܡ‎ x ܢ‎ E 
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[f νηΐ, «eB. nar wlan die possel tm tuam ܡܐܘ ܘܕܫܕ‎ dMesisd 
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Zu. ܘܡܡ‎ 29, ddp pam. rede, Lnbai» alanis Tim 
"Eni thy ܝ ܘܡܝ‎ Aa numen 
ta: fe, τον CROP etm n iae shee meg ET Wal wu Kus amie 
: hem task. svndlacp ܡܫܪ‎ marie cam ܡܐ 3 ,ܐܧ‎ atm wlan {εν reat 
(i min kee. ܬܪܡ‎ eaa canum ' raa mom ‘Wal vela ean oo 
ot € vam ܡܝܐ‎ on and aane "νον val: ܨ ܫܕ ܘ"‎ 2c 
- E ducis iaces ܘܗ‎ ὦ ES d 96 E 

"n. ܐܡ‎ ERN 
τὶ ΨΥ coe weak, Enda ܡܫܘܢܫ‎ = Rear 

᾿ =. th tn ee ee 
n ܘ ܗܟ ܐܡܫ ܡ ܨܒ‎ , 
E Mig win + ranae thy whe mane ܘܣܐ‎ , θέον από ܬ‎ = 
N ΔΕ het ake ah anit Baad mut cme μοϑοάνο, ܥܪܘ‎ Pim t 
M: τ uo υκεάν εἰ ܐܫܢ‎ pv aber samy ܘܘܗ‎ at 
× enses ἐξ, olny olo at ἔβα: ܗܘܙ‎ Lagan ܡܘܝܕ ܬܗ‎ cda ae 
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BE s rs aah, ܣܒ‎ 3 eet ܡ ܨܣ‎ 
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oo ܨܢ‎ 
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Matt. VI. 23—VIL tt ܝܗ ܕܡܬ ܝ‎ 


ܐܦ ܦܓܪܟ ܟܠܗ .am ez‏ ܐܢ dana‏ ܢܘܗ ܪܐ ܕܒܟ ware‏ ܗܘܝ ' ܚܫܘܟܟ 
ܟܡܐ ܢܗܕܐ ܘ ܘ ܘ 

wl‏ ܐܢܫ ܡܫܟܚ ܦܠܚ cats with‏ ܕܠܐ mam tel‏ ܘܠܐܚܪܢܐ mai‏ ܗܘ 
xal‏ ܢܣܢܒܪ ܘܠܐܚܪܿܢܐ ܢܫܘܛ . ܠܐ ܡܫܟܚܝܢ ܐܢܬܘܢ ܠܐܠܗܐ alas‏ ܘܠܡܡܘܢܐ . 
# ܡܛܠ ܗܢܐ ܐܡܪ ܐܢܐ ܠܟܘܢ. ܕܠܐ ܬܐܨܦܘܢ ܠܥܦܫܟܘܢ ܡܢܐ ܬܐܟܠܘܢ ' 
ܘܐܦܠܐ ܠܦܓܪ̈ܝܟܘܢ ܡܢܐ ܬܠܒܫܘܢܿ ܢܦܫܐ ܓܢܪ ܚܬܝܪܐ 0( ܡܢ imam‏ . ܘܦܓܪܐ 
ܡܢ ܠܒܘܫܐ , ܚܘܪܘ ܒܦܪܚܬܐ ܕܫܡܢܐ . ܕܠܐ pests‏ ܘܠܐ ܚܨܕܝܢ ܘܠܐ ܚܡܠܝܢ . 
ܘܐܒܘܟܘܢ ܕܒܫܡܢܐ ܡܬܪܣܐ ܠܗܘܢ. ܠܐ aam!‏ ܐܢܬܘܢ ܝܬܝܪܝܢ ܡܢܗܘܢ ܀ 
ܡܢܘ ܕܝܢ ܡܢܟܘܢ ' ܡܫܟܚ aamaml‏ ܥܠ ܩܘܡܬܗ ܐܡܬܐ ܚܕܐ , L358‏ ܠܒܕ ܫܐ 
' ܝܨܦܝܢ ܐܢܬܘܢ ar.‏ ܠܫ̈ܘܫܢܐ ܕܕܒܪܐ masse‏ ܡܬܪܒܝܢ , ܕܠܐ ܥܙܠܢ ܘܠܐ ܠܐܝܢ . 
pew”‏ ܐܡܪ̈ܢܐ ܠܟܘܢ claws‏ ܫܠ ܢܡܘܢ mleas.‏ ܬܫܒܘܚܬܗ ܐܬܟܣܝ ܐܟܘܬܗܚܢ . 
99 ܘܐܢ ܕܝܢ ܠܥܡܢܪܐ ܕܕܒܪܐ ܕܝܘܡܢ ܐܢܝܬܘܗܝ .ܝ ܘܡܚܪ ܡܬܠܩܛ Lara‏ ܒܬܢܘܪܐ 
ܐܠܗܐ ܡܠ ܒܫ . ܟܡܐ liam‏ ”ܥܠܝܟܘܢ ܢܬܒܛܠ ܠܗ ܚ̈ܣܝܪܝ ܗܝܡܢܘܬܐ ,ܝ ܐ ܠܐ 
Lian‏ ܬܐܨܦܘܢ ܘܬܐ ܡ݀ܖ̇ܘܢܿ ܡܢܐ ܢܐܟܘܠ ܘܡܢܐ mx:‏ ܘܡܢܐ ܢܬܟܣܐ , # ܗܠܝܢ 
4X‏ ܟܠܗܝܢ aw μα nac made am mms‏ ܗܘ ܓܝܪ ܐܒܘܟܘܢ { ܕܐܦ 
ܠܟܘܢ ܡܬܒܥܝܢ ܗܠܝܢ . ܐܢܬܘܢ ܕܝܢ ܒܥܘ ܠܘܩܕܡ ܡܠܟܘܬܗ wales!‏ ܘܙܕܝܩܘܬܗܣ. 
ܘܗܠܝܢ Wala‏ ܢܬܬܘܣܦܢ ܠܟܘܢ . # ܠܐ ܗܟܝܠ ܬܐܨܦܘܢ dass:‏ ܡܛܠ ܕܡܚܪ ܓܝܪ 
als‏ ܝܨܦ , ܣܦܩ ܠܗ ܠܢܘܡܐ ܒܢܫܬܗ ̇, el!‏ ܬܕܘܢܘܢ ܕܠܐ ams? . asthe‏ ܓܝܪ 
eas‏ ܕܕܝܢܢܝܢ ܐܢܬܘܢ ܡܬܕܝܢܢܝܢ ܐܢܬܘܢ ܘܒܟܢܠܬܐ pliant‏ ܐܢܬܘܢ ܡܬܟܢܠ 
ܠܟܘܢ eaim?‏ ܕܝܢ ܓܠܐ maa‏ ܕܐܚܘܟ ܚܙܐ ܐܢܬ . ܘܩܪܝܬܐ was boe:‏ ܠܐ 
ܒܚܪ bae‏ ܗܘ ܐܝܟܢܐ ܡܫܟܚ ܐܢܬ ܠܡܐ ܡܪ ܠܐܚܘܟ ܫܒܘܩ ܐܦܩ ܓܠܐ ܡܢ 
ܥܢܢܝܟ ;ܘܗܐ ܚܟ ܕܝܠܟ whois‏ ܣܝܡܐ  .‏ ܢܣܒ ܒܐ̈ܦܐ ܐܦܩ ܠܘܩܕܡ whois‏ 
ܡܢ ܡ ܘܗܝܕܝܢ $3 ܠܟ ܠܡܦܩܘ ܓܠܐ ܡܢ Vente Mit»‏ € 8.9 

el?‏ ܬܬܠܘܢ ܩܘܕܫܐ ܠܟ̈ܠܒܐ . ܘܠܐ ܬܪܡܘܢ ܡܕܪ̈ܓܢܢܬܐ πο το‏ ܕܠܐ 
ܢܕܘܫܘܢ ܐܢܢܢ ܒܪ̈ܓܠܝܢܗܘܢ. ܘܢܗܦܦܘܢ ܢܒܙܥܘܢܟܘܢ. 7 ܫܐܠܘ ܘܬܤܣܒܘܢܿ ܘܒܥܘ 


ܘܬܫܟܢܚܘܢܿ ܩܘܫܘ ܘܢܬܦܬܚ ee eal‏ 9 ܟܠ ܡܢ ܓܢܪ ܕܫܐܠ ܢܣܒ . ܘܡܢ ܕܒܥܐ 


ܡܫܟܚ . ܘܡܢ ܕܢܩ ܫܠ ” ܡܬܦܬܚ ܠܗ . aX ain’?‏ ܡܢܥܟܘܢ ܕܢܝܫܐܠܝܘܗܝ Dci»‏ 9 


ܠܥܝܡ ܐ . ܠܡܐ mama‏ ܡܘܫܛ awl Δ‏ ܐܢ ܢܘܢܐ ܢܫܐܠܢܘܗܝ ܠܡܐ ܚܘܝܐ 
Lean‏ ܠܗ ̇ ow!‏ ܗܟܢܠ ܐܢܬܘܢ ܕܒ̈ܢܫܐ ܐܢܬܘܢ peat‏ ܐܢܬܘܢ ܡܘܗ̈ܒܬܐ 


ܛܒ̈ܬܐ AX‏ ܠܒ̈ܟܝܟܘܢ ܝ ܟܡܐ toms‏ ܐܒܘܟܘܢ ܕܒܫܡܢܐ , Abas‏ ܛܒ̈ܬܐ 
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33 'L rot dot abcf ff, g, aur. Pesh. Diat. ar. = Des 
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α. ܐܘܢܓܠܝܘܢ‎ Marr. VII. 12—VIII. 3 


m5 weal ܐܢܬܘܢ ܕܢܟܒܕܘܢ‎ tame dine srmla” , ܠܗ‎ elm: ܠܐܝܠܝܢ‎ 
estes alan , ܘܢܒ̈ܢܝܐ‎ memes: ܗܘܝܬܘܢ ܥܒܕܝܢ ܠܗܘܢ ܗܢܘ ܓܝܪ‎  , ܐܢܫܐ‎ 
ܐܘܪܚܐ ܕܡܘܒܠܐ ܠܐܒܕܢܐ . ܘܣ̈ܓܝܐܐ ܐܢܘܢ‎ esata mah eias dala. wile 
eee smal ܘܩܛܝܢܢܐ ܐܘܪܚܐ ܕܡܘܒܠܐ‎ mad ܐܠܢܨ‎ mm ias ule: 
e o Ml ܕܡܫܟܚܝܢ‎ Whe ܗܢܘܢ‎ 

15 ܓܪܘ ܢܦܫܟܘܢ ܡܢ ܕܒ̈ܝܐ ܕܫܘܧܪܐ . ܕܐܬܝܢ ܠܘܬܦܟܘܢ ܒܠܒܘܫܐ ܕܐ̄ܡܪܵܐ . ܘܡܢ 
ܠܓܘ ܕܐܒ̈ܐ δ manu. oim‏ ܡܢ ܦܐ̈ܪܝܗܘܢ ܗܟܝܠ ܬܫܝܬܘܕܥܘܢ ܐܢܘܢ. ܠܐ ὯΝ‏ 
ܠܩܛܝܢ ܡܢ ܟܘ̈ܒܐ oak‏ ܐܦܠܐ ποσὰ‏ ܡܢ Lal? wists‏ ܐܝܠܢܐ ܛܒܐ ܟܐܙ̈ܐ 
cal‏ ܥܒܫ . ܘܐܝܠܢܝܐ eris‏ ܦܐܖܪ̈ܐ ܒܢܫܐ ܥܒܕ , !1 ܠܐ ܡܫܟܚ ܐܝܠܢܐ ܛܒܐ ' ܕܢܥܒܫ 
wires‏ ܒܫ̈ܫܐ , ܘܐܦܠܐ ܐܝܠܢܐ ܒܝܫܐ ? ܕܢܥܟܒܕ Om MN wires‏ 9 ܟܠ ܐܝܠܢܐ ' ܗܟܝܠ 
wines‏ ܛܒܵܐ ܠܐ ܥܒܕ . ܡܬܦܣܩ πίαλθο‏ ܢܦܠ . 20 ܡܢ dasa? Lamia‏ 
ܬܫܝܬܘܕܟܘܢ ܗܢܘܢ Oo ὦ‏ 

"!2 ܠܐ ܗܘܐ ܗܟܝܠ ܟܠ ܕܢܐܡܪ ܠܝ ܡܪܝ ܡܪܝ lea‏ ܠܡܠܟܘܬܐ muon:‏ ܐܠܐ 
ܗܘ ܕܥܒܫ ܨܒܢܢܗ ܕܐܒܝ ܕܒܫܡܢܐ . ܗܘ ܢܥ ܘܠ ܠܡܠܟܘܬ eam‏ ܣ̈ܓܝܐܐ ὯΝ‏ 
ܢܐܡܪܘܢ ܠܝ ams‏ ܝܘܡܐ . set wt‏ ܠܐ Vee‏ ܐܟܠܢ ܘܐܫܬܚܢ . ܘܒܫܡܟ 
ܐܬܢܒܢܢ , ܘܒܫܡܟ ܫܐ̈ܕܐ ܐܦܩܢ . ܘܒܫܡܟ cli‏ ܣ̈ܓܢܐܐ pw’. τος‏ ܗܡܪ 
ܠܗܘܢ . ܕܠܐ ܡܢ ܡܬܘܡ ܝܕܥܝܬܦܘܢ ܀ ܙܠܘ ܠܟܘܢ pasa‏ ܥܝܒ ܕ ܥܘܠܐ . ܘ ܘ ܘ ܘ ܘ 

(mua) ܠܗܝܢ . ܐܕܡܢܘܗܝ ܠܓܒܪܐ‎ rasa eo la ܐܢܫ 5 ܕܫܡܥ‎ la) 
ܡܛܪܿܐ ْ ܘܐܬܘ ܢܗܖ̈ܘܬܐ .ܝ ܘܢܫܒ ܪ̈ܘ̈ܚܐ ܘܐܬܛܪܝܘ‎ haa eae ܒܢܬܗ ܥܠ‎ casa 
ܘܟܠ ܗܢܫ‎ 290m (mam "235 Ls 02052 ἘΤ ܒܗ ܒܒܢܬܐ ܘܠܐ ܢܟܠ . ܡܛܠ‎ 
ܒܢܬܗ ܥܠ‎ weiss clan ܘܠܐ ܥܒܕ ܠܗܝܢ . ܢܬܕܡܐ ܠܓܒܪܐ‎ tela Ls ܕܫܡܥ‎ 
sain 80 whites us 23$ ܘܐܬ‎ way ara. ܡܛܪܿܐ .ْ ܘܐܬܘ ܢܗ̈ܪܘܬܐ‎ aaa 7 πλὼ 
ܡܦܘܠܬܗ 54 ܘ ܘ ܘ‎ hama 

8 ܘܟܕ ܫܠܡ ܝܫܘܥ ܡ̈ܠܘܗܝ ܗܠܝܢ . ܬܡܢܗܝܢ ܗܘܘ maiale, Ls eria‏ 9“ ܕܐܝܟ 
ܡܫܠܛܐ ܡܠܦ ܗܘܐ ܠܗܘܢ. ܘܠܐ ܐܝܟ '-ܣܦܖܕ̈ܝܗܘܢ ? ܘܦܪܕ̈ܝܫܐ .£ dur rael‏ 
ܡܢ rial,‏ $ ܬܝܢ ܗܘܘ miis mMIhs‏ ܣ̈ܓܢܐܐ ܘܗܐ ESN‏ ܚܒܫ ܓܖ̈ܒܐ ܐܬܐ ܢܟܠ 


ܤܓܫ ml‏ ܘܐܡܪ ܠܗ o.)‏ ܗܢ ܨܒܐ luk‏ ܡܫܟܚ ' ܐܢܬ ܠܡܕܟܝܘܬܢܝ . "xao?‏ 
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12" Lc ff, Diat. ar. om. οὕτως 14 ' CL/am. Τί bef 0, qaur. Pesh. Diat.ar.— Quam 
k guae. IS 'N C ποιεῖν abcf ff, g, k qaur. Pesh. facere 18? B ποιεῖν abc 
f ff, δ: k q aur. Diat. ar. Pesh. = facere 19 ΣΙ, οὖν beg, ergo fenim er" a 6 
tntravit in regno caelorum. Ὁ ς ff, k q aur. thse intrabit in regnum caelorum. δι Ipsi 
intrabunt in regnum caelorum. 24 ' a k-om. οὖν 29 τὶ k fartsael et scribae 
eorum. Ὁ Scribae et Pharisaei eorum. 29 *Pesh.idem. C καὶ οἱ Φαρισαῖοι. ac ¢ 
gi q aur. Diat. ar. e¢ (ff, auz) PAarzsaer. 
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Marr. VIII. 3-13 ܕܡܗܝ‎ ts 


ܐܝܕܗ ?1 e‏ ܘܩܪܒ mi!‏ ܘܐܡܪ ܠܗ ܨܒܐ ܐܢܐ ¦ ܐܬܕܟܐ ܘܒܗ 
ܒܫܥܬܐ | ܐܬܕܟܝ ܡܢܗ ܓܪܒܐ | ܐܡܪ ܠܗ ata?‏ ܕܠܡܐ | ܠܐܢܫ 
ܐܡܪ ܐܢܬ ܐܠܐ | ° Mee‏ ܚܘܐ ܢܦܫܟ ܠܟܗܢܐ | ܘܩܪܒ ܩܘܪܒܢܐ 4 ܐܝܟ | 
ܕܦܩܕ ܡܘܫܐ ܕܬܗܘܐ | ܠܗܘܢ fW hosmo*‏ —/ 

ὅ‏ ܒܬܪ oto “ reo‏ ܠܗ Rasa atlas?!‏ ܗܘܐ | ܡܢܗ ° 9 ܘܐܡܪ 
ܐܥܒܕܝ |: ܡܫܪܝ ܘܪܡܐ ܒܒܝܬܐ | ܒܬܫܢܝܩܐ ܪܒܐ 7 ܐܡܪ ¦ ܠܗ ? ܐܢܐ 
ܐܬܐ ܘܐܣܝܘܗܝ ¦ "ܥܢܐ ܗܘ ܟܠܝܐܪܟܐ ܘܐܡܪ ¦ ܠܗ ܡܪܝ ܠܐ "ܫܘܢܐ ܐ 
ܕܬܥܘܠ ܬܚܝܬ ܡܛܠܠܝ ¦ ܐܠܐ ° ܐܡܪ ܒܡܠܬܐ ¦ ܘܢܬܐܣܐ wal)‏ " ܐܦܢ | 
ܐܢܐ ܓܝܪ ܓܒܪܐ ܐܢܐ “| "+ ܕܐܝܬ ܠܝ ܫܘܠܛܢܐ” is‏ ܘܣܛܪܛܝܘܛܐ 
ܐܝܬ ܬܚܝܬ | ܐܝܕܝ . ܘܐܡܪ ܐܢܐ ܠܗܢܐ | ” ܕܐܙܠ ܘܐܙܠ ܘܠܐܚܪܢܐ | 


Mote!‏ ܕܬܐ ܘܐܬܐ ¦ ܘܠܥܒܕܝ 3-7 ܐܢܐ ܕܥܒܕ | char‏ ܘܥܒܕ 


19 ܟܕ ܫܡܥ ܕܝܢ | ܡܕܢ ܐܬܕܡܪ ܘܐܡܪ ¦ nilo‏ ܕܐܬܝܢ ܒܬܪܗ | 
ܐܡܝܢ ܐܡܪܢܐ ܠܟܘܢ | ܕܐܦܠܐ1 "mac eU‏ | ܗܝܡܢܘܬܐ 
3 ܐܫܟܚܬ “Lito | dus‏ ܐܡܪܢܐ ܠܟܘܢ "| ܕܣܓ̈ܝܐܐ ܢܐܬܘܢ 


ܡܢ | ܡܕܢܚܐ ܘܡܢ ܡܥܪܒܐ ¦ ܘܢܤܣܬܡܟܘܢ ܥܡ ܐܒܪ̈ܗܡ | ܘܐܝܣܝܝܩ 
ܘܝܥܩܘܒ | ܒܡܠܟܘܬܐ ܕܫܡܝܐ | "1 ܘܒܢܝܗ ܕܡܠܟܘܬܐ ana‏ | ܠܚܫܘܟܐ 


e. i239* ܝܗܘܐ ܒܟܝܐ *ܘܚܪܘܩ | ܫܢܐ 39 ܗܝܕܝܢ ܐܡܪ‎ | ea ats 





DisstMILIA IN Cop. CURETON. 


3 “ ܝܫܘܥ 4 ° ܘܐܡܪ ' ܝܫܘܥ . ` ܙܠ LEER NT‏ ° ܠܣܗܕܘܬܐ o o‏ ܘ 
ܟ § “ + ܟܕ ܟܥ ܠܟܦܪ̈ܢܚܘܡ. ' ܩܢܛܪܘܢܐ xs‏ — ¢ + ܘܡܬܟܫܦ ܠܗ 6 ° ܘܐ ܪܡܐ 
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ܫܘܠܛܢܐ. dora?‏ “ + ܗܦ rex oa iaa 9 oM‏ ° ܕܙܠ ' ܢ ܐܡܪܢܐ 
IO‏ ܝܫܘܥ - 9ܠܐܢܫܐ  his eres‏ ܐܢܣܪܝܠ ܐܫܟܚܝܬ ܐܝܟ ܗܕܐ ܗܝܡܢܘܬܝܢ ܗ 
tran? II‏ ܐܢܐ 9 + A1e-»a? I2 (f. 11b) eco‏ 13 “ܝܫܘܥ 
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Marr. VIII. 13-2;‏ ܐܘܢܓܠܝܘܢ ܕܥ 


ma vala o‏ ' ܗܘ ܙܠ ܐܝܟܢܐ ¦ ܕܗܝܡܢܬ ܢܗܘܐ ܠܟ | ܘܒܗ ܒܫܥܬܐ 
“ ܐܬܚܠܡ ¦ ܛܠܝܗ + 

4 ܘܐܬܐ wt?‏ ܠܒܝܬܗ | ܕܫܡܥܘܢ ܟܐܦܐ ܘܚܙܐ | ܠܚܡܬܗ 
ܕܪܡܝܐ ܘܐܚܝܕܐ | ܠܗ whew‏ 15 ܘܩܪܒ | ܠܐܝܕܗ mao"‏ ܒܫܥܬܐ ‏ 1 
ܫܒܩܬܗ ܐܫܬܐ mao‏ ܘܡܫܡܫܐ ܗܘܬ “ܠܗܘܢ | "' ܡܥܪ̈ܒܝ ܫܡܫܐ 
ܕܝܢ | ܩܪܒܘ ܠܗ ܟܠܗܘܢ ܐܝܠܝܢ | ܕܐܝܬ ܗܘܐ ܠܗܘܢ ܫܐܕܐ | ܘܐܦܩ 
' ܐܢܘܢ ܒܡܠܬܗ ¦ ܘܐܝܠܝܢ ܕܒܝܫܠܢ ܒܝܫ ܥܒܝܕܝܢ ”| ܐܣܝ ܐܢܘܢ 
7 ܕܢܬܡܠܐ ¦ ܡܕܡ ܕܐܬܐܡܪ users?‏ | ܕܐܡܪ ܗܘܐ ܕܗܘ ܢܣܒܝ | 
aiio‏ ܘܢܫܩܘܠ ܟܘܖ̈ܗܢܝܢ ¦ S‏ ܟܕ ܚܙܐ ܕܝܢ Loin?‏ "ܟܢܫܐ ¦ ܣܓܝܐܐ 
ܕܚܕܝܪ ܠܗ 5323 ܕܢܐܙܠܘܢ ܠܗܘܢ ܠܥܒܪܐ ¦ ܕܠܗܠ tsa’?‏ ܣܦܪܐ 
ܚܕ | ܘܐܡܪ ܠܗ ,ϑὶ‏ ܐܬܐ | ܒܬܪܟ ܠܐܬܪ ܕܐܙܠ | ܐܢܬ , 2 yan‏ * 
ܡܢ ܠܬܥܠܐ ¦ ܢܩ̈ܥܐ ܐܝܬ ܠܗܘܢ | ܘܠܦܪܚܬܐ ܕܫܡܝܐ | ܡܛܠܠܐ . 
“ܘܠܒܪܗ ܕܐܢܫܐ | ܠܝܬ ܠܗ ܐܬܪ ܕܢܣܡܘܟ | ¶ ܪܺܝܫܗ 31 ܐܚܪܶܢܐ ܕܝܢ 
ܡܢ | ܬܠܡܝܕܘܗܝ ܐܡܪ ܠܗ ܡܪܝ | ܐܦܣ ܠܝ ܠܘܩܕܡ Me‏ ¦ ܐܩܒܘܪ 
ܠܐܒܝ ܘܐܬܐ 221 ܐܡܪ tml‏ ܫܒܘܩ whim‏ | ܩܒܕ̈ܝܢ ܡܝܬܝܗܘܢ 
ܘܐܢܬ ܬܐ ܒܬܪܝ 

9 ܘܣܠܩ eoi‏ ܠܣܦܝܢܬܐ | ܘܬܠܡܝܕܘܗܝ ܐܬܝܢ ܗܘܘ | ܒܬܪܗ 
± ܘܗܘܐ ETE‏ ܪܒܐ ܡܬܐ E rp‏ ܐ| ܗܘܬ ܠܡܬܟܣܝܘ ܒܓܵܠܠܐ .| 


ܗܘ at‏ ܕܡܝܟ ܗܘܐ ¦ )25 ܘܩ ܪܒܘ ' ܬܶܠܡܝ ܕܘܗܝ ! ܘܐܥܝܪܘܗܝ ܘܐܡܪ 
es t‏ ܗ 





DISSIMILIA IN Cop. CURETON. 


13 ܠܩܢܛ ܘܢܐ ^ moore hee‏ 14 $ “ ܝܫܘܥ 16 § “ ܘܫܕܡܘܗܝ ^ + ܗܘܘ 
17 ܒܦܘܡ ܐܫܥܢܐ ܢܒܢܐ 'ܟܐ̈ܒܢܢ , 18 $ ܝܫܘܥܢ " ܠܟܢܫܐ ¢ + ܠܬܠܡ̈ܝܕܘܗܝ 
! ܢ ܠܗܘܢ 19 “ ܡܠܟܢܝܐ 20 * + ܠܗ oat OE‏ . ¢ ܠܒܪܗ ܕܝܢ muri‏ 


(viii, 23—x. 31 ܐܢܬܘܢ‎ deest Cureton.) $23 ܝܫܘܥ‎ + “ 2 


SIMILIA IN ALIIS Copp. 
I3'Pesh.idem. Diat.ar.=7/7 15. τὶ fam." εὐθέως IS? L fam.' αὐτοῖς abcf ff, g, 
aur. evs 16'k 2 18 πὶ Pesh. idem. N fam.'dxAovs C πολλοὺς ὄχλους Diat.ar. 
=ab ff, q aur. /uzas multas cg, turbam multam k quia turbae multae | 22! Nbck qom. 
Ἰησοῦς 25 * C L fam.! οἱ μαθηταί (fam.' + αὐτοῦῦ  Pesh. Diat.ar.=b g, q discipull ejus 
18 


I4 


I3 
f. 10a 
16 


17 
18 


I9 


20 


2I 


22 










E ra 
gr 


: ܐ‎ T7 = x 
ܕ‎ les sear abo ; ܐܐܡܘ ܢܨ ܐܚܝ ܬܩ ܗܫ‎ Lupe taux an am : 
"Us ܬܩ‎ e ܐ‎ Seer ܡܫ ܐܬܪܙ‎ rele | Hae Rene moe ܡܣ ܬ‎ : 















nd 
M ¥ 
rr 


atic wing that ܒ‎ 


suse, usted At^ ܝܝ‎ tx ἢ del o 1 
Saxe, pu forty O48 ite ) ܚܫܡ‎ νι E e "e 
oct Lo | ܡ‎ ét. ܬܙܡ ܐܗܘ‎ | chem E 


" pias! niae meu. ܝ‎ 
: ܗ‎ OL noe enm. analys ‘whe age | oes ܙ‎ ΩΣ ܨ ܦܘ‎ 
τὸ ^en ܫܐܘܝ‎ fod “εὖ, Old d Loc tows | ܐ‎ enakes et m E 


Ψ 
® 


ܢܢ ܘܡ helm au ζῶν‏ ܐܚ ܡܝܗ | ܗܡܐܘ ܓܡ ܡܫ ,ܫ 


. εἶν" 
J m - 
» ὦ E 


> 


¦ 
ܙ 


> ὦ. 











` 051 bo , aate. (Eo ane tay Ὡς ܐܦܫ‎ DERE ܗܬ ܐ‎ ὩΣ αν 
OV NR T TE ܚܚ‎ rues. | ܝܫܬ‎ citatos Srila καὶ ob 

pete uk cuc ܡܬܘ‎ contin It fet imu mm fy ܥܩ‎ 0 
wie Lum L5 aw ܘܫ | ܙܗܘܫ. ܝܐܐ ܘܠܡ .ܗܢ ܢܗ ܬܬ‎ 


ܥ 





7 ܗܝ‎ publ i cusam ܚܝ‎ odium ode | ܚܦܗܘܨܚ‎ PE 
© ܕܬ ܙܘ‎ τῶι, Puri ܘܽܒ ܩܘ ܕܡ‎ | ard ud water | alan ܡ‎ 


ee | ܝ‎ . 


selon ~ ott aor ܐ ܓܗ‎ 9 —— à < 















ROTA) ODD ΚΙ. Sal 
), ܙܦ‎ 3 ened Ἐξ ܠܫܫ ܢ‎ Hiv) — 

Aro MICA Wi ܡܬ‎ : 

doles περι |‏ ܦܩܐ ino 4'"ti . ier‏ $ ܶܙܬ݁ܙܰܗܘܒ݁ܢܽܘܡ 














bre IT £ 4) EA enun ots” viens Ἂν quo v εν ΨΩ 
gpg estt " δὲ ܘܪܠ ¥ ܘܐ = ܥܠܕܙ‎ 8 Seta cw dde alae] 
0 - 3% - gwwWop ToT ܙܘܕ‎ € remo ܙܘܪ ܀‎ (p 7 «1 Vales tw TM 
Ns tio aA, LE ܐ‎ | 
m 3 
ܐܘ‎ 

18111) ܒܕ‎ wi 2719842 ¥ 

- D , < 


26 


27 


28 


29 
f. 75a 
30 
3I 
32 


33 
31 


IX. I 


σι on ἃ ὦ 


Marr. VIII. 26—IX, 6 ܓ ܕܡܬܝ‎ 


ol imam‏ ܐܚܢ ܡܛܠ ܕܗܐ | ܐܒܕܝܢ ܐܢܚܢܢ "ܐܡܪ ܕܝܢ ܠܗܘܢ 
' ܝܫܘܥ | ܠܡܢܝܐ ܕܚܘܠܬܢܝܢ ܐܢܬܘܢ | ܗܝܕܝܢ ἝΩ‏ ܘܦܐܐ | Meats‏ 


ܘܒܝܡܐ ܘܗܘܐ | ܫܠܝܐ ܪܒܐ 77 ܗܢܘܢ ܕܝܢ | ܐܢܫܐ ܬܡܝܗܝܢ ܗܘܘ 


ܘܐܡܪܝܢ ܡܢܘ ܗܢܐ | ܕܝܡܐ ܘܪܘܚܐ ܡܫܬܡܥܝܢ | ܠܗ ܘ ܘ 

38 ܘܟܕ ܐܬܐ asa! inka cede‏ ܒܗ ܬܪܝܢ ܓܒܪ̈ܝܢ | 
ܕܐܝܬܝܗܘܢ ܥܠܝܗܘܢ | ܫܐܕܐ ܘܒܝܫܐ ܗܘܘ ܛܒ | ܘܢܦܩܝܢ ܗܘܘ ܡܢ 
ine‏ ¦ ܕܠܐ ܐܢܫ ܡܫܟܚ | ܗܘܐ. ܠܡܥܒܪ ܒܗܝ ܐܘܪܚܐ ¦ ""'ܘܩܥܘ 
ܒܩܠܐ ܪܡܐ ¦ ܘܐܡܪܝܢ ܡܐ ܠܢ ܘܠܟ | ܒܪܗ ܕܐܠܗܐ . ܐܬܝܬ | 
ܠܗܪܟܐ ܠܡܬܒܗܬܢ | 30 πέλας tn‏ ܐܝܟ ܚܕܐ Ι‏ ܪܥܝܐ ܗܘܬ ܠܗܠ 
ܡܢܗܘܢ ¦ !? ܘܒܥܝܢ ܗܘܘ mim‏ ܗܢܘܢ | ܫܐ̈ܕܐ ܘܐܡܪ̈ܝܢ ܕܐܸܢ | ܡܦܩ 
ܐܢܬ euro‏ | ܠܡܪܥܝܬܐ ܗܝ ܕܚܙܝܪܐ ¦ 92 ܐܡܪ ܠܗܘܢ ܙܠܘ. ܗܢܘܢ 
ܕܝܢ | ܢܦܩܘ ܘܥܠܘ ܒܚܙܝܪ̈ܐ | (Momo!‏ ܗܝ ܟܘܠܗ | ܡܪܥܝܬܐ ܠܫܩܝܦܐ 
ܘܢܦܠܘ ¦ ܠܓܘ ܝܡܐ ?2 ܘܥܪܶܩܘ ܪܥܘܬܐ ¦ ܘܥܠܘ ܠܡܕܝܢܬܐ ܘܐܫܬܥܝܘ | 
Va‏ ܡܕܡ 323.3" wares [aloo‏ 34 ܘܢܦܩܬ ¦ ܟܠܗ ܡܕܝܢܬܐ ܠܐܘܪܥܢ | 
ܕܡܪܢ ܘܟܕ ܚܙܐܘܗܝ | ܒܥܘ ܡܢܗ ܕܢܫܢܐ ܡܢ | ܠܘܬܗܘܢ ܘܥܠ ܠܣܦܝܢܬܐ¦ 
taxa‏ ܐܬܐ ܠܡܕܝܢܬܗ | ara?‏ ܠܗܘܢ | ܘܩܪܒܘ | ܡܫܪܝܐ ܟܕ ܪܡܐ 


r 


| ܘܟܕܟܚܙܐ ܡܪܢ ܗܝܡܢܘܬܗܘܢ | ܐܡܪ ܠܗܘ ܡܫܪܝܐ ܠܐ‎ | remis 


ܬܕܚܠ ܒܪܝ ܫܒܝܩܝܢ | ܠܟ ܚܛܗܝܟ ܐܢܫܐ ܕܝܢ | ܡܢ 1.3.00 re‏ ܐܡܪܘ | 


r 


ܗܢܐ ܡܓܕܦ Ξο‏ ¦ * ܟܕ τι»‏ ܡܚܫܒܬܗܘܢ ܐܡܪ | ܠܗܘܢ iss‏ 
ܡܬܚܫܒܝܢ | ܐܢܬܘܢ ܒܝܫܐ ܒܠܒܟܘܢ | $ ܐܝܢܐ' ܦܫܝܩܐ ܠܡܐܡܖܪ̈ܿ | 


et ܕܩܘܡ ܗ | ܕܬܕܥܘܢ‎ qon ܠܟ § 0 .! ܐܘ‎ pL 


ܕܫܠܝܛ ܗܘ | ܒܪܗ ܕܐܢܫܐ ܥܠ ܐܪܥܐ | | ܠܡܫܒܩ ܚܛܗ̈ܐ ܗܝܕܝܢ | ܐܡܪܟ 





DissiMILIA IN Cop. CURETON. 


(viii. 23—x. 31 deest Cureton.) 


SIMILIA IN ALIIS CODD. 


26'bcff, Zeus aur. tks Pesh. idem. 29 'abcf g, aur. Pesh. om. ἰδού 324 Pesh. 
om. ἰδού 33." Pesh. fere idem = πάντα τὰ γενόμενα 34 * Pesh. om. ἰδού 
ix. 5 'abc ff, qaur. om, yáp 


19 


- - | NS y 2 — - 
"TTL ܘܗ‎ Wa “τ Y ܨ‎ asm d μα: ὃ ܡܓ‎ 
ALB Ab mn ܕܪܠܐܡ ¦ ܬܝ‎ col ἐσὺ yix Leg: ܝܨ ܗܡܘ‎ abd. mad y 
ܒܬܡ ܘܢܗ‎ ant ܙ‎ inne ܡܕܬܘ‎ . * φως ὑπὸ. -L ܡܗ‎ 
ܗܘܝ ܐܡܗܬ‎ ὃ ܡ‎ nine ܕܪܘ ܗ‎ | endum thy Abest ܕܬ‎ 0 
seb seio 2 ܡܘܐ‎ | net oe pm eod ܫܐ‎ eaa ܕ‎ ` 
ܫܧܫ̈ܝܐܘ‎ ον. ¦ ;ܗܘ )ܝܐܐ ;ܧ ܡܫ‎ mei | wor ܗ‎ vi ܙ‎ eo ܨܝ‎ 
—«— Lm | cmm ܡܬ ܗܬ‎ dtu, 1 T —QGÓÓ€ 
| pot, eo, ) sean «δία ܠܐܡ‎ ᾿ς. P aar dn wei | Lesion Be 
= - $a fu. | anna ܪܚܘ‎ Loses οἶδεν ws ܠ‎ 
z Meer Imo. «τ΄ Lol fle» fd ܡܐ‎ ena ܡܐܡ‎ etae] Me 
Wo Reim wie. Re ! nu. — , | on πρὶ Ὁ gm. 
» faixt ܘܗ ܐ‎ Let mim εὖτ. ἢ nan emi aam! ܢܡܐ‎ 
` fed ioi eap ܘ ܠܝ ܕܡ‎ Maas ܥܡ ܢܫܝ‎ NNNM 
Sites ost cmm rom ‘btu 2e, che Reon Poe | a 
Mud eres m win. auaóm umb leen | examin, 
P 





























cte _ "E‏ ܕ ܘܕ 
ܝ 


Settee ܡܙܡ(‎ τ απ we. Voting ܨܡ ܬ‎ Acus 
ܦ‎ ian, 9 προ. | afe. Lasso ae ܥܫܘܗܘ‎ | | aca " | 
ܗܘܡܙ‎ leo 2 < “rome | med ܘܡ‎ abe | ael aue. 
πα... ἘΝ ܝܫܡ ܘ‎ lo toy | wie eds Lone, ܒ‎ 
E Ü eeu 4 re ex! tan lal nes, i igen | 
BE aiias uisa d atl ox Haut, d 
ape eat ie ime em | καὶ wisn me. | ovate δ 
aeui, rly exmubos web, ܡܝܗ ܡܐܬܗ‎ 1 ‫. 


7 3 M 
E | (0015102 spa 1g tote dimos 


mis et ane‏ ܘܘܘ. Eni‏ ܢܝ 
ܢ ay‏ 
ܥܢ £ £ ' 0 ast d bz‏ ܨ < ܨܓ ^ 


0 





3 _ 


> e... C. or Marr. IX. 7-17 


ܠܗܘ ܡܫܪܝܐ ܩܘܡ | ܫܩܘܠ ܥܪܣܟ ܘܐܙܠ ¦ ܠܒܝܬܟ 7 ܘܩܡ ܫܩܠ | cays.‏ 
ܘܐܙܠ ܠܒܝܬܗ ¦ " ܘܟܕ ܚܙܘ ܟܢܫܐ ܕܚܠܘ | pio‏ ܗܘܘ ܠܐܠܗܐ | 
isons‏ ܗܢܐ ܫܘܠܛܢܐ | ܠܒ̈ܢܝ ܐܢܫܐ $e‏ 

9 ܘܫܢܝ ܡܢ ܬܡܢ ܘܟܕ ܥܒܪ | ܡܫܢ ܚܙܐ ܓܒܪܐ ܚܕ | ܕܝܬܒ $us‏ 
ܡܟܣܐ | ܕܫܡܗ ܡܬܝ ܘܐܡܪ ܠܗ ¦ ܬܐ ܒܬܪܝ ܘܩܡ ܐܙܠ ¦ mths‏ 
?1 ܘܟܕ ܣܡܢܟܢܝܢ | ܒܒܝܬܐ ANS adhe!‏ | ܘܡܟܣܐ ”ܡ ܣܓܝܐܐ ܘܟܕ ¦ 
ܐܟܠܘ |'|oY aasuduore‏ ܡܪܢ ܘܠܬ ܠ ܡ ܒܕܘ ἢ ἀν‏ ܗܝܕܝܢ ܟܕ (eus‏ 
zeta‏ | ܐܡܪܝܢ ܠܬܠܡܝܕܘܗܝ PIE‏ ܥܡ ܡܟܣܐ ܘܚܛܝܐ | ܐܟܠܝܢ 
ܐܢܬܘܢ om? ¦ ' Shea‏ ܕܝܢ ܟܕ ܫܡܥ ܐܡܪ ¦ ܠܐ ܣܢܝܩܝܢ ܚܠܝܡܐ 
ܥܠ | ܐܣܝܐ . ܐܠܐ ܐܝܠܝܢ ܕܒܝܫ ¦ ܒܝܫ ܥܒܝܕܝܢ alin}?‏ ܕܝܢ ¦ ܝܠܦܘ 
ܡܢܘ ܚܢܢܐ ܒܥܢܐ | ܘܠܐ ܕܒܚܬܐ ܠܐ ܓܝܪ | ܐܬܝܬ ܕܐܩܪܐ ܠܙܕܝܩܐ | 
ܐܠܐ ܠܚܛܝܐ ' ܠܬܝܒܘܬܐ | ± ܗܝܕܝܢ ܐܬܘ ܬܠܡ̈ܝܕܘܗܝ | ܕܝܘܚܢܝܢ 
ܘܐܡܪ̈ܝܢ ܡܢܘ | ܕܐܢܥܢܝܢܢ ܘܦܪ̈ܝܫܐ isin’ | tuae‏ ” ܚܦܝܛܝܐܝܬ . 1 
ܘܬܠܡ̈ܝܕܝܟ ܠܐ ܨܝܡܝܢ ἴδ᾽‏ ܐܡܪ ܠܗܘܢ ܡܪ̈ܢ ܠܐ | ܡܫܟܚܝܢ ܒ̈ܢܘܗܝ 
ܕܓܢܘܢܐ ¦ ܠܡܛܪ ܐܒܠܐ ܟܡܐ | ܕܚܬܢܐ ܥܡܗܘܢ ܢܐܬܘܢ | ܕܝܢ 
ܝܘܡ̈ܬܐ ܕܢܬܥܠܐ ¦ ܡܢܗܘܢ ܚܬܢܐ ܘܗܝܕܝܢ | ܢܨܘܡܘܢ $ $ 

9 ܠܐ ܐܢܫ ܪܡܐ ܐܪܩܘܥܬܐ | 'ܚܕܬܐ ܥܠ ܢܚܬܐ ¦ ܒܠܝܐ ܕܠܐ 
ܡܠܝܘܬܗ ¦ ܕܚܕܬܐ ܡܢܬܦܐ ܡܚܝܠܘܬܗ ¦ ' ܕܒܠܝܐ ܘܗܘܐ ܣܕܩܐ | 
ܒܝܫ ܡܢ ܩܕܡܝܐ 17 ܘܐܦ ¦ ܠܐ eat‏ ܚܡܪܐ ܚܕܬܐ . | ܒܙܩ̈ܐ ܒܠܝ̈ܬܐ 
ܕܠܐ | tsa‏ ܡܨܪܐ ܠܗܝܢ | mui ama “Wal‏ | ܡܬܐܫܕ ܘܙܩ̈ܐ 


ܐܒܕܢ. ¦ ܐܠܐ τό i-e pem‏ | ܚܕܬܐ ܒܙܩܐ ܚܕܬܬܐ | ܘܬܪ̈ܝܗܘܢ 


-----------ττ- ese 


DISSIMILIA IN Cop. CURETON. 


(viii. 23—x. 31 deest Cureton.) 


SIMILIA IN ALIIS CODD. 


98 10 * Pesh. om. ἰδού IO ?-? C ἁμαρτωλοὶ kai τελῶναι τ Ἐπ om ὁ διδώαγτλος 
ὑμῶν I3' L εἰς μετάνοιαν. g, ad puenttentiam. chin paenttenciam. 14 DL fam! 
πολλά abcfff,g,qaur. frequenter. d multa k Pesh.— multum I6 : Pesh. idem. 
d nobi I6 * cq vestimento veteri 17 τ᾿ D ρησσει o owos o veos rovs ασκους 


d rumpit uinum nouellum utres. g, k rumpit uinum utres 


20 
* ta T Sabatier c /ܐܐ‎ 


IO 


I2 
f. 75b 


15 


I5 


I6 


17 























u—— 









: "ES 
ܫܡ‎ Pi Ὁ v miu o oe 7 b n^ Lo : 
ܐ‎ i aS ¢ 4 


9 


ܝ 83 5 Ms‏ : ܢܠ 
ܬ ee: et ene tah |" hs‏ ܐ ܗܘ ܠܠܐ συν‏ ܢ Án‏ 
x p‏ * 3 


E 
NOS 
; ὕω: qo ܡܐ | ܡܫܰܘ‎ νῦν ܝܨ ܝ ܬܬ‎ 
T. 
ܡܨ‎ 


ܨ 


c 
oti bce ay 


4 Lalita, Mit fe Sag ea ONES 


be eal Gait. ate 
"ἢ in ܦ‎ 


ce © ܓܚ‎ Ag PI ᾿ς ܕܡ‎ am alas ܝܣܐ‎ fem | 6 paling 
τῶν tye pum | Lamas Oem ܗ ܕܗ ܐܝܘ‎ S 


et Lsh Uomo i ܝ‎ 
£ ραν! Let ase ܐܥܡ‎ EK 


E i’ [aes ΕἾΝ ܡܝܐ‎ di οὐδ ܗܫܚ‎ 


TED anle luae ܐ‎ fade Jum NY ܬܘܬ‎ P ܪ‎ orte arl. 3 


τς Peels, ace vd dicus ܗܘ‎ (Pas + nca Gum | ܝ ܗ‎ 
~ Phen | ausi. One Deui. | ihe Ufa tnelanw | T 
3 τ TO 
1 Ἢ helen, nidos ave euni» ܙ ܝܗَܣܽܘܚܝ.ܘ‎ et ulis ܣ‎ 3 
a Em EN ܡ‎ τέ np. panne | wf Um ܒ‎ 


ܒ 


+ Sexisuatm. Coss ܚܪ ܵܗ‎ | wl, brace? Aliena, | odii. 
NL RE t tdem ܡܐ‎ | ἀν. . 
goat on 1 Ion bad a uim ܘܵܐ‎ ¦ Len a Lan εξ ον 


3 E mm Tamen; aea Da, abro TE "Len 
23 # ܠܐ ܘܝ ܡ ܣܘܐ‎ uen ܐ ܒܐ‎ od naan % L 
EN E 7 ie ܚ ܘܠܐ‎ lio 2 ܫܡ‎ 
EC 0 ar glow | divin ܪܘܡܐ‎ alim δὰ 
id £ pd pi wu oe | xam we a Mee: 
E .ܡܡ‎ ira 
De εἴ ܨ‎ mi. | “πὸ Fais bou uL , ܡ‎ » $ 
e desde sd len 6 d ea Mae m .ܚ ܗ‎ 


ܐ 
















| : : J mE - 


cnin en: is 


: ܣ‎ I d ^ τὰ ὩΣ 
Yes ἀπο δ ἢ P ܚ‎ ΠΩΣ 
Pb [^ m b Ὁ δι 3 ] 


ܒܡ 


ܠ 


18 


I9 
20 
2I 


22 


23 
f. 115a 
24 
25 
26 
27 
28 


29 
30 


31 
32 
33 


ܟܐ ¡ ܕܡܬ ܝ 18-33 Marr. IX.‏ 


ܡܬܢܛܪ̈ܝܢ . | 19 ܟܕ ܗܘ ܕܝܢ ܡܡܠܠ ¦ ܗܘܐ ܥܡܗܘܢ. ܘܗܐ | ܪܒ 
ܟܢܘܫܬܗܘܢ ܚܕ | ܐܬܐ ܢܦܠ ܗܘܐ ܣܓܕ | ܠܗ ܘܐܡܪ shits‏ ܗܫܐ | 
ܡܝܬܬ ܐܠܐ ܣܝܡ | ܐܝܕܟ ܘܬܚܐ . "1 ܘܩܡ ¦ ܡܕܢ ܐܙܠ ܥܡܗ ܗܘ | 
ܘܬܠܡ̈ܝܕܘܗܝ , 2 ܘܗܐ | ܐܢܬܬܐ wait‏ ܗܘܐ | ܕܡܗ ܫܢܺܝܢ ܬܪܬܥܣܪ̈ܐ | 
ܘܐܬܬ ܘܩ ܪܒܬ ܠܟܢܦܐ ¦ ܕܡܪܛܘ̈ܛܐܗ mise?!‏ ܗܘܬ | ܓܝܪ ܒܝܢܝܗ 
ܘܠܢܦܫܗ̇ .| ܕܐܦܢ ܠܢܚ̈ܬܘܗܝ ܩܪܒܐ | ܐܢܐ ܡܬܐܣܝܐ ܐܢܐ | 72 ܗܘ 
ܕܝܢ ܐܬܦܢܝ ܠܗ ¦ ܘܐܡܪ ܠܗ ܠܐ ܬܕܚܠܝܢ | ܒܪܬܝ ܗܝܡܢܘܬܟܝ | ܐܚܝܬܟܝ 
ܘܡܢ ܗܝ | ܫܥܬܐ ܐܬܚܠܡܬ ܐܢܬܬܐ 1 ܗܝ . "° ܘܟܕ ܐܬܐ ܡܪܲܢ | ܠܒܝܬܗ 
ܕܗܘ ܪܒ | ܟܢܘܫܬܐ maso‏ ܠܙܡܪܐ i‏ ܘܠܟܢܫܐ ܗܘ ܕܡܫܬܓܫܝܢ | ܗܘܘ 
24 ܐܡܪ ܠܗܘܢ ܫܢܘ ¦ ܠܗܠ ܛܠܝܬܐ ܓܝܪ ܠܐ | ܡܝܬܬ ܐܠܐ ܡܕܡܟ | 
ܗܘ ܕܡܟܐ ܗܢܘܢ ܕܝܢ ܐܓܚܟܝܢ ܗܘܘ ܥܠܘܗܝ δι,‏ ܟܕ ܕܝܢ ܐܦܩܘܗܝ 
ܠܟܢܫܐ tal am!‏ ܐܬܐ ܩܪܒ ¦ ܠܐܝܕܗ ܘܒܪ ܫܥܬܗ | Aa‏ "9 ܘܢܦܩ 
ܛܒܐ ¦ ܝ «δα‏ ܐܪܥܐ ܗܝ ¦ 7“ ܘܟܕ ܥܒܪ ܡܪܲܢ ܕܒܩܘܗܝ | eth‏ 
ܣܡܝܐ ܘܩܥܝܢ ܒܩܠܐ | ܪܡܐ ' ܐܬܪܚܡ pis‏ | ܒܪܗ ܕܕܘܝܕ 38 ܘܟܕ ܐܬܐ 
ܠܒܝܬܐ ܩܪܒܘ ܠܗ ܗܢܘܢ | ܣܡܝܐ ܐܡܪ ܠܗܘܢ | ܡܗܝܡܢܝܢ ܐܢܬܘܢ 


n 


ܕܡܫܦܝܝ | ܐܢܐ ܕܐ ܥܒܕ ܗܕܐ .| ܐܡܪܝܢ ܠܗ ܐܝܢ ܡܪ ܢ | ܡܗܝܡܥܝܢܢ 
s = X 0 =‏ 
ܐܢܚܢܢ "" ܗܝܕܝܢ | ܩܪܒ ܠܥܝܢܝܗܘܢ ܘܐܡܪ ¦ ܐ̈ܝܟܢܐ ܕܗܝܡܢܬܘܢ | 
ܢܗܘܐ Ὁ Li de‏ ܘܒܗ | ܒܫܥܬܐ” ܐܬܦܬܚ | ܥܝܢܝܗܘܢ. ܘܟܐܐ 
ܒܗܘܢ | ܡܖܪܢ ܘܐܡܪ ܠܗܘܢ ܗܐ | ܚܙܘ ܕܠܡܐ ܠܐܢܫ ܐܡܪܝܢ | 
ܐܬܢ ܐ acd‏ ܕܝܢ ܟܕ | ܢܦܩܘ ܠܟܠ ܐܢܫ d‏ ܐܛܒܘ ܒܗ ܒܐܪܥܐ | 
ܗܝ ?? tho eno‏ ܕܢܦܩܘ ¦ ' ܩܪܒܘ ܠܗ τόσ‏ ܚܕ ܕܪܟܝܒ ܠܗ ܫܐܕܐ | 
9 ܘܟܕ ܢܦܩ miss‏ ܫܐܕܐ | ܡܠܠ ܚܪܫܐ ܗܘ. | ܘܡܬܕܡܪ̈ܝܢ ܗܘܘ ܟܢܫ̈ܐ | 


ܘܐܡܪ̈ܝܢ ܕܠܐ ܡܡܬܘܡ | ܐܬܚܙܝ dus masc‏ | ܐܝܣܪܐܝܠ ὁ‏ ' 


DISSIMILIA IN COD. CURETON. 
(viii, 23—x. 31 deest Cureton.) 
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Marr. IX. 35—X. 13‏ ܐܘܢܓܠܝܘܢ ܟܒ 


hg‏ ܘܡܗܠܟ ܗܘܐ ܡܪܢ | ܒܡܕܝܢ̈ܬܐ ܘܒܩܘܪܝܐ | ܘܡܠܦܝ ܗܘܐ 
ܒܟܙܘܫܬܗܘܢܿ | ܘܡܟܪܙ ܗܘܐ whine‏ ¦ ܕܡܠܟܘܬܐ . ܘܡܐܣܐ | ܗܘܐ 
ܟܘܠ ܟܐܒ ܘܟܠ | ܟܘܪܗܢ 99 ܟܕ ܚܙܐ ܕܝܢ | ܟܢܫ̈ܐ ܐܬܪܚܡ ܥܠܝܗܘܢ 
ܕܠܐܝܢ ܗܘܘ ܫܪ̈ܝܢ ܐܝܟ | ܥܢܐ ܕܠܝܬ ܠܗܘܢ ܪܥܝܐ | 57 ܗܝܕܝܢ ܐܡܪ 
ܠܬܠܡܝܕܘܗܝ ¦ ܚܨܕܐ ܣܓܝ ܘܦܥܠܐ ¦ ܙܥܘܪܝܢ 38 ܒܥܘ ܗܟܝܠ ܡܢ ¦ ܡܪܗ 
ܕܚܨܕܐ ܕܢܦܩ | ܦܥ̈ܠܐ ܠܚܨܕܗ £ ܘܩܪܐ | ܠܬܪܥܣܪܬܗ ܘܝܗܒ | ܠܗܘܢ 
ܫܘܠܛܢܐ ܠܡܦܩܘ ܐ ܪ̈ܘܚܐ ܛܙܦ̈ܬܐ ܘܠܡܐܣܝܘ ¦ ܟܘܠ ora‏ ' ܘܟܪܗܢ ̇! 
elo?‏ ܫܡܗܐ ܕܬܠܡ̈ܝܕܘܗܝ | ܬܕ̈ܪܥܣ܀̇ ܩܕܡܝܐ ܫܡܥܘܢ | ܟܐܦܐ 
ooa‏ ܐܚܘܗܝ ܘܝܥܩܘܒ ܘܝܘܚܢܢ | ܒ̈ܢܝ ܙܒܕ݂ܝ ? ܘܦܝܠܝܦܘܣ | ܘܒܪ 
ܬܘܠܡܝ ܘܬܐܘܡܐ | ܘܡܬܝ ܡܟܣܐ ܘܝܥܩܘܒ | 15 ܚܠܦܝ' * ܘܫܡܥܘܢ ! 
Maris‏ ܘܝܗܘܕܐ ܒܪ | ܝܥܩܘܒ ܘܝܗܘܕܐ ¦ ܣܟܪܝܘܛܐ ܕܗܘ ܗܘܐ | 
ܡܫܠܡܢܐ , 5 ܘܫܕܪ ܡܪܲܢ ¦ ܗܠܝܢ ܬܪ̈ܥܣܪ ܬܠܡ̈ܝܕܘܗܝ ¦ ܘܦܩܕ e. Cw‏ 
ܪ ܠܗܘܢ | ܒܐܘܪܚܐ ܕܥܡ̈ܡܐ ܠܐ | ܬܐܙܠܘܢ ܘܠܟܪܟܐ 
ܕܫܡܪܖ̈ܝܐ mg‏ ܬܥܠܘܢ 9 ܐܠܐ ܙܠܘ | ܠܟܘܢ ܠܥܢܝܐ ܕܛܥܬ ܡܢ | dus‏ 
Liew‏ 7 ܘܡܐ ¦ ܕܐܙܠܬܘܢ ܐܟܪܙܘ ܘܐܡܪܘ ¦ hots‏ ܡܠܟܘܬܐ ܕܫܡܝܐ | 
πέτα τα 8‏ ܐܣܘ ܡܝ̈ܬܐ | ܐܩܝܡܘ ܓܪ̈ܒܐ ܕܟܘ | ܘܫܐ̈ܕܐ ܐܦܩܘ ܡܓܢ | 
ܕܣܒܬܘܢ ܡܓܢ ܗܒܘ ¦ 9 ܠܐ ܬܩܢܘܢ ܠܟܘܢ ܕܗܒܐ | ܘܟܣܦܐ ܘܐܦ 
ܠܐ | ܢܚܫܐ ܒܟܝܣܝܟܘܢ 90{ ܘܠܐ 1 ܬܪܡܠܐ ܠܐܘܪܚܐ ܘܠܐ | ܬܪܬܝܢ 
ܟܘܬܝܢܝܢ ܘܠܐ | ܡܣܢܐ ܘܠܐ maa‏ | ܫܘܐ elisa ὯΝ am‏ | ܣܝܒܪܬܗ 
uel‏ | ܟܪܟܐ ܕܥܠܝܢ ܐܢܬܘܢ | ܗܘܝܬܘܢ ܫܐܠܝܢ ܡܢܘ ¦ ܫܘܐ 
ܘܬܡܢ ܗܘܘ | ܥܕܡܐ ܕܢܦܩܝܢ ܐܢܬܘܢ 13 ܘܡܐ ܕܥܠܝܢ ܐܢܬܘܢ ܠܗ ¦ 
ܠܒܝܬܐ ܗܒܘ ܫܠܡܐ ¦ ܠܒܝܬܐ ܗܘ mari ava‏ ¦ ܒܝܬܐ ܗܘ 
ܫܠܡܟܘܢ τι‏ ܢܗܘܐ ܥܠܘܗܝ tka‏ ¦ ܫܠܡܟܘܢ ܥܠܝܟܘܢ ܢܬܘܒ | 
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ܟܓ ܕܡܗܬ ܝ 14-25 MarT..X.‏ 


}1 ܡܢ ܕܠܐ ܡܩܒܠ ܠܟܘܢ ¦ ܘܠܐ ܫܡܥ ܡܠܝܟܘܢ ܡܐ | ܕܢܦܩܝܢ 
ܐܢܬܘܢ ܡܢ ܒܝܬܐ | ܗܘ ܐܘ ܡܢ ܡܕܝܢܬܐ ܗܝ | ܗܘܝܬܘܢ ܢܝܢܝܢ 
ܚܠܐ | ܕܪ̈ܓܠܝܟܦܘܢ 15 ܘܐܡܝܢ ܐܡܪ ¦ ܐܢܐ ܠܟܘܢ ܕܠܐܪܥܐ | mores‏ 
ܘܕܥܡܘܪܐ ܢܗܘܐ | ܦܫܝܚ ܒܝܘܡܐ ܕܕܝܢܐ |[ δι,‏ ܡܢ ܕܠܟܪܟܐ | ܗܘ. 
9 ܗܐ ܐܢܐ ܡܫܕܪ | ܐܢܐ ܠܟܘܢ ܐܝܟ ܐܡܪܐ ¦ ܒܝܢܝ ܕܐܒ̈ܐ. ܗܘܘ 
Xam‏ ܥܪܝܡܝܢ ܐܝܟ ܚܘ̈ܘܬܐ | ܘܬܡܝܡܝܢ ܐܝܟ ܝܘ̈ܢܐ | 

7 ܐܙܕܗܪܘ' ܡܢ pis‏ ܐܢܫܐ ¦ ܕܡܫܠܝܡܝܢ ܠܟܘܢ ܠܒܝܬ݂ ܕܝܢܐ | 
ܘܕܢܢܓܕܘܢܟܘܢ ܒܟܢܘܫܬܗܘܢ | 9 ܘܩܕܡ ܡ̈ܠܟܐ ܘܣܓ̈ܡܘܢܐ ¦ ' ܬܩܘܡܘܢܿ 
” ܡܛܠ sax‏ | ܘܠܤܣܗܕܘܬ ܗܘܢ ܕܝܠܗܘܢ | ܘܕܥܡܡ̈ܐ 9 ܡܐ ܕܡܩܪܒܝܢ! 
ܠܟܘܢ ܠܐ ܬܐܨܦܘܢ ° ܡܢܝܐ | ܬܐܡܪܘܢ ܡܬܝܗܒ ܠܟܘܢ | ὯΝ‏ ܒܗܝ 
ܫܥܬܐ ܡܐ | ܕܬܐܡܪܘܢ "° ܠܐ ܗܘܐ ܓܝܪ ܐ ܐܢܬܘܢ ܡܡܠܠܝܢ . ܐܠܐ 
ܪܽܘܚܐ ܗܝ ܕܐܒܘܟܘܢ | ܡܡܠܠܐ miles 31 sass‏ | ܓܝܪ ܐܚܐ ܠܐܚܘܗܝ 
ܠܡܘܬܐ ܘܐܒܐ ܠܒ ܪܗ ¦ ܠܡܘܬܐ ܘܢܩܘܡܘܢ iis‏ ¦ ܠܐܒܗܝܗܘܢ̇ 
ܘܢܡܝܬܘܢ | ܐܢܘܢ "" ܘܢܗܘܘܢ ܣܢܝܢ ܠܟܘܢ | ܒܢܝ ܐܢܫܐ ܡܛܘܠ ܫܡܝ 
ܐܝܢܐ ܕܝܢ ܕܢܤܝܒܪ ܥܕܡܐ | ܠܚܪܬܐ ܗܘ ܢܚܐ -9- -9- | 

9 ܡܐ ' ܕܪ̈ܕܦܝܢ ܠܟܘܢ tims‏ ¦ ܟܪܟܐ . ܥܖܪܘܩܘ ܠܟܘܢ | ܡܢܗ 
ܠܐܚܪܢܐ. eo?‏ | ܒܐܚܪܢܐ pant‏ ܠܟܘܢ | asa‏ ܠܟܘܢ ܠܐܚܪܶܢܐ ,17 
ܘܐܡܝܢ ܓܝܪ ܐܡܪ ܐܢܐ ¦ ܠܟܘܢ ܕܠܐ ܬܫܠܡܘܢ ܐܢܘܢ | ?ܟܘܠܗܘܢ 
ܟܖ̈ܟܐ ܕܒܝܬ | mam‏ . ܥܕܡܐ ¦ ܕܢܐܬܐ mts‏ ܕܐܢܫܐ ̇. 24 ܠܝܬ 
ܬܠܡܝܕܐ ܕܡܝܬܪ ¦ ܡܢ ܪܒܗ Ὁ‏ 9? ܟܕܘ ܠܗ ¦ ܠܬܠܡܝܕܐ ܕܢܗܘܐ ܐܝܟ | 
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17 ' Dacdg, om. δέ I8 1 D σταθησεσθαι abdff, g,q stabitis ctadstabitis ἰκ stabitin 
18 ?-? g, Propter nomen meum I9 ' ab k Diat. ar. om. πῶς ἡ 23 ' Diat. ar. om. δέ 
23 ?-9 L fam. κἂν ἐκ ταύτης ἐκδιώξουσιν (fam.' διώκωσιν) ὑμᾶς, φεύγετε εἰς τὴν ἑτέραν (fam. 
ἄλλην). | D eav δε ev τῇ aAA διωκουσιν vpas. φευγετε εἰς τὴν αλλην. d. si autem in alia 
gersecuntur uos fugite in altera. abq Quod si in alteram t Persequentur. vos, fugtte 
in aliam. k si autem et in alteram persecuti vos fuerit, fugite in alteram ff, g, quod 
si im aliam persequentur vos, fugite in alteram (g, acram). 233 Pesh. ܟܠܗܝܢ‎ 
Diat. ar. = omaes 2.4 'q om, οὐδὲ δοῦλος ὑπὲρ τὸν κύριον αὐτοῦ. 
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Marr. X. 25-41‏ ܐܘܢܓܠܝܘܢ ܠܕ 


ܪܒܗ . ܘܠܥܒܕܐ ܐܝܟ | min‏ ܘܐܢ ez‏ ܕܒܝܬܐ | ܩܪܘ ܒܥܠܙܒܘܒ 
ܠܒܢ̈ܝ ¦ ܒܝܬܗ ܐܝܟܢܝܐ ܢܩܪܪܘܢ ¦ "° ܠܐ ܗܟܝܠ ܬܕܚܠܘܢ ¦ ܡܢܗܘܢ ܠܝܬ 
τὰς‏ ܡܕܡ | mas‏ ܕܠܐ ܢܬܓܠܐ . ¦ ܘܠܐ ܕܡܛܫܝ . ܕܠܐ | ܢܬܝܕܥ 
7 ܡܕܡ ܕܐܡܪܢܐ | ܠܟܘܢ ܒܚܫܘܟܐ ܐܡܪܘܗܝ | ܐܢܬܘܢ ܒܢܘܗܪܐ . 
ܘܡܕܡ | ܕܫܡܥܝܢ ܐܢܬܘܢ | ܒܐܕܢܝܟܘܢ ܐܟܪܙܘ ܥܠ :ܐ ܐܓܖ̈ܐ ْ 28 ܘܠܐ 
ܬܕܚܠܘܢ | ܡܢ ܐܝܠܝܢ ܕܩܛܠܝܢ ܦܓܪܐ | ܘܢܦܫܐ ܠܐ οὐλὰς‏ | ܠܡܩܛܠ . 
ܕܚܠܘ ܕܝܢ | ܝܬܝܪܐܝܬ ܡܢ ܗܘ | ܕܡܫܟܚ PIAA‏ ܘܢܦܫܐ ¦ ܠܡܪܶܡܝܘ 
ܒܓܗܢܐ , hth θ᾽‏ ¦ ܨܦܪܖ̈ܝܢ ܡܙܕܒܢܢ iors‏ | ܘܚܕܐ ܡܚܼܗܝܢ ܒܠܥܕ ¦ ܡܢ 
ܐܒܘܟܘܢ ܠܐ ܢܦܠܐ | ܥܠ ܐܪܥܐ , "9 ܘܐܦܼܢ ܡܢ̈ܐ | ܕܣܥܪ̈ܟܘܢ ܟܠܗܝܢ 
ܡܢ̈ܝܢ | pin‏ 32 ܠܐ ܗܟܝܠ ¦ ܬܕܚܠܘܢ ܡܛܠ ܡܢ ¦ ܨܦܪ̈ܐ ܣܓܝܐ ܝܬܝܪܖ̈ܝܢ | 
ܐܢܬܘܢ 32 err man | am m xom 3 ares?! 5} acs eine la‏ 
ܕܒܫܡܝܐ | 33 ܘܡܢ ܕܢܟܦܘܪ ܒܝ ܩܕܡ | ܒܢܝ ܐܢܫܐ ܐܦ ܐܢܐ | ܐܟܦܘܪ 
ܒܗ ܩܕܡ | ܐܒܝ ܕܒܫܡܝܐ ܘ 84 ܠܐ | ܬܣܒܪܘܢ urs‏ ܐܬܝܬ | ܕܐܪܡܐ 
eines‏ ܠܐ | ܐܬܝܬ ܕ݁ܐܪܖ̈ܡܐ ܫܝܢܐ "1 ܐܠܐ ”ܣܝܦܐ "9 ܐܬܝܬ | ܓܝܪ 
܀ ܕܐܦܠܘܓ wis!‏ ܥܠ ܐܒܘܗܝ whisa‏ ¦ ܥܠ ܐܡܗ ܘܟܠܬܐ ܥܠ 
ܚܡܬܗ . .386 ܘܒܥ ܠ ܕܒܒܘܗܝ | ܕܓܒܪܪܐ mus Lis‏ ¦ 97 ܡܢ mei:‏ ܕܝܢ 
ܠܐܒܘܗܝ ¦ ܘܠܐܡܗ ܝܬܝܪ ܡܢ ܕ | ܗܘ ܠܐ ܫܘܐ ܠܝ. ܘܡܢ | ܕܪܚܡ 
wis‏ ܐܘ ܒܪܬܗ . | ܝܬܝܪ ܡܢ εἰς‏ ܗܘ 631 1 ܫܘܐ unde‏ ܕܠܐ ¦ ܫܩܠ 
mein?‏ ܘܐܬܐ | ܒܬܪܝ ܠܐ ܫܘܐ ܠܝ 39 ܟܠ | ܕܢܫܟܚ ܓܝܪ ܢܦܫܗ . | 
ܢܘܒܕܝܗ ܨ ܕܢܘܒܕ | ܢܦܫܗ ܡܛܘܠܬܝ | ܕܫܟܥܝܝܗ. Ὁ‏ ܡܢ ܕܡܩܒܠ | 
ܠܟܘܢ ܠܝ ܗܘ ܡܩܒܠ .| ܘܡܢ e UO ain gu | Anas? Anos Qi.‏ 


fca a ܐܘ ܘܪܘܐ‎ δ 
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lage‏ © + ܗܢܐ ¢ ܗܒܐ 33 * + ܘܩܕܡ ܡ̈ܠܐܟܘܗ ܝ . 34 .5 - ܠܐ ܬܣܒܫ̇ܘܢ 
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35 * ܕܐܟܠܓ 7 § am?‏ ܠܐܡܗ 38 ° ܨ ܠܝܒܗ 39 ܡܢ tena? “waxes‏ 
wines qmi 40‏ ܡܩܒܠ -“ 
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Marr. X. 41—XI. 11 ܟܗ ܕ ܡܬܝ‎ 


ܕܡܩܒܠ ¦ ܓܝܪ ܢܒܝܐ ܒܫܡ ܢܒܝܐ | ܐܓܪܐ ܕܢܒܝܐ Laon?‏ ¦ ܘܡܢ ܕܡܩܒܠ 
ܙܕܝܩܐ ¦ ܒܫܡ ܙܕܝܩܐ ܐܓܪ̈ܐ | ܕܙܕܝܩܐ ܢܣܒ , 9“ ܘܟܠ ܡܢ ¦ ܕܢܫܩܐ 
ἢ‏ ܟܣܐ ܕܡܝ̈ܐ ¦ "e has‏ ܠܚܕ ܡܢ ܗܠܝܢ | ܙܥܘܖ̈ܐ P‏ ' ܒܫܡܐ ܕܬܠܡܝܕܘܬܐ ¦ 
ܐܡܝܢ ܐܡܪܢܐ ܠܟܘܢ ¦ ܕܠܐ οἷν sods‏ $ 

momo!‏ ܕܟܕ ato? mln‏ | ܠܡܦܩܕܘ ܠܬܪ̈ܥܣܪ | ܬܠܡܝܕܘܗܝ ܫܢܝ 
ܠܗ ¦ ܡܢ ܬܡܢ ܠܡܠܦܘ ܘܠܡܟܪܙܘ :| ܒܡܕܝܢܬܗܘܢ 4 ܝܘܚܢܢ | ܕܝܢ ܟܕ CAL‏ 
dus‏ ܐܣܝܪܐ | ܥܒܕܘܗܝ * ܕܡܪ̈ܢ ܫܕܪ | '%ܠܬܠܡܝܕܘܗܝ ' ܘܫܠܚ ܠܗ | ܐܢܬ 
ܗܘ ܗܘ ܕܐܬܐ | ܐܘ ܠܐܚܪܝܢ * ܡܣܟܝܢ ܐ ܐܢܚܢܢ mano‏ “ܡܪ̈ܢ | ܘܐܡܪ 
ܠܗܘܢ ܙܠܘ ܚ ܘܘ ¦ ܠܝܘܚܢܢ ܡܕܡ ܕܚܙܝܢ | ܐܢܬܘܢ ܘܡܕܡ ܕܫܡܥܝܢ | 


ܐܢܬܘܢ 9 ܗܐ ܓܝܪ ܣܡܝܐ | ܚܙܝܢ ܘܚܓܝܪܐ ܡܗܠܟܝܢ ܐ ܘܓܖ̈ܒܐ݀ ܡܬܕܟܝܢ | 5 


Io 


II 


ܘܚܪܫܐ ܫܡܥܝܢ * ܘܡܝܬܐ ¦ ܩܝܡܝܢ' ܘܛܘܒܘܗܝ ܀ܠܡܢ | ܕܠܐ“ ܢܬܟܫܠ 
ܒܝ | 7“ ܘܡܢ ܒܬܪ ” ܗܠܝܢ at ¦ ° te‏ ܠܡܐܡܪ ܠܟܢܫܐ ¦ ܥܠ ܝܘܚܢܢ 
ܡܢܐ ܢܦܩܬܘܢ | ܠܚܘܪܒܐ ܠܡܚܙܐ ܩܢܝܐ ¦ ”° ܕܒܪܘܚܐ ' ܡܬܙܝܥܐ | 
9 ܘܐܠܐ ܡܢܐ ܢܦܩܬܘܢ | ܠܡܚܙܐ ܓܒܪܐ ܕܢܚܬܐ | ܪܟܝܟܐ ܠܒܝܫ ܗܐ 
ܐܝܠܝܢ | ܕܪܟܝܟܐ ܠܒܝܫܝܢ dus‏ | ܡ̈ܠܟܐ ܐܢܘܢ eec?‏ ܡܢܐ | ܢܦܩܬܘܢ 
ܠܡܚܙܐ ܢܒܝܐ | ܐܝܢ ܐܡܪܢܐ ܠܟܘܢ “ ܕܡܝܬܪ | ܗܘ ܡܢ Mena”‏ 
19 ܗܢܘ | ܕܥܠܘܗܝ ܟܬܝܒ“ ܕܗܐ ¦ ”5 ܡܫܕܪܢܐ ܡܠܐܟܝ ¦ ܩܕܡ ܐܦܟ 
ܕܢܬܩܢ | ܐܘܪܚܐ ܩܕܡܝܟ H‏ ܐܡܝܢ | ܐܡܪܢܐ ܠܟܘܢ ܕܠܐ ܩܡ ¦ ܒܝ̈ܠܝܕܝ 
ܢܫܐ ܕܪܒ ܡܢ | ܝܘܚܢܥܢ ܡܥܡܕܢܐ ܙܥܘܪܐ ¦ ܕܝܢ ܒܡܠܟܘܬܐ ܕܫܡܝܐ | 
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XIII. I 


Marr. XII. 45—XIII. 9 TT ܠܐ‎ 


ܘܗܘܝܐ ܐܚܪܝܬܗ | ܕܓܒܪܐ ° ܒܝܫܐ ܡܢ | ܩܕܡܝܬܗ ܗܟܢܐ ܢܗܘܐ | ܠܗ 
ܠܫܪܒܬܐ ܗܕܐ 1 ܒܝܫܬܐ 

tal ° ܠܟܢܫܐ ܐ ' ܗܐ ܐܡܗ ܘܐܚܘܗܝ || ܩܝܡܝܢ‎ “ Mom ܘܟܕ ܗܘ‎ f? 
. ܠܗ‎ | tears * ܕ ܘܨܒܝܢ | ܠܡܡܠܠܘ ܥܡܗ ' 58 ܗܘ ܕܝܢ | ܥܢܐ ܘܐܡܪ ܠܗܘ‎ 
| ܘܦܫܛ ܐܝܕܗ ¦ ܠܘܬ ܬܠܡܝܕܘܗܝ‎ +" pie’ | ܐܡܝ “ܐܘ ܐܢܘܢ‎ pam? 
ܟܘܠ ܡ )ܕܥܒܰܪܰ ܓܝ‎ 9" ραν ܐܢܘܢ | ܐܡܝ‎ cilm? ܘܐܡܪ‎ 
ὁ ܗܘܝܘ ܐܚܝ | ܘܐܚܘܬܝ ܘܐܡܝ‎ ' amg | mma ܨܒܝܢܗ‎ 

± ܒܗܘ ܝܘܡܐ ܢܦܩ ¦ "ܗܘܐ ܝܫܘܥ ܝ' ¢ ܝܬܒ ܥܠ | ܝܕ ܝܡܐ 
9 ܘܐܬܟܢܫܘ ¦ ܠܘܬܗ ܟܢܫܐ ܣܓܝ̈ܐܐ | ܘܣܠܩ .29uo‏ ܠܗ | ܒܣܦܝܢܬܐ 
miasa*‏ | ܟܢܫܐ ܩܐ ܡ ܗܘܐ | ܥܠ ܣܦܪܝ ܝܡܐ | 9 ܘܡܡܠܠ ܥܡܗܘܢ | 
ܣܓܝ γερὸς ἀνὲν τος ἥν τονε, aad aai mm mam? | ooo rh las‏ 
ܘܟܕ oi!‏ ܐܝܬ ܕܢܦܠ ܥܠ ¦ ܝܕ ܐܘܪܚܐ. ܘܐܬܬ | hase?‏ ܟܢܦܐ 
me‏ 5܀ ܘܐܝܬ Nass‏ ܥܠ ܫܘܥܐ 1 Mya?‏ ܕܕܩܩܐ ܗܘܐ" ¦ ܘܠܝܬ ° 


ܥܦܪܶܐ ܣܓܝܐܐ | ° ܒܪ ܫܥܬܗ ܫܘܚ ` | 9 ܘܒܨܡܚܐ ܕܫܡܫܐ ¦ ܕܗܘܐ 6 


ܥܠܝܗ "ܫܒ ¦ ܘܡܛܠ ma‏ ܐܪܡܝ wat | tox‏ 7܀ܘܐܚܪܢܐ ܢܦܠ ¦ 
dus‏ ܟܘܒ̈ܐ "ܘܝܥܘ | ܟܘܖܒ̈ܐ ܥܡܗ "° ܘܚܢܩܘܗܝ | "9 ܘܐܚܪܢܐ ܕܝܢ Aas?‏ 
ܒܐܪܥܐ | ܛܒܬܐ dece (iis ciunt‏ ܕܡ̈ܐܐ ܘܐܝܬ | ܕܫ̈ܬܝܢ 
ܘܐܝܬ ܕܬܠܬܝܢ | 9 ܟܠ ܕܐܝܬ ܠܗ maie‏ ?| ܢܫܡܥܝ ὁ‏ 
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em cam? ܟܠ‎ °“ 50 omer ܗܙ ” ܘܡܢ 49 “ ܗܗ ' ܘܗܐ‎ c2?" 
tow mo τῶν τὸ ol 2hsaí! — ܘܒܗܘ " ܐ ܗܘܐ ¢ + ܡܢ ܒܢܬܐ.‎ $ £ xiii. 
— ܘܐܟܠܝܬܗ‎ man: ܘܟܠܗ ܘܡܠܰܥ .ܙ ` - ܗܘܐ _ 16:5 ܕܠܐ 4 ܦܪܚܬܐ‎ “ 2 


eaten 5‏ ܕܝܢ --ὐ aya:‏ ܘܡܛܠ ܕܕܩܩܐ ܗܘܐ ¢ + ܗܘܐ whazs maj‏ 
ܫܘܚܝܬ ἀπ‏ °6+ ܡܛܠ ܕܠܝܬ TAT eos‏ ܣܓܢܐܗ , ἢ"‏ ܫܒܬ , ^ ܗܐܪܡܝܬ 
eaim!‏ “ ܒܫܬ 7 ܐ ܢܪܬܐ ܙ RV‏ ܘܣܠܩܘ “ ܘܚܓܝܩܘܣܿ. 
8 ° ܘܐ ܚܬܐ dias‏ ” ܘܝܝܗܒܬ ° τ‏ ܘܪܒܘ ܘܝܗܒܘ. 9 ܟܘܠ + ܠܡܫܡܥ̈ 
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Marr. XIII. 10-20‏ ܐܘܢܓܠܝܘܢ ܠܒ 


19 ܘܩ ܪܒܘ ܬܠܡܝܕ̈ܘܗܝ | ܘܐܡܪܝܢ ܠܗ “ܡܢܐ " ܗܘ | ° ܕܒܦܠܐܬܐ 
ܡܡܠܠ ܐܢܬ | ܥܡܗܘܢ ̇ 3“ ܗܘ "ea‏ ܥܢܐ | ܘܐܡܪ ܠܗܘܢ " ܡܛܘܠ ¦ 
ܕܠܟܬܘܢ ܗܘ ܝܗܝܒ ܠܡܕܥ | ܐܪܙܐ ܕܡܠܟܘܬܐ ° 5 ܠܗܢܘܢ !| ܕܝܢ ܠܐ 
isum.‏ ܠܗܘܢ 4 13 ܡܢ ¦ ܕܐܝܬ * BA‏ ܢܬܝܗܒ | ܠܗ ” ܘܡܢ ܕܠܝܬ ܠܗ 
”"ܘܐܦ | ܗܘ ܡܕܡ ܕܐܝܬ ܠܗ | ܢܬܢܣܒ enm)‏ .18 ܡܓܠ | ܗܢܐ ܒܦܠܐܬܐ 
Mo‏ ¦ ܐܢܐ ܥܡܗܘܢ ܕܡܕܡ ¦ ܕܚܙܝܢ ܠܐ ܢܚܙܘܢ ܘܡܕܡ | ܕܫܡܥܝܢ 
ܠܐ ܢܫܡܥܘܢ || ܘܠܐ ܢܤܣܬܟܠܘܢ ܕܠܐ ¦ mede cm‏ ܢܬܦܢܘܢ | 
#܀ ܕܬܫܠܡ "ܥܠܝܗܘܢ ܢܒܝܘܬܗ | ܕܐܫܥܝܐ ' ܢܒܝܐ ̇ ܕܐܡܪ | ܗܘܐ 
ass’‏ ܬܫܡܥܘܢ | ܘܠܐ ܬܣܬܟܠܘܢ̇ uso!‏ | ܬܚܙܘܢ ܘܠܐ 
MITT.‏ 151 ܐܬܥܒܝ ܠܗ mal ὯΝ‏ ¦ ܕܥܡܐ ܗܢܐ ܘܐ̈ܕܢܝܗܘܢ | ܐܘܩܪܘ 
ܕܠܐ ܕܫܡܥܘܢ | ܘܥܝܢܥ̈ܝܗܘܢ ܘ ܕܠܐ | ܢܚܙܘܢ ܒܥܝܢܝܗܘܢ 
ܘܢܫܡܥܘܢ .| ܒܐܕܢܝܗܘܢ REV CET‏ | ܒܠܒܗܘܢ .* 6 δ‏ 

14 ܕܝܠܟܘܢ ܕܝܢ ܛܘܒ̈ܝܗܝܢ | ܠܥܝܢܝܟܘܢ oves‏ ܪܛܘܒܝܗܝܢ | ܠܐܕܢ̈ܝܟܘܢ 
ܕܫܡܥܢ 7 ܐܡܝܢ ¦ ܓܝܪ ܐܡܪܢܐ ܠܟܘܢ ¦ ܕܣܓܝܐܐ ܢܒ̈ܝܐ ܘܙܕܝܩܐ | 
ܐܬܪܓܪܓܘ ܘܠܡܚܙܐ ܡܕܡ | ' ܕܐܢܬܘܢ "eu‏ ܘܠܐ | ܚܙܘ ܘܠܡܫܡܥ 
ܡܕܡ | ܕܐܢܬܘܢ CexAL‏ ܘܠܐ i‏ ܫܡܥܘ 18 ܐܢܬܘܢ Luan?‏ | ܫܡܥܘ 
ܡܬܠܐ ܕܙܪܘܥܐ ¦ 19 ܟܘܠ ܐܢܫ ܕܫܡܥ ܡܠܬܐ ¦ ܕܡܠܟܘܬܐ ܘܠܐ 
ܡܣܬܟܠ ¦ ܐܬܐ ܒܝܫܐ ܘܚܛܦ | ܠܗ ܠܙܪܥܐ ܡܢ ena‏ | “ܗܢܘ ܕܐܙܕܪܲܥ 


ܥܠ ܝܕ ܐ ܐܘܪܚܐ ama?‏ ܕܐܙܕܪܥ | ܥܠ ܫܘܥܐ “ܗܢܘ ܕܫܡܥ | 
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Atm? *-ama— II ܐܬܐ‎ last ܠܡܢܝܐ # _ ܗܘ‎ § IO (f, 20b) 
ܗܦ‎ ¢ ml ܘܢܬܬܘܣܟܢ‎ + > onl +412 ܕܫܡܢܐ. 9 + ܠܡܫܥܢ.‎ + ¢ 
ܘܬܫܠܲܡ "9 ^— ܥܠܢܗܘܢ ¢ ܕܡܫܡܥܢ %ܘܚܙܘܐ  §± “+ ܘܢܬܦܢܘܢ ܘܐܣܐ ܐܢܘܢ‎ 14 
̇ ܕܫܡܥܢܝܢ ܐܢܬܘ ܣ‎ < Ῥω ܕܢܚܙܘܢ 9 ܕܚܙܝܢ ܐܢܬܘ‎ * I7 ܘܛܘܒ‎ “ $ 16 

I8‏ “ ܕܝܢ IQ (f. 21a)‏ “ ܗܢܐ ܗܘ 20 “ ܗܢܐ ܗܘ 
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Marr. XIII. 21-30 T CE ܠܓ‎ 


ܡܠܬܐ ܘܒܝܝܕܘܬܐ: al lances‏ :3% ܡܛܠ duals‏ .ܠܗ mia»‏ "ܒܗ 
ܙܒܢ | ܙܥܘܪ ”° ܩܐܡ ܒܗ ܡܐ want!‏ ܕܝܢ ܐܘܠܨܢܐ ܐܘ ¦ "° ܪܕܘܦܝܐ 
YN‏ ܡܠܬܐ ¦ Axs‏ ܡܬܟܫܠ 33 ܘܗܘ | ܕܢܦܠ dus‏ ܟܘܒ̈ܐ “ܗܢܘ | ܕܫܡܥ 
ܡܠܬܐ ܘܒܪܢܝܐ am!‏ ܕܥܠܡܐ TS TL mm!‏ | ܕܥܘܬܪܵܐ . "T T‏ 
enis‏ | ܠܗ oma? | "ram pirat eia‏ ܕܢܟܠ ܒܐܪܥܐ ¦ ܛܒܬܐ 
ܗܘ ܗܘ ܕܫܡܥܢ | ܡܠܬܐ ܘܡ ܣܬܟܠ ܒܗ ¦ δ‏ ܘܗܝܕܝܢ ܝܗܒ“ ܦܐܖ̈ܐ | 
παν οὐ‏ ܐܝܬ ܕܡ̈ܐܐ | ܘܐܝܬ ܕܫܬܝܢ ܘܐܝܬ 1 ܕܬܠܬܝܢ 

iam sah? 34‏ ܘܐܡܪ ¦ ܠܗܘܢ ܡܬܠܐ etm‏ ¦ ܕܡܝܐ 
ܡܠܟܘܬܐ ܕܫܡܝܐ | ܠܓܒܪܐ ܕܙܪܥ ܙܪܥܐ ܛܒܐ ¦ ܒܩܪܝܬܗ 5“ ܘܟܕ 
ܕܫܐ ܐܬܗ ἘΜ ΡΠ‏ 
26 ܘܟܕ ܝܥܐ ams‏ ¦ ܘܥܒܕ ὁ IRA‏ ܐܬܚܙܝܘ | ܙܝܙܢܐ ἡ‏ ܩܪܒܘ 
ܥܒܕܐ | ܠܘܬ "V. omi‏ ܘܐܡܪ̈ܝܢ aim al!‏ ܠܐ ” ܙܪܥܐ ¦ ܛܒܐ 
ܙܪܥܬ erc‏ ܐ “ܡܢ ܐܝܡܟܐ ° ܒܗ ܙܝܙܢܐ ,38 ܐܡܪ ܠܗܘܢ ܓܒܪܶܐ | 
ܒܥܠܕܒܒܐ ܥܒܕ ܗܕܐ ¦ ܐܡܪ̈ܝܢ ml‏ ܥܒܕ̈ܘܗܝ | ܐܢ Mae‏ ܐܢܬ ܢܐܙܠ ¦ 
ܢܠܩܘܛܓ ܐܢܘܢ "" ܐܡܪ ¦ ܠܗܘܢ ܠܐ ܕܠܡܐ ܟܕ ¦ ܠܩܛܝܢ ܐܢܬܘܢ 
ܙܝܙ̈ܢܐ | ܬܥܩܪ̈ܘܢ ܐܦܢ ܚܛܐ | ܥܫܡܗ ܘ a‏ 30 ܐܠܐ ܫܒܘܩܘ reat!‏ 
ܐܟܚܕܐ ܥܕܡܐ ¦ ܠܚܨܕܐ ܘܒܗܘ ܙܒܢܐ | ܕܚܝܬܕܐ ܐܡܪ ܐܢܐ | ܠܚܨܘܕ̈ܐ 
ܠܩܛܘ ܠܘܩܝܕܡ maio‏ ܘܐܣܘܪܘ ܐܢܘܢ | ܡܤܣܪܝܬܐ tals Bios‏ | 
ܘܚ̈ܛܐ ܟܢܫܘ ܐܢܝܢ ¦ ܠܐܘܨܪ̈ܐ “ ܘ ܘ 
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MATT. XV. 32 X VT 9‏ ܐܘܢܓܠܝܘܢ ܡܒ 


:3 ܐܡܪ ܠܗܘܢ ܝܫܘܥ | ܟܡܐ ܠܚ̈ܡܝܢ ܐܝܬ ¦ sands‏ ܐܡܪ̈ܝܢ ” 
ܫܒܥ | eX‏ ܢ ܘܢܘܢܐ duis?‏ | 35 ܘܦܩܕ ܠܟܢܫܐ ܕܢܣܬܡܟܘܢ̇ | ܥܠ 
ܐܪܥܐ ?3 ܘܢܣܒ ܠܗܠܝܢ ܫܒܥ ܓܪ̈ܝ ܨܢ | ܘܢܘ̈ܢܐ . ܘܒܪܶܟ ܘ eso‏ | 
ܘܝܗܒ ܠܬܠܡܝ ܕܘܗܝ ¦ ܘܬܠܡܝܕܘܗܝ "ܣܡܘ | ܠܟܢܫ̈ܐ "7 ܘܐܟܠܘ “ܟܘܠܗܘܢ ! 
ܘܣܒܥܘ. ܘܫܩܠܘ ܡܢ | ܩܕܡܝܗܘܢ m ah‏ | ” ܕܠܚ̈ܶܡܐ ܫܒܥܐ 4ܣܦܪܝܕܝܢ | 
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? ܘܩܪܒܘ ܦܪ̈ܝܫܐ ܘܙܕܘܩܝܐ | ܀ܘܡܢܣܝܢ ܠܗ ܘܫܐܠܝܢ ܠܗ | ܐܬܐ ܡܢ 
ܫܡܝܐ | masas‏ ܐܢܘܢ 0m?‏ ܕܝܢ | ¬ ܥܢܐ ܘܐܡܪ ' * ܫܪܒܬܐ ¦ ܒܝܫܬܐ 
ܘܓܝܪܬܐ ܐܬܐ | ܒܥܝܐ ْ ܘܐܬܐ ܠܐ | ܬܬܝܗܒ ܠܗ. ܐܠܐ ܐܢ | ܐܬܗ 
ܕܝܘܢܢ ' ܢܒܝܐ | ܘܫܒܩ ܐܕܘܢ ܘܐܙܠ ܠܗ | 5 ܘܟܕ “ܐܬܘ ܠܥܒܪܐ ܛܥܘ | 
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' ܐܙܕܗܪܘ | ܡܢ tases‏ ܕܦܪ̈ܝܫܐ | ΞΕ‏ 7' ܗܝܕܝܢ | ܡܬܚܫܒܝܢ 
ܗܘܘ ¦ ܒܝܢܬܗܘܢ ܕܠܐ ܢܣܒܘ | '*ܥܡܗܘܢ ܠܚܡܐ 9 ܝܫܘܥ | ܕܝܢ ܝܕܥ 
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ܕܠܐ ME TL‏ ܠܟܘܢ | ܠܚܡܐ whe?‏ ܥܕܡܐ ܠܗܫܐ P‏ ܡܣܬܟܠܝܢ 
ܐܢܬܘܢ “ܠܐ | ܥܗܕܝܢ ܐܢܬܘܢ ܠܚܡܫܐ | ܠܚܡܝܢ rma"‏ ܐܠܦܝܢ ¦ 
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Marr. XVI. 9- 21 » ܓ ܕܡܬ‎ 


ܕܐܟܠܘ ܡܢܗܘܢ ܘܟܡܐ | ܩܘܦܝܢܝܢ ܀ܢܤܣܒܬܘܢ ܡܢ || ܩܕܡܝܗܘܢ̇ 
10 ܐܦܠܐ | ܠܗܢܘܢ ܫܕܥܐ ܠܚܡ̈ܝܢ ܐ Masi’ ETE‏ ܐܠܦܝܢ | 4 ܕܐܟܠܘ 
ܡܢܗܘܢ ܘܟܡܐ ”¦ ' ܣܦܪܝܕܝܢ * ga" Lad‏ | ܩܕܡ ܝ ܗܘ Asan  "‏ 
ܠܐ ¦ ܡܣܤܣܬܟܠܝܢ ܐܢܬܘܢ ܕܠܐ :ܐ ܗܘܐ ܥܠ ܠܚܡܐ ܐܡܪܬ | ܠܟܘܢ 
܀ ܐܙܕܗܪܘ ܡܢ | ܚܡܝܪܐ moda:‏ ܘܕܙ̈ܕܘܩܝܐ | ?1 ܗܝܕܝܢ ܐܣܬܟܠܘ ܕܠܐ | 
ܗܘܐ * ܡܢ "taste‏ "1 ܐܡܪ © ܠܡܙܕܗܪܘ ܐܠܐ ¦ ܡܢ ܝܘܠܦܢܗܘܢ 
ܕܦܖ̈ܝܫܐ ¦ ܘܕܙܕܘܩܝܐ. ?1 ܘܟܕ ܐܬܐ *| ܝܫܘܥ ܠܬܚܘܡܐ ܕܩܣܪ̈ܝܐ | 
ܕܦܝܠܝܦܘܣ ܡܫܐܠ | ܗܘܐ ܠܬܠܡܝܕܘܗܝ ܘܐܡܪ ¦ ܡܢܐ ܐܡܪ̈ܝܢ la,‏ 
ܐܢܫܐ “ܟ | ܡܢܘ ܠܡ ܗܢܐ ܒܪܗ | ܕܐܢܫܐ * ܐܡܪܝܢ ܠܗ i?‏ ܐܝܬ ' ܕܐܡܪ̈ܝܢ 
ܕܝܘܚܢܢ | ܗܘ ܡܥܡܕܢܐ. (CA | mm‏ ܕܐܠܝܐ ܗܘ | Mtoe‏ 
c‏ ܕ ܕܐܪܡܝܐ ¦ ܗܘ. Ste‏ ܐܡܪ̈ܝܢ | ¢ ܕܚܕ ܡܢ ܢܒܝܐ ܗܘ | 
5 ܐܡܪ ܠܗܘܢ “ܐܢܬܘܢ | 

[CunETON]‏ ܡܢܐ ܐܡܪܝܢ ܐܢܬܘܢ ܕܐܝܬܝ . ?ܟܢܐ ܫܡܥܘܢ ܟܐܦܐ ܘܐܡܪ . ܐܢܬ ܗܘ 
ܡܫܢܚܐ ܒܪܗ ܕܐܠܗܐ πὰ‏ ܐ ܐܡܪ ܠܗ ܝܫܘܥ ܛܘܒܝܟ ܫܡܟܘܢ ܒܪܗ “ποτ‏ 
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am ies‏ ܟܐܦܐ . ܘܥܠ ܗܕܐ ܟܐܦܐ masse‏ ܠܥܕܬܝ. ܘܬܪ̈ܥܐ ܕܫܢܘܠ ܠܐ 
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Marr. XVI. 2:—XVII. 13‏ ܐܘܢܓܠܝܘܢ ܡܕ 


ܘܢܝܩܛܠܘܢܝܗ ܝ . ܘܠܥܘܡܐ ܕܬܠܬܐ sina paar‏ ܫܡܥܘܢ ow imma! mama‏ ܠܟ 
ܡܪܝ . ܠܥܐ ܬܗܘܐ wq]?‏ ܗܘ ܕܝܢ craze!‏ ܐܬܦܢܝ ܘܟܐܐ ܒܗ ܒܫܡܥܘܢ ܘܐܡܫ 
ܠܗ. ܙܠ ܠܟ ܠܒܣܬܪܝ malo‏ ܬܘܩܠܬܐ ܐܢܬ sel‏ ܕܠܐ make‏ ܐܢܬ vole:‏ ܐܠܐ 
Las‏ ܐܢܫܐ. ° ܗܝܕܝܢ ime‏ ܝܫܘܥ ܠܬܠܡ̈ܝܕܘܗܝ . ܡܢ ܕܨܒܐ ܕܢܐܬܐ ܒܬܪܝ $e223‏ 
ܒܟܦܫܗ. lanza‏ ܙܩܝܦܗ ܘܢ ܐܬܐ ܒܬܪܝ . “ ܡܢ ܕܨܒܐ ܓܝܪ ܕܢܚܐ ܢܦܫܗ ܢܘܒܕܝܗ. 
ܘܡܢ ܕܢܘܒܫ ܢܦܫܗ ܡܛܘܠܬܝ sane:‏ "?ܡܢܐ ἮΝ‏ ܡܬܗܢܐ munis‏ ܗܢ ܥܠܡܐ 
ܟܘܠܗ mans‏ ܘܢܦܫܗ ܢܥܢܣܪ̈. ܗܘ ܡܢܐ ܢܬܠ monis‏ ܬܚܠܘܦܐ ܕܢܦܫܗ. tha”‏ ܗܘ 
Mis BA‏ ܕܐܢܫܐ ܕܢܐܬܐ ܒܬܫܒܘܚܬܐ ܕܐܒܘܗܝ ܟܡ meals‏ ܘܗܝܕܝܢ Bots‏ 
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Marr. XX. 22-28‏ ܐܘܢܓܠܝܘܢ ܠܕ 


ܝܕܥܝܢ | ܐܢܬܘ ܢ ܡܢܐ ܫܐ̈ܠܝܢ | ܐܢܬܘܢ ܡܫܟܚܝܢ ܐܢܬܘ ᾿ς‏ ܠܡܫܬܐ 
ܘܘ 23 . 

ܟܣܐ ” ܕܐܢܝܐ | ܥܬܝܕ mr‏ ܐܡܪ̈ܝܢ [ἢ‏ ܡܫܟܚܝܢ ܐܢܚܢܢ .70 ܐܡܪ | 
ܠܗܘܢ ' ܝܫܘܥ *ܦܣܢ “ ܫܬܝܢ ܐ ܐܢܬܘܢ“ ܕܬܬܒܘܢ ܕܝܢ ” ܡܢ ܝܡܝܢܝ “ ܘܡܢ 
ܣܡܠܝ ܗܕܐ ¦ ܠܐ ܗܘܬ ܠܝ ܕܐܬܠ ¦ ܠܟܘܢ ܐܠܐ ܠܐܝܠܝܢ ¦ ” ܕܡܛܝܒ 
ܠܗܘܢ * ܐܒܝ , | *"* ܟܕ ܫܡܥܘ ܥܣܪ̈ܐ "ܪܛܢܘ 1 ܥܠ ܗܢܘܢ ܬܪ̈ܝܢ ܐܚܝܢ ܐ 
wince [CunETON]‏ ܐܢܘܢ ܝܫܘܥ pismo‏ ܠܗܘܢܿ ܝܕܥܢܢ ܐܢܬܘܢ ܕܪ̈ܫܢܗܘܢ 
mdi‏ ܡܪ̈ܝ̈ܗܘܢ cim‏ 2 ܘܪ̈ܘܪ̈ܒܢܝܗܘܢ ܫܠܝܛܝܢ ܗܢܘܢ ܥܠܝܗܘܢ 2 ܒܢܢܬܟܘܢ 
ܕܝܢ ܠܐ ܢܗܘܐ ܗܟܥܐ. ܐܠܐ ܡܢ ܕܨܒܐ ܒܟܘܢ ܕܢܗܘܐ ܪܒܐ . ܢܗܘܐ ܠܟܘܢ ܡܫܡܫܢܐ. 
ܘܡܢ ܕܨܒܐ ܒܟܘܢ ܕܢܗܘܐ ܒܫܡܢܐ. ܢܗܘܐ ܠܟܘܢ pepo‏ 8 ܐܝܟܢܐ ܕܒܪܗ ܕܐܢܫܐ 
ܠܐ ܐܬܐ otha‏ ܨܠܐ ܕܢܫܡܫ. ܘܕܢܬܠ ܢܦܫܗ ܦܘܪܩܢܐ ܚܠܦ ܣܓ̈ܝܐܐ. 5 ܐܢܬܘܢ 
ܕܝܢ aas‏ ܕܡܢ ܙܥܘܪܘܬܐ asiwh‏ .ܝ ܘܠܐ ܡܢ whast‏ ܬ ܙܥܙ̈ܽܘܢ ܘ ܘ ܘ 

ܡܐ ܕܡܙܕܡܢܝܢ ܐܢܬܘܢ ܠܒܝܬ whic‏ ܠܐ ܗܘܢܝܬܘܢ ܡܣܬܡܟܝܢ ܒܕܘܟܬܐ 
ܡܢܬܪܬܐ. ܕܠܐ ܢܐܬܐ ܡܢ teases’‏ ܡܝܟ ْ ܘܢܐܡܪ ܠܟ wise‏ ܐܚܫܡܢܬܐ ܐܬܩܪܒ 
ܠܬܚܬ. ܘܬܒܗܬ paris‏ ܣܡ̈ܝܢܦܐ . ܐܢ ܕܝܢ ܬܣܬܡܟ whaats‏ ܒܨܝܪܬܐ owe.‏ ܡܢ 
ܕܒܨܝܪ ἕξω πόδα See‏ ܠܟ wise‏ ܐܚܫܡܢܬܐ ܐܬܩܪܒ ܘܐܬܥܠܐ ܘܐܣܬܡܟ. wamha‏ 
ܠܟ ܬ ܫܒܘܚܬܐ mds‏ ܒ̈ܥܢܢܝ ܣ̈ܡܢܟܐ . ܘ ܘ ܘ ܘ 

: | 
DissiMILIA IN Cop. CuRETON. 

22^ - ܗܢܐ 3 “ ܕܬܫܝܬܘܢ ܟܣܐ muc‏ ܡܫܟܚܝܢ Mahe‏ > + ܚܕ. twas‏ ܡܢ 
ܕܝܠܝ ¢ ܕܐܬܛܝܒ !+ ܡܢ ܠܘܬ .ْ 24 ܘܦܕ " ܪܓܙܘ 


SIMILIA IN ALIIS CODD. 


22 * D d om. aire 23 ' D fam." ὁ 'Iqgcots abcdeff,ff,nr, Zzsus 23 ? Pesh. 
om. μέν 23 3 2 0 ¢ @ ff, ff, g, n aur. uobis 28 ' D + ὕμεισ de ζητειτε" ex μεικρου 


και εκ μειζονοσ' ἐλαττον εἰναι. Εἰσερχομενοι Se και παρακληθεντεσ δειπνησαι. μὴ‏ ܘܗ ܐܙܘ 
ܘ ἀανακλεινεσθαι εἰσ rovg εἐξεχοντασ τοπουσ μη ποτε ἐνδοξυτεροσ σου ἐπελθὴ και προσελθων‏ 
δειπνοκλητωρ etry σοι ere κατω χώρει" και καταισχυνθησὴ Cav. δε αναπεσὴσ" εἰσ τὸν yTTOra‏ 
δειπνοκλητωρ" συναγε ετι avo Kal εἐσται σοι 09‏ ܘ TOTOV και ἐπελθη σου ἡττὰαν ερει σοὶ‏ 
χρήσιμον abcde ff, ff, g, g, naur.-J-wos autem (e entm) quaeritis de pusillo (d zur. minimo)‏ 
crescere et de maiore (d magno b ff, g, minore) minores esse (ff, feri! c minoresse. d minut‏ 
e minorari Ὁ aur. maiores esse Κ΄, matures frert.) gi defit abcdeff, ff, g, naur. +‏ 
Lntrantes (d introeuntes g, cum autem introteritis aur. cum introteritis) autem et (e ff,‏ 
om. 67) rogati ad cenam (d cenare ff, g, aur. ad cenam rogatl, £, aur. cvocats) nolite recum-‏ 
bere (ff, discumbere d ne discubueritis) in (ff, om.) Zocis eminentioribus (e ff, eminentioribus‏ 
dois d eminentibus locis ff, g, superioribus locis) ne forte clarior (d g, dignior e aur.‏ 
honoratior) te superventat et accedens (g, +15) qui (de om.) ad cenam vocavit te (e te vocavit‏ 
ff, invitavit te g, te invitavit ff, fe ad cenam vocavit. d cenae invitator, aur. vocavit te)‏ 
dicat tibi Adhuc (e om.) deorsum (g, inferius) accede (e accede deorsum) et confundaris‏ 
(ff, exit 40i confusio.) Si autem in loco tnfertori (e ff, infertore) recubuerts (ff, discubueris‏ 
E; aur. zecubueris in inferiori loco c recubueris in loco inferiori d discubuerts in minimum‏ 
locum) et supervenertt (g, advenerit. d superveniat ff, superventet) humilior (d minor aur.‏ 
inferior) te (e 4- tunc) dicet(c dicat. d ff, dicit) thi qui fe ad cenam vocavit (b ad cenam‏ 
vocavit fe: ff, 16 vocavit ad cenam g, qui te invitavit. d invitator cenae) : Accede (d collive)‏ 
adhuc (e om.) superius (b ff, sursum) et (e + tunc) erit hoc (c e om. hoc) tibi (d ff, g, aur.‏ 
Abi hoc) utilius (d utile e gloriam coram discumbentibus).‏ 
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XXI. I 


MarT. XX. 29—XXI. 16 ܢܗ ܕܡܬܝ‎ 


ܘܟܕ ܢܦܩܝܢ ܗܘܘ ܡܢ ܐܝܪܝܚܘܢܝ ܐܬܐ ܗܘܐ ܒܬܪܗ ܟܢܫܐ ܣܓܝܐܐ . 0( ܘܬܿܪܝܢ 
ܣܡ̈ܝܐ ܝܬܒܝܢ ܗܘܘ ܥܠ ܝܕ τοῦ. ποίοις‏ ܫܡܥܘ ܕܝܫܘܥܢ .4.3.5 , ܩܥܢܝܢ ܗܘܘ ܘܗܐܡܪ̈ܚܝܢ * 
mis cala ihe!‏ ܕܕܘܝܕ , ® ܘܟ̈ܢܫܐ ܗܢܘܢ ܟܐܝܢ ܗܘܘ ܒܗܘܢ ܕܢܫܬܩܘܢ. ' ܗܢܘܢ 
ܕܝܢ amoim‏ ܩܠ ܗܘܢ ' ܘܐܡܪܝܢ , ܐܬܪܚܡ ܥܠܝܢ ποτε mis wise‏ ܐܘܩܡ ܝܫܘܥܩܢ 
ܘܩܪܐ ܐܢܘܢ. ܘܐܡܝܪ ܡܢܐ ܨܒܢܢ ܐܢܬܘܢ ܕܐܥܒܕ ܠܟܘܢ "ܐܡܪܝܢ ܠܗ mie‏ 
ܕܢܬܦܬܚܢ ܥ̈ܢܢܝܢܢ ܘܢܚܙܝܟ. @# ܘܐܬܪܚܡ ܥܠܢܝܗܘܢܿ ܘܩܝܪܒܢ .wamusrial‏ ܘܒܗܿ 
ܒܫܟܬܐ ary‏ ܘܐܙܠܘ ܒܬܪܗ o o‏ ܘ 

1 ܘܟܕ 2218 ܠܐܘܪܲܫܠܡ. ܘܐܬܐ ܠܒܢܬ ܟܓ̈ܐ. ܟܠ mieM sat‏ ܕܒܢܬ Sm.‏ 
ܗܝܕܝܢ ܫܕ ܪ ܝܫܘܥ qm wih‏ ܬܠܡ̈ܝܕܘ ܗ ܝ' ܘܐܡܪ ܠܗܘܢ . aM?‏ ܠܩܪܝܬܐ ܗܕܐ 
1 ܘܢ ܗܐ prewar‏ ܐܢܬܘܢ wesw‏ ܚܕܐ ܦܫ alana. πέλοι‏ ܥܠ ܓܒܗܿ. 


Δ ܠܡܪܗܘܢ‎ ml eise . ?ܘܗܢ ܐܢܫ ܢ ܐܡܪ ܠܟܘܢ ܡܕܡ‎ ge ܗܢܘܢ‎ oom oir 


(* f. 34a] 


Oo ܗ ܨܢ‎ tn .L 
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15 


16 


ܡܬܒܥܢܢ , ܘܡܢܢܕܐ ܡܫܕܪ “ ܠܗܘܢ wim!‏ ܕܝܢ ܕܗܘܬ. ܕܢܬܡܠܐ ܡܕܡ ܕܐܬܐܡܪ ܡܢ 
mana‏ ܕܐܡܪ heal aise mom‏ ܨܗܝܘܢ.ْ ܗܐ ܡܠܟܟܝ eel whe‏ ܙܕܝܩ ܘܡܟܝܟ. 
ܘܐܪܟܢܒܢ ܥܠ mima‏ ܘܥܠ ܥܝܠܐ ܒܪ ܐܬܢܐ . ela?‏ ܗܢܘܢ ܬܠܡ̈ܝܕܘܗܝ .ܝ ܘܥ ܒܕܘ 
ܐܝܟ ܕܦܩܕ ܐܢܘܢ ܝܫܘܥ . 7 ܘܐܝܬܚܘ eim‏ ܘܠܥܢܝܠܐ. ܘܫܘܝܘ ܗܘܘ ܡܪܲܛܘ̈ܛܢܗܘܢ̇ 
(ποία‏ ܝܫܘܥ ܠܥܠ ܡܢܗܘܢ 9 ܘܣܘܓܐܐ ܕܟܢܫܐ ܗܘ amia‏ ܗܘܘ ܡܕ̈ܛܘܛܢܗܘܢ 
ܒܐܘܪܚܐ πόλει.‏ ܕܝܢ ܦܣܩܢܝܢ ܗܘܘ πλοῦ‏ ܡܢ ܐܝܠܝܐ ܘܪ ܡܝܢ ܗܘܘ ܒܐܘܪܚܐ ܀ 


ܘ̈ܟܢܫܐ ܗܢܘܢ ܕܐܙܠܝܢ ܗܘܘ ܩܕܡܘܗܝ ܘܥܝܡܗ܇ 220( ܗܘܘ ܘܐܡܪ̈ܝܢ ,., ܐܘܫܥܢܐ 


enia . ܐܘܫܥܥܐ ܒܡܕܪ̇ܽܘܡ ܐ‎ . ett mers whet am Ne, Wack « WAIT opal 


ܠܐܘܪܥܗ ܣ̈ܓܝܐܐ. twa‏ ܗܘܘ ܘܡܫܒܚܝܢ ܠܐܠܗܐ. ܟܠ ܟܠ ܡܐ ܕܚܙܘ ܘ ܘ ܘ 

9 ܘܟܕ ܥܠ ܠܐܘܪܲܫܠܝܡ , ܐܬ ܙܝܥܬ mla‏ ܡܕܝܢܬܐ. ܘܗܡܪ̈ܝܢ ܡܢܘ ܗܢܐ ᾿ς‏ ܐܡܪܝܢ 
ܠܗܘܢ ܦ̈ܟܫܐ ܗܠܘܟ. ܗܢܘ ܝܫܘܥ means‏ ܕܡܢ bier‏ ܕܓܠ ܢܝܠ , Asa!‏ ]) ܠܗܝܟܠܐ 
| ܕܐܠܗܐ . ܘܐܦܩ ܡܢ ܗܝܟܠܐ ܕܐܠܗܐ ܠܟܠܗܘܢ ܙܒ̈ܘܢܐ ܘܡ̈ܙ ܒܢܝܢܐ , «δῦσα‏ ܝܫܘܥ 
ܦܬܘܖ̈ܐ ܕܡ̈ܨܪ̈ܦܢܐ . ܘܟܘܪ̈ܣܘܬܗܘܢ ܕܗܢܘܢ ܕܡܙܒܢܝܢ δ, «uo‏ ܘܐܡܪ ܠܗܘܢ ܟܬܝܒ 
am‏ ܕܒܢܬܝ his‏ ܨܠܘܬܐ wicks‏ ܠܟܠ ܗܘܢ ܥܡ̈ܝܡܐ. ܐܢܬܘܢ ܕܝܢ ܥܟܒܕܬܘܢܢܝܗܝ 
ܡܥܪܬܐ ܕܠܣܛܢܐ , # ܘܘ ܪܒܘ ܠܗ ” ܒܗܝܟܠܐ ܣܡ̈ܢܝܐ ܘܚܕ̈ܫܐ ܘܐܣܝ xaal i cim‏ 
axes‏ ܣ̈ܦܪܐ ܘܪ̈ܒܝ ܟܗ̈ܢܐ' ܬܕܡ̈ܪ̈ܬܐ malta x23‏ ܕܩܥܝܢ ܗܘܘ ܒܓܘ ܗܝܟܠ ܐ . 


ܘܐܡܪ̈ܝܢ ܗܘܘ ܐܘܫܥܢܐ opel‏ ܕܕܘܝܕ., ܐܬܒܐܫܝ ܠܗܘܢ ܐ ܘܐܡܪܝܢ 5 ܠܐ ܫܡܥܢ 





SIMILIA IN ALIIS CODD. 


30! N D fam." bcdeff, ff,n om. ipe — 31 *~* Pesh. ܐܪܝܡܘ ܩܠܗܘܢ‎ hom iaho. cima 
= At illi magis elevarunt vocem suam xxi. I '7' fazi.? τῶν μαθητῶν αὐτοῦ Pesh. idem. 
τι Diat. ar.szex discipulis suis (r, om. suis) — 2^! Pesh. idem—o/Zam ísfam — 7 ' Diat.ar. 
Pesh.— c Zesus ff, 245 121 Pesh. idem. C D faz! του θεον Diat.ar.—-acdefff,ff,g,q 
aur, Dei 15 ! ^! fam." οἱ γραμματεῖς καὶ ot ἀρχιερεῖς 16 ' Diat.ar. om. ai: 
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Marr. XXII. 29-45 TX ܣܐ‎ 


ܠܗܘܢ ܣܓܝ ¦ ܛܥܝܢ ܐܢܬܘܢ ܘܠܐ ܝܕܥܝܢ | ܐܢܬܘܢ ܟܬܒܐ e Na?‏ ¦ 
aV TD‏ 9 ܒܝܬ | ܡܝ̈ܬܐ ܓܝܪ ܠܐ ¦{ pim‏ ܢܫܐ ܐܦ ܠܐ | 
ܢܫܐ ܗܘܝܢ Wiad‏ ܐܠܐ ¦ ܐܝܟ ܡܠܐܟܐ *“ ܕܐܠܗܐ ¦ 'ܒܫܡܝܐ 
!23( ܩܝܡܬܐ | ܕܝܢ Qu?‏ ܒܝܬ ܡܝܬܐ ¦ ܠܐ ܩܪܝܬܘܢ ”ܡܕܡ ¦ 
ܕܐܡܪ ܐܠܗܐ 22 ܕܐܢܐ “¦ ܐܠܗܗ ܕܐܒܪܗܡ | ܘܐܠܗܗ ܕܐܝܣܚܩ | 
ܘܐܠ ܗܗ sans,‏ ܘܗܐ | ܐܠܗܐ ܠܐ ܗܘܐ ܕܡܝܬܐ | ܐܠܐ ܕܚܝ̈ܐ 
9 ܘܟܕ ܫܡܥܘ | ܟܢܫܐ ܗܢܘܢ ܡܬܕܡܪܝܢ | ܗܘܘ ܒܝܘܠܦܢܗ *9ܦܪ̈ܝܫܐ | 
ܕܝܢ ܟܕ ow!‏ ܕܫܬܩ ܐܢܘܢ | ܠܙܕܘܩ̈ܝܐ ܐܬܟܢܫܘ | “ܠܘܬܗ 35 ܘܫܐܠ 
ܗܘܐ ¦ ܚܕ ܡܢܗܘܢ݀ ἢ‏ ܟܕ ܡܢܣܐ | ܠܗ ܘܐܡܪ ܠܗ 36 ܡܠܦܢܐ | ܐܝܢܐ 
ܦܘܩܕܢܐ 3 ?| ܒܐܘܪܝܬܐ 357 ܐܡܪ ܠܗ | ܝܫܘܥ ܕܬܪܚܡ ܠܡܪܝܐ | 
a eaa? e? <‏ | ܘܡܢ ex aa‏ ܨ ܘܡܢ | ® e clas‏ 
38 ܗܢܘ | ܦܘܩܕܢܐ ܪܒܐ ܘܪܫܝܐ ¦ "° ܘܕܒܬܪܗ * ܗܘ ܕܕܡܐ | ܠܗ ܕܬܪܚܡ 
tol‏ | ܐ aulas 4° ET‏ | ܬܪܝܢ ܦܘܩܕܢܝܢ ܬܠܝܐ ¦ ' ܐܘܪܝܬܐ 
ܘܢܒܝܐ πλοῦ‏ | ܟܢܝܫܝܢ “ܗܘܘ ܦܪܝܫܐ ream Mex‏ ܠܗܘܢ | ܝܫܘܥ 
42 ܘܐܡܪ ܡܢܐ | ἃς pie EN Toho?‏ | ܡܫܝܝܝܚܐ ܒܪ ܡܢܘ ܐܡܪܝܢ | 
ܠܗ to‏ ܕܘܝܕ 43 ܐܡܪ ܠܗܘܢ nos rs mo?!‏ ” ܩܪܐ ܠܗ Kr‏ ܐܡܪ 
ܓܝܪ * ܕܐܡܪ ¦ ܡܪܝܐ QA‏ “ ܕܬܒ | ܡܢ ܝܡܝ̈ܢܝ ܥܕܡܐ ܕܐܣܝܡ | 
ὃν... di uo‏ ܢ |5 ܘܐܢ ܕܘܝܕ ܡܪܝ ܩܪܐ ¦ ܠܗ ܐܝܟܢܐ 
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6 * + ܘܩܕܡܝ 37 ܟܠܗ mila’ (dis)‏ 38 “ ܗܢܐ ܗܘ .masexna"‏ 9 * -- ܗܘ 
4I‏ * — ܗܘܘ 9 — ܝܫܘܥ 42^ ܐܡܪܝܢ ܐܢܬܘ -“ 43 “ ܨܝܟܢܐ dung‏ 


ποῖ + ^‏ ܕܩܘܕܫܐ 44 “ ܬܒܢ 45 “ ܗܢ ܗܟܢܝܠ 


SIMILIA IN ALIIS CODD. 


30 ' Pesh. idem = τοῦ θεοῦ NL θεοῦ ff, g, def aur. d 34 ! Diat.ar. = e uidissent 
344 D er avrov bcdefff, ad eum 35 ‘fam. e om. νομικός 35 ° D fam.! kai λέγων 
d et dicet dicens * cf ff, q et dicens 37 *Pesh.idem. /am.ó8i'lgoots D is deff, g,q 
aur.77s bcf ff, Zesus 27 2Pesh. idem. ef aur. ex 37 3 Pesh. idem. Diat.ar.= 
ef ef ex 37 *Pesh. idem, Diat.ar. — c ofrtute tua 40 ' Pesh. Diat. ar. δὲ om. ὅλος 
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Ματι XXII. 46—XXIIL 15‏ ܐܘܢܓܠܝܘܢ ܣܒ 


ag tp‏ | 48 ܘܠܐ “ ܐܫܟܚܘ Mus‏ | ܠܗ ܦܬܓܡܐ ܐܦܠܐ ¦ ܐܢܫ 
ܐܡܪܚ ܡܢ ܗܝ ¦ 'ܫܥܬܐ ܠܡܫܐܠܘܬܗ EB‏ ܐ 

eno!‏ ܐܡܪ ܝܫܘܥ ܠܟܢܫܐ | ܘܠܬܠܡܝܕܘܗܝ "ܥܠ | ܟܘܪܣܝܐ ܕܡܘܫܐ 
ܝܬܒܘ | ܣܦܪ̈ܐ ܘܦܖ̈ܝܫܐ dlao*?‏ | ܡܐ ܕܐܡܪܝܢ ܠܟܘܢ | ܗܘܝܬܘܢ 
eh Ets‏ ' ܐ | ܥܒܕܝܗܘܢ ܕܝܢ ܠܐ | ܬܥܒܕܘܢ ܐܡܪܝܢ ܓܝܪ ¦ ܘܠܐ 
ܥܒܕܝܢ 4 tora‏ | ܡܘܒ̈ܠܐ ܝܩܝܪ̈ܬܐ | ܘܣܝܡܝܢ pee Ke Ae‏ 
exa‏ ܘܗܢܘܢ “ et?‏ | ܠܐ pots‏ ܠܗܝܢ ὅ‏ ܘܟܠ | ܡܕܡ ܓܝܪ ܕܥܒܕܝܢ ¦ 
ܕܢܬܚܙܘܢ pial‏ ܐܢܫܐ | ܘܡܦܬܝܢ ali‏ | ܕܬܦܠܝܗܘܢ ܘܡܘܪܟܝܢ | 
ܬܟ̈ܠܬܐ ' ܕܡܪܛܘܛܝܗܘܢ | ܘܪܚܡܝܢ ܪܝܫ ܣܡ̈ܟܐ | “ܒܐܚܫܡܝܬܐ 
ܘܡܘ̈ܬܒܐ mima!‏ ܒܟܢܘܫܬܐ | 7 ܘܫܠܡܐ ܒܫܘܩ̈ܐ ܘܨܒܝܢ | ܕܢܗܘܘܢ 
ois‏ ܠܗܘܢ | ܒܢܝ ܐܢܫܐ 2.537 54“ | "ܐܢܬܘܢ “ ܠܐ ܬܩܪܘܢ 
ܪܒܝ | ܚܕ Pam‏ ܡܠܦܢܟܘܢ | ܘܐܢܬܘܢ «αὐτὸς‏ ܐܚ̈ܐ ?1 9 ܘܐܒܐ ܠܐ 
ܬܩ݀ܪܘܢ ܠܦܘܢ | ܒܐܪܥܐ ܚܕ ܗܘܓܝܪ | ܐܒܘܟܘܢ ܕܒܫܡܝܐ ¦ "3 ܘܐܦܠܐ 
ܬܬܩܪܘܢ ܡܠܦܢܐ | ܡܛܠ ܕܡܠܦܢܟܘܢ ' ܡܫܝܝܝܐ ¦ ±" ܗܘ . ** ܘܕܨܒܐ 
ܒܟܘܢ ܕܢܗܘܐ ܪܒ ܢܗܘܐ ܠܟܘܢ | ܡܫܡܫܢܐ , ?2 δὰ‏ ܕܢܪܺܝܡ ἈΝΤΙ‏ 
ܢܦܫܗ ܡ | Asa?‏ ܨ ܢܦܫܗ | ܢܬܪܝܡ to:‏ 

9 ܘܝ ܠܟܘܢ “ ܕܝܢ ܣܦܪ̈ܐ ¦ ܘܦܪ̈ܝܫܐ " pam”‏ ܒܐܦ̈ܐ | ܐܚܝܕܝܢ 
ܐܢܬܘܢ | ܐܩܠܝܕܐ ܕܡܠܥ ܘܬܐ | Sass‏ ܩܕܡ ܒܥܺܝ ܐܢܫܐ | 
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46 # ܐܢܫܢ ܐܫܟܚ stalls 3 § 1 xxiii. mlama?‏ " ܫܡܥܢܢ ܘܥܒܕܚܢܢ ܇ 
mutans + * 4 (f. 38a)‏ ܡܝܢ ܨܒ̈ܥܬܗܘܢ wei?‏ ܟ “ ܟܘܠ 6 “ ܘܐܿܚܫܡܢܬܐ .܀ 
LC ETE‏ 78+ ܕܝܢ ὯΝ T^‏ ” ܕܪܒܟܘܢ ܡܫܢܢܢܐ., 4 — ܟ̈ܠܟܘܢ ° + ὦ οὐ‏ 
IO‏ “ܘܠܐ Il‏ ܘܡܢ ܕܨܒܐ I2‏ ܐܢܫ ܓܝܪ (cma? τ‏ ܢܬܬܪܝܡ ܘ ܘ ܘ 
813 - ܕܝܢ pam?‏ ¢ ܕܐܚܕܝܢ — @ܡܠܟܘܬܐ ܕܐܠܗܨ 
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46 ' Dy'um.! dpar adq hora xxiii. 3 5 N om. xai τηρεῖτε 5 ' Pesh. idem = τῶν 
ἱματίων αὐτῶν  L τῶν ἡματίων fff,q uestimentorum suorum. Diat.ar. = velamentorum 
suorum. 7 ΠῚ D fam.? : ῥαββεί pae : 0 magister magister IO ! fam. ader, 
Om. eis tl ta Qué vult ;ܐ‎ qui uero vult 12 * Pesh. idem = 6 


62 


f. 45b 


46 


I XXIII. 
2 


3 


-IO 


I2 























1 
$¢ ܛܚ‎ | 8 1 : JTTTAML emot ܐ‎ 
: : d rn ; 
ED BE ܫܢ ܝܝ‎ uar qu σας τα imm boc "ER ᾿ 
E * 0 : 
MCA s - - 
ܝ‎ Tiam way ܡ«‎ > AF x 4 ܗܐ‎ e: ΓΝ ܢܩܬ‎ | wn s len 


D o e eth, ἃς, FI. ae palm! fant. , 


lip REELS «5° OFF, "un‏ ܝܫܝ 
p‏ ܡܙܡ ܚ .. ut hor wont viol‏ ܘܣ ܘܡܘܝ ܝܩ ܘܡ 96 2 ES‏ 
EM :‏ 
i‏ ± ܛܝ " ܰܐ : , ܢܢ 


E S ES oet. 2 "Pw "oed “ὦ oa 
EM ole .. ua Evi dra co £? ܡܡ‎ ares Behe Sb ܐܫܘ ܚ‎ τὰ 


` ie ܡܝܐ‎ Ame, ehe 4 niin. e ee ick en s aal waves) E 
| 3 ܬܘܝܐ ܩܣ ܚܨ‎ | see amu eua. i ܙ‎ ἐδ orton ܕܘܩ ܗ‎ ἀρὰ οὐ 
| ܚ‎ Lx niam P xau ܐ‎ μὴ ubo ae tok —— 
9 ܣ‎ dine t es ὌΨΙ ΡΝ ܝ‎ Rc = 
ee tha ܡܒ .ܡܪ ܡܝܗܡ‎ "Fest a βὰς miim m: 
: En 8. ܕܡܠ‎ my | ܣܡ‎ ——— Lubin atate ὦ ܫ‎ 
Β ܘܝ ܘܡܣ‎ 0 on ances ܟ‎ 
i D Sud. = recente ܡܣܐ‎ 52 gute | 
Palla. tres "T ETT τυ mox | -:. ܗܝ ܚܝ‎ exem 
E qué frente nr Em | ι dgueos eters m a TA TET ~ 

“ahd! cada ܗܵܐ‎ | ‫̇» Situ, Sere D | ܕܪܡ ܡܟ‎ ce τ 7 0 
m ܡܝܗ ܚ < ܬܝ ܘܗ‎ < warkler ΝΣ watt, | ! " 
: E ܡ‎ RI nxbans can! Yoke. ܡܗ‎ μαῖα i stark, ܪܧ‎ 9 
- ab a: Lettie Snape bog libre c itm, ܦ‎ ams 
ΟΝ Ww 


ܡ toate fnm δας, dy‏ | ܠܫ ܘܗ ܕܗ ܝܥܘܘܵܢܵܝܬ̣ܵ ܨ 
E-- quebdn nc Iw Ὁ".‏ 


ܠܡܡ ܡ 


























- 





E 


b 
noe 







E 
MT. 


ἣν 















E Rd M — — —XÀ— HÀ 1 n is mut 
"bm jer - 1 : ܠܚ‎ B - bu : 
E : 4u02 atten V Abit ܚ‎ : 0 | 
. 0 ܐ ܘܓ‎ NK 
EE παν dels «(ἀφ ܨܪ‎ 18 Sey fed re. sbi res 
D ܪ ܚ‎ % aces γι eR 5 1% & ¥ 6 ܛ ܘܡܪ«‎ c ܘ‎ wet A 7 

ny _‏ 0 
ܗ | | ᾿ 
ܓܓ ܢܬ | 

ܒ ܗ 

e" d s e EM‏ ܡܢ 

< ܣ‎ ,` £ n n —— hne Acc 


15 


f. 1358 


16 
17 


18 
I9 


2I 


22. 


23 


24 


Matt. XXIII. 13-25 ܕ ܡܬܝ‎ (00 MP 


ܠܐ ܓܝܪ ܐܢܬܘܢ T‏ | ܘܠܝܐ ܠܐܝ ܠܝܢ ܕܐܬܝܢ | ܠܡܥܠ pin‏ 
ܐܢܬܘܢ fep.‏ ܐ 

sa?‏ ܠܟܘܢ ܣܦܪ̈ܐ ܘܦܪ̈ܝܫܐ ¦ ܢܣܺ̈ܒܝ ܒܐܦܐ ܕܡܬܟܪܟܝܢ | ܐܢܬܘܢ 
ܝܡܐ ܘܝܒܫܐ | ܕܬܥܒܕܘܢ ܚܕ ܓܝܘܪܐ | ܘܡܐ ܕܗܘܐ ܥܒܕܝܢ | ܐܢܬܘܢ 
ܠܗ ܒܪܗ ܕܓܗܢܐ | ܐܥܦܐ ܥܠܝܟܘܢ δος‏ 

9 ܘܝܠܟܘܢ ܢܓܘ̈ܕܐ ܣܡ̈ܝܐ | ܕܐܡܖ̈ܝܢ ܐܢܬܘܢ * ܕܡܢ ¦ ܕܝܡܐ 
ܒܗܝܟܠܐ ܠܐ ¦ ܡܟܐ ܘܡܢ ܕܝܡܐ ¦ ܒܕܗܒܐ ܕܒܗܝܟܠܐ ¦ ' ܚܛܐ 7 ܣܟ̈ܠܐ 
Ὁ‏ ܘܥܘܝܪ̈ܐ | ܡܢܐ ܪܒ ܕܗܒܐ ܐܘ ¦ ܗܝܟܠܐ ܕܗܘ ܡܩܕܫ ¦ ܠܗ ܠܕܗܒܐ 
9 ܘܡܢ ܕܝܡܐ | *=ܒܡܕܒܚܐ ܠܐ ܡܟܐ“ | ܘܡܢ ܕܝܡܐ :0:5 | ܕܥܠ 
ܡܕܒܚܝܐ XS!‏ ¦ "1 ܥܘܝܪܖ̈ܐ ܡܢܐ ' ܪܒ ܩܘܪܒܢܐ | ܐܘ ܡܕܒܚܐ ܕܗܘ Ι‏ 
ܡܩܕܫ ܠܗ ܠܩܘܪܒܢܐ ¦ "° ܡܢ ܕܝܡܐ ܗܟܝܠ ¦ ܒܡܕܒܚܐ ܝܡܐ ܒܗ ¦ 
ܘܒܟܠ ܡܐ ܕܐܝܬ | ܢܠܘ :5 ܘܡܢ ܕܝܡܐ ¦ ܒܗܝܟܠܐܵ ܝܡܐ ܒܗ | asa‏ 
ܕܥܡܪ ܒܗ "? ܘܡܢ mna‏ ܒܫܡܝܐ ܝܡܐ | ܒܟܘܪܣܝܗ ܕܐܠܗܐ | ܘܒܡܢ 
coda‏ ܥܠܘܗܝ | 9 ܘܝܠܟܘܢ ܣܦܪ̈ܐ ܘܦܪ̈ܝܫܐ || ܢܣ̈ܒܝ ܒܐ̈ܦܐ ܕܡܥܣܪ̈ܝܢ | 
ܐܢܬܘܢ ” ܗܪ̈ܙܡܐ Miamaa! Chara‏ ܘܫܒܩܬܘܢ | mona?‏ 
ܕܐܘܪܝܬܐ | ܕܝܐ ܘܚܢܢܐ ܘܗܝܡܢܘܬܐ .| plea‏ ܕܝܢ ܥܒܕܬܘܢ ܘܗܠܝܢ | 
ܕܝܢ ܠܐ ܫܒܩܬܘܢ . ¦ *" ܢܓܘ̈ܕܐ ܣܡܝܐ elc‏ ܐ ܐܢܬܘܢ ܡܢ Mas‏ 
ܘܒܠܥܝܢ ! ܐܢܬܘܢ ܓܡܠܐ ܘ ܘܼܿ : ¦ ܐ 

9 ܘܝܠܟܘܢ ܣܦܪ̈ܐ ܘܦܪ̈ܝܫܐ | mam poses‏ ܕܡܕܟܝܢ | ܐܢܬܘܢ 
ܒܪܗ ܕܟܣܐ ¦ ܘܕܦܝܢܟܐ ܘܡܢ ܠܓܘ . | ܚܛܘܦܝܐ ܘܟܠ ܛܢܦܘܬܐ ¦ 
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Matt. XXIII. 26-39‏ ܐܘܢܓܠܝܘܢ ܣܕ 


26 ܘܪ̈ܝܫܐ "mia.‏ ܕܟܘ | ܠܘܩܕܡ MAX‏ ܕܟܣܐ Ara!‏ ܒܪܗ ܕܟܐ 
ܗܘ ὁ‏ : 1 ܐ ἣν‏ 
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ܕܡܢ tal‏ | ܡܚܘܪ̈ܝܢ܇ ܘܡܢ ܠܓܘ ܡܠܝܢ | ܓܪ̈ܡܐ ܕܡܝ̈ܬܐ ܘܟܠܗ ¦ ܛܢܦܘܬܐ. 
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Marr. XXIV. 1-20 ܣܗ ܕܡܬܿܝ‎ 


ܘܟܕ ܢܦܩ ܝܫܘܥ ܡܢ ¦ ܗܝܟܠܐ ܠܡܐܙܠ܆ |astoa‏ ܬܠܡܝܕܘܗ ܝ . XXIV. I‏ 
ܡܚܘܝܢ ܠܗ | ܒܢܝܢܐ ܕܗܝܟܠܐ  am?‏ ܕܝܢ | ܥܢܐ ܘܐܡܿܪ ܠܗܘܢ ¦ dota pie!‏ 
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ܗܪܟܐ ܟܦܐ | ܥܠ ܟܐܦܐ ܕܠܐ | ܬܫܬܪܐ (ὁ.‏ 

ὃ‏ ܘܦܕ ܝܬܒ tals‏ ܙܝܬܐ | ܩܪܒܘ ܬܠܡܝܕܘܗܝ | ܘܐܡܪܝܢ ܠܗ ܐܡܪ ܕ 
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ܓܝܪ ܢܐܬܘܢ | ܒܫܡܝ ܘܢܐܡܪܘܢ ܕܐܢܐ | ܐܢܐ ܡܫܝܥܝܐ ܘܣܓܝܐܐ | 

ܢܛܥܘܢ eran?‏ ܐܢܬܘܢ ¦ ܕܝܢ cursu‏ ܩܪܒܐ | ܘܫܡܥܐ ܕܩܪܒܐ 6 
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ܫܘܠܡܐ 7 ܢܩܘܡ ܓܝܪ ¦ ܥܡܐ ܥܠ ܥܡܐ | ܘܡܠܟܘܬܐ ܥܠ ܡܠܟܘܬܐ | 7 
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Aaa‏ ܚܘܒܐ ܕܣܓܝܐܐ ¦ D?‏ ܐܠܐ ܡܢ ܕܡܣܝܒܪ | ܥܕܡܐ ܠܚܪܬܐ ܗܘ ¦ 13 
ܢܝܚܐ 5 ᾽ ܘܬܬܟܪܿܙ ἢ‏ ܗܢܐ ¦ ܣܒܪܬܐ ܕܡܠܟܘܬܐ | ܒܟܠܗ ܥܠܡܐ ܠܣܗܕ̈ܘܿܬܐ ¦ 14 
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Marr. XXIV. 21-36‏ ܐܘܢܓܠܝܘܢ ܣܘ 


e 2I‏ ܡܨܠܝܢ | ܕܠܐ ܢܗܘܐ ܥܪܶܘܩܝܟܘܢ | ܒܣܬܘܐ ܘܠܐ ܒܫܒܬܐ | ?l‏ ܢܗܘܐ 
ܓܝܪ ܗܝܕܝܢ | ܐܘܠܨܢܐ ܪܒܐ ܕܠܐ ¦ ܐܟܘܬܗ ܡܢ ܥܘܡܪ | ܥܠܡܐ 
22 ܥܕܡܐ ܠܝܘܡܢܐ | ܘܐܦܠܐ ܢܗܘܐ 33 ܘܐܠܘ ܠܐ | peta pam‏ ܗܘܘ 
ܝܘܡܬܐ | ܗܢܘܢ ܠܐ nus‏ ܗܘܐ | ܟܘܠ tos‏ ܡܛܠ ܓܒܝܐ ¦ ܕܝܢ ܢܬܟܪܘܢ 
23 ܝܘܡܬܐ | ܗܢܘܢ enm?‏ ܐܢ ܐܢܫ | ܢܢܐܡܪ ܠܟܘܢ ܕܗܐ ܗܪܟܐ | 
24 ܗܘ ܡܫܝܥܝܐ "enédm | mo‏ ܗܘ ܠܐ 1 ܬܗܝܡܢܘܢ *“ ܢܩܘܡܘܢ !| 
ܓܝܪ ܡܫܝܚܐ ܕܓܠܐ | ܘܢܒ̈ܝܐ ܕܓܠܐ ܘܢܬܠܘܢ ¦ ܐܬܘܬܐ ܪܘܪܒܬܐ | 
25 ܘܬܕܡܪܬܐ rine‏ ܕܐܢ | ܡܫܟܚܐ ܐܦ ܠܓܒܝܐ | ܢܛܥܘܢ .5“ ܗܐ ܩܕܡܬ ¦ 
6 ܐܡܪܬ ܠܟܘܢ 9 ܕܐܢ '| ܢܐ ܡܪܘܢ ܠܟܘܢ ܗܐ | ܒܚܘܪܒܐ ܗܘ. ܠܐ ܙܐ 
27 ܬܦܩܘܢ wo an”‏ | ܒܬܘܢܐ ܗܘ ܠܵܐ ܬܗܝܡܢܘܢ ¦ 7“ ܐܝܟܢܐ Motor‏ 
ܓܝܪ ¦ ܒܪܩ ܡܢ ܡܕܢܚܐ ¦ ܘܡܬܚܙܐ ܥܕܡܐ ¦ ܠܡܥܪܒܐ ܗܟܢܐ ܬܗܘܐ | 
28 ܡܬܝܬܗ mios‏ ܕܐܢܫܐ | 38 ܐܝܟܐ ܕܦܓܪܐ ܬܡܢ ¦ ܢܬܟܢܫܘܢ $m Xx‏ 
μὴ Wau 39 29‏ ܡܢ ܒܬܪ | ܐܘܠܨܢܐ ܕܗܢܘܢ ܝܘܡܬܐ ¦ vrai‏ ܫܡܫܐ 
ܘܢܘܗܪܗ | ܕܣܗܪܐ ܠܐ tos‏ ¦ ܘܢܦܠܘܢ ܟܘܟܒܐ ܡܢ | ܫܡܝܐ ܘܢܙܘܥܘܢ | 
30 ܚܝܠܘܬܐ ܕܫܡܝܐ ¦ 2 ܘܿܗܝܕܝܢ ܢܬܚܙܐ ܢܝܫܗ | ܕܒܪܗ ܕܐܢܫܐ ܒܫܡܝܐ | 
ܘܬܚܙܘܢ eal‏ ܕܐܢܫܐ ¦ ܕܐܬܐ ܥܠ tas‏ | ܫܡܝܐ ܥܡ ܚܝܠܐ ¦ ܪܒܐ 
un‏ ܘܫܘܒܝܝܐ !3 ܘܢܫܕܪ | ܡܠܐܟܘܗܝ ܥܡ τοῖο‏ :ܐ ܪܒܬܐ ܘܢܙܟܢܫ | ܠܓܒ̈ܘܗܝ 
3 ܡܢ ܐܪ̈ܒܥܝ | wad‏ ܡܢ ܥܒܪܐ | ܕܫܡܝܐ ܥܕܡܐ ܠܥܒܪܐ ¦ ao?‏ ܬܬܐ 
ܕܝܢ ܝܠܦܘ : ܦܠܐܬܐ ܕܡܐ ܕܪܟܘ | ܣܘ̈ܟܝܗ ܘܦܪܥܘ ܛܪ̈ܦܝܗ | ܝܕܥܝܢ 
33 ܐܢܬܘܢ ܕܩܪܝܒ | ܗܘ ܩܝܛܐ 9 ܗܟܢܐ ܐܦܢ | ܐܢܬܘܢ ܡܐ ܕܚܙܝܬܘܢ 
3t‏ ܗܠܝܢ ܟܠܗܝܢ ܝ ܕܥܢܝܢ | ܐܢܬܘܢ ܕܩܪܒܬ ܠܬܪܥܐ | *9 ܐܡܝܢ ܐܡܪ̈ܢܐ 
ܠܥܘ ܢ | ܕܠܐ ܬܥܒܪ whois‏ | ܗܕܐ ܥܕܡܐ ܕܗܠܝܢ | ܟܘܠܗܝܢ poma‏ 

35 35 ܫܡܝܐ | ܘܐܪܥܐ ܢܥܒܪܘܢ ܘܡܠܝ | ܠܐ ܢܥܒܪܲܢ ܿ. 
16[ 8?” ܥܠ τόσα‏ ܕܝܢ ܘܥܠ | ܫܥܬܐ ܗܝ ܐܢܫ ܠܐ | ܝܕܥ ܘܐܦܠܐ 
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Marr. XXIV. 317 —XXV.2 ܣܙ ܕܡܬܝ‎ 


ܡܠܐܟܝ ¦ ܫܡܝܐ ' ܐܠܐ ܐܒܐ | ܒܠܚܘܕ 7? ܐܝܟ ܕܗܘܐ ܓܝܪ "soam‏ 
ܢܘܚ | ܗܟܢܐ ܬܗܘܐ ܡܬܝܬܗ | ܕܒܪܶܗ ܕܐܢܫܐ . 38 ܐܟܙܢܐ ܐܓܝܪ ' ܕܡܢ 
ܩܕܡ ܛܘܦܢܐ ¦ alam‏ ܗܘܘ ܘܫܬܝܢ ¦ ܘܡܟܪܝܢ ܘܡܡܟܪ̈ܝܢ | ܥܕܡܐ Asa‏ 
ܢܘܚ | ܠܩܒܘܬܐ 99 ܘܠܐ ܝܕܥܘ | ܥܕܡܐ ܕܐܬܐ ܛܘܦܢܐ ¦ ܘܫܩܠ 
ܠܟܠܗܘܢ ܗܟܢܐ | ܬܗܘܐ ' ܡܬܝܬܗ ܕܒܪܗ | ܕܐܢܫܐ ?1 ܗܝܕܝܢ e‏ | 
ܢܗܘܘܢ ܒܛܘܪܐ ass‏ | ܢܬ ܒܪ ssa‏ ܢܫܬܒܩ | ** ܘܬܪܬܝܢ prams‏ ܛܢܚܢܝܢ ¦ 
ܪ̈ܚܝܐ ܚܕܐ ܡܬܕܒܪܐ | ܘܚܕܐ ashes‏ | "* ܗܘܘ pax‏ ܕܠܐ | ܝܕܥܝܢ 
ܐܢܬܘܢ * ܒܐܝܕܐ | Uer‏ ܐܬܐ Casto‏ | "ܘܗܕܐ ܗܘܝܬܘܢ 
ܝܕܥܝܢ alea!‏ ܝܕܥ ܗܘܐ wise‏ | ܒܝܬܐ ܒܐܝܕܐ ܡܓܪܬܐ | ܐܬܐ 
ܗܘܐ ܓܢܒܐ ¦ ܡܬܬܥܝܪ ܗܘܐ ܘܠܐ ¦ ܫܒܩ ܗܘܐ ܕܢܬܦܠܫ | ܒܝܬܗ 
=« ܡܛܠ ܗܢܐ ܐܦ | ܐܢܬܘܢ ܗܘܝܬܘܢ݀ ܡܛܝܒܝܢ | ܕܒܫܥܬܐ ܕܠܐ tac‏ | 
ܐܢܬܘܢ ܢܐܬܐ ots‏ | ܕܐܢܫܐ 5* ܡܢܘ ܟܝ ܐܝܬܘܗܝ Wass Sur d‏ 
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1:00 33153 ܗܟܢܐ . '* ܐܡܝܢ | ܐܡܪܢܐ ܠܟܘܢ ܕܢܫܠܛܘܗܝ ¦ ܥܠ 
ܟܘܠ ܡܐ ܕܐܝܬ | ܠܗ ̇. 18 ܐܢ ܕܝܢ tor‏ ܥܒܕܐ ¦ ܒܝܫܐ male‏ ܕܡܪܝ Ι‏ 
ܡܘܚܪ 'ܠܡܐܬܐ 9“ ܘܢܫܪܐ ¦ ܠܡܡܚܐ ahaa)‏ ܘܢܗܘܐ | mro Yam‏ 
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ܢܗܘܐ | ܒܟܝܐ ܘܚܘܪܲܩ ܫܢܐ -€* | 1 

onm!‏ ܬܬܕܡܐ ܡܠܟܘܬܐ | ܕܫܡܝܐ ܠܥܣܪ̈ ܒܬܘܠܢ | ܕܫܩܠ ܠܡܦܕ̈ܝ̈ܗܝܢ 
ܘܢܦܩ | ܠܐܘܪܥ ܚܬܢܐ Walaa!‏ ¦ ° ܚܡܫ ܕܝܢ ܡܢܗܝܢ ܣܟܠܢ | ܗܘܝ ܘܚܡܫ 





SIMILIA IN ALIIS CODD. 
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ff, diebus 38 1 Pesh. om. ἐν ταῖς [ἡμέραις] ἐκείναις ταῖς 30 5 7) ἃ ( ἥτ 0 5 tush. 
Diat. ar. om. καὶ 42 '7' Pesh. idem. L ὥρᾳ e gua hora aut qua die Diat. ar. = 
abc ff, g,qaur. gua hora ff, qua die r, g[ua dre] uel hora 48* Pesh, idem. CDL 
ἐλθεῖν fam. ἔρχεσθαι. Diat.ar.= bcdet ff, ff, 2, q r, aur. 26 xxv. * 1 
idem. D fam. καὶ τῆς νύμφης  Diat.ar. Ξε α Ὁ ¢ ® ft, f g, qaur. Vulg. e£ sponsae 
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Matt. XXV. 3-20‏ ܐܘܢܓܠܝܘܢ ܣܚ 


ܚܟܝܡܢ ‘ima?!‏ ܣܟܠܬܐ ܢܣܒ | ܠܡܦܕܝ̈ܗܝܢ ܘܠܐ ܢܣܒ | ܥܡܗܝܢ 
ܡܫܚܐ | *ܚܟܝ̈ܡܬܐ ܕܝܢ ܢܣܒ | ܡܫܚܐ ܒܡܐܢܐ ܥܡ ¦ ܠܡܦܕܝܗܝܢ . 
“ ܟܕ ܐܘܚܪ ¦ ܕܝܢ ܚܬܢܐ ܢܡ ܟܘ̈ܠܗܝܢ ܐ ܘܕܡܟ δος‏ ܒܦܠܓܐ ܕܝܢ ܙ ܕܠܠܝܐ 
ܗܘܐ ܩܠܐ ܗܐ | ܚܬܢܐ ' ܐܬܐ ܦܘܩܘ 1 maion‏ 7 ܗܝܕܝܢ ܩܡ ¦ ܟܠܗܝܢ 
ܒ̈ܬܘܠܬܐ ܗܠܝܢ ¦ ܘܬܩܢ ܠܡܦܕܝ̈ܗܝܢ ime?‏ | ܗܠܝܢ ܣܟܠܬܐ ܠܗܠܝܢ ¦ 
ܚܟܝܡ̈ܬܐ ܗܒܝܢ ܠܢ ܡܢ | ܡܫܚܟܝܢ ܕܗܐ ܕܥܟܝܢ ¦ ܠܗܘܢ ܠܡܦܕܝܢ ° ܐܡܪܢ 
ܠܗܺܝܢ ܗ̈ܠܝܢ ܚܟܝܡ̈ܬܐ ¦ ܕܠܡܐ ܠܐ ܢܣܦܩ ܠܢ ¦ ܘܠܟܝ̈ܢ ܿ ' ܐܠܐ uM‏ * ܠܘܬ ¦ 
ܐܝܠܝܢ ܕܡܙܒܢܝܢ ܘܙܒܢܢ | ܠܟܝ̈ܢ. 9 ܘܟܕ din‏ ܠܡܙܒܢ | ܐܬܐ ܚܬܢܐ ܘܗܢܝܢ | 
ܕܡܛܝܒܝܢ ܗܘܝ ܥܠ ܥ ܡܗ baal!‏ ܡܫܬܘܬܐ . ܘܐܬܚܕ ¦ ܠܗ math‏ 
1 ܒܐܚܪܝܬܐ | ܕܝܢ ܐܬܝ ܗ̈ܢܝܢ ܒܬܘ̈ܠܬܐ ¦ ܘܐܡܪܢ ܡܪܢ ܡܪܲܢ ܦܬܚ ¦ 
ἃ‏ . 003 ܕܝܢ ܥܢܐ ܘܐܡܪ ¦ ܐܡܝܢ ܐܡܪܢܐ ܠܟ̈ܝܢ | ܕܠܐ ܝܕܥܢܐ Pat‏ 
13 ܐܬܥܝܪܘ ܗܟܝܠ ܕܠܐ ¦ ܐܢܬܘܢ ܝܕܥܬ݂ܘܢ ܠܗ ¦ ܠܝܘܡܐ ܘܠܐ ܠܫܥܬܐ Ι‏ 
lt‏ ܐܝܟܢܐ ܓܝܪ ܕܓܒܪܐ | ܕܚܙܩ ܘܩܪܐ ܠܥܒܕܘܗܝ | ܘܐܫܠܡ ܠܗܘܢ 
ܩܢܝܢܥܗ }15 ܐܝܬ ܕܝܗܒ ܠܗ :¦ ܚܡܫ ܟܟܪܝܢ | ܘܐܝܬ ܕܬܪܬܝܢ ܘܐܝܬ | 
ܕܐ ܝ ܡ ܡܝ 3 lacum 3 mi ως ἄς ee Sa‏ 
, ܀ 1 ܘܗܟܘܬ ܐܦ ¦ ܗܘ ܕܬܪܬܝܢ + ܫ ܀ | ܐܬܬ ܓܝܪ ܒܬܪܬܝܢ 
ܐܚܪܢܐ | 9 ܗܘ ܕܝܢ νος ΩΝ‏ ܒ Senses‏ ܘܛܫܝ ܟܣܦܐ | 
ths’? misa‏ ܕܝܢ isi!‏ ܣܓܝܐܐ ܐܬܐً | ܡܪܗܘܢ , ܕܗܢܘܢ ܥܒܕܐ | 
ܘܢܣܒ ܡܢܗܘܢ ܚܘܫܒܢܐ | 10079 ܗܘ ܕܢܣܒ | ܚܡܫ ܟܟܪܝܢ toa‏ | 
as‏ ܐܚܪܢܝܢ ܘܐܡܪ ¦ ܡܪܝ ܚܡܫ potas‏ | ܝܗܒܬ ܠܝ ܗܐ ܀ + || 
νιν «.‏ ܬܘܝ Po 0693 ( 6 ς > ux Qe.‏ 
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3 * Pesh. om. yàp 6 * Pesh. idem. /az. ἔρχεται Diat. ar. — b c fff, ff, qr, aur. uezzz 
gi est uenit (sic) 6? Pesh. idem. ἃ D L fam. eis ἀπάντησιν αὐτοῦ C eis συνάντησιν αὐτῷ 
Diat.ar. = bcdf ff, ff, g, qr, aur. oduzam ef 0.1 Pesh. idem. ff, sed 9 ? Pesh. 
Diat.ar. om. μᾶλλον I8 5 Pesh. idem. ἃ D fam.' fai.” ἐν τῇ γῆ dr, in ferra 
Diat. ar, = a b cf g, q aur. za zerram 20 ' r, Pesh. Diat. ar. om. τάλαντα 
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ܘܐܡܪ ܕܠܡܐ || ܐܢܐ ܗܘ ܪܒܝ. ܐܡܪ ܠܗ. | ܐܢܬ ܐܡܪܬ "?° ܘܟܕ 
ܗܢܘܢ | ܠܥܣܝܢ ܢܣܒ ܝܫܘܥ | ܠܚܡܐ meno | mals «iso‏ ܘܝܗܒ 
ܠܬܠܡܝܕܘܗܝ tara!‏ ܣܒܘ ܐܟܘܠܘ | ܗܢܘ ܦܓܪܝ 77 23091338 ܟܣܐ | ܘܐܘܕܝ 
ܥܠܘܗܝ ܘܝܗܒ | ܠܗܘܢ tara‏ ܣܒܘ | ܐܫܬܘ ܡܢܗ ܟܘܠܟܘܢ .| 9? ܗܢܘ 


£3 ܕܝܬܩܐ | Shae‏ ܕܡܬܐܫܕ ܚܠܦ | ܣܓܝܐܐ ܠܫܘܒܩܢܐ | ܕܚ̈ܛܗܐ 
, 





SIMILIA IN ALIIS CODD. 
20 ! B D fam. d om. μαθητῶν 22:Dabcdfff, ff, σι qr, aur. om. αὐτῷ 27 * Pesh. Ὁ 
idem. Diat.ar. — b g, acctpite et 28 '-* A C D fam.' τῆς καινῆς διαθήκης acdf ff, ff, 
gi q £: aur. noud testamenti Pesh. eaa enboas = festamenti novi Diat.ar. = novum, 
testamentum Ὁ nout et aeternt testamenti 
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Marr. XXVI. 29-44‏ ܐܘܢܓܠܝܘܢ ܥܒ 


29 39 ܐܡܪܢܐ ܠܟܘܢ | ܓܝܪ ܕܠܐ ܐܫܬܐ ܡܢ ¦ ܗܫܐ ܡܢ mie a‏ ܕܓܦܬܐ | 
ܥܕܡܐ ܠܝܘܡܐ | ܕܐܫܬܝܘܗܝ ܥܡܟܘܢ | ܚܕܬܐ ܒܡܠܟܘܬܗ | mars‏ 

E‏ ?3 ܘܟܕ ܫܒܚܘ. I alin’‏ ܠܛܘܪܐ ܕܙܝ̈ܬܐ eom?‏ | ܐܡܪ ܠܗܘܢ ܝܫܘܥ 
ܟܠܟܘܢ | ܬܬܟܫܠܘܢ ܒܝ ܒܗܢܐ ¦ ܠܠܝܐ ܟܬܝܒ ܗܘܓܝܪ | ܕܐܡܚܐ ܠܪܥܝܐ 

32 ܘܢܬܒܕܪܘܢ | ܐܡܕܐ ܕܥܢܗ , "9 ܘܡܐ | ܕܩܡܬ ܡܩܕܡܢܐ ܠܟܘܢ ¦ ܠܓܠܝܠܐ e‏ 
33 ܓܢܐ ܫܡܥܘܢ ܟܐܦܐ | i-o‏ ܐܢ ܟܠܗܘܢ !¦ ܢܬܟܫܠܘܢ 
east‏ ܫܐ Fam‏ ܝ i-e‏ ܠܗ ܝܫܘܥ | ܐܡܝܢ 
ܐܡܪܢܐ ܠܟ ¦ ܕܒܗܢܐ ܠܠܝܐ ܥܕܠܐ ¦ ܢܩܪܐ ܬܪܢܓܠܐ ܬܠܬ ¦ ܙܒܢܝܢ 

35 ܬܟܦܘܪ ܒܝ , 5 ܐܡܪ | ܠܗ ܫܡܥܘܢ ܟܐܦܐ ܐܢ | ܢܗܘܐ ܠܝ ܠܡܡܬ 
ܐ ܠܐ ܐܟܦܘܪ ws‏ ܘܐܦܝ | ܟܠܗܘܢ ܬܠܡ̈ܝܕܐ ܗܟܢܐ | ܐܡܪܘ 

?Ó 6‏ ܗܝܕܝܢ ܐܬܐ | *ܥܡܡܗܘܢ ܝܫܘܥ ܠܐܬܪܐ | ܕܡܬܩܪܐ ܓܘܣܤܣܡܢܝ | 
37 ܐܡܪ ܠܬܠܡ̈ܝܕܘܗܝ ܬܒܘ ¦ ܗܪܟܐ ܥܕ ܐܙܠ ' ܐܨܵܠܐ | 37 ܘܕܒܪ ܠܫܡܥܘܢ 
38 ܘܠܬܪܝܗܘܢ | ܒܢܝ ܙܒܕܝ ܘܫܪܝ ܗܘܐ | ܠܡܬܟܡܪܘ ܘܠܡܨܦ . | 39 ܗܝܕܝܢ 
ܐܡܪ ܠܗܘܢ ܗܐ ¦ ܟܪܝܐ ܗܝ ܠܗ ܠܢܦܫܝ | ܥܕܡܐ ܠܡܘܬܐ rata | oan‏ 

39 ܘܐܬܥܝܪܘ ܥܡܝ | "9 ܘܫܢܝ ܡܢܗܘܢ ܩܠܝܠ | ܢܦܠ ܥܠ ܐܦ̈ܘܗܝ ¦ ܘܡܨܠܐܼ 


ܗܘܐ ܘܐܡܪ | ܗܘܐ ܐܒܝ ܕܐܢ | ܡܫܟܚ ܕܢܥܒܪ ܡܢܝ | ܟܣܐ ܗܢܐ ̇ 


40 ܒܪܡ ܠܐ | ܨܒܝܢܝ ܕܝܠܝ ܢܗܘܐ | ܐܠܐ ܐܢ ܕ 9܀ ܘܐܬܐ | ܠܘܬ 
ܬܠܡܝܕܘܗܝ sara‏ | ܐܢܘܢ ܦܕ ܕܡܟܝܝܢ ܘܐܡܪ | ܠܫܡܥܘܢ ܗܟܢܝܐ 
4I‏ ܐܦܠܐ ¦ ܚܕܐ ܫܥܐ ܐܫܟܚܬܘ ܢ | ass cA‏ ܡܝ 4 ܐܬܥܝܪܘ | ܘܨܠܘ 
2 ܕܠܐ ܬܥܠܘܢ | ܠܢܣܤܣܝܘܢܐ ܪܘܚܐ ܨܒܝܐ | ܐܠܐ ܦܓܪܐ ܟܪܶܝܗ | ?* ܬܘܒ 
ܕܬܪܬܝܢ pimi‏ | ܐ ܙܠ ܠܡܨܠܝܘ ܐܡܪ | ܐܒܝ ܐܢ ܠܐ sav‏ | ܟܦܐ 
43 ܗܢܐ ܕܢܥܒܪ | ܐܠܐ ܐܢ ܐܫܬܝܬܗ | ܢܗܘܐ .ܝܕ 48 ܘܐܬܐ | ܬܘܒ 


6 ܘܐܫܟܚ ܐܢܘܢ ¦ ܟܕ ܕܡܟܝܢ ܡܛܘܠ | ܕܥܝܢܝܗܘܢ ' ܒܫܢܬܐ | ܝܩܝܪ̈ܢ ܗܘܝ . 
a‏ . 


44 ** ܘܫܒܩ |[ ܐܢܘܢ ' ܘܐܙܠ ܠܡܨܠܝܘ | Ads‏ ܙܒܢܝܢ ܘܬܘܒ }| ܗܟܘܬ ̇ 
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ܥܓ ܕܡܬ ܝ 42-29 MATT. XXVI.‏ 


ܐܡܪ , 1 ܗܝܕܝܢ | ܐܬܐ ܠܘܬ ܬܠܡ ܝܕܘܗܝ | ܘܐܡܪ ܠܗܘܢ ܕܡܟܘ | ܡܟܝܠ 
Asin ὯΝ owe canada‏ ܫܥܬܐ ¦ ܘܒܪܗ ܕܐܢܫܐ ܡܫܬܠܡ | 
ܒܐܝܕܝܗܘܢ ܕܚ̈ܛܝܐ .46 ܩܘܡܘ Mei‏ ' ܡܟܐ ¦ ܡܛܐ ܠܗ ܗܘ ܕܡܫܠܡ | 

47 ܥܕ ܗܘ ܡܡܠܠ ܘܗܐ | ܝܗܘܕܐ ܚܕ ܡܢ ܬܪ̈ܥܣܪܬܐ ¦ ܐܬܐ ܘܥܡܗ 
ܟܢܫܐ ¦ ܣܓܝܐܐ ܒܣ̈ܝܦܐ ܘܚܘܛܪܖ̈ܐ | ܡܢ ܠܘܬ £223 uma‏ | ܘܩܫܝܫܐ 
ܕܥܡܐ܇ 48 races!‏ ܐ ܕܝܢ ܡܫܠܡܢܐ ܝܗܒ ¦ ܠܗܘܢ ܐܬܐ ܘܐܡܪ ¦ ܕܠܗܘ 
ܐܝܢܐ ܕܢܫܩܢܐ | ܠܗ ܠܗ ܐܚܘܕܘ 1 ܘܩܪܒܝ | hal‏ ܝܫܘܥ mario‏ | ܘܐܡܪ 
ܠܗ mlz‏ ܪܲܒܝ ¦ "5 ܝܫܘܥ ܕܝܢ ܐܡܪ ܠܗ ܥܠ ¦ ܡܐ ܐܬܝܬ stan‏ | ܗܝܕܝܢ 
ܩܪܒܘ ܘܐܪܡܝܘ | ܥܠܘܗܝ ܐܝܕܝܐ ܘܐܚܕܘܗܝ ¦ ܠܝܫܘܥ ®t‏ ܘܗܐ ܚܕ ܡܢ | 
ܬܠܡܝܕܘܗܝ ܕܝܫܘܥܝ | Arar‏ ܐܝܕܗ Maro‏ | ܣܝܦܐ ܘܡܢܚܝܗܝ ܠܛܠܝܗ | 
ܕܪܒ ܟܗ̈ܢܐ mitre ¦ clara‏ 52 ܗܝܕܝܢ ܐܡܪ | ܠܗ ܝܫܘܥ ΝΣ‏ 1 
ܣܝܦܐ ' ܠ ܕܘܟܬܗ ܟܠܗܘܢ | ܓܝܪ ܐܝܠܝܢ ܕܫܩܠܘ ¦ ܣܝܦܐ 5 ϑ‏ 
ܢܐܒܕܘܢ .1 ܐܘ tam‏ ܐܢܬ ܕܠܐ | ܡܫܟܚ ܐܢܐ ܕܐܒܥܐ | ܡܢ ܐܒܝ 
ܘܢܬܠ | ܠܝ ' ܝܬܝܪ | ܡܢ ܬܪܬܥܣܪܐ ܠܓܝܘ̈ܢܝܢ | ܕܡܠܐܟܐ * ܐܠܐ ܐܝܟܢܐ | 
ܢܬܡܠܘܢ ܟܬܒܐ ܕܗܟܢܐ ¦ ܘܠܐ ܠܡܗܘܐ 55 ܒܗܝ | ܫܥܬܐ ܐܡܪ ܝܫܘܥ | 
ܠܟܝܫܐ ܐ ܕܥܠ ܓܝܣܐ | ܢܦܘ .ܬܘܢ ܥܠܝ ܒܣܝ̈ܦܐ ¦ ܘܒܚܘܛܪܐ 
ܠܡܐܚܕܢܝ | masta‏ ܒܗܝܟܠܐ ܝܬܒ ¦ ܗܘܝܬ ܘܡܠܦ ܗܘܝܬ ¦ ܘܠܐ 
ܐܚܕܬܘܢܢܝ. "5 ܗܠܝܢ 1 ܕܝܢ ܟܠܗܝܢ ܕܗܘܝ ¦ ܕܢܬܡܠܘܢ ܟܬܒܐ ¦ ܕܢܒ̈ܝܐ e‏ 

ܗܝܕܝܢ ܫܒܩܘܗܝ ܬܠܡܝܕܘܗܝ ¦ ܟܠܗܘܢ ܘܥܪܩܘ. 7" ܘܐܚܕܘܗܝ | ܗܢܘܢ 
ܘܐܘܒܠܘܗܝ ܠܘܬ ¦ ܩܝܦܐ ܪܒ muma‏ ܐܬܪ | ܕܟܢܝܫܝܢ ܣܦܪ̈ܐ ܘܩܫܝܫܐ | 
ܕܥܡܐ 9 ܫܡܥܘܢ ܕܝܢ ܐܙܠ | ܗܘܐ ܒܬܪܗ ܡܢ | ܪܘܚܩܐ ܥܕܡܐ ܠܕܪܬܗ | 
ܕܪܒ ܟܗܢܐ ܘܥܠ ¦ ܠܓܘ ܘܝܬܒܝ ܗܘܐ ܥܡ | ܕܚܫܐ ܕܢܚܙܐ Tie‏ 


| 7 ft 
ܥܠ | ܝܫܘܥ ' ܤܣ ܗܕܐ ܓ‎ cali. ܗܘܘ‎ | pss ܘܟܠܗ ܟܢܘܫܬܐ‎ 59 
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Marr. XXVI. 60-73‏ ܐܘܢܓܠܝܘܢ ܡܝܐ 


ܕܢܡܝܬܘܢܝܗܝ "" ܘܠܐ ܐܫܟܚܘ | ܘܐܬܘ ܣܓܝܐܐ ܣܗܕܝ | ܫܘܩܪܐ + ܘܠܐ 
ܐܫܟܚܘ | ܠܡܐܡܪ ܫܪܝܪܬܐ” | ܒܐܚܪܝܬܐ ܐܬܘ uem | eth?‏ ܤܣܗܕܐ 
p vna?! | "sara‏ ܗܢܐ ܐܡܪ | ܕܡܫܟܚܢܐ ܕܐܣܬܪܝܘܗܝ ¦ ' ܠܗܝܟܠܐ 
ܗܢܐ ܘܠܬܠܬܐ | ܝܘܡܝܢ ܐܒܢܝܘܗܝ ?9 ܘܩܡ | ܪܒ nada‏ ܘܐܡܪ ܠܗ | 
ܠܐ ܝܗܒ ܐܢܬ ܦܬܓܡܐ ¦ ܡܢܐ loo‏ ܡܤܣܗܕܝܢ | , et raz.‏ 
ashe‏ ¦ ܗܘܐ ma!‏ ܪܒ ܟܗ̈ܢܐ | ܘܐܡܪ ܠܗ ܡܘܡܢܐ ܠܟ | ܒܐܠܗܐ 
ܚܝܐ. tows‏ ¦ ܠܢ ܐܢ ܐܢܬ ܗܘ ܡܫܝܚܐ | mis‏ ܕܐܠܗܐ ¢" ܐܡܪ | 
ܠܗ ܐܢܬ hime‏ ܐܡܪ | ܐܢܐ ܠܟܘܢ ܕܡܢ ܗܫܐ | ܬܚܙܘܢܝܗܝ ܠܰܒܪܶܗ 
ܕܐܢܫܐ ¦ ܕܝܬܒܝ ܡܢ ܝܡܝܢܐ ܕܚܝܠܐ ¦ ܘܐܬܐ ܥܠ ܥ̈ܢܢܝ | ܫܡܝܐ 
r3‏ 


r “Ἵ 
ܡܢܐ | ܬܘܒܝ ܡܬܒܥܐ‎ S33, Tawa | ܡܐܢܘܗܝ‎ εἷς Mims | ܗܝܕܝܢ ܪܒܠ‎ 99 


τόπο | 3‏ ܗܐ ܫܡܥܬܘܢ | ܡܢ ܦܘܡܗ ܓܘܕܦܐ | 99 ܡܢܐ tee Tax‏ ܐ 
ܐܢܬܘܢ ܥܢܘ ܟܠܗܘܢ | ܘܐܡܪܘ ܕܚܝܒ ܗܘ | ܡܘܬܐ 97 ܗܝܕܝܢ ܘܪܒܘ ܠܗ ¦ 
ܘܪܩܘ MEET les odiis‏ | ܗܘܘ ܠܗ ܘܡܒܙܚܝܢ me‏ | ܐܚܪܢܐ ܕܝܢ 
ܡܫ̈ܩܦܝܢ | ܗܘܘ ' ܦܟܘ̈ܗܝ "" ܘܐܡܪ̈ܝܢ ¦ ܐܬܢܒܐ ܝ ܡܫܝܥܝܐ | ܡܢܘ ܝ 

ἢ‏ ܫܡܥܘ τῆς‏ ܝܬܒܝ ܗܘܐ | tal‏ ܒܕܪܬܐ ܘܩܖܪܒܬ ’| ܥܠܝܡܬܐ ܚܕܐ 
ܘܐܡܪܐ | ܠܗ ܘܐܦ ܐܢܬ ܥܡ | ܝܫܘܥ ܗܘܝܬ ܓܠܝܠܐ*. 7° ܗܘ ¦ ܕܝܢ 
ܟܦܪ ܠܥܝܢ ܟܠܗܘܢ | ܘܐܡܪ ܠܐ ܝܕܥܢܐ ܡܢܐ | ܐܡܪܬܝ cara?‏ ܠܐ | 
ܚܟܝܡܢܐ ` τὶ‏ ܘܟܕ ܢܦܩ | ܠܬܪܥܐ ܕܕܪܬܐ mde‏ | ܐܚܪܬܐ Mima‏ 
om‏ - | ܗܢܐ ܥܡ ܝܫܘܥܝ ܗܘܐ | ܢܨܪܝܐ ?7 ܘܬܘܒ wa‏ | ܘܝܡܐ ܕܠܐ 


ܝܕܥܢܐ ܠܗ ¦ ܠܓܒܪܐ ܗܢܐ . "7 ܘܡܢ ths‏ ¦ ܩܠܝܠ ܘܪܒܘ ܗܢܘܢ ¦ ܕܩܝܡܝܢ . 
see in Cod.]‏ *[ 
SIMILIA IN ALIIS Copp,‏ 


60 “ΓΑ fam." οὐχ εὗρον D καὶ οὐκ evpov ro εξησ a non inuenerunt exitum ret c non 


invenerunt in eo quicquam d et non inuenerunt ret sequentia | f non inuenerunt culpam. 


ff, non inuenerunt quicquam in eo q ef non inuenerunt 60 7-7 A C D àv» ψευδομαρτυρες 
Diat.ar.—abcd fff, ff, g, 0 τι aur. duo fulsi testes 61 '-' C τὸν ναὸν τοῦτον bcdaur. 


templum hoc det fF, hoc templum dt 63 ! Pesh. exa — Z/ respondi? AC καὶ ἀποκριθείς 
D αποκριθεισ ουον d respondens ergo Diat.ar. = Respondit autem abcfff; qr, £z re- 


spondens 64 ' Pesh. om. πλὴν 67 ' cíE 0 iu faciem gus fg, qaur. ܐܐܐ‎ facem ei 
69 ' c om. αὐτῷ 70 τὶ D fam.' οὐδὲ ἐπίσταμαι an nec nout Ὁ meque intellego 
1: ΤΣ) 71 ' fam.! fam." αὐτοῖς (om. ἐκε) Pesh. idem = ܐ‎ 

74 


* + ff, n faciem ejus 
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Marr. XXVI. 73—XXVII. 14 ܥܗ ܕܡܬ ܝ‎ 


ܘܐܡܪܘ ܠܫܡܥܘܢ ¦ ܫܪܝܪܐܝܬ ܡܢܗܘܢ ܐܢܬ ¦ ܕܐܦܝ ܡܡ ܓܝܪ | 
" ܕܡܐ ܗܘ *7 ܗܝܕܝܢ (ME‏ | ܠܡܚܪܡܘ ܘܠܡܐܡܐ ¦ ܕܠܐ ܝܕܥܢܐ ܠܗ 
ܠܓܒܪܐ | ‘eam‏ ܘܒܗ ܒܫܥܬܐ | ܩܪܐ ܬܪܢܓܠܐ . 75 ܘܐܬܕܟܪ ¦ ܫܡܥܘܢ 
ܡܠܬܗ ܕܝܫܘܥ ¦ ܕܐܡܪ ܗܘܐ ܠܗ ܥܕܠܐ | ܢܩܪܐ ܬܪܢܓܠܐ ܬܠܬ | ist‏ 
ܬܟܦܘܪ ܒܝ . ܘܟܕ | ܢܦܩ gal‏ ܒܟܐ Pam pi‏ 

aaa?‏ ܢܓܗܬ . ܫܩܠܘ | ܡܠܟܐ ܟܠܗܘܢ ܪ̈ܒܝ ܦܗ̈ܢܐ | ܘܩܫܺ̈ܝܫܐ ܕܥܡܐ 
ܥܠ | ܝܫܘܥ ܕܢܡܝܬܘܢܗ ̇ »matwra?‏ ܘܐܘܒܠܘܗܝ 1 ܘܐܫܠܡܘܗܝ ܠܦܠܛܘܣ | 
Qs RATA‏ 

9 ܗܝܕܝܢ ܟܕ ܚܙܐ ܝܗܘܕܐ | ܡܫܠܡܢܐ ܕܐܬܚܝܒ | ܐܬܬܘܝ > 
mamas AT. | "T.‏ ܠܪ̈ܒܝ ¦ ܟܗ̈ܢܐ ܘܠܩܫ̈ܝܫܐ * ܘܐܡܪ | ܚܛܝܬ 
ܕܐܫܠܡܬ Soma’ boa‏ ܐܡܪ̈ܝܢ mV‏ ܠܢ :ܐ ܡܐ ܠܢ Seah dune?‏ 
9 ܗܘ !| ܕܝܢ ܫܕܝܗܝ ܟܣܦܐ | ܒܗܝܟܠܐ ܘܫܢܝ ܘܐܙܠ ¦ ܬܠܐ ܠܗ ܘܐܬܚܢܩ.̇ 
9 57+ | ܟܗ̈ܢܐ ܕܝܢ ܫܩܠܘܗܝ ¦ ܠܟܣܦܐ ܘܐܡܪ̈ܝܢ ܠܐ ¦ ܫܠܝܛ ܠܡܪܡܝܘܬܗ 
dus‏ ¦ ܩܘܪܒܢܐ ܡܛܠ ܕܕܡ̈ܝܐ |[ ܐܢܘܢ ܕܕܡܐ 7 wales ¦ ἀπολο‏ 
ܘܙܒܢܘ ܡܢܗ ¦ ܩܘܪܝܬ dust ted‏ | ܩܒܘܪ̈ܐ ܕܐܘܣܢܝܐ | XM?‏ ܗܢܐ 
ܐܬܩܪܝܬ ¦ ܗܝ ܩܘܪܝܬ ܕܡ ܥܕܡܐ | ܠܝܘܡܢܐ. Gam?‏ ܐܬܡܠܝ ¦ ܡܕܡ 
ܕܐܬܐܡܪ ' ܒܢܒܝܐ | ܕܐܡܪ ܗܘܐ ܕܢܣܒܬ earl I‏ ܕܟܣܦܐ ܕܡܘܗܝ | 
ܕܝܩܝܪܐ hin‏ ܡܢ | ܒܢܝ ܗܘܢ Aw tours‏ ¦ 19 ܘܝܗܒܬ ܐܢܝܢ ܠܩܘܪܝܬ 
ܦܚܪܐ ܐܝܟ ܕܦܩܕ | ܠܝ ܡ ܪܝܐ ὁ‏ 

ܫ pad‏ ܩܡ ܩܕܡ | ܗܓܡܘܢܐ ܘܫܐܠܗ ¦ ܘܐܡܪ ܠܗ ܐܢܬ ܗܘ | 
ܡܠܟܐ ܕܝܗܘ̈ܕܝܐ. ܐܡܪ ¦ ܠܗ ܝܫܘܥ ܐܢܬ dtr‏ "7 ܘܟܕ piam‏ 
ܗܘܘ cima >t | (oen‏ ܘܦܪ̈ܝܫܐ | ܗܘ ܡܕܡ ܦܬܓܡ ܠܐ | ܝܗܒ 


ܗܘܐ ܠܗܘܢ 17 ܗܝܕܝܢ | ܐܡܪ ܠܗ walla‏ ܠܐ ¦ ܫܡܥ ܐܢܬ ܟܡܐ 


ܣܗܕܝܢ | ܡܣ ܕܝܢ ܥܠܝܟ ْ ܀ ܗܘ | ܕܝܢ ܕܬܓܡ ܠܐ ܝܗܒ ¦ ܠܗ ܘܛܒ 





SIMILIA IN ALIIS CuDD. 
73'^7 D ομιαζει  Diat.ar. = abc ff; n r, similis est (ff, + ei) xxvii. ' L δίκαιον Diat.ar. 
=abcdf ff, ff; g, qaur. zustum 4? Pesh. idem. Diat.ar. = e 4 373 Pesh. 
ܐܢܬ‎ aap ܐܢܬ‎ = ἐμ noveris 9 “ 33.1$7 a b Pesh. Diat.ar. om. 'Lepeutov 
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Marr. XXVII. 15-29‏ ܐܘܢܓܠܝܘܢ M‏ ܥܘ 


r5‏ ܡܬܕܡܪ ܗܘܐ | D PNE‏ 5 ܡܟܠ ܥܕܥܝܕܐ | ܕܝܢ ܡܥܕ ܗܘܐ ܗܓܡܘܢܐ| 
mamas‏ ܫܪܐ ܠܥܡܐ ¦ taco‏ ܚܕ ܐܝܢܐ | ܕܗܢܘܢ ܨܒܝܢ ܗܘܘ. 
Sacra 1? 16‏ | ܗܘܐ ܠܗܘܢ MSS‏ ܚܕ | ܝܕܝܥܐ ܕܫܡܗ ܗܘܐ | ܝܫܘܥ 
ܒܪ e Aie ow‏ | ܗܘܐ bus‏ ܐܣܝܪ̈ܐ ¦ ܡܛܠ ܒܝܫ̈ܬܐ ܕܥܒܕ | ܗܘܐ 
17 ܘܼܩܛܠ ܗܘܐ | ܩܛܠܐ ܝ“ 7 ܘܟܕ praia‏ | ܟܠܗܘܢ ܝܗܘܕܝܐ ܐܡܪ | ܠܗܘܢ 
ܦܝܠܛܘܣ. ܠܡܢ | ܨܒܝܢ ܐܢܬܘܢ ܕܐܫܪܐ ¦ ܠܟܘܢ ' ܠܝܫܘܥ ܒܪ ܐܒܐ 7 | 
18 ܐܘ ܠܝܫܘܥ. nda‏ | ܡܫܝܢܝܐ ̇, 19 ww‏ ܗܘܐ ܓܝܪ XX:‏ ܚܣܡܐ 
Ig‏ ܗܘ ¦ ܐܫܠܡܘܗܝ ܠܗ. "1 ܘܟܕ 1 ܗܘ ܝܬܒܝ ܥܠ ܒܝܡ .| ܫܠܚܐ ܠܗ ܐܢܬܬܗ . | 
ܘܐܡܪܐ ܠܗ ܠܐ | oma‏ ܙܕܝܩܐ. ܣܓܝ ܓܝܪ ¦ ܚܫܬ ܝܘܡܢܐ 
ܒܚܠܡܝ | -o- «δὰ aX‏ | | 
mama 4,23?) 20‏ ܕܝܢ ܘܩܫܝܫܐ | ܐܦܣܘ ܠܥܡܐ ܕܢܫܐܠܘܢ | tal‏ 
2I‏ ܐܒܐ . ܘܢܘܒܕܘܢ | ܠܝܫܘܥ ܿ, mus?‏ ܗܓܡܘܢܐ ¦ ܘܐܡܪ ܠܗܘܢ ܠܡܢ 
22 ܨܒܝܢ | ܐܢܬܘܢ ' ܕܐܫܪܐ ܠܟܘܢ ¦ ܐܡܪܝܢ ܠܗ tal‏ ܐܒܐ | "ܐܡܪ 
ܠܗܘܢ walla‏ ¦ ܘܡܢܐ ܐܥܒܕ ܠܝܫܘܥ ¦ madens‏ ܡܫܝܥܝܐ | ܐܡܪܝܢ 
23 ܟܠܗܘܢ ܢܙܕܩܦܢ )73 ܐܡܪ ܠܗܘܢ ܡܢܐ ἮΝ‏ | ܕܒܝܫ ܥܒܝܕ ܠܗ ܗܝܕܝܢ | 
Sur bs 24‏ ܩܥܝܢ ܗܘܘ | ܘܐܡܪ̈ܝܢ ܢܙܕܩܦܢ 2874 | ܚܙܐ ܕܝܢ ܦܝܠܛܘܣ ܕܡܕܡ | 
ܠܐ than‏ ܠܗ ܐܠܐ ¦ ܟܡܐ * ܫ × ܪܘܒܐ | ܡܣܤܣܓܐ ܣܓܐ 223 | 
ܡܝܐ ܘܐܫܝܓ ܐܝܕܘܗܝ | ܠܥܝܢ ܟܠܗ ܟܢܫܐ ܘܐܡܪ ¦ ܙܟܝ ܐܢܐ ܡܢ ܕܡܐ 
25 ܗܢܐ ¦ ܐܢܬܘܢ ܝܕܥܝܢ 75 mino‏ ¦ ܦܘܠܗ ܥܡܐ ܘܐܡܪܘ | ܕܡܗ ܕܗܢܐ 
26 ܥܠܝܢ ܘܥܠ ¦ ܒܢ̈ܝܢ 9“ ܗܝܕܝܢ ܫܪܐ ¦ ܠܗܘܢ tal‏ ܐܒܐ ܘܢܓܕ | να‏ 
27 ܠܝܫܘܥ. | malrmo‏ ܠܗܘܢ 8.534423 | 7? ܗ ܝܪܝܢ ܐܣܓܪ̈ܛܝܘܛܐ | 
ܕܗܣܓܡܘܢܐ ܐܥܠܘܗܝ | ܠܝܫܘܥ ܠܦܪܛܘܪܝܢ . ܘܟܢܫܘ | ܥܠܘܗܝ ܟܢܫܐ 
τὰ‏ 28 ܘܐܠܒܫܘܗܝ ¦ ' ܢܚ̈ܬܐ . ܕܙܚܘܪܝܬܐ ¦ ܘܕܐܪܓܘܢܐ” ?2 ܘܓܕܠܘ | ܟܠܝܠܐ 


SIMILIA IN ALIIS Cobb. 


16 “τὶ Pal. Syr. Lectionary idem = fum.' Ἰησοῦν Βαραββᾶν 16 ?-? fam.” ὅστις διὰ 
φόνον ἦν βεβλημένος εἰς φυλακήν. 17 1-' Pal. Syr. Lectionary idem = fam.' Ἰησοῦν τὸν 
Βαραββᾶν 21 ς 010. ἀπὸ τῶν δύο 241 Pesh. «αὐτὸ = 28'BDacdfi,q 
om. ἐκδύσαντες αὐτὸν 28 5-2 D εἰματιον πορφυρουν Kat χλαμυδαν κοκκινην [0 ¢ 0 [ fh 
tuntcam purpuream, et chlamvdem coccineam 4 clamidem coccineam? , . 0L purpurem 
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ܠܙܐ ܕܡܬ ܝ 29-46 Marr. XXVII.‏ 


ܕܟܘ̈ܒܐ aoo‏ | ܒܪܝܫܗ ܘܐܘܚܫܕܘ | laatso missus mais‏ ܥܠ 
ܒܘܪܟܝܗܘܢ ܩܕܡܘܗܝ | ܘܡܒܙܚܝܢ ܗܘܘ ܒܗ . ¦ ܘܐܡܪ̈ܝܢ ܫܠܡ ܠܟ | ܡܠܟܐ 
ܕܝܗܘܕܝܐ. .39 ܘܖ̈ܩܘ ¦ ' ܒܐܦ̈ܘܗܝ ܘܫܩܠܘ | ܩܢܝܐ pasta‏ ܗܘܘ | ܠܗ ܥܠ 
ܪܝܫܗ !?330 ܒܙܚܘ | ܒܗ ܐܫܠܚܘܗܝ ܢܚܬܐ | ܗܢܘܢ ܕܠܒܝܫ ܗܘܐ )¦ 
ܘܐܠܒܫܘܗܝ ܢܚ̈ܬܘܗܝ | ܘܕܒܪܘܗܝ ܘܐܙܠܘ ¦ ܠܡܙܩܦܗ , ?7 ܘܟܕ ܢܦܩܝܢ ¦ ܕܝܢ 
MIBK Aware’‏ | ܩܪܝܢܝܐ ܕܫܡܗ ܫܡܥܘܢܿ | ܘܫܚܪܘܗܝ ܕܢܫܩܘܠ | ܙܩܝܦܗ ْ 
33 ܘܐܬܘ ܠܐܬܪܐ | ܕܡܬܩܪܐ ܓܓܘܠܬܐ 41 ܘܝܗܒܘ ܠܗ ܠܡܫܬܐ | 
ܚܡܪܐ ܟܕ ܚܠܝܛ | edis‏ ܘܛܥܡܗ ܘܠܐ | ܨܒܐ ܠܡܫܬܝܗ 55 ܘܟܕ ¦ 
ܙܩܦܘܗܝ ܦܠܓܘ ܠܒܘܫ̈ܘܗܝ | ܘܢܦܣܘ ܥܠܝܗܘܢ 3 ܘܝܬܒܝܢ | ܗܘܘ ܘܢܛܪܝܢ 
ܬܡܢ 1097 | ܗܢܘܢ ܝܬܒܝܢ . ܟܬܒܘ | ܣܟܠܘܬܐ ܣܡܘ ܥܠ meet!‏ ܝܫܘܥ 


ܡܠܟܐ | ܕܝܗ̈ܘܕܝܐ .Φὁ..ὁ.‏ 


9 ܗܝܕܝܢ ܐܙܕܩܦܘ ܥܡܗ ¦ ܬܪ̈ܝܢ ܥܒ̈ܕܝ ܒܝܫ̈ܬܐ | ܚܕ ܡܢ ܝܡܝܢܗ ܘܚܕ 
ܡܢ | ܗܡܠܗ 39 ܘܗܢܘܢ uini:‏ ܗܘܘ ܡܓܕܦܝܢ ܗܘܘ ¦ ܥܠܘܗܝ ܘܡܢܝܕܝܢ | 
ܒܖ̈ܫܝܗܘܢ * ܘܐܡܪ̈ܝܢ | tho‏ ܗܝܟܠܐ ܘܒܢܐ ¦ ܠܗ ܠܬܠܬ̈ܐ ܝܘܡ̈ܝܢܢ | 
ܐܢ ܒܪܗ ܐܢܬ ܕܐܠܗܐ | ܐܚܐ ܕ ܘܚܘܬ | ܡܢ ܙܩܝܦܐ ̇ ?4 ܘܐܦ 
ܪ̈ܒܝ | ims‏ ܐ ܣܦܪ̈ܐ ¦ ' ܘܦܪ̈ܝܫܐ ܡܒܙܚܝܢ || ܗܘܘ ܒܗ ܘܡܥ̇ܣܕܝܢ | 
ܗܘܘ ܠܗ ܘܐܡܪ̈ܝܢ | 9 ܕܠܐܚܖ̈ܢܐ ܡܝܝܐ. ܢܦܫܗ ¦ ܠܐ ܡܫܟܚ ܗܘܐ ܙ 


ܠܡܚܝܘ ' ܐܢ ܡܠܟܐ ܗܘ | ܕܐܝܣܪܐܝܠ ܢܚ ܘܬ | ܗܫܐ ܡܢ ܙܩܝܦܐ | 
ܘܢܗܝܡܢ ܒܗ ?4 ܗܐ 1 ܬܟܝܠ ܗܘܐ ܥܠ ¦ ܐܠܗܐ ܢܦܠܛܝܘܗܝ mro‏ | ܐܢ 
ܨܒܐ mo‏ ܐܡܪ ¦ ܓܝܪ ܕܒܪܗ ܐܢܐ ¦ ܕܐܠܗܐ , ** ara‏ ܗܢܘܢ ¦ ܥܒ̈ܕܝ 
ܒܝܫܬܐ | ܕܐܙܕܩܦܘ ܥܡܗ ܐܝܟ | puma CAL‏ ܗܘܘ | ܠܗ ὅς,‏ ܘܡܢ ܫܬ 
οἷς.‏ :| ܗܘܐ ܚܫܘܟܐ ܥܠ | ܟܘܠܗ ܐܪܥܐ ܥܕܡܐ | ܠܫ̈ܥܐ δια , seh‏ ܫܿܥ. ¦ 
ܫ̈ܥܝܢ ܓܥܐ ܝܫܘܥ | ܒܩܠܐ ܪܒܐ ܘܐܡܪ ¦ ܐܠܝ ܐܠܝ ܠܡܢܐ ¦ ܫܒܩܬܢܢ' δι"‏ 


SIMILIA IN ALIIS CODD. 
30 ! Pesh. ܒܦܪܨܘܦܗ‎ = 17 facien ejus Diat.ar.=abr, ἦι faciem ejus 31157 1) Εἴ 05 
= quo erat indutus 41 ' D και φαρισαιων abcd ff, e£ pharisaers Diat.ar. = e£ sentores 
et Pharisaet q r, et faríseis Pesh. «e-zo$aa wx i xao = f ef Sentoribus et Pharisaers 
mar Pesh.jdem Sr Aaa εἰ abet fi, ff o rqr aur. 57 46 ' Pesh. om. τοῦτ᾽ 
» ͵ , e ΄ , , 
ἔστιν: Θεέ μου Θεέ μου, ἵνα τί με ἐγκατέλιπες ; 
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Marr. XXVII. 47-62‏ ܐܘܢܓܠܝܘܢ ܥܥܥ 


47 ܘܐܢܫܐ ܗܢܘܢ ܕܩܝܡܝܢ oom!‏ ܬܡܢ ܟܕ ܫܡܥܘ | ܐܡܪܝܢ ܗܢܐ 
ܠܐܠܝܐ | ms‏ 9“ ܘܒܗ ܒܫܥܬܐ | ܪܗܛ ܚܕ ܡܢܗܘܢ | ܘܢܣܒ ܣܦܘܓܐ 
ܘܨܒܥܗ | rls‏ ܘܩܛܪ ܒܩܢܝܐ | 7" ܘܐܘܫܛ ܠܗ ܠܡܫܬܐ το‏ ¦ 19 ܐܚܪܢܐ 
ܕܝܢ ܐܡܪܝܢ | ܫܒܘܩܘ ܢܚܙܐ ܐܢ | ܐܬܐ ܐܠܝܐ ܘܡܚܐ | ܠܗ 9 ܝܫܘܥ 
ܕܝܢ ' ܘܥܐ ¦ ܒܩܠܐ ܪܡܐ ܘܣܠܩܬ | ܪܘܚܗ casat®!‏ ܒܫܥܬܐ | ther‏ 
pare’‏ ܬܪܥܐ ¦ ܕܒܝܬ ܡܩܕܫܐ ܡܢ ¦ ܕܥܠ erat‏ ܘܐܬܙܝܥܬ | ܐܪܥܐ 
ܘܐܨܛܪܝ ܟܐܦ̈ܐ ¦ ”9 ܘܐܬܦܬܚܘ ܒܝܬ I. mona‏ ܘܣ̈ܓܝܐܐ ܦܓܪ̈ܐ 
ܕܙܕܝܩܐ ¦ ܐܝܠܝܢ ܕܫܟܝܒܝܢ ܩܡܘ | aasia‏ ܡܢ dus‏ ܩܒܘܖ̈ܐ ¦ ܡܢ Tho‏ 
ܩܝܡܬܗ ¦ ܐܬܘ ܠܡܕܝܢܬ ܩܘܕܫܐ ¦ ܘܐܬܚܙܝܘ ܠܣ̈ܓܝܐܐ S‏ 

*5 ܩܢܛܪܘܢܐ ܕܝܢ ܘܐܝܠܝܢ | petit‏ ܗܘܘ ܥܡܗ | ܠܝܫܘܥ. ܟܕ Ow‏ 
ܙܘܥܐ | ܘܐܝܠܝܢ ܕܗܘܝ ܕܚܠܘ || ܛܒ . ܘܐܡܪ̈ܝܢ ܫܪܺܝܪܐܝܬ ¦ ܗܢܐ ܒܪܗ 
ܗܘ ܕܐܠܗܐ 0.0« ὁ.‏ 

$ ܘܐܝܬ om‏ ܬܡܢ xi:‏ ܣܓܝܐ̈ܬܐ ܘܡܢ ܪܘܚܩܐ | ܚܙܝܢ ܗܘܝ 
ܐܝܠܝܢ | ܕܐܬܝܢ ܗܘܝ tho‏ ܝܫܘܥ ¦ ܡܢ ܓܠܝܠܐ ܘܡܫܡ̈ܫܢ | ܗܘܝ ܠܗ 
@ ܡܪܝܡ | ܡܓܕܠܝܬܐ ܘܡܪܝܡ | 'ܒܪܶܬ ܝܥܩܘܒ ܘܐܡܗ | ܕܝܘܣܤܣܦ 
ܘܐܡܗܘܢ | ܕܒ̈ܢܝ ܙܒܕܝ ”" ܘܟܕ ܗܘܐ ¦ ܪܡܫܐ ܩܪܒ StAX‏ | ܚܕ 
ܥܬܝܪܐ ܡܢ ܪܡܬܐ | ܘܫܡܗ Aka Awa.‏ ¦ ܗܘ ܬܠܡܝܕܐ ܗܘܐ | 
ܕܝܫܘܥܢ 99 ܗܢܐ ܩܪܒ ¦ ܠܦܝܠܛܘܣ ܘܫܐܠ ܦܓܪܗ | ܕܝܫܘܥ܇ mada‏ 
walla‏ ¦ ܕܢܬܝܗܒ ܠܗ . "9 ܘܟܕ | ܫܩܠ ma,‏ ܦܓܪܐ | mata‏ ܒܟܬܢܐ 
ܚܕܬܐ | 99 ܘܣܡܗ ܒܝܬ ܩܒܘܪܐ | ܚܕܬܐ ܕܝܠܗ ܢܩܝܪܐ | ܕܢܩܝܪ ܗܘܐ ܠܗ 
ܒܫܘܥܐ | ܕܐܪܡܝ ܟܐܦܐ ܚܕܐ | ܪܒܕܬܐ ܥܠ Wath‏ ܕܒܝܬ | ܩܒܘܪܐ 
ܘܐܙܠ ὁ. .ὁ.‏ 

9 ܘܐܝܬ ܗܘ ܝܪ ܬܡܢ ܡܪܝܡ | ܡܓ ܕܠܝܬܐ ܘܡܪܝܡ | ܐܚܪܬܐ ܝܬܒܢ 
ܗܘܝ ¦ ܠܩܒܠܗ ܕܒܝܬ ܩܒܘܪܐ. ¦ 97 mesa‏ ܕܝܢ ܐܚܪܢܐ | ܕܒܬܪ ܥܪܘܒܬܐ 
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Marr. XXVII. 63—XXVIII. 7 ܥܛ ܕܡܬܝ‎ 


ܐܬܟܢܫܘ ¦ p59‏ ܟܗ̈ܢܐ ܘܦܖ̈ܝܫܐ ¦ ܠܘܬ walla‏ 635 ܘܐܡܪܝܢ ¦ ' ܠܗ ate‏ 
ܐܬܕܟܪ̈ܢ ܕܗܘ ¦ ܡܛܥܝܢܝܐ ܐܡܪ ܗܘܐ | ܟܕ ܗܘ ܚܝ ܕܒܬܪ ܬܠܬܐ ܐ 
ܝܘܡܝܢ ܩܐܡ ܐܢܐ . et‏ ܐܠܐ | ܦܩܕ ܡܙܕܗܪܝܢ ܒܩܒܪܐ ¦ ܥܕܡܐ ܠܬܠܬܐ 
ܝܘܡܝܢ . | ܕܠܐ ܢܐܬܘܢ 'ܬܠܡܝܕܘܗܝ ¦ 'ܒܠܠܝܐ ܘܢܓܒܘܢܗ ܘܢܐܡܪܘܢ | 
ܠܥܡܐ ܕܩܡ ܠܗ ܡܢ ¦ dus‏ ܡܝ̈ܬܐ ܘܬܗܘܐ | ܒܝܫܐ ܛܘܥܝܝ ܐܚܪܝܬܐ | 


ܡܢ ܩܕܡܝܬܐ ܝ “ὁ.‏ 
95 ܐܡܪ ܠܗܘܢ walla‏ ܐ ܐܝܬ ܠܟܘܢ ܩܣܛܘܕܝ ܙܠܘ | ܐܙܕܗܪܘ ܒܗ 
ܒܩܒܪܐ ¦ ܐ ܕܝ ܕܥܝܢ ܐܢܬܘܢ | "9 alin‏ ܐܙܕܗܪܘܼ ܒܩܒܪܗ | 


ܘܚܬܡܘ ܟܐܦܐ ܗܝ ¦ ܥܡ ܩܣܛܘܕܝܐ xis!‏ ¦ ܕܝܢ ܒܫܒܬܐ ܕܢܓܗ | 
ܚܕ mars‏ ܐܬܬ | ܡܪܺܝܡ ܡܓܕܠܝܬܐ ܘܡܪܶܝܡ | ܐܚܪܬܐ ܕܢܚܙܝܢ | ܩܒܪܐ 
9 ܘܗܐ ܗܘܐ | ܙܘܥܐ ܪܒܐ ܡܛܠ | ܕܡܠܐܟܗ ܕܡܪܝܐ ܢܚܬ | ܡܢ ܫܡܝܐ . 
ܘܥܓܠ | ܠܥܐܦܐ ܘܝܬܒ ܠܥܠ sta? mass!‏ ܗܘܐ | ܚܙܘܗ ܠܒܪܩܐ 
ܘܠܒܘܫܗ ¦ ܐܝܟ ' ܬܠܓܐ * ܘܡܢ | ܕܚܠܬܗ ܐܬܙܝܥܘ ܗܢܘܢ | ܕܢܛܪܝܢ 
ܗܘܘ ܐ ܡܝ̈ܬܐ ¦ ?ܥܢܐ ܡܠܐܟܐ pma‏ ¦ ܠܢܫ̈ܐ ܐܢܬܝܢ ܠܐ 
ܬܕܚܠܢ | ܝܕܥܢܐ ὯΝ‏ ܕܠܝܫܘܥ ܗܘ ¦ ܕܐܙܕܩܦ pass‏ ܐܢܬܝܢ ¦ ܠܐ 
ܗܘܐ mado‏ ܩܡ !| ܠܗ ܐܝܟܢܐ ܕܐܡܪ ea‏ | ܬܝܢ ܚܙܝܢ ܕܘܟܬܐ ܗܝ | 
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ܗܘܐ '¦ ܒܗ ܒܟܢܙܘܫܬܗܘܢ ܓܒܪܐ | ܕܐܝܬ ܗܘܬ ܒܗ ܪܘܚܐ ¦ ܛܢܦܬܐ 
ܘܩܥܐ ܗܘܐ | *“ ܘܐܡܪ ܡܐ e‏ ܘ | ܝܫܘܥ ܢܨܪܝܐ ܐܬܝܬ ¦ ܠܡܘܒܕܘܬܢ 
ܝܕܥܢܝܐ ܠܟ | ܡܢ ܐܢܬ ܕܩܕܝܫܗ ܐܢܬ | ܕܐܠܗܐ 5“ ܘܟܐܐ ܒܗ | Axa‏ 
"τὰ tora”‏ ܣܟܘܪ ! ܦܘܡܟܙ̄ miss sada‏ | 279 ܘܫܕܬܗ wat‏ ܗܝ ! 
ܛܢܦܬܐ ܘܟܕ ܩܥܬ | ܒܩܠܐ ܪܒܐ ܢܦܩܬ ¦ ܡܢܗ 27 ܘܬܡܗܐ ܐܚܝܕ | ܗܘܐ 
ܠܟܠܗܘܢ ܘܐܡܪ̈ܝܢ | ܗܘܘ ܚܕ ܠܚܕ ܡܢܐ ܗܘ | ܗܢܐ ܝܘܠܦܢܐ ܚܕܬܐ | 
ܕܐܝܬ ܠܗ ܫܘܠܛܢܐ | ܘܦܩܕ vail‏ ܛܢܦܬܐ | ܘܡܫܬܡܥܢ ܠܗ , 28 ܘܢܦܩ | 
ܗܘܐ mal‏ ' ܒܟܘܠܗ ¦ ܟܘܪ ܕܓܠܝܠܐ. ܘܣܓܝܐܐ ¦ ܐܙܠܝܢ ܗܘܘ ܒܬܪܗ . 
s: s edu aV ahma!rmbhraia p» usage‏ ܬܘܐ | ܟܐܦܐ 
* ܘܕܐܕܪܝܘܣ | ܘܝܥܩܘܒ ܘܝܘܚܢܢ ܥܡܗ | ܗܘܘ °° ܘܚܡܬܗ ܕܫܡܥܘܢ | 
ham mamas‏ ܒܐܫܬܐ. ¦ ܘܐܡܪܘ ܠܗ ܥܠܝܗ. ¦ ±" ܘܩܪܒ. ܘܐܚܕܗ ' 
ܘܐܩܝܡܗ . ¦ ?= ܘܒܗ ܒܫܥܬܐ ܫܒܩܬܗ | Wher‏ 3 ܘܩܡܬ ¦ ܘܡܫܡܫܐ 
ܗܘܬ ܠܗܘܢ | "9' ܡܥܪ̈ܒܝ ܫܡܫܐ ܕܝܢ | ܡܝܬܝܢ ܗܘܘ ܠܟܠܗܘܢ | ܐܝܠܝܢ 
rai‏ ܒܝܫ | ܥܒܝܕܝܢ ܗܘܘ ?ܒܟܘܪ̈ܗܢܐ | ܩܥ̈ܝܐ Ὁ‏ 33 ܘܡܕܝܢܬܐ ܟܠܗ | 
ܟܢܝܫܐ ܗܘܬ ܥܠ δ | math‏ ܘܐܣܝ ‏ ܗܘܐ ܠܣܓܝ̈ܐܐ | ܘܡܦܩ ܗܘܐ 
ܫܐ̈ܕܐ | ܣܓܝܐ̈ܐ ܘܠܐ ܡܫܒܩ ¦ ܗܘܐ ' ܠܗܘܢ ܠܡܡܠܠܘ || ܡܛܠ ܕܝܕܥܝܢ 
ܗܘܘ ܠܗ «ὁ.‏ 
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Pesh.om.eüos — 29* Β D/am.' fam." ἐξελθὼν der, procedens bcff,qaur.(ff, E) Egressus 
f egrediens 30' bc ff, qr, Pesh. om. εὐθὺς 31! Ddq om. τῆς χειρὸς 31 9 Pesh. 
ܘܡ ܢܚ ܕܐ‎ = af AD εὐθέως bdq statim ς ff, r, aur. continuo 313 ¢ e£ sur- 
rexit eet surgens 32'beqom. Ὀψίας δὲ γενομένης 32 52 D νοσοισ ποικιλαισ 
bedff,qr, uazzzs Janguoribus | e uariis tufirmitatibus 34' D avra abcdff,q aur. ea 
e 2 


M 8I 


E ἫΝ 
900 » A s MEX 
D p ܢ‎ 
















~ sf 
— 
il 0 u 
: .ܢ‎ Ἢ ὃ F.H Y Dy cca " tr 
ܫ‎ E Ta Lm ὥ,.. PL os b. EX unn D iuf. wa. ܐ‎ 
1 ܕ‎ hy 
ܢ ܐ ܗ‎ 3 7. 
ܡܣ ܡܨ‎ mee | ܐܡܟ‎ + mo -n98 . ὁ Β di ce LL E 
| E | SF ܨ‎ ` 
" : 22 γι -— 4 ἐς δὲ ma ὃς b 
6ܬ + ܙܡ .ܬܝܟ‎ C mue he οὐ νι ¦ oD ܗܝܫ ܐ ܡܘܝ‎ hor 
- . : T 
Tio o eS e J ^ i : - 
5 δια, cou ! sun 5n oy wb mom iy ܚ‎ 1 TV E d 
"^ 
f : 
t6 t cals, man ἔξω ¥ | ܣܬ ܡܡܝܐ‎ | 
u.c νι E ry 
ܥܝ >‘ ܙ‎ ι ܘ .ܡ‎ anét ܫ‎ 


,ܣ Swap | £n Ἢ‏ ܕܦ 
d‏ ܝܢܙܘ ܘܪ ܣܝ ܐ ܐܝܣ ΨΥ‏ ܬܐܨ < ܗ ܡܚ ܝܐ ܐ 

















7 ܕ ` 


ὺ " 
, ν Pp 
ܘ±ܫܥܟܐ ܩ ,& 4 ܚܬ | ܇‎ ' GN ܝ‎ Rs. . e ! Pu ܡܦ ܝ‎ | 
if. ܓܓ‎ 
d fae 4 LL ca δι | ܢܕܘ ܒ ܦܗ‎ Les ¦ aee = 
a" é 


wadint Dr:‏ ' ܝܡ 






* ܡܰܟܝܗܬ݂. (oan.‏ ܡ 
mrore su am ¦‏ ܐ ܐܢܣܐ y £x E.‏ 
E‏ ܡܝ pe‏ ܝ 
NS‏ ,ܡܝܫ Lem otis | yh 1 rity‏ | ,ܣܘܬ Les "T‏ 

0 : ur T |, 


4 δ ons, ܢ ' )ܫܘܗ‎ (ME ܐ ܕܟܘ ܨܬ ܐܩܝܕ‎ s οὐ om 5. 
Hu - 


clon '! κἰρεκοεῶο. 


ܙܡ ܚ | Loree arent‏ ݁ܡ ܡ ΝΞ ΞΕ‏ ܦ )ܬ mee‏ | 4 ܗܝ 
ΕΝ‏ ܡܫ se £ δεῖνι‏ ܐ ܘܝܘܗ lus‏ ̄ܨ ato | tiorem‏ | 
ܢ 
ܘܘܼܗ ܕ ܝܫܚ | ܡܡ¿ mam. το‏ ܡܘܡ :ܐܝ ܡ 


: ܡܨ‎ tnb 204 | Loo. n eaae dm | ef ew: 


τοῦ αἰὐόσϑοΣ, Ames, | mee onu ܐܐܡ‎ | ono εἰτὸ ܗܬܡ‎ 
E» 


: ܝ "INEST Un Ls Re cm‏ ܢ90 ܡ 
d <‏ ܙ ܫܫ ܡܡܘܗ ܫ ἕω ἃ νὰ‏ + ܨ ܘܦܘܒ ܬܟ ܐܢܒܬܢ ܐ ܳܐ 


_ 
m i , 
— oo ܚ‎ _ 


ܨ _ ܓ | 


21 


τ΄ 


< .ܫ ܙܝ 
















ܢ ܐܟ ܝܘܫ (s+ mar)‏ 


pP 
" eU | ܡܫܡ‎ 


A cM —À 





— € oe 





weed quas (6) AD UMOR ܐ | ܓ‎ 
ܘ ܗ ܝ‎ ] d * 1 7 
m ὅς dab vorm 97 ^ ¥ qox m gm ne ea τόν» ba. coto dye in roi Bs ܢܚ‎ π΄. 
B sw tit T εὐ ἀν Ho “TS ww mdi: LA ΕΞ Ταῦ & % mbi αἱ dn Ὃν 


[ws Say mats "304 agit ܢ‎ 


ς ^ 143, + 206] , 0 erem‏ ܵܝ τ:‏ ܢ d ehh‏ ܘܗܪ 
MENS dA ! 3 Lad‏ ]: ܨ m‏ ܢ (vit Ü "ek‏ : 


0 pre ܝ‎ ἡ πὸ 3 2155 9b 7 ὁ Q*4 ὌΝ 
᾿ PUT des ° 45 dev som 4no 2 5 τὴ δ psu DU st inh ina ano 3 ea 
ܓ‎ 





a Ed ܳܐ ܝ‎ á ܡܠ‎ M 4 3 i. 
bs a ἃ | ܒܫ‎ P 
32 ω 4: i 
"I ` ¥ lg 
loc E y .ܝ 4 ܨ‎ m 
P. p E < - 0 . - - a 
m ᾿ς Ὁ ܬ‎ Taq ; 


Mark I. 38—II. 26‏ ܐܘܢܓܠܝܘܢ ܦܒ 
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Mao‏ ܐܝܕܗ ܘܩܪܒ | ܠܗ. ܘܐܡܪ ܠܗ ܨܒܢܐ | ܐܬܕܟܐ . 4“ ܘܒܗ 
ܒܫܥܬܐ | earth‏ 23 ܘܟܐܐ ܒܗ '¦ 4 ܘܐܡܪ ܚܙܝ ܕܠܡܐ | 
(Mar& Δ 414—411. 21 fs on a lost leaf.)‏ 

31 ܪܩܘܥܬܐ ' ܚܕܬܐ je"‏ ܡܐܢܐ ܒܠܝܐ ܕܠܐ | ܡܠܝܘܬܗ ܬܐ ܐ 
ܡܢܬܦܐ ܡܚܝܠܘܬܗ | ܕܒܠܝܐ ܘܗܘܐ maio‏ | ܒܝܫ ܡܢ ܩܕܡܝܐ "?ܘܠܐ i‏ 
ܐܢܫ ܪܡܐ ܝܡܪܐ | ܚܕܬܐ ܒܙܩܐ ܒܠܝܬܐ | ܕܠܐ ܚܡܪܐ Inter‏ 
ܠܗܝܢ ܠܝܙܩ̈ܐ eis ama’.‏ | ܡܬܐܫܕ ܘܙܩ̈ܐ "eism‏ | ܐܠܐ po?‏ 
i-o‏ | ܚܕܬܐ ܒܙܩ̈ܐ ܚܕܬܬܐ . | | 

33 ܘܗܘܐ ܒܝܘܡܐ ܕܫܒܬܐ | ܡܗܠܟ ܗܘܐ dus‏ | ܙ ܪܪܥܐ * els ea?‏ 
ܗܘܘ ¦ ܬܠܡ̈ܝܕܘܗܝ ܫܒܠܐ | 4? ‘pica‏ ܠܗ ܦܖ̈ܝܫܐ | ܠܡܢܐ Xa!‏ 
ܥܒܕܝܢ | ܒܫܒܬܐ ܡܕܡ ܕܠܐ By ELT‏ 35 ܐܡܪ ܠܗܘܢ | ܠܐ ܡܡܬܘܡ 


¬ 


[nd‏ 7 ܗ 
ܩܪܝܬܘܢ | ܡܐ ܕܥܒ ܕ ܕܘܝܕ | ܟܕ ܐܣܬܢܩ ܘܟܦܢ | ܗܘ ܘܕܥܡܗ | 


£" " rz r^ 
ܐܟܠ ܡܕܡ ܕܠܐ‎ | mums ܥܠ ܠܒܝܬܗ ¦ ܕܐܠܗܐ ' ܘܠܚܡܐ‎ eue 26 











SIMILIA IN ALIIS Copp. 


38 ΤΑ 17 fam. 3 0 ¢ 4 @ ff, q r, aur. Pesh. Diat.ar. om. ἀλλαχοῦ 39 '7* A C D fam.! 


καὶ ἦν κηρύσσων ~abcdef ff, α΄, aur. e£ evat praedicans Pesh. idem. 39 ? Pesh. 
idem. e» omnibus 393 bq om. ὅλην 41* ACL fam. Ἰησοῦς Pesh. idem. 
Diat. ar. = c f Zesus q aur. zZs 41 ° Pesh. idem. Diat.ar.— cfaur. eius 43 * Pesh. 
Diat. ar. om. εὐθὺς ii. 21 ! Pesh. idem. bczoeu Diat. ar. = ff, nouum 22 '7'NA 


CL fam. καὶ ὃ οἶνος ἐκχεῖται καὶ οἱ ἀσκοὶ ἀπολοῦνται: (L om. ἀπολοῦνται) cfqaur. £ uzxum 
efundetur. et utres peribunt, Pesh. Diat.ar. = e£ utres pereant, e£ vinum effundatur : 
22 * Pesh. idem. A C L fam. βλητέον e f mittunt q mittendum est Diat. ar. = caur. 
mitti debet 23* Dbcdeff,it aur.om. ὁδὸν ποιεῖν Pesh. om. ἤρξαντο 233 ἃ et edere 


C e ff, vellere . . . e? manducare 24 ' D fam. fam.” of μαθηταί σον Diat.ar. 2 abc 
d f ff ir, t discipull fui 26'Dabdeff,ir, t om. ἐπὶ ᾿Αβιάθαρ ἀρχιερέως 
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Mark II. 26—1II. 14 Q$ 0.201.721 A2 


e. &1mÀ 1 Aw ܣܒ‎ mama ܐܠܐ ¦ ܘܢ‎ lae: ܗܘܐ‎ | ML 
| ܒܪ‎ MM ܗܘܐ ܗܨ 1 ܕܫܒܝܬܐ‎ i.a?" | gam ܕܥܝܡܗ‎ 
ܕܫܒܬܐ | ܒܪܗ ܗܘ‎ miss ܐܕܫܐ ܐܬܒܪܝܬ 28 ' ܡܛܝܠ | ܗܢܝܐ‎ 

ܕܐܢܫܐ o o‏ ܘ | ܐ 

± ܘܥܠ ܬܘܒ ܠܟܢܘܫܬܐ | ܘܐܝܬ ܗܘܐ ܬܡܢ C 32X,‏ | ܕܝܒܝܫܐ ܗܘܬ 
ܐܝܕܗ ¦ eo?‏ ܗܘܘ ܠܗ ܕܐܢ | recone‏ ܠܗ ܒܫܒܬܐ | ܕܢܐܟܠܘܢ 
ܩܪܨܘܗܝ 8 ܐܡܪ ¦ ܠܗܘ ܓܒܪܐ ܕܝܒܝܫܐ | ܐܝܕܗ ܩܘܡ ܒܡܨܥܬܐ ¦ 
4 ܐܡܪ ܕܝܢ ܐܦ ܠܗܘܢ ܠܠ ܒܫܒܬܐ ܠܡܥ ܒܕ ¦ ܕܛܒ ܐܘ ܕܒܝܫ 
Mo denti se are 50030 31 ς τς‏ * * * ܬ | 5 × * x‏ 
X. ci πόα D ow.‏ ܡܝ ܬܘܬ | Ll oemoa‏ ܘܐܡܪ ܠ ܗܘ 1 C 12A,‏ 
ܦܫܘܛ ' ܐܝ ܕܟ | ܘܦܫܛ ܘܬܩ ܢܬ ܣ | Mahia‏ "ܘܒܪ ܫܥܬܗ | 
Seats ana‏ ܥܡ ܕܒܝܬ | ܗܪܘܕܣ ܘܐܬܡܠܟܘ !| ܕܢܘܒܕܘܢܗ. 7 ܘܝܫܘܥܢ 
ܐܙܠ ¦ ܠܗ ܥܡ ܬܠܡܝܕ̈ܘܗܝ ¦ ܠܝܡܐ xiang‏ ܣܓ̈ܺܝܐܐ | ܕܡܢ ܓܠܝܠܐ ' 
ܘܡܢ ܝܗܘܕ ¦ ° ܘܡܢ ܐܘܪܫܠܡ eno!‏ | ܥܒܪܐ ܕܝܘܪܕܢܢ ܘܡܢ | ܨܘܪ ܘܡܢ 
ܨܝܕܢ ”° ܕܫܡܥܝܢܢ | ܗܘܘ ܟܠܡܕܡ ܕܥܒܕ ¦ ܐܬܘ ܠܘܬܗ tora?‏ | ܗܘܐ 

ܠܬܠܡ̈ܝܕܘܗܝ | ܕܢܩܪܒܘܢ ܠܗ ܣܦܝܙܬܐ | ܡܛܓܠ ܟܢܫܐ ܕܠܐ | Rags!‏ 
19 ܣܓܝܐܐ ὯΝ‏ | ܡܐܣܤܣܐ ܗܘܐ . ܘܣ̈ܓܝܐܐ | (one‏ ܗܘܘ ܕܢܩܪܒܘܢ | 
ܠܗ 1 ܘܐܝܠܝܢ ܕܐܝܬ ܗܘܘ ¦ ܥܠܝܗܘܢ Peas | hares‏ ܛܢܦܬܐ 


ܢܦܠܝܢ | ܗܘܘ ܩܕܡܘܗܝ ܘܩܥܝܢ | ܗܘܘ ܘܐܡܪܝܢ ܐܢܬ | aside x XR am‏ 
$ ܘܗܘ || ܣܓܝ ܟܐܐ ܗܘܐ | ܒܗܘܢ ܕܠܐ ܢܫܬܘܕܥܘܢܗ * i‏ 
13 ܘܣܠܩ ܠܛܓܘܪܐ . ܘܩܪܐ | ܗܘܐ ܠܐܝܠܝܢ ܕ ܨܒܐ | ܘܐܙܠܘ ܠܘܬܗ . 


114 . 
ܘ | ܡܢܗܘܢ 1 39x.‏ ܕܢܗܘܘܢ | ܠܘܬܗ ܕܢܗܘܐ ܡܫܕܪ | ܠܗܘܢܿ 





SIMILIA IN ALIIS Copp. 
9 Dacdeff,iom.ró σάββατον διὰ τὸν ἄνθρωπον ἐ ἐγένετο, καὶ οὐχ ὁ ἄνθρωπος διὰ τὸ σάββατον" 
5 ' Pesh. idem. NACDL /am. τὴν χεῖρά cov fam." σου τὴν χεῖρα  Diat.ar. = 
a 7 7 ff;iqr, aur. manum tuam 5.571, ὑγιὴς bs i (sic) ἄλλη. a szu£ e£ alia b sicut 
alia Cc siut et altera 6 * b c om. κατ᾽ αὐτοῦ 7'Dacdeff,iqr, om. ἠκολούθησαν 
8 ' N fam.! c om. καὶ ἀπὸ τῆς ᾿Ιδουμαίας 8:5. Ὁ ¢ om. πλῆθος πολὺ, 1. ' Pesh. idem 
=L¢telegit Diat.ar. = E... elegi? 
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a ܐܘܢܓܠܝܘܢ‎ Mark III. 15-32 


ܡܟܪܿܙܝܢ 15 ܘܕܢܗܘܘܢ | ܡܫܠܛܝܢ “Kota | NEC‏ ܘܢܦܩܘܢ ܫܐܕ̈ܐ | 
9 “ܘܩܪܐ ܠܫܡܥܘܢ ܟܐܦܐ | 17 ܘܠܝܥܩܘܒ ܒܪ ܙܒܕܝ | ܘܠܝܘܚܢܢ ܐܚܘܗܝ | 
ܩܪܐ ܐܢܘܢ ܒܢܝ ܪ̈ܓܫܝ | 19 ܘܠܐܢܕܪܝܘܣ ܘܠܦܝܠܦܘܣ tala!‏ ܬܘܠܡܝ 
ܘܠܡܬܝ ¦ ܘܠܬܐܘܡܐ ܘܠܝܥܩܘܒ | ܒܪ ܚܠܦܝ ܘܠܬܕܝ ܘܠܫܡܥܘܢ "IS‏ 
19 ܘܠܝܗܘܕܐ | ܣܟܪܝܘܛܐ ܡܫܠܡܢܐ | 

ܘܐܬܐ ܗܘܐ ܠܒܝܬܐ 1 9" ܘܐܬܐ ܠܘܬܗ ܬܘܒܢ ¦ ܟܢܫܐ ܐܝܟܢܐ ܕܐܦܠܐ1 
ܠܚܡܐ ܡܫܟܚܝܢ ܗܘܘ | ܠܡܐܟܠ πλοῦ‏ ܫܡܥܘ ¦ ' ܐܚ̈ܘܗܝ ܢܦܩܘ ܗܘܘ 
ܠܡܐܚܕܗ ܐܡܪܝܢ | ܗܘܘ ܓ ܝ ܪ ܕܡܢ ܗܘܢܗ | ܢܦܩ ?? rc tama‏ ܐܝܠܝܢ | ܕܡܢ 
ܐܘܪܫܠܡ eu‏ | ܐܡܪܝܢ ܗܘܘ ܒܥܠܙܒܘܒ | ܐܝܬ ܒܗ ܘܒܪܶܫܗ | ܕܫܐܕܐ 


rA 


ܡܦܩ ܗܢܐ | ܫܐܕܐ ܘܩܪܐ ܐܢܘܢ | Mea?‏ ܗܘܐ ܥܡܗܘܢ | ܒܡܬܠܐ 
ܘܐܡܪ ܠܐ ¦ ܡܫܟܚ ܣܛܢܐ ܠܣܛܢܐ | ܠܡܦܩܘ 35 ܘܐܢ ܡܠܟܘܬܐ ¦ ܥܠ 
ܢܦܫܗ ܬܬܦܠܓ ܠܐ ¦ ܡܫܟܚܐ ܠܡܩܡ | ܡܠܟܘܬܐ ܗܝ 5“ ܘܐܢ | ܒܝܬܐ 
ܥܠ ܢܦܫܗ ܢܬܦܠܓ ¦ ܠܐ ܡܫܟܚ ܒܝܬܐ ܗܘ ¦ ܠܡܩܡ 38 ܘܐܢ ܣܛܢܐܐ 11 
ܥܠ ܢܦܫܗ “ ܐܬܦܠܓ ¦ ܠܐ ܡܫܟܚ ܠܡܩܡ ¦ ܐܠܐ ܫܘܠܡܗ ܗܘ | 7" ܠܐ 
ܐܢܫ ܡܫܟܚ | ܠܡܥܠ ܠܒܝܬܗ ܕܚܣܝܢܐ | ܘܢܚܛܘܦ ܡܐܢܘܗܝ ܐܠܐ ܙ 
3 ܠܘܩܕܡ ܠܚܤܣܝܢܐ | iori‏ ܘܗܝܕܝܢ | ܢܚܛܘܦ ?ܡܐܢܘܗܝ ¦ 79 ܐܡܝܢ 
ܐܡܝܢ ܐܡܪܢܐ | ܠܟܘܢ παν» Aaa:‏ || | ܕܡܓܕܦܝܢ ܢܫܬܒܩܘܢ ܠܒ̈ܢܝ | 
ܐܢܫܐ "?ܟܘܠ ܕܥܠ ܪ̈ܘܚܐ | ܕܝܢ ܡܓܕܦ ܢ ܢܫܬܒܩ | ܠܗ * ܐܠܐ ܢܗܘܐ | 


ܡܚܝܒ ܠ mist‏ | "9 ܕܐܡܪܝܢ ܗܘܘ ܕܪܘܚܐ | | ܛܢܦ̈ܬܐ ܐܝܬ 


“ὁ. m5 


rra etu ra 31‏ ܚܩ 
ܘܟܕ ܐܬܘ ܐܚܘܗܝ ܘܐܡܗ | τ‏ ܗܘܘ ia‏ ܘܫܕܪܘ | ܠܗ 
r "1‏ ܩ .¬ 


ܕܢܩܪܘܢܝܗܝ ?2 ܝܬܒ | ܗܘܐ ܚܕܪܘܗܝ ܝ ܘܟܕ | ܐܡܪܝܢ ܗܐ ܐܡܟ | 











SIMILIA IN ALIIS CODD. 


15 “τὸ Pesh. idem. ACD fam.' θεραπεύειν τὰς νόσους xdi bcdff,qrt curandi uale- 
tudines a curandi languores 6 curandi omnem ualetudinem i curandi valetudinem 
Diat. ar. = f aur. curandi infirmitates τὸ * ACDL fam'abcdef ffiqr,taur. 
Pesh. om. xai ἐποίησεν rovs δώδεκα 21 ! Pesh. »eccxax = cognati ejus 26*Dab 
cdeff,iq om. ἀνέστη 26*N Dabcdeff,iq aur. om. καὶ 27 * A D Pesh. 


abcdefff,igr, aur. om. ἀλλ᾽ 273 evasa erus 29 ' fam. a b eq, om. eis rov atova 
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Mark III. 33—IV. 15 ܦܗ ܕܡܪܩܘܣ‎ 


ܘܐ ἀπὸ sus‏ ¦ ܘܒܥܝܢ | ܙ 99 ܐܡܪ ܠܗܘܢ | ܡܢܝ ܐܡܝ ' ܐܘ 
“ ܐܚܝܢ | 24 ἀνα‏ ܒܐܝܠܝܢ : ܕܝܬܒܝܢ | ܠܘܬܗ ܘܐܡܪ ܗܐ | ܐܡܝ wma?‏ 
ܐܚܝ 95 ܟܠ 1 ܐܢܫ ܓܝܪ ܕܥܒܕ mese‏ | ܕܐܠܗܐ ܗܢܘ ܐܢܢܝܢ | 
ܘܚܬܝ ܘܐܡܝ ± ܬܘܒ | ܫܪܺܝ ܗܘܐ Sl‏ ܥܠ | ܝܡܬܐ ܘܐܬܟܢܫ ܗܘܐ | 
ܠܘܬܗ ܟܢܫܐ ܣܓܝܐܐ ama!‏ ܢܚܬ ܝܬܒ ܠܗ | ܒܣܦܝܢܬܐ ܒܝܡܬܐ | 
ܘܟܠܗ ܟܢܫܐ * ܩܐܡ | ܗܘܐ ܥܠ ܝܡܬܐ | " ܘܡܠܥܠ ܗܘܐ ܠܗܘܢ 
ܣܓܝ mM As d‏ ܘܟܕ ܡܠܦ ¦ ܗܘܐ ܠܗܘܢ ܐܡܪ 8 ܫܡܥܘ | ܗܐ ܢܦܩ 
ܙܪܘܥܐ wil‏ | * ܘܟܕ “in‏ ܐܝܬ ܕܢܦܠ ¦ ܥܠ ܝܕ ܐܘܪܚܐ ܘܐܬܬ Ι‏ 
ܦܪܚܬܐ ܘܐܟܠܬܗ | 5 ܘܐܝܬ ܕܢܦܠ ܥܠ ܫܘܥܐ ¦ masa‏ ܘܡܛܠ ܕܠܝܬ 
ܗܘܐ ¦ ܥܘܡܟܩܐ ܕܐܪܥܐ ܬܚܝܬ | ܥܩܪܗ eoa?‏ ܒܫܡܫܐ | ams‏ 
mils‏ ܘܝܒܫ dura?!‏ ܕܢܦܠ dus‏ | ܟܘܒܐ ܘܣܠܝܩܘ ܥܡܗ ¦ ܟܘܒܐ 
ܘܚܢܝܩܘܗܝ | ܘܦܐܪܐ ܠܐ ܝܗܒ | 9 ܘܐܝܬ ܕܢܦܠ As‏ | ܐܪܥܐ ܛܒܬܐ 
ܘܝܗܒ | ܦܐܪܐ ܘܪܒܐ ܘܝܗܒܝ | ܒܬܠܬܝܢ ܘܫܬܝܢ ܘܡܐܐ ¦ "9 ܘܐܡܪ 
ܗܘܐ ܕܡܢ | ܕܐܝܬ ܠܗ ܐܕܢܐ | ܕܢܫܡܥ ܕܢܫܡܥܝ | 19 ܘܟܕ ܗܘܐ 
Walaauls .‏ | ܫܐܠܘܗܝ 'ܬܠܡܝܕܘܗܝ ¦ ܥܠ ܡܬܠܐ ܗܢܘܢ | ¥ ܘܐܡܪ 
ܗܘܐ ܠܗܘܢ | ܕܠܟܘܢ ܗܘ ܝܗܒ ܐܪܙܐ | ܕܡܠܟܘܬܗ ܕܐܠܗܐ | 
ܠܗܢܘܢ ܕܝܢ ܒܖ̈ܝܐ ܟܘܠ ¦ ܡܕܡ ܒܡ̈ܬܠܐ ܗܘܐ | sat‏ ܚܙܝܢ ܠܐ 
ܢܚܙܘܢ | ܘܟܕ ܫܡܥܝܢܢ ܡܫܡܥܐ ¦ ܠܐ ܢܣܬܟܠܘܢ ܕܠܡܐ | ܢܬܘܒܘܢ 
ܘܢܫܬܒܩܘܢ i‏ ܠܗܘܢ 'ܚܛܗܝܗܘܢ "1 ܘܐܡܪ | ܠܗܘܢ ܠܐ ܝܕܥܝܢ 
ܐܢܬܘܢ ¦ ܠܗ ܡܬܠܐ ܗܢܐ ¦ ܘܐܝܟܢܐ ܟܠܗܘܢ ܡܬܠܐ ¦ ܕܬܕܥܘܢ 


*' ܙܪܽܘܥܐ ܡܠܬܐ wil‏ "± ܗܢܘܢ ܕܝܢ | ܕܥܠ ܝܕ ܐܘܪܚܐ ' ܗܢܘ .| 





SIMILIA IN ALIIS CODD. 


34 A Diy cdefitl gr, aut 33'N A C L fam. οἱ ἀδελφοί μου abcdef ff, q aur. 
Pesh.— fratres » 54 Pesh. om. κύκλῳ 34? Pesh. idem. - ecce as 1] ܨܣ(‎ 
ܡܢ ܕܢܥܒܫ ܓܝܪ‎ NACD L fam.' ὃς γὰρ df ff, α ΔυΓ. qui enim iv. 1 '~* Pesh. idem. 


c staret fff, aur. 020 47 Dbcdefff,qr, aur. Pesh. om. ἐγένετο 107 D fem.” 
of μαθηταὶ αὐτοῦ Diat.ar.= bcd ff,iqr, discipuli eius a adiscipult sui I2 ' Pesh. 
idem. AD τὰ ἁμαρτήματα cdf ff,iqr,aur. peccata a delicta 13 ‘a befqr, om. 
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Mark IV. 15—V. 13‏ ܐܘܢܓܠܝܘܢ ܦܘ 


r a 
| ܠܗ‎ Sova malo | ܐܢܘܢ ܕܫܡܥܝܢ ܡܠܬܐ ¦ ܘܡܐ ܕܫܡܥܘ “ ܐܬܐ‎ 
m ¬ 
aU ܘܗܢܘܢ ܕ ܕܥܠ ܫܘܥܐ | ܗܢܘܢ‎ emi «. omala? ܠܡܠܬܐ ܕܙܪܝܥܐ‎ 
| ܕܡܐ ܕܢܫܡܥܘܢ | ܡܠܬܐ “ ܒܚܕܘܬܐ | ܡܩܒܠܝܢ ܠܗ 17 ܘܠܝܬ ܠܗܘܢ‎ 
n ܠ‎ 
law ܒܗ ܥܩܪܐ ܐܠܐ ܥܠ | ܙܒܢ ܐܢܘܢ ܘܡܐ | ܕܗܘܐ ܐܘܠܨܢܐ‎ 


1 ܥܠ ܡܠܬ‎ 
ܪܺܕܘܦܝܐ ܐ‎ 
(Mark LV. 18—LV. 41 is on a lost leaf.) 

ܡܫܬܡܥܝܢ ܠܗ ܘ ܘ ܘ 


? ܘܐܬܐ ERA‏ ܕܝܡܐ ¦ ܠܐܪܥܐ ܕܓܪܓܣܝܐ. ? ܘܦܕ | ale‏ ܡܢ 
ܣܦܝܢܙܬܐ !| ܦܓܥ ܒܗ ܓܒܪܐ ܚܕ | ܕܐܝܬ ܗܘܬ ܒܗ ܪܘܚܐ | ܛܢܦܬܐ . 
mimi?‏ ܗܘܬ dus!‏ ܩܒܘܪ̈ܐ ܘܠܐ | ܡܫܟܚ ܗܘܐ ܐܢܫ | ܒܫܝܫܠܬܐ 
ܠܡܐܣܪܗ ¦ * ܡܛܠ + ܕܣܓܝ ܣܘܛܡܐ | ܘܫܝܫܠܬܐ toh‏ | ܗܘܐ ° ܘܢܦܩ £ 
ܘܠܐ ܐܢܫ | ܡܫܟܚ ܗܘܐ cartel‏ ¦ 5 ܘܒܬܠܙܒܢ ܒܠܠܝܐ ܘܝܡܡܐ | gus‏ 
ܩܒܘܪܪܐ ܘܒܛܘܪ̈ܐ | ܩܥܐ ܗܘܐ ܘܡܨܠܦ | ܗܘܐ ܢܦܫܗ ܒܟܐܦܐ. saa?!‏ 
ms‏ ܠܝܫܘܥ ܡܢ | ܪܘܚܩܐ ܪܗܛ ܣܓܕ ¦ ܠܗ 7 ܘܩܥܐ ܒܩܠܐ ¦ ܪܒܐ 
ܘܐܡܪ ܡܐ ܠܝ ¦ ܘ ܝܫܘܥ. ܒܪܗ ܕܐܠܗܐ | ܪܡܐ . ܡܘܡܢܐ 1 
ܒܐܠܗܐ ܕܠܐ ܬܫܬܢܕ || ܒܝ. tars‏ ܗܘܐ ܠܗ ܓܝܪ ¦ ܕܦܘܩ ܪܘܚܐ 
ܛܢܦܬܐ | ܡܢ ܓܒ ܪܐ . ܦܰܘܰܡܫܰܐܠ nsa ol memo]‏ ܫܡ ܗܘܐ ܡ 
ܠܗ ܠܓܝܘܢ mn!‏ ¦ ܡܛܝܠ ܣܓܝܐܐ usi‏ )10 ܘܒܥܝܢ "aam‏ ܡܢܗ “)| 
ܗܢܘܢ ܫܐ̈ܕܐ ܕܠܐ ܢܦܩ | ܐܢܘܢ gal‏ ܡܢ ܐܬܪܐ | dual‏ ܗܘܬ ܕܝܢ 
ܬܡܢ | ܠܘܬ ܛܘܪ̈ܐ ܒܩܪܐ | ܪܒܬܐ ܕܚܙܝܪ̈ܐ ܕܪܥܝܐ | ܗܘܬ pesca’?‏ 
ܗܘܘ ܡܢܗ | ' ܗܢܘܢ “Warts‏ ܕܫܕܪܝܢ | ܠܗܢܘܢ ܚܙܝܪ̈ܐ ܘܢܥܘܠ | ܒܗܘܢ̇ 


9 ܘܐܦܣ ܠܗܘܢ | ܘܟܕ ܢܦܩ ܪ̈ܘܚܐ δῶ‏ | ܛܢܦܬܐ ܥܠ ܒܝܝܙܝܪ̈ܐ ¦ ܘܪܗܛܬ 





SIMILIA IN ALIIS CODD. 
I5? fam.' om. εὐθύς: I53Pesh. idem. D ev raw καρδιαισ avrov. afi zn cordibus eorum 
d ff, r, aur. zz corda (r, corde) eorum bq tn corde iorum 16 * Dfam.'abcd ff; iqr, 
Pesh. om. óuoíes | 16? Dcdff,jiqom.eóss | v.2'BbceiPesh.om. εὐθὺς — 4-'fag.! 
διὰ τὸ αὐτὸν πολλὰς πέδας kal ἀλύσεις als ἔδησαν αὐτὸν διεσπακέναι kai συντετριφέναι ς quod 
ܕ‎ 


quibus ligatus fuisset disrupisset et comminvisset. 4 ? r, om. συντετρίφθαι 0 Peshi 
idem = nomen nostrum IO τὶ A fam.' καὶ παρεκάλουν ¢ Rogabant autem fF, et depre- 
cabantur 10? L e om. πολλὰ I2 '-'! Pesh.idem. A πάντες οἱ δαίμονες D τα δαιμονια 


a universa daemonta Ὁ spiritus ἐμ c daemones defdaemonia ff,iqaur.sps r,daemon.. 


86 € 


16 
17 


f. 21b 
4I 
iav. 


OQ th 4 ὦ‏ ܨܪ 


I3 































K 


| ;9 2 5 _ : : ܣ TVA‏ ܝ ܝ : ] 
_ ܕܨ ܝ : 


“ἰῷ ὁ, ον cusdoraM ! ase LA. tes cimi τς 
εξ Du " (t3 ‘oer VIS. bing ag | nean "dd ܝ‎ 


h : NETT u ° enr may ἢ ua ܚ‎ NA 
ܩܡ‎ are ܗ ܕܪ‎ | 7$: m: ܬܦܝܣܐ ܗ‎ 1 pr diveln cee 
. Β 
06. ܡ ܝܨ‎ ols tat! | = ܚܣ‎ ρα ὗν: ܨ‎ seating a 7 
)ܘ‎ dawn. ܕܐ‎ ancora. | ® ܒ ܝܡ)‎ eta vs Rodas ܓ ܗ +-ܦ3 ܐ‎ 
- rl pe. eoo | foc? £*<)> ܕܥܒ‎ Lo s | mE. ác i! oan ' «δ | 
= - ܦܣܡ ,ܼܝܩٍܦܝ× ܒܗܝ | | ܝܚ ܫ ܗܬܘ ܝܝ ܘܬܐܣܩ‎ b= yy ag d 
DL ubw ar ther. deacradme_ | x2 E 
libb ܢ‎ δον woe male, | does. t oaa dps Led 


` E ܨ‎ 
i E toon ܕܝܘܫܡܘ‎ | | mao Eam Lite ܐ‎ | Occ moo ἘΝ (3 


E 
ܐ‎ 
ܕ‎ 


M erga eate sla | eb-zas enn C ον ας 3‏ ܫ 
at iy τανῦν stad el tad | —‏ ܐ ܒܬܫܐ ܝܐܐ πὰ. τοῦ‏ | ܝܶ ]ܗܡܘ P‏ 
Rey td E le‏ | ܠܚܡ T B ges uel 8 msi τῷ eta Lr mts ma‏ 
_ ; ܘܗ ܬ ܙ faga το ' Uns ax osi, Uus 19 ar aca, toy debate‏ | : 


I gi cuts ! ܘ‎ ranas pam | ma 7 eoo fr eoru | ari rere d 
Ep mad ܡܝܗܡ‎ | eu io Mte ARN E 


Lame 
mu-ami, | ܝܣܢ ܫ‎ man . Sweet | ° ܡܡܘܗ‎ doe 









cx dad 3 “πῆς faa 3 








AGO wiLiA wr » adest 
C deni p fale ἢ 8} × eth LR bd. ܢ ܘܪܩܘ‎ : 
E- Lamb 995 Ae | eveler une : ܝ‎ 


jf. EU ܘܗ‎ Su». 38106 TNE ܕܙ‎ 
` bade’ we Ὁ ܬ‎ 3ro o ܘܡܡ‎ mue aee, ἴσια d ead Mnt. 
E E mel os wtibrat: τότ imo avt roi tbe d etg © : ΕΟ oj 
yas, cvi di 1b dicas Ὁ dm] μον t ܚ ܓ‎ 


ES dies 





14 
f. 8 


15 


16 


17 
18 


19 


20 


2I 


22 


23 


24 
25 
26 


f. 137a 
VI. 5 


6 


Mark V. 13-—VI. 6 CALL ܦܙ‎ 


ܗܝ ܒܩܪܐ ¦ ' ܘܢܦܠܬ ܒܓܘ ܝܡܐ | ܐܝܟ ܬܪ̈ܝܢ ܐܠܦܝܢ | ܘܐܬܚܢܩܘ ܒܝܡܐ | 
4" ܘܗܢܘܢ ܕܪܥܿܝܢ ܗܘܘ ܠܗܘܢ | ܥ ܪܩܘ ܘܐܡܪܘ ܒܡܕܝ̈ܢܬܐ | ܘܐܦ 
ܒܩ ܘܪܝܐ masa | ana’‏ ܡܐ ܕܗܘܐ | 15 ܘܐܬܘ ܠܘܬ ܝܫܘܥ | 
ܘܙܚܘ eo.‏ ܕܐ ܦܬܐ rac‏ ܡܢܗ ܫܐܕܐ | ܟܕ ܝܬܒ ܘܠܒܝܫ ܘܡܙܟܦ. | 
' ܘܕܚܠܘ δ‏ ܘܐܫܬܥܝܘ ܠܗܘܢ | ܗܢܘܢ ܕܚܙܘ ܕܐܝܟܢܐ | ܗܘܐ ܠܗܘ 
τόδ‏ | ܒܗ ܫܐܕܐ ܘܐܦ | ܥܠ ܚܙܝܪ̈ܐ 17 ܘܫܪܝܘ ܗܘܘ | ܒܥܝܢ ܡܢܗ 
ܕܢܐܙܠ ܠܗ | ܡܢ ܬܚܘܡܗܘܢ 9 ܘܟܕ alo!‏ ܝܬܒ . ܒܣܦܝܢܬܐ ¦ ܒܥܐ 
ܒܘܫ 3 acca δια‏ ܕܠܘܬ ܗ ܘܳܐ 
ton‏ ܠܗ ܙܠ ܠܒܝܬܟ ¦ ܠܘܬ ܐܢܫ̈ܝܟ raso‏ | ܐܢܘܢ ܡܕܡ ܕܥܒܕ 1 
Kat‏ ܘܐܬܪܚܡ ܥܠܝܟ | °9 ܘܐܙܠ ܘܫܪܝ ܠܡܟܪܙܘ | ܒܥܣܪܬ ܡܕܝ̈ܢܬܐ ¦ 
ܡܕܡ ܕܥܒܕ ܠܗ ܝܫܘܥ || ܘܟܠܗܘܢ ܬܡܝܗܝܢ | ܗܘܘ 
]2 ܘܟܕ ܥܒܪ ܝܫܘܥ ' “ ܠܗܘ | ܥܒܪܐ ܟܢܫ mals‏ | ܟܢܫܐ ܣܓܝܐܐ 9 
ܥܠ ܐ ܓܢܒ. ܝܡܐ "? ܘܐܬܐ | ܚܕ ܡܢ ܪ̈ܒܝ ܟܢܘܫܬܐ | ܕܫܡܗ ܗܘܐ 
ܝܘܐܪܫ ¦ ܟܕ ܚܙܝܗܝ ܢܦܠ ܥܠ ¦ ܪܓܠܘܗܝ Wasa?‏ ܗܘܐ '¦ ܡܢܗ. ܘܐܡܪ 
ܠܗ . | ܒܪܬܝ Wma”‏ ܒܝܫܢ | ܒܝܫ ̈ܝ“ 3 ܬܐ mam‏ ܥܠܝܗ ¦ ܐܝܕܟ ὁ.‏ ܘܬܝܐ . 
74 ܘܐܙܠ | ܥܡܗ. ܘܐܬܐ ܗܘܐ mids!‏ ܟܢܫܐ ܣܓܝܐܐ ْ | ܘܚܒܨܝܢ 
ܗܘܘ ܠܗ 351 ܘܐܢܬܬܐ ܚܕܐ ܐܝܬ | ܗܘܬ ܕܪܕܐ .ܗܘܐ | ܕܡܗ pum‏ 
ܬܪܬܥ ܣ ܪܐ ¦ 9“ ܘܣܓܝ ܣܝ ܒܪܬ ܡܢ ¦ ܐܣܘܬܐ ܣܓ̈ܝܐܐ | ܘܐܦܩܬ ܟܠ 
ܡܕܡ | ܕܐܝܬ ܗܘܐ ܠܗ ܘܡ ܕܡ | 
(Mark V. 26Ὁ-- ΚΠ 5a ts on a lost leaf.)‏ 
9 ܬܡܢ ܚܕ ܡܢ ܚܥ̈ܠܐ ̇ | ܐܠܐ ܥܠ ܟܖ̈ܝܗܐ ¦ ܩܠܝܠ meo‏ ܐܝܕ̈ܘܗܝ | 


ܘܐܬܐܣܝܘ 5 ܘܡܬܕܡܪ | ܗܘܐ ܒܝܝܚܣܝܪܘܬ | ܗܝܡܢܘܬ ܗܘܢ ܘ o:‏ 











SIMILIA IN ALIIS CODD. 


13: Pesh. idem. bce ef ceciderunt (e om. 42) I4 ! Pesh. idem. NCD /am.' καὶ 
ἐξῆλθον bcdfff,ir, e egressi sunt e et exierunt aur. et egressae sunt PIDPSG 
def ff,iqr, om. τὸν ἐσχηκότα τὸν λεγιῶνα 21 Ὁ fam.'bce ff,iq om. ἐν τῷ πλοίῳ 
21 ? Diat. ar. om. πάλιν 21 3D bcdef ff,iq aur. om. καὶ ἦν 21, ΠΡΌ cats 06 
om. πολλὰ 23 *-? Pesh. exa sca ܒܢܫܐܝܬ‎ = male affecta est 23 17 (000 iq 
aur. Pesh. om. ἵνα 23 Ἐς 6 om. iva σωθῇ 


87 3 






3 ccm fae 
a | | bod 7" 
14 J 12 : : , 3 | ܗ ܨ‎ D 

ex ܝ ܘܒܡ‎ cub Jua. ( OM ἐξ 2 74 ΩΣ" Υ 
dee tmbace | cr men viata | ܙ ܗܩ ܘܝ ܬܬܐܘ ܡܗ‎ — 
Da «tll», ™ raed & ; afbre ܡܝ ܗܘܬ ܢܘܫ‎ arent ἢ ἀπ δα 1 
ܟܣܐ‎ | a ܕܫ 4-1[ ܚ‎ nnam | cwech ܡ‎ Nares EE 
m.s ܡܣܒ‎ EP le, 99 κα (62, undlenibi) ce ܙ‎ dao ܡ‎ τὰ, 
mamme UU τι χα δι τος ܡܘܝ‎ dea lad ܗܡܝ‎ cei == ` 
ܡ ܠ | ܕܝܐ‎ len Fact thus, | "p @ ܛ ܡܫܝܗ ܝ‎ e 

















> 
L2 


od calet." * ܡܝܗ ܗ | ܫܶܗ ܗܘ‎ wits tbe L Ly cent am εν 
Base tens paichUn ܙ‎ Saas M BALA Les ܐ‎ "dn σείει. deii 
Samat | cori ܬܬܗ‎ | someaato ܢ ܧܫ ܗܡ ܡ‎ V ܆‎ BAY ταῦ )ܪܙ ܝܝܕ‎ RR 
eared iin pumas. : tailor fae evil ܗܘܘ ܦܪ‎ ek ܐܘܗܬ‎ M 
Menton adhbadae | ܡܪܩ‎ Lm ἔξῥωδυι ἃ ܘܗܘ‎ | 

| i Levees ܇‎ ' ocr acmam | bleewom, 6o sald: ܪܐܫ‎ ge 
ܝ‎ db ! euin. ܘܵܗ‎ in^ ἀπά aaa iia 96 
ܝ‎ eni c ܐ‎ . | 
eyed Lose. 4s umi ܐ‎ ὡρῶν sisi aa 
: ܇ ܗܗ ܩܬ ܐܡܡ‎ "ol ܡܘܗ ܙ‎ Loa. wiht 
ἐδὼ τον: ܬܫ ܡܣ‎ 1 emits ܙܘܪ̈ܩܝ ܙ ܫܐܒܐ‎ | matta i ܨܕ‎ 
TL vun agis | madonna ܡܘ ܝ ܦܡ‎ tt 
ἐμδξα», LE 2220 
ΡΟΝ sso ܨ ܘܘܗ ܚ ܚ‎ : 


ܚܝܚ oe I‏ ᾿ ̈ܝ 
ܐ ܬ awd eps Yi ALIE‏ 7 


: s δὴ 8 nS mo a Tw! BS τὰν eoi SES ܩܥ‎ 1 0 
" : ‘hs ܗ‎ hide" 23 ܕܐܐܟ‎ wb ted 3 m ܕ‎ 
> ile amo ?ܬܙܒ‎ dia*st ܙܘܪܘ‎ cum an aei. dent pd | st Lt 
Ern et ic Lis. 
= wav Loa i. ܘܡܐ ܡܐ ܫܗ ܕܪܘܡ‎ disi nt Le 9: 


VAP 2 
= 


































B 





e Syst, Vt t iod tein ܘܕܪ‎ ¥ = 8 Medo 
ou esi seo on Nt mote (wed θην "evt oan 

| 65 ܓ 3 

37 JE 


349 ܐܘܢܓܠܝܘܢ‎ Mark VI. 7-20 


ܘܡܬܟܖܟ ܗܘܐ ܒܩܘܪܝܐ wtsa7 alma!‏ ܗܘܐ | ܠܬܪܥܣܪ 
"ܬܠܡܝܕܘܗܝ ¦“ ܘܫܕܪ ܐܢܘܢ ܬܪܝܢ eth‏ | ܘܝܗܒ ܗܘܐ ܠܗܘܢ ܐ 
ܫܘܠܛܢܐ ܥܠ ܪܘܚܐ ¦ ܛܢ̈ܦܬܐ anaa®‏ ܗܘܐ ¦ ܐܢܘܢ ܕܠܐ ܢܫܩܠܘܢ | 
ܡܕܡ ܠܐܘܪܚܐ ܐܠܐ ¦ ܐܢ ܫܒܛܐ ܒܠܚ ܘܕ ¦ ܠܐ ܬܪܡܠܐ ܘܠܐ ܙ 
ܠܚܡܐ ܘܠܐ ܢܚܫܐ | ܒܟܝܣ̈ܝܟܘܢ 9 re o‏ | ܗܘܘ erm‏ ܘܠܐ | 
ܢܠܒܫܘܢ ܬܪܬܝܢ ܟܦܘܬܘܢܝܢ ¦ url!‏ ܒܝܬܐ paisa‏ 1 ܐܢܬܘܢ ܠܗ. 
ܬܡܢ ܗܘܘ | ܥܕܡܐ ܕܢܦܩܝܢ ܐܢܬܘܢ ¦ ܡܢ ܬܡܢ ± ܘܟܘܠ ' ܕܠܐ | 
ܢܩܒܠܟܘܢ ܘܠܐ ܢܫܡܥܟܘܢ | ܡܐ ܕܢܦܩܝܢ ܐܢܬܘܢ ¦ ܡܢ ܬܡܢ ܦܨܘ 
wl,‏ |^ ܕܪܓܠܝܟܘܢ ܠܣܤܣܗܕܘܬ ܗܘܢ | 1 

anaia 1?‏ ܗܘܘ ܡܟܪ̈ܙܝܢ | ܕܢܬܘܒܘܢ manm rol?‏ ܣ̈ܓܝܐܐ | ܡܦܩܝܢ 
ܗܘܘ uar‏ | ܗܘܘ ܒܡܫܚܐ ܠܣ̈ܓܝܐܐ | ܘܡܐܣܝܢ ܗܘܘ ܠܟܪ̈ܝܗܐ | 
15 ܘܫܡܥ ܗܪܘܕܣ ܡܠܟܐ ¦ ܐܬܝܕܥ ܗܘܐ ܠܗ ܓܝܪ | ܡܕܥܗ ܛܒ 
ܘܐܡܪ | ܝܘܚܝܢܢ ܗܘ ܡܥܡܕܢܐ ¦ ܩܡ ܡܢ ܒܝܬ ܡܝܬܐ | ܡܓܘܠ ܗܢܐ 
ܣܓܝ ܚܝܠܗ | memi?‏ ܕܝܢ ܐܡܪܘ | ales‏ ܗܘ ܐܚܪܢܐ | ܕܝܢ ܐܡܪܝܢ 
ܕܢܒܝܐ :< enun‏ "± ܟܕ an‏ ܕܝܢ ܗܪܘܕܣ | ܐܡܪ ܗܢܐ 
ܝܘܚܢܢ | ܗܘ ܕܦܣܤܩܬ mri‏ | ܩܡ ποῖ ὯΝ am!"‏ | ܫܕܪ ܐܚܕܗ 
ܠܝܘܚܢܢ ܐ| ܘܐܣܤܣܪܗ dus‏ ܐܣܝܪ̈ܐ | ܒܓܝ ܗܪܘܕܝܐ ܐܢܬܬ ¦ ܦܝܠܝܦܘܣ 
ܐܚܘܗܝ | ܕܢܣܝܒܝܗ ܗܘܐ , 18 mi mac * | 325r‏ ܓܝܪ | pio‏ 
ܠܗܪܘܕܣ ܕܠܐ | ܫܠܝܛ Asa‏ | ܐܢܬܬ us‏ , 9 ܗܝܕܝܢ | ܗܪܘܕܝܐ 
ܠܚܝܡܐ ܗܘܬ | ܠܗ ܘܨܒܝܐ ܗܘܬ ¦ ܠܡܩܛܠܗ ܘܠܐ ܡܫܟܚܐ ¦ ܗܘܬ 
9" ܗܘ ὮΝ‏ ܗܪܘܕܣ | ܕܚܠ ܗܘܐ ܡܢܗ ܡܢ | ܝܘܚܢܢ . ܕܝܕܥ. ܗܘܐ | ܕܙܕܝܩܐ 


ܘܩܕܝܫܐ .| iMi‏ ܗܘܐ ܠܗ | ܘܣܤܓܝܐܬܐ ܕܫܡܥ ܗܘܐ | ܡܢܗ ' ܥܒܕ 





= um 
[* ܐܡܪ‎ dis in Cod.] SIMILIA IN ALIIS CODD. 


vi. 7 !7' D μαθητασ απεστειλαν αὐτουσ b d ff, i discipudis misi? eos (b ff, illos) q discipulis. 


coepit illos mittere 7? Dabcdeffi om. 59 δ. Ὁ Pesh. idem. A fam.' 
μὴ πήραν μὴ ἄρτον D gre πῆραν pte αρτν bcdefiqaur. vom feram non panem 
Diat. ar. = a ff, zeque (Diat. ar. ff, nom) peram. neque panem. II'A CD fam.'abcd 


ff,iqr,aur.Pesh.om.rétos | 11?*Dabcd fff,iqr,aur.om. 7ov troxdtw  20'-'Pesh. 
ܘܥܝܒܫ‎ = ef faciebat ACD fam.! fam." ἐποίει Diat. ar. =abdf ff; ir, faciesat 
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Mark VI. 21-34 ܦܛ ܕܡܪܩܘܣ‎ 


aso | "mam‏ ܡܐܬ 356 ram‏ ܠܗ 21 ܘܓܕܫ ¬+ܒܝܘܡܐ | ܕܒܝܬ 
ܝܠܕܗ ܕܗܪܘܕܣ | ܥܒܕ ܗܘܐ ܐܚܫ ܡܝܬܐ | ܠܪܘܪܒܢܘܗܝ ܘܠܟܠܝܪ̈ܟܘܗܝ ¦ 
weal‏ ܕܓܠܝܠܐ . 2 ܘܥܠܬ | ܒܪܬܗ ܕܗܪܘܕܝܐ ܘܪܩܕܠܬ | ܘܫܦܪܬ ܠܗ 
ܠܗܪܘܕܣ ¦ ܘܠܐܝܠܝܢ ܕܣܡܝܟܝܢ ܥܡܗ ¦ ܘܐܡܪ ܠܗ ܡܠܟܐ ¦ ܠܛܠܝܬܐ 
ܫܐܠܝ ܡܢܝ ¦ ܘܐܬܠ ܠܟܝ ""#' ܥܕܡܐ ¦ ܠܦܠܓܐ ܕܡܠܟܘܬܝ ܘܝܡܐ | ܠܗ 
ܒܡܘܡܬܐ *? ܘܢܦܧܩܬ | ܗܝ ܛܠ ܝ ܬܐ ܐܬܡܠܟܬ ¦ ܒܐܡܗ ܡܢܐ 
ܐܫܐܠܝܗܝ | ܐܡܪܐ ܠܗ ܪܫܗ ܕܝܘܚܢܢ | ܡܥܝܡܕܢܐ | "° ܘܥܠܬ τόπο‏ | 
' ܠܘܬ ܡܠܟܐ ْ ἡ.‏ ܘܐܡܪܐ ¦ ܠܗ ܨܒܝܐ ܐܢܐ ܕܬܬܠ | ܠܝ mama‏ ܫܥܬܐ | 
merid‏ ܕܝܘܢܚܝܢܝܢ ܡܥܡܕܢܐ | ܒܦܝܢܟܐ, ?2 ܘܟܪܝܬ ܠܗ | ܣܓܝ ܠܡܠܟܐ . 
ܘܡܛܠ | ܡܘܡܬܐ ܘܡܛܘܠ | ܣܡܝܟܐ ܠܐ ܐܫܟܚ | ܕܢܗ , 727 ܘܫܪ I?‏ 
ܐܣܦܘܩܠܛܪܐ ܕܢܦܣܘܩ | ܢܝܬܐ ܪܫܗ ܘܐܙܠ dus mri ama!‏ ܐܣܝܪ̈ܐ | 
28 ܘܐܝܬܝܘܗܝ ! ܒܦܝܢܟܝܟܐ | ܘܝܗܒܗ ܠܗ ܠܛܠܝܬܐ [ ܘܗܝ ܛܠܝܬܐ 
? ܐܘܒܠܬܗ | ܠܐܡܗ . "" ܘܟܕ ܫܡܥܘ | ܬܠܡܝܕܘܗܝ ܐܬܘ ܫܩܠܘ | ܫܠܕܗ 
dus mamma‏ ¦ ܩܒܘܪܐ. "9 ܘܐܬܘ ܫܠܝܚ̈ܐ | ܠܘܬ ܝܫܘܥ . ܘܐܫܬܥܝܘ | 
ܠܗ ܟܘܠ ܕܥܒܕ «Ὅλα‏ | 1 

31 ܘܐܡܪ ܠܗܘܢ ܬܘ ܢܐܙܠ ¦ ܠܡܕܒܪܐ ܒܠܚܘܕܝܢ | ܘܐܬܢܝܚܘ ܩܠܝܠ | 
ܣ̈ܓܝܐܐ ܐܙܠܝܢ ܗܘܘ | ܘܐܬܝܢ ܠܘܬܗ . ' ܘܠܝܬ 1 ܗܘܐ ܠܗܘܢ ܐܬܪܐ | 
ܐܦܠܐ ܠܚܡܐ ܠܡܐ ܟܠ ¦ alea?‏ ܠܐܬܪܐ ܚܘܪܒܐ | ܒܣܦܝܢܬܐ 
ܒܠܚܘܕܝܗܘܢ 231 ܘܚܙܘ ܐܢܘܢ ܣܓܝܐܐ | ܘܐܫܬܘܕܥܘ ܐܢܘܢ ܘܐܙܠܘ | 
mra‏ ܒܬܪܗ. ܡܢ | ܟܠܗܝܢ ܡܕܝܢ̈ܬܐ ' ܘܟܕ | ܐܬܘ ± ܘܚܙܐ ܟܢܫܐ | 
ܣܓܝܐܐ ܐܬܪܚܡ | ܥܠܝܗܘܢ ܕܕܡܢܝܢ ܗܘܘ | ܠܥܖ̈ܒܐ ܕܠܝܬ ܠܗܘܢ 
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SIMILIA IN ALIIS CODD. 


| 21 '7' Pesh. resets ܒܝܘܡܐ‎ = certo quodam die 23 ‘fam. r, om. ὅτι ὃ ἐάν με αἰτήσῃς 


δώσω σοι 2. Ὁ f Eit autem puella 25 ' 17 αὉς ἃ fhiqr, aur. om. μετὰ σπουδῆς 
25 * D fam. ab d ff,iqr, Pesh. Diat.ar. om. ἡτήσατο 27 ' cff, i aur. om. εὐθὺς 
27 Ὁ fama bcd f ff; iqaur-om:; ὁ βασιλεύς 28 * Pesh. om. τὴν κεφαλὴν αὐτοῦ 

28 ? C ἤνεγκεν 31 '7' Pesh. ܘܠܢܬ ܗܘܐ ܠܗܘܢ ܐܬܪܐ ܐܦܝ ܠܐ ܠܡܐܟܠ‎ = spatium, 
ne quidem ad comedendum Diat.ar. = e£ nec. spatium habebant ut vel panem maiducarent 
bedfff,iqr, aur. ef nec (ff, ne* q nec dum) manducandt. spatium habebant 33 Ὁ jam? 
abcd f; i om. καὶ προῆλθον αὐτεὺς 

N 89 Cer 
* Buchanan ff, e vec 
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Mark VI. 35-s0‏ ܐܘܢܓܠܝܘܢ ܨ 


ea 35‏ .| ܘܫܪܝ ܗܘܐ ܠܡܠܦܘ | ܐܢܘܢ ̇ ' 35 ܘܟܕ ste‏ 00:39 | ܠܡܗܘܐ 

ܩܪܒܘ | ܬܠܡܝ̈ܕܘܗܝ ܘܐܡܪ̈ܝܢ | ܠܗ ܐܬܪܐ ܚܘܪܒܐ | ܗܘ ܘܥܕܢܐ ܥܒܪ 

οἷς 39 36‏ | ܐܢܘܢ ܐܢܫܐ ܗܢܘܢ | ܢܐܙܠܘܢ ܠܩܘܖܪ̈ܝܐ. alo‏ | * ܕܚܕܪܝܢ 

37 ܘܢܙܒܢܘܢ ܠܗܘܢ | ܡܐ ܕܠܡܐܟܠ 397 ܐܡܪ | ܠܗܘܢ ܗܒܘ ܠܗܘܢ 
ܐܢܬܘܢ | ܠܡܐ ܟܠ + ܐܡܪܝܢ ܠܗ | ܢܐܙܠ ܢܙܒܢ ܒܡ̈ܐܐ | eter‏ ܠܚܡܐ 

38 ܢܝܬܐ | ܠܗܘܢ ܠܥܣ̈ܝܢ "9 ܐܡܪ | ܠܗܘܢ ܙܠܘ ere‏ 

39 ܥܠܝܟܘܢ | ܐܡܪܝܢ ܠܗ ' @ܚܡܫ ܠܚܡܺ̈ܝܢ | pitta‏ ܩܪ 39 ܘܦܩܕ ܠܗܘܢ 

40 ܕܢܣܬܡܟܘܢ ܟܘܠܗܘܢ | ܥܠ ܥܣܒܐ . $0 ܘܐܣܶܬ݁ܡܰܟܥܘ 1 ܣܡ̈ܟܝܢ ܣܡܟܝܢ + 
41 ܕܡܐܐ | ܡܐ̈ܐ ܘܚܡܫܝܢ ̇ + ܘܢܣܒ | ܗܘ ܠܗܢܘ݀ܢܿ ܚܡܫ̈ܐ | eia‏ 
τ. 53‏ ܘܬܪܝܢ eios‏ | ܘܚܪ ܒܫܡܝܐ 215 | ܘܩܨܐ ܠܚܡܐ noua‏ ܐ ܠܬܠܡ̈ܝܕܘܗܝ 
ܕܢܤܣܝܡܘܢ | ܠܗܘܢ ܘܗܢܘܢ ܬܪܝܢ wa‏ :ܐ ܦܠܓܘ ܐܢܘܢ ܠܟܘܠܗܘܢ 

d‏ 42 ܘܐܟܠܘ ܟܠܗܘܢ ܘܣܒܥܘ | ?4 ܘܫܩܠܘ ܡܢ ܩܕܡܝܗܘܢ | MESI‏ ܬܪܥܣܙ̈ 
ܩܘܦܢܝܢ | ܟܕ Gon‏ ܝܘܬܪܢܐ | ܕܗܠܝܢ Tas‏ ܓܪ ܨܢ ܐ ܘܕܗܢܘܢ ܬܪܝܢ 


P 


44 ܢܘܢܝܢܢ | poc t‏ ܗܘܘ ܕܝܢ ܗܢܘܢ | ܕܐܟܠܘ ' ܡܢܗܘܢ ܚܡܫܐ ܚܡܫܐ | ܐܠܦܝܢ 
ܓܒܪܝܢ o P o‏ . 

45 ܦ ܘܡܢ ܚܕܐ ܦܩܕ | ܠܬܠܡ̈ܝܕܘܗܝ ܕܢܣܩܘܢ ¦ ܠܣܦܝܢܬܐ ܕܢܐܙܠܘܢ 

46 ܩܕܡܘܗܝ ' ܠܒܝܬ Wise‏ | ܥܫ ܫܪܐ ܗܘܐ acl‏ | ܟܢܫܐ saat‏ ܫܪܐ 

e. Oum 47‏ ܐܠܠ ܗܘܐ ܠܛܓܘܪܐ | ܠܡܨܠܝܘ . 47 ܟܕ ܗܘܐ ܕܝܢ | rcx‏ 
ܘܣܦܝܢܬܐ | ܒܓܘܗ ܗܘܬ ܕܝܡܬܐ | ama‏ ܒܠܚܘܕܘܗܝ ܗܘܐ | ܥܠ 

48 ܐܪܥܐ "* ܘܦܕ ܚܙܐ | ܐܢܘܢ ܕܡܫܬܙܩܝܢ .| ܡܢ ܕܚܠܬܐ Salsa | eV a‏ 
ܕܪܘܚܐ ܠܩܒܠܗܘܢ | ܗܘܬ . ܐܬܐ ܠܘܬܗܘܢ | ܟܕ ܡܗ ܥܠ ܡ̈ܝܐ .| 

o "mam | ܟܕ ܚܙܘܘܗܝ "ܥܠ‎ 29 e. Cur | TAIA43 ܘܨܒܐ ܗܘܐ‎ 49 


50 ܣܒܪܘ | ܕܫܐܕܐ ܗܘ. 99 ܘܟܕ | ܚܙܘܘܗܝ ܟܘܠܗܘܢ ܝܗܒܘ ¦ ܩܠܐ. ܘܒܗ 





[* Cod. κοὐτήπον 1] 
SIMILIA IN ALIIS CODD. 
34 7c om. πολλὰ 37 ˆ ¢ Pesh. om. ἀποκριθεὶς 38 ' c om. καὶ yvorres 38,*r* Pesh; 
cian ܚܡܫܐ‎ —acfffiqaur. Quingue panes D -€- ἀρτυυσ d-%- panes 43 ' N δύο 
44 ' N D/am. abd ff,iqr, aur. om. τοὺς dprov; 45 '/fam.' q om. εἰς τὸ πέραν 
49 '^' Pesh. idem = super aquas 
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Mark VI. so—VII. 7 ܨܐ ܕܡܪܩܘܣ‎ 


ܒܫܥܬܐ | ܡܠܠ ܥܡܗܘܢ ܘܐܡܪ ¦ ܠܗܘܢ ܬܪܣܘ ܐܢܐ ܐܢܐ . | ܠܐ 
ܬܕܚܠܘܢ - ±$ ܘܣܠܩ ¦ ܠܘܬܗܘܢ ܠܣܦܝܢܬܐ | ܘܫܠܝܬ ‘wat‏ ܘܡܬܕܡܪ̈ܝܢ | 
ܗܘܘ ܒܝܢܬܗܘܢ δὲ‏ ܠܐ ܓܝܪ ¦ ܐܣܬܟܠܘ ܗܘܘ ܡܢ | ܠܚܡܐ. ܡܛܠ 
ܕܠܒܗܘܢ | ܥܘܝܪ ܗܘܐ . 9" ܘܟܕ ܥܒܪܘ ¦ eie A anole‏ ܕܓܢܣܪ 1 ¦ maa δά‏ 
BN‏ ܡܢ ܣܦܝܢܬܐ ¦ ܒܗ ܒܫܥܬܐ ܗܝ | ܕܐܣܬܟܠܘܗܝ. c.a. δδ‏ | ܠܟܘܠܗ 
ܟܘܪ . ! ܘܐܝܬܝܘ ¦ ܠܐܝܠܝܢ ܕܒܝܫ xa‏ ܥܒܝܕܝܢ | ܟܕ ܫܩܠܝܢ ܠܗܘܢ | 
ܒܥܪ̈ܣܬܐ , theo?‏ ܕܥܐܠ ¦ ܗܘܐ ܝܫܘܥ ܠܡܕܝܢܬܐ ¦ ܐܘ ܠܩܘܪܝܐ 
ܐܘ ¦ ܠܐܓܘܪ̈ܣܤܣܐ ܒܫܘܩ̈ܐ | ܣܝܡܝܢ ܗܘܘ ܥܪܖ̈ܣܬܐ ¦ ܕܟܪ̈ܝܗܐ ܘܒܥܝܢ 
ܗܘܘ | ܡܢܗ. ans‏ ܠܟܢܦܐ | ܕܡܪܛܘܛܘܗ ܢܬܩ ܪܒܘܢ ¦ ܘܟܠ ܕܩܪܒܝܢ 
ܗܘܘ | pi‏ ܗܘܘ ± ܘܐܬܟܢܫܘ | ܠܘܬܗ ܦܪܝܫܐ ' amo‏ | ܕܐܬܘ ܡܢ 
ܐܘܪܫܠܡ . | ܘܚܙܘ ܠܬܠܡܝܕܘܗܝ ܟܕ | ܐܟܠܝܢ ܠܚܡܐ . ' ܟܕ ܠܐ | ܡܫܓ̈ܢ 
Ce masa‏ 8 ܡܛܠ | ܕܟܘܠܗܘܢ ܝܗܘ̈ܕܝܐ ¦ ܘܦܪ̈ܝܫܐ« ܐܠܐ ܡܫܝܓܝܢ | 
ܐܝܕܝܗܘܢ ܠܐ ea‏ | ?ܠܚܡܐ . ܕܐܚܝܕܝܢ | ܡܫܠܡܢܘܬܐ ܕܩܫܝ̈ܫܐ | 
" ܘܡܢ maar‏ ܐܠܐ ¦ +“ ܥܡܕܝܢ ܠܐ αλλ‏ | ܘܣܓܝ̈ܐܬܐ ܐܝܠܝܢ ¦ 
ܕܩܒܠܘ eae et:‏ | ܘܡܥܡܘܕܝܬܐ ܕܟܣ̈ܐ ¦ ܘܩܣܛܐ δ,‏ ܘܒܬܪ ܗܠܝܢ ¦ 
ܫܐܠܘܗܝ Fam?‏ ¦ ܘܦܪ̈ܝܫܐ” 3 ܘܐܡܪ̈ܝܢ ܠܗ | ܕܠܡܢܐ ܡܥ | ܠܐ 
ܢܛ ܖ̈ܺܝܢ ܦܘܩܕܢܐ ¦ ܕܣܒ̈ܝܢ ܠܐ ܓܝܪ ¦ ܡܫܝܓܝܢ ܐܝܕܝܗܘܢ ᾿ς‏ ܘܐܟܠܝܢ ܠܚܡܐ 


9 ܐܡܪ | ܠܗܘܢ ܝܫܘܥ ܫܦܝܪ | ܐܬܢܒܝ ܥܠܝܟܦܘܢ ܐܫܥܝܐ | Mont’‏ 
ܐܝܟܢܐ ܕܟܬܝܒ | "mac tees?‏ ܕܥܡܐ | ܗܢܐ ܒܣܦܘ̈ܬܗ ܡܝܣܪ̈ | 
ܠܝ . cals‏ ܕܝܢ oat‏ | ܡܥܢ . 7 ܣܤܣܪܝܩܐܝܬ ܕܝܢ | ܕܚܠܝܢ ^" ܕܡܠܦܝܢ 





SIMILIA IN ALIIS CODD. 


N B Laur. Pesh. Diat. ar. om. (iq + esse?) ἐκ περισσοῦ Ὁ fam.' om. λίαν $3 ἢ‏ * ܐ ܪ 
fam.! a b c d ff; iq r, aur. Pesh. om. καὶ προσωρμίσθησαν 54 το Lt egressus. ff,iqr,‏ 
aur. E? (ff, Ztcum iqr, cumque) egressus : [esset] 55 ' iom. ἐκείνην vii. 1 * Pesh.‏ 
Diat.ar.om. τινες τῶν 2'-' Pesh.=be aur. non otis manibus (Pesh.--suis) — 3-! Pesh.‏ 
Diat.ar.=1 Owizes entm Iehudaet et Pertshae 3?D aprov abdffifpanem c panem‏ 
suum 4." Pesh. idem. A D L fam.! βαπτίσωνται | bcdfffjigr,aur. daptizentur‏ 
a baptizats fuerint 5. 554 Ἔπειτα f deinde g?-7*/Pesh: idem. * Diat/ar, = c q aur.‏ 
seribae et Pharisaei 53D fam.” λέγοντες ad ff,ir, aur. dicentes c dixerunt 6* Pesh.‏ 
idem— ZropAeia 67? D και eusev. fam. ὡς εἶπεν ab qui dixit. cff, dicens diaur.etdixtt‏ 
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Mark VII. 9 2‏ ܐܘܢܓܠܝܘܢ ܨܒ 


9 ܝܘܠܦܢܐ ¦ ܕܦܘܩ̈ܕܢܐ ܕܒܢܝ ܐܢܫܐ | ae?‏ ܥܒܕܝܢ ܐܢܬܘܢ | (BALA‏ 
τὸ‏ ܐܢܬܘܢ ܦܘܩܕܢܐ | ܕܐܠܗܐ % ܕܬܩܝܡܘܢ | ܦܘܩܕܢܝܟܘܢ. ± ܡܘܫܐ 
f. 25b‏ ܓܝܪ | ܐܡܪ ܕܝܩܪ ܐܒܘܟ | ܘܐ ܘܡܢ ܕܡܨܚܐ 1 ܠܐܒܘܗܝ ܘܠܐܡܗ Ι‏ 
rz‏ ܡܡܬ ܢܡܘܬ ܐܢܬܘܢ | ܕܝܢ ܐܡܪܝܢ ܐܢܬܘܢ | ܕܐܢ ܢܐܡܪ ܠܐܒܘܗܝ | 
12 ܘܠܐܡܗ ܩܘܪܒܢ ¦ ܕܬܬܗܢܐ isa‏ , "1 ܘܠܐ | ܫܒܩܝܢ ܐܢܬܘܢ ܠܗ ¦ ܕܢܝܩܪ 
13 ܠܐܒܘܗܝ ܐܘ ¦ ܠܐܡܗ , ,18 ܘܡܣܠܝܢ ܐܢܬܘܢ ¦ ܡܠܬܐ ܕܐܠܗܐ ܡܛܠ ¦ 
ܦܘܩܕܢܝܟܘܢ o‏ ܘ 
ܢܢ ܘܣܓܝܐܬܐ eras alo SS‏ ܐܢܬܘܢ *1 ܘܩܪܐ miaal? οἰ‏ ܟܢܫܐ 
15 ܘܐܡܪ ¦ ܠܗܘܢ ܫܡܥܘ ܟܘܠܟܘܢ | ܘܐܬܛܦܝܣܘ . 6 ܠܝܬ ܡܕܡ | sais‏ 
ܡܢ ܒܪ ܐܢܫܐ | ܘܥܐܠ ܠܗ ܘܡܫܟܚ ¦ ܠܡܤܝܒܘܬܗ ܐܠܐ ¦ ܡܕܡ ܕܢܦܩ 
16 ܡܢ ܒܪ ¦ ܐܢܫܐ ܗܘ ܗܘ sums‏ | ܠܗ gal‏ ܐܢܫܐ Le‏ 16 ܡܢ ¦ ܕܐܝܬ ܠܗ 
ܐܕܢܐ | ܕܢܫܡܥ ܢܫܡܥ ‏ -9-9- || 
17 7 ܘܦܕ ܥܐܠ ܗܘܐ ܠܒܝܬܐ ¦ ܡܢ ܟܢܫܐ. ܫܐܠܘܗܝ ¦ ܗܘܘ ܬܠܡܝܕܘܗܝ 
τ‏ ܥܠ ¦ ܡܬܠܐ . ami?‏ ܕܝܢ ܐܡܪ ¦ ܠܗܘܢ̇ ܗܟܢܐ ܐܦ ¦ ܐܢܬܘܢ ܥܛܠܝܢ 
ܐܢܬܘܢ ¦ ܠܐ ܡܣܬܟܠܝܢ ܐܢܬܘܢ ¦ ܡܕܡ ܕܠܐ ܗܘܐ ܟܘܠ ¦ ܡܕܡ 
19 ܕܥܐܠ gal‏ ܐܢܫܐ ¦ ' ܡܤܣܝܒ cal‏ ܡܓܠ ܕܠܐ ¦ ܗܘܐ ܓܝܪ ܠܠܒܐ 
ܥܐܠ ¦ ܐܠܐ wml‏ ܘܡܫܬܕܐ ¦ tal‏ ܘܡܬܕܟܐ. ܟܘܠܗ ¦ ܡܐܟܠܐ ًْ 
20 .120 ܐܠܐ ܡܕܡ ¦ ܕܢܦܩ ܡܢ 15 ܐܢܫܐ | ܗܘ ܗܘ sums‏ ܠܗ ¦ tal‏ ܐܢܫܐ 
ܡ ܠܒܐ '¦ ܗܘ ὯΝ‏ ܢܦܩܢ | mos Charen‏ | ܕܒܢ̈ܺܝ ܐܢܫܐ ܢܓ݁ܽܘܪܶܐ | 
ܙܢܝܘܬܐ ܩܛܠܐ whasalas | Aem dazu???‏ ܒܝܫܬܐ ¦ ܢܟܠܐ ܨܚܢܘܬܐ 
Rus 23‏ | ܒܝܫܬܐ ܓܘܕܦܐ | ܫܒܗܪܢܘܬܐ ܣܟܠܘܬܐ. ¦ "° ܟܘܠܗܝܢ ܒܝܫܬܐ . 
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SIMILIA IN ALIIS CODD. 


9 tom. wu. 8 9 “ Pesh. idem. D στησηται fam.' στήσητε abcfff,iq statuatis 
II * Pesh. Diat. ar. om. à ἐστιν Δῶρον I4 ‘A fam.! c f Pesh. Diat. ar. om. πάλιν 
I4 ? A fam.! πάντα  Pesh. Diat. ar. = ܬ‎ 16 τὶ Pesh. idem. A D fam! εἴ τις 
ἔχει ὦτα ἀκούειν ἀκουέτω  Diat.ar. =abcdf fhikn.qr,aur. (c+ E?) st quis habet aures 
audiendi (i--ad diaudiendum) audiat 18 * ܠܐ‎ κοινοῖ (om. δύναται) 20 * Pesh. om. 
ἔλεγεν δὲ 21 'fam.! om. τῶν ἀνθρώπων 21 *7? À μοιχεῖαι πορτεῖαι φόνοι κλοπαὶ 


f adulteria fornicationes homicidia furta 
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Mark VII. 24—VIII. 1 ܨܓ ܕܡܪܩܘܣ‎ 


ܡܢ ¦ ܠܓܘ ܢܦܩܢ ܘܡܣܝܒܢ | ܠܗ tal‏ ܐܢܫܐ , 35 ܘܩܡ | ܘܐܙܠ ܠܗ 
ܠܬܚܘܡܐ ¦ ܕܨܘܪ ܘܟܕ ܥܠ ܠܒܝܬܐ . ¦ ܠܐ ܨܒܐ ܗܘܐ ܕܐܢܫ | ܢܕܥ 
ܒܗ ܘܠܐ ܡܫܟܚ | ܗܘܐ ܠܡܬܛܫܝܘ ὅδ,‏ ܘܟܕ | ܫܡܥܬ ܐܢܬܬܐ ܕܐܝܬ | 
ܗܘܬ ܠܒܪܬܗ soi‏ | ܛܢܦܬܐ ܐܬܬ ܢܦܠܬ 1 ܩܕܡܘܗܝ. "”° ܗܝ | ܐܢܬܬܐ 
ܐܪܡܠܬܐ ¦ ܗܘܬ ܡܢ ܬܚܘܡܐ ܕܨܘܪ | ܕܦܝܢܝܩܐ ' ܘܒܥܝܐ | ܗܘܬ ܡܢܗ 
ܕܢܦܩ Swat!‏ ܡܢ ܒܪܬܗ ¦ ”° ܐܡܪ ܠܗ ' ܝܫܘܥ ܫܒܘܩܝ i‏ ܠܘܩܕܡ 
ܢܣܒܥܘܢ ܒܢܝܐ ¦ ܠܐ ܫܦܝܪ ܠܡܣܒ | ܠܚܡܐ ܕܒܢܝܐ ܘܠܡܪܡܝܘ | 
ܠܟܠܒܐ 35 ܐܡܪܐ ܠܗ ܗܝ ¦ ܐܢܬܬܐ ' ܡܪܝ ܐܦ ¦ ܟܠܒ̈ܐ ܐܟܠܝܢ ܡܢ ¦ 
ܦܖ̈ܬܘܬܐ ܕܢܬܪ̈ܝܢ ܡܢ ¦ ܦܬܘܖ̈ܐ ܕܒܢܝ̈ܐ , 9" ܐܡܪ ¦ ܠܗ ܡܛܠ ܗܕܐ 
ܡܠܬܐ ¦ ܐܙܠܝ ܗܐ ܢܦܩ ܫܐܕܐ ¦ ܡܢ ܒܪܬܟܝ ̇. " ܘܟܕ ܐܙܠܬ | ܠܒܝܬܗ 
ܐܫܟܚܬܗ. ¦ ' ܠܒܪܬܗ *ܘܢܦܝܩ ܡܢܗ ¦ ܫܐܕܐ ܘܪܡܝܐ ܒܥܪܣܐ | ܐ ܘܬܘܒ 
ܟܕ ܢܦܩ ܡܢ | ܬܚܘܡܐ ܕܨܘܪ ܘܨܝܕܘܢ ܐ ܐܬܐ ܠܝܡܬܐ ܕܓܠܝܠܐ ¦ dus‏ 
ܬܚܘܡܐ Asma!‏ ܡܕܝܢ̈ܬܐ ¦ "9 ܘܐܝܬܝܘ ܠܗ τάξι‏ | ܚܕ ܦܐܩܐ 
ܘܒܥܝܢ ܗܘܘ | ܡܢܗ coli. masia‏ ¦ ܐܝܕܗ ? ܘܢܓܕܗ ܡܢ ¦ ܟܢܫܐ ܘܣܡ | 
ܨܒܥܬܗ mox sia‏ | ܘܩܪܒ. ܠܠܫܢܗ * ἀνα‏ | ܒܫܡܝܐ ܘܐܬܬܢܚ Ι‏ 
ܘܐܡܪ ܠܗ shade‏ ' | 358 ܘܒܗ ܒܫܥܬܐ” ܐܬܦܬܚ | ܐܕܢܘܗܝ ܘܐܫܬܪܝ 
ܐܣܘܪܐ | ܕܠܫܢܗ ܘܡܠܠ ܗܘܐ ¦ ܦܫܝܩܐܝܬ , "9 ܘܦܩܕ ܐܢܘܢ | ima‏ 
ܠܐ ܢܐܡܪܘܢ. ܘܟܡܐ ¦ ܕܗܘ ܡܦܩܕ ܗܘܐ ܠܗܘܢ | ܗܢܘܢ ܝܬܝܪܐܝܬ 
ܡܟܪܙܝܢ | ܗܘܘ ܠܗ 7 ܘܡܢ ܝܬܝܪ | ܡܬܕܡܪ̈ܝܢ ܗܘܘ ܘܐܡܕ̈ܝܢ | ܕܟܠܡܕܡ 
ܫܦ ܝܪ ܥܒܕ ¦ ܘܠܚܪ̈ܫܐ ܥܒܕ ܕܢܫܡܥܘܢ | ܘܢܡܠܠܘܢ ܘܒܗܘܢ ܕܝܢ | 
ܒܝܘܡܬܐ ܗܢܘܢ ܬܘܒ ¦ ܟܕ ܟܢܫܐ ܣܓܝܐܐ ܐܝܬ | ܗܘܐ ܘܠܐ ܐܝܬ 
ܗܘܐ ¦ ܠܗܘܢ ܡܐ ܕܢܐܟܠܘܢ ¦ ܩܪܐ ܠܬܠܡܝܕܘܗܝ ܘܐܡܪ | ܠܗܘܢ 





[* Cod. ܘܢܬܩ‎ f Cod. demas] 
SIMILIA IN ALIIS CODD. 
24'abcin om. 'Exeifev 251 A fam.! n q om. ἀλλ᾽ εὐθὺς 25 ? fam.! b c om. πρὸς 
TOUS πόδας 26 ' Pesh. Diat. ar. om. τῷ γένει 27 Pesh. idem. ἃ fam.' ὁ δὲ Ἰησοὺς 
fiesus 0 ܠܬ‎ 28 £: Dbcd ff,iom. ναὶ 301. D fam. τὴν θυγατέρα Pesh. Diat. ar. 
—afff,nq fiam suam | d filiam ` 34 ! Pesh. Diat. ar. om. 6 ἐστιν Διανοίχθητι 
45 7! Pesh. idem. A fam.’ καὶ εὐθέας ς ἔ aur. ef statim — Diat. ܐ‎ i//a hora 
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Mark VIII. 2-17‏ ܐܘܢܓܠܝܘܢ ܨܕ 


9 ܡܬܪܚܡ ܐܢܐ ܥܠ | ' ܟܢܫܐ ܗܢܐ ܕܗܐ | ܬܠܬܐ ܝܘܡܝܢ jac‏ | ܠܘܬܝ 
ܘܠܝܬ ܡܐ ܢܐܟܠܘܢ | 9 ܘܐܢ mais: om‏ ܠܗܘܢ | ܟܕ ܨܝܡܝܢ 
ܠܒܬܝܗܘܢ | ܥܝܦܝܢ ܢܗܘܘܢ ܒܐܘܪܚܐ | ܘܐܢܫܐ ܡܢܗܘܢ ܡܢ ¦ ܪ̈ܘܚܩ 
' ܐܬܘ *ܐܡܪ̈ܝܢ | “ml‏ ܬܠܡܝܕܘܗܝ ܐܝܡܟܐ | ܡܫܟܚ ܐܢܬ ܗܪܟܐ | 
ܕܬܣܒܥ ܐܢܘܢ ܠܚܡܐ | ܒܚܘܪܒܐ 5 ܘܫܐܠ ܐܢܘܢ | ܘܐܡܪ ܠܗܘܢ 
ܟܡܐ | ܠܚܡ̈ܝܢ ܐܝܬ ܠܟܘܢ | ܐܡܪ̈ܝܢ ܠܗ ܫܘܒܥܐ ¦ 9 ܘܦܩܕ ܠܟܢܫܐ 
ܕܢܣܬܡܟܘܢ | ܥܠ ܐܪܥܐ ܘܢܣܒ | ܗܢܘܢ τάλας,‏ ܠܰܚܡܺ̈ܝܢ ¦ ܘܒܪ 

ܘܩܨܐ sana‏ | ܠܬܠܡ̈ܝܕܘܗܝ ܕܢܤܝܡܘܢ | ܩܕܡܝܗܘܢ ܘܣܡܘ | ܩܕܡ 
ܟܢܫܐ 7 ܘܐܝܬ | ܗܘܘ ܢܘܢܐ ܩܠܝܠ ܘܐܦ | ܥܠܝܗܘܢ ܟܕ ܒܪܶܟ | ܐܡܪ ̇ 
ܕܢܤܣܝܡܘܢ ܩܕܡܝܗܘܢ alana?!‏ ܘܣܒܥܘ ܘܫܩܠܘ ¦ ܝܘܬܪܢܐ ܕܩܨܝܐ 
ܫܒܥܐ | ܤܣܦܪܝܕܝܢ 9 ܗܘܝܢ ܗܘܘ | ܐܢܫܐ Calama‏ ܢ | ܐܪܒܥܐ 
ܐܠܦܝܢ . miro‏ ¦ ܐܢܘܢ . "±'ܘܣܠܩ ܝܬܒ ܠܗ | ܒܣܦܝܢܬܐ ܥܡ | 
ܬܠܡܝ̈ܕܘܗܝ ܘܐܬܘ ܠܗܘܢ | ܠܛܘܪܐ Qoa Mmi?‏ ±" ܘܢܦܩܘ ¦ ܦܪ̈ܝܫܐ 
ܘܫܪ̈ܝܘ ܒܥܝܢ mis!‏ ܘܫܐܠܝܢ ܠܗ | ܐܬܐ ܡܢ ܫܡܝܐ .ܐ ܟܕ ܡܢܣܝܢ ܠܗ ¦ 
13 ܐܬܥܙܙ ܒܪܘܚܗ ܘܐܡܪ ¦ ܡܢܐ ܒܥܝܐ ܐܬܐ | ܫܪܒܕܬܐ ܗܕܐ . ܐܡܝܢ | 
ܐܡܪܢܐ ܠܟܘܢ ܕܠܐ | ܬܬܝܗܒ ܠܗ ܐܬܐ | ܠܫܪܒܬܐ ܗܕܐ aurai?‏ | 
ܐܢܘܢ ܬܘܒ ܘܝܬܒ | ܒܣܦܝܢܬܐ . ܘܐܙܠ aml‏ ܥܒܪܐ ܕܝܡܬܐ . * ± ܘܛܥܘ | 
ܕܢܣܒܘܢ 'ܥܡܗܘܢ | ܠܚܡܐ ^ ܚܕܐ ὮΝ‏ (ܓܪܝܨܬܐ ܠܝܬ ܗܘܬ | ܥܡܗܘܢ 
ܒܣܦܝܢܬܐ | 4“ ܘܦܩܕ ܐܢܘܢ ܘܐܡܪ | ܠܗܘܢ ' ܐܙܕܗܪܘ ܡܢ | ܚܡܝܪܐ 
ܕܦܪܝܫܐ ܘܡܢ | ܚܡܝܪܗ ܕܗܪܘܕܣ δ.‏ ܘܡܬܚܫܒܝܢ ܗܘܘ ܚܕ ܥܡ | ܚܕ 
pma!‏ ܠܬܐ ܡܝ ܕܝܢ ܝܕܥ ܘܐܡܪ ¦ ܠܗܘܢ ܡܢܐ 





SIMILIA IN ALIIS CODD. 


viii. 2 *-* Pesh. idem. D rov oxAov rovrov L τὸν ὄχλον τοῦτον af turbae huic bcdff,ir, 
istam turbam q turbam hanc 3'NAD/am. ἥκασιν Diat.ar.=abcdf ff,iqr, aur. 
uenerunt Pesh. = venerant 4 17! Pesh. idem = Dicunt ei 9 '~* Pesh. idem. 
ACD fam! οἱ φαγόντες adfikqr,aur. qu£ manducauerunt b c ff, qui manducaverant 
Io! Dbcdff,ikr, om. εὐθὺς lo*?abdffikr,aur. magedam | c Mageda 
I4 *k eumque 14 ? fam." fam. om. εἰ μὴ I5 *Dfam.'abd ff,ikqr, om. Ὁρᾶτε 
16 τ Pesh. idem = ac dicebant ACL λέγοντες f aur. dicentes 17 * Pesh. idem. 
NAC fam." ὁ ἰησοῦς Dome abctr, Jesus d ff, q ths 
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Mark VIII. 17-32 ܨܗ ܕܡܪܩܘܣ‎ 


ܡܬܚܫܒܝܢ | ܐܢܬܘܢ ܕܠܚܡܐ ܠܝܬ | ܠܟܘܢ ܠܐ ܥܕܡܐ ܠܗܫܐ I‏ ܝܕܥܝܢ 
ܐܢܬܘܢ ܘܠܐ | ܡܣܬܟܠܝܢ ܐܢܬܘܢ ܥܕܡܐ | ܠܗܫܐ“ ܡܥܘܪ ܠܒܟܘܢ | 
18 ܘܥܝܢܐ ܐܝܬ ܠܟܘܢ ܘܠܐ | ܚܙܝܢ ܐܢܬܘܢ ܕܐܕܢܐ | ܐܝܬ ܠܟܘܢ ܘܠܐ 18 
pA‏ | ܐܢܬܘܢ ܘܠܐ ܥ ܗܕܝܢ 1 ܐܢܬܘܢ 19 ܗܢܘܢ ܚܡܫܐ | ܠܚܡܝܢ IQ‏ 
ܕܚܡܫܐ ܐܠܦܝܢ | ܐܟܠܘ ܡܢܗܘܢ ܘܟܡܐ | ܩܘܦܝܢܝܢ ܕܩܨܝܐ ܟܕ || elm‏ 
ܫܩܠܬܘܢ ܐܡܪܝܢ | ܠܗ ܬܪܥܣܪ .39 ܐܡܪ | ami‏ ." ܘܟܕ ܫܒܥܐ | 20 
ܠܐܪܒܥܐ ܐܠܦܝܢ | ܟܡܐ ܐܣܦܪܝܕܝܢ | ܕܩܨܝܐ ܫܩܠܬܘܢ ܐܡܪܝܢ cal i‏ 
ܫܒܥܐ !?ܐܡܪ ܠܗܘܢ ¦ ܠܐ ܥܕܡܐ ܠܗܫܐ | ܡܣܬܟܿܠܝܢ ܐܢܬܘܢ ! 21 
33 ܘܐܬܐ ܠܒܝܬ ܨܝܕܐ | ܘܐܝܬܝܘ ܠܗ ܣܡܝܐ | ܘܒܥܝܢ ܗܘܘ ܡܢܗ | 22 
ܕܒ wa tal dug&Rm/a reisems este 65439 umi‏ ܩܪܝܬܐ 23 
ܘܪܩ | ܒܥܝܢܘܗܝ ܘܣܡ | come‏ ܘܥܐܠܗ ܘܐܡܪ | cV‏ ܡܢܐ rV dure‏ | 
"ܘܐܡܪ dures‏ ܠܒܢܝ ܐܢܫܐ | ree Vei‏ ܕܡܗܠܟܝܢ | 75 ܘܬܘܒ ܣܡ Be‏ 
ܐܝܕܗ | ܥܠ ܥܝܢܘܗܝ usar‏ | ' ܘܬܩܢ Vide‏ ܗܘܐ | ܟܠ ܡܕܡ ܢܗܝܪܐܝܬ | 
38 ܘܫܕܪܗ ܠܒܝܬܗ ܘܐܡܪ | ܠܗ ܕܐܦܠܐ ܠܩܪܝܬܐ ¦ ܬܥܘܠ e‏ 26“ 
7 ܘܢܦܩ ܝܫܘܥ ܘܬܠܡ̈ܝܕܘܗܝ ¦ ܠܩܘܪ̈ܝܐ mor‏ | ܕܦܝܠܝܦܘܣ ܘܡܫܐܠ | 27 
ܗܘܐ ܠܗܘܢ P cde‏ | ܒܐܘܪܚܐ ܘܐܡܪ ܠܗܘܢ | ܕܡܢܝܐ ܐܡܪ̈ܝܢ 
ܐܢܫܐ | ܥܠܝ ܕܐܝܬܝ , omae‏ | ܠܗ ' ܐܝܬ tos‏ | ܕܝܘܚܢܢ ܗܘ 28 
ܡܥܡܕܢܐ. ¦ ܘܐܚܪ̈ܢܐ ܐܡܪ̈ܝܢ ܕܐܠܝܐ .| ܘܐܚܖ̈ܢܐ ܕܚܕ ܡܢ ܢܒ̈ܝܐ . | 
39 ܐܡܪ ܠܗܘܢ ܘܐܢܬܘܢ | ܡܢܐ ܐܡܪܝܢ ܐܢܬܘܢ | ܕܐܝܬܝ . ܐܡܪ 29 
ταὶ‏ ܟܐܦܐ ¦ ܐܢܬ ܗܘ κυ στο‏ 29 ܘܟܐܐ ܒܗܘܢ ܕܠܐܢܫ ¦ ܠܐ 30 
ܢܐܡܪܘܢ ܥܠܘܗܝ. ¦ ± ܘܫܪܝ ܗܘܐ ܠܡܠܦܘ | ܐܢܘܢ ܕܥܬܝܕ ܗܘ «οὖ‏ | 31 


ܕܐܢܫܐ ܕܢܚܫ ܣܓܝ .| ܘܕܢܣܬܠܐ ܡܢ ܩܫܺܝܫܐ | ܘܡܢ ܪ̈ܒܝ ܟܗܢܐ ܘܡܢ | 
rc 322‏ ܘܢܩܛܠܘܢܗ | ܘܠܝܘܡܐ ܕ̈ܬܠܬܐ ܢܩܘܡ || 98 ܘܥܝܢܒܓܠܐ ܡܠܬܐ | 32 


SIMILIA IN ALIIS CODD. 


17 ?-? Pesh. Masa = Quousque A ἔτι Diat.ar. —fq aur. adhuc 20'**' Pesh: idem 
= Dit es; Diat.ar.= Dixit eis 25.' Pesh. Diat.ar. om. καὶ διέβλεψεν 28 ' Pesh. 
fam. k om. λέγοντες 29 !7! Pesh. exo ܐܡܪ ܠ ܗܘܢ‎ = Dicit eis Jeskua A fam. fam." 
bfir, aur. fume dici? (biaur. + iis τι + ills ths) 
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Mark VIII. 32—IX. 7‏ ܐܘܢܓܠܝܘܢ ° ܨܘ 


' ܢܡܠܠ ܫܡܥܘܢ ܕܝܢ | ܟܐܦܐ VIX‏ ܕܚܐܣ | ܥܠܘܗܝ ܐܡܪ cal‏ ܕܚܣ | 

(o9 33‏ 9 ܘܟܕ ܐܲܬܲܗܦܵܟ ܚܪ | ܒܬܠܡ̈ܝܕܘܗܝ. ܘܟܐܐ | ܒܟܐܦܐ ܘܐܡܪ 
ܙܠ | ܠܒܣܬܪܝ ܣܛܢܐ ܕܠܐ ¦ ea‏ ܐܢܬ ente ea‏ ܐܠܐ ¦ ܕܒ̈ܢܝ ܐܢܫܐ ܘ .9 

34 34 ܘܩܪܐ ܠܟܢܫܐ ܥܡ | ܬܠܡ̈ܝܕܘܗܝ ܘܐܡܪ ܠܗܘܢ e‏ ܕܨܒܐ 
35 ܕܢܐܬܐ | ܒܬܪܝ YORAI‏ ܕ ܝܝ ܘܙ re er Sh‏ 35 ܦܠ 
ܪܬܐ ܕܨܒܐ mai‏ ܢܦܫܗ | casas‏ . ܘܟܠ ܕܢܘܒܕ | ܢܦܫܗ ܡܛܠ ' ET ICT‏ 
36 ܢܝܗ 79 ܡܢܐ ܓܝܪ ܢܬܗܢܐ | ܒܪ ܐܢܫܐ ܐܢ ܗܘ | ܕܥܠܡܐ ܟܘܠܗ 
37 ܕܐ ܪܬ | ܘܢܦܫܗ ܢܚܣܪ, 77 ܘܡܢܐ | ܢܬܠ ܒܪ ܐܢܫܐ ܬܘܚܠܘܦܐ | ܕܢܦܫܗ 
38 39 ܟܠ ܕܢܒ ܗܬ ܒܝ | ܓܝܪ ܘܒܡ̈ܠܝ ܒܒ̈ܥܝ | ܫܪܒܬܐ ܗܕܐ Wat‏ | 


f. 978‏ ܘܚܛܝܬܐ . ܐܦ ܒܪܗ | ܕܓܒܪܐ ܢܒܗܬ ܒܗ | ܡܐ ܕܐܬܐ casa Y.‏ | 


| ܕܐܒܘܗܝ ܘܡܠܐܟܐ | ܩܕܝ̈ܫܐ ± ܐܡܪ ܗܘܐ | ܠܗܘܢ ܐܡܝܢ ܐܡܪ̈ܢܐ‎ I 

ܠܟܘܢ ܕܐܝܬ ܬܢܢ ܐܢܫܐ ¦ ܡܢ ܗܠܝܢ ܕܩܝܡܝܢ ܕܠܐ ¦ ܢܛܥܡܘܢ ܡܘܬܐ 
2 ܥܕܡܐ | ܕܢܚܙܘܢ ܡܠܟܘܬܗ ¦ ܕܐܠܗܐ ܕܐܬܝܐ ܒܚܝܠܐ ¦ ° ܘܡܢ tho‏ 
ܫܬ ܝܘܡܝܢ $531 ܝܫܘܥ ܠܟܐܦܐ | ܘܠܝܥܩܘܒ ܘܠܝܘܝܚܥܢ LI m‏ ܐܢܘܢ 
ܠܛܘܪܐ | ܪܡܐ ܒܠܚܘܕܝܗܘܢ ܘܐܬܚܠܦܢ | ܩܕܡܝܗܘܢ ܘܡܙܗܪ ܗܘܐ | 
"e Wl eam jaum' arro?‏ *' ܘܐܬܚܙܚܘ | ܠܗܘܢ 
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ܪܒܝ ܫܦܝܪ | ܗܘܐ ܕܗܪܟܐ ܢܗܘܐ . | ܘܢܥܒܕ ܬܠܬ abla‏ | ܚܕܐ 
6 ܘܠܡܘܫܐ ܚܕܐ ¦ ܘܠܐܠܝܐ ܚܕܐ . " ܘܠܐ ' ܝܕܥ || ܗܘܐ ܡܢܐ “ܐܡܪ | 
7 ܗܘܐ ܡܛܠ ܕܕܚܠܬܐ ¦ ܢܦܠܬ ܗܘܬ ܥܠܘܗܝ. ¦ 7 ܘܥܢܝܢܝܐ ܡܓܠܐ ܗܘܬ Ι‏ 
ܥܠܘܗܝ ܘܩܠܐ ' ܐܬܐ ¦ ܡܢ mais‏ ܗܢܐ ܗܘ ¦ ܒܪܝ ܕܚܒܝܒ ܠܗ ܫܡܥܘ | 





SIMILIA IN ALIIS Copp. 
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ܕܡ ܪܩܘܣ 8-22 MARK IX.‏ 
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ܘ ܘܡܢ ܫܠܝܐ ܬܘܒ ܟܕ | ate‏ ܬܠܡܝܕܘܗܝ ܐܢܫ ¦ ܠܐ ܐܬܚܙܝ ܠܗܘܢ | 8 
ܐܠܐ ܐܢ ܝܫܘܥ | ܒܠܚܘܕܘܗܝ ! ° ܟܕ ܢܚܬܝܢ | ܡܢ ܛܘܪܐ. ܡܦܩܕ ܗܘܐ | 9 
ܠܗܘܢ ܕܠܐܢܫ ܠܐ ܢܐܡܪܘܢ ¦ ܡܕܡ oper‏ ܐܠܐ ܡܐ | ܕܩܡ ܒܪܗ 
ܕܐܢܫܐ ¦ ܡܢ ܒܬ ܬܝܐܡ ܝ :1 ܠܘܬܗܘܢ | ܡܬܪܥܝܢ IO‏ 
ܗܘܘ ܘܐܡܪ̈ܝܢ | ܕܡܢܐ ܗܝ 34 ܡܠܬܐ ¦ ܗܕܐ ܕܐܡܪ ܕܡܐ | ܕܩܝܡ 
ܡܢ ܒܝܬ ܡܝ̇ܬܐ ܼܿ. ܐ 

# ܘܡܫܐܠܝܢ ܗܘܘ ܠܗ | ܘܐܡܪ̈ܝܢ. ܕܐܡܪ̈ܝܢ mao!‏ ܕܐܠܝܐ ܗܘ | Ir‏ 
ܐܬܐ ܠܘܩܕܡ 135 'ܥܢܐ ¦ ܘܐܡܪ ܠܗܘܢ ܐܠܝܐ | ܐܬܐ ܠܘܩܕܡ Nas‏ :2 
ܡܕܡ ܢܬܩܝܢ . ܘܐܝܟܢܐ | ܟܬܝܒ ܥܠ ܒܪܗ ܕܐܢܫܐ | ܠܐ ܕܣܓܝ ܢܚܫ 
ܘܢܨܛܠܒ 18 ܐܠܐ ܐܡܪ ܐܢܐ ܠܟܘܢ | rakes‏ ܐܬܐ ܘܥܒܕܘ | ܒܗ 13 
ܟܠ ܡܐ ܕܨܒܘ ܐ ܐܝܟܢܐ ܕܟܬܝܒ ܥܠܘܗܝ ¦ *' ܟܕ ' ܐܬܐ ܠܘܬ ܬܠܡܝܕܘܗܝ ! I4‏ 
ܚܙܘ ܠܘܬܗܘܢ ܟܢܫܐ ¦ ܣܓܝܐܐ ܘܣܦܪ̈ܐ ܟܕ | pss‏ ܥܡܗܘܢ "1 ܘܒܗ | 15 
ܒܫܥܬܐ ܟܝܕ ܚܙܘܘܗܝ ¦ ܬܘܗܘ ܘܪܗܛܘ ܫܐܠܘ | ܒܫܠܡܗ "1 ܘܡܫܐܠ 16 
ܗܘܐ | ܠܗܘܢ ܕܡܢܐ pass‏ | ܐܢܬܘܢ ܥܝܡܗܘܢ 7 ܘܥܢܥܐ | ܚܕ ܡܢ I7‏ 
ܟܢܫܐ xe!‏ ¦ ܡܠܦܢܐ ܐܝܬܝܬ ¦ ܐܬܟ ܒܪܝ ܕܐܝܬ ܠܗ ܪܘܚܐ | 18 ܘܐܬܪ 18 
ܕܡܕܪܟܐ al‏ ܪܰܡܳܐ ܠܗ ܘܰܡܰܪܰܥܬ݂ | asisea‏ ܫܘܝ ܝܝ ܡ ܢܬ 
ܠܬܠܡܝܕܝܟ ¦ ܕܢܦܩܘܢܝܗܝ ܘܠܐ ܐܫܟܚܘ | ?1 ris‏ ' ܝܫܘܥ ܘܐܡܖܿ | ܠܗܘܢ 19 
ܐܘܢ ܫܪܒܬܐ ܕܠܐ ¦ ܡܗܝܡܢܐ ܥܕܡܐ | ܠܐܡܬܝ ܐܗܘܐ ܠܘܬܟܘܢ 
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=acqaur.wenisse¢ bdfff,ir, ueniens + 17 3 Pesh. idem = e£ aixi£. A C εἶπεν fam! 
εἶπεν αὐτῷ cir, diens f aur. dixi? I9 ' Pesh. idem. fam." 6 "Ingots c /esws r,aur. 
ths 2t'Pesh. idem. /fam.' ὁ Ἰησοῦς acfZesus τι ths 21 ? Pesh. idem = 6 
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ܡܩܒܠ wl?‏ ܗܘܐ | ܠܝ ܡܩܒܠ . ܐܠܐ ܠܡܢ | ܕܫܕܪܢܝ ""'ܥܢܐ ܝܘܚܠܝܢ | 
ܘܐܡܪ ܠܗ qui‏ ܚܙܝܢ | ܚܕ ܕܡܦܩ ܫܐܕܐ ¦ ܒܫܡܟ ' ܘܟܠܝܢܝܗܝ ܥܠ | ܕܠܐ 
ܐܬܐ ܒܬܪܢ̇ | "9 ܗܘ ܕܝܢ ' ܐܡܪ ܠܗܘܢ | ܠܐ ܬܟܠܘܢܝܗܝ ܠܝܬ ܓܝܪ | 
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ܒܫܡܐ ܕܕܡܫܝܚܝܐ ¦ ܐܢܬܘܢ ܐܡܝܢ ܐܡܪ ܐܢܐ ¦ ܠܟܘܢ ܕܠܐ ܐܘܒܕ 
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ܦܣܘܩ ¦ maar‏ 'ܡܢܟ ܦܩܚ ¦ ܠܢ :ܓܝܪ ܕܟܕ ܚܓܝܣ ¦ ܐܢܬ ܬܥܘܠ ܠܚܝܐ | 
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ܗܘܐ | ܠܗܘܢ #'' ܘܫܐܠܝܢ ܗܘܘ ܠܗ | ܟܕ ܡܢܣܝܢ ܠܗ ܕܐܢ | ܫܠܝܛ‎ 





SIMILIA IN ALIIS Cobb. 
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ἤν 39 1 D /am.' abd ff; ik om. Ἰησοῦς 42 ' Pesh. idem. A B CL fam. εἰς ἐμὲ 
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Marx X. 3-18‏ ܐܘܢܓܠܝܘܢ ܩ 


ܠܓܒܪܐ ܕܢܫܒܘܩ | ܐܢܬܬܗ ie isa?‏ ¦ ܠܗܘܢ ܡܘܫܐ ܡܢܐ | 
ܦܩܕܟܘܢܿ * ܐܡܪ̈ܝܢ ܠܗ | ܡܘܫܐ V man‏ ܕܢܟܬܒܝ ¦ ܟܬܒܐ ܕܫܘܒܩܢܐ ¦ 
?ܘܢܬܠ ܠܗ ܘܢܫܪܝܗ. #'ܥܢܐ | ܝܫܘܥ ܘܐܡܪ ܠܗܘܢ | ܡܘܫܐ ܡܛܠ 
ܩܫܝܘܬ ¦ ܠܒܟܕܘܢ ܐܦܣ ܠܟܘܢ | ܦܘܩܕܢܐ ܗܢܐ " ܡܢ | ܒܪܶܫܝܬ ' ܕܝܢ 
ποίας‏ ¦: ܘܢܩܒܬܐ ܥܒܕ ܐܢܘܢ ¦ ܐܠܗܐ“ 7 ܡܛܠ ܗܢܐ | ܢܫܒܘܩ ܓܒܪ̈ܐ 
ܠܐܒܘܗܝ ¦ car Yo‏ ܘܢܗܘܘܢ | ܬܪܝܗܘܢ ܚܕ ܒܣܪ. :ܐ ܡܟܝܠ ܠܐ ܗܘܘ 
ܬܪܝܢ | ܐܠܐ ܚܕ ܐܢܘܢ ܒܣܪ. ¦ " ܡܕܡ ܕܐܠܗܐ ܗܟܝܠ Xa!‏ ܒܪ ܐܢܫ 
ܠܐ ܢܦܪܽܘܫ ¦ "1 ܟܕ ἃς‏ ܠܒܝܬܐ D, 34h YA pales fon‏ ܥܠ 
τόπου‏ .12 ܐܡܪ ܠܗܘܢ ¦ ܐܝܕܐ ܐܢܬܬܐ ܕܫܒܩܐ | miss‏ ܘܗܘܝܐ 
ܠܐܚܪܢܐ || ܡܓܪ ܓܝܪܐ. ܘܐܝܢܐ ¦ ܓܒܪܐ ܕܫܒܩ ! ܐܢܬܬܗ ܘܢܣܒܝ | 
ܐܚܪܬܐ ܡܓܪ ܓܐܪ ' 9 

9 ܘܩܪܒܘ ܠܗ ܛܠܝܐ | mum‏ ܐܝܕܗ asa! 2 amal.‏ ܒܗܘܢ 
ܬܠܡ̈ܝܕܘܗܝ | + ܒܗܢܘܢ ܕܡܩܪܒܝܢ ܗܘܘ | ܠܗܘܢ salt‏ ܚܙܐ ware‏ | 
ܐܬܒܐܫ qmi‏ ܘܟܐܐ | ܒܗܘܢ ܘܐܡܪ ܠܗܘܢ | ܫܒܘܩܘ ܛܠܝܐ ܐܬܝܢ | 
ܠܘܬܝ ܘܠܐ ܬܟܠܘܢ ܐܢܘܢ ¦ ܕܐܝܠܝܢ ܓܝܪ ܕܐܝܟ ܗܠܝܢ 1 ܐܢܘܢ ܕܝܠܗܘܢ 
ܗܝ | ܡܠܟܘܬܐ ܕܐܠܗܐ . 15 ܐܡܝܢ | ܐܡܪܢܐ ܠܟܘܢ Naas‏ ¦ ܕܠܐ ܢܩܒܠ 
ܡܠܟܘܬܐ ¦ ܕܐܠܗܐ s‏ ܛܠܝܐ ¦ ܠܐ dass‏ ܠܗ 8 ܘܩܪܐ ¦ ܐܢܘܢ 
ܘܣܡ ܐܝܕܘܗܝ | ܥܠܝܗܘܢ ܘܡܒܪܟ ܗܘܐ | ܠܗܘܢ “δι δος‏ 

7 ܟܕ ܪܕܐ ܒܐܘܪܚܐ ܪܗܛ | ܚܕ ܢܦܠ ܥܠ ,mastas‏ ¦ ' ܘܐܡܪ 


ܠܗ ܡܠܦܢܐ ܛܒܐ ¦ ܡܢܝܐ ܐܥܒܕ ܕܐܪܬ | ܚܝ̈ܐ ܕܠܥܠܡ , 19 ܐܡܪ ܠܗ | 





SIMILIA IN ALIIS CODD. 


4 ' Pesh. idem. Diat.ar. — c ff, xodis 4* D δουναι bedff, qr, dare $ ' Pesh. 
idem. A Dfam.' droxpieis bdfff, qr, aur. respondens Diat.ar.—k respondit 6'Db 
d ff; k q Pesh. om. κτίσεως 6 2-2 Pesh. idem. A fam.’ ἐποίησεν αὐτοὺς ὁ Θεός 17 εποιησεν 
οθσ a fecit illos Deus bf fecit deus Aff, r, fecit ds k fecit αἱ q aur. fecit eos d$ 
II * fam. f Pesh. om. ἐπ᾽ αὐτὴν (fam.' v. 12 pro v. 11.) 13 '-! Pesh. ܕܡ ܩ̇ܖܿܒܢܢ‎ wins 
ܠܗܘܢ‎ — eos qui offerebant tllos AD τοῖς προσφέρουσιν  fam.! τοῖς φέρουσιν a ff, gui 
offerebant? Diat.ar.=b ἃ ἔα τι aur. oferentibus 14 fam.' καὶ ἐπιτιμήσας εἶπεν αὐτοῖς 
Jam.” καὶ ἐπιτιμήσας αὐτοῖς εἶπεν 16 ἢ και πρησκαλεσαμενοσ Ὁ Lt conuttans cdf 
ff, qr, e£ conuocans 17 *c dicebat 6 q r, aur. dcens 
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Mark X. 18-29 c 0.031.521 ܩܐ‎ 


ܝܫܘܥ ܡܢܐ ܩܪܐ ܐܢܬ ¦ ܠܝ ܛܒܐ ܠܝܬ ܛܒܐ ¦ ܐܠܐ ܐܢ ܚܕ ܐܠܗܐ | 
9{ ܦܘܩܕܢܐ ܕܝܢ ܝܕܥܬ , ܠܐ | ܬܩܛܘܠ ܠܐ ταν ὃν‏ ܐ ܠܐ ܬܓܢܘܒ ܠܐ | 
hosce smod‏ | ܕܓܠܬܐ ' im‏ ܠܐܒܘܟ | ܘܠܐ 20 ܓܢܐ ܘܐܡܖܪ̈ | 
ܠܗ ܡܠܦܢܐ ܗܠܝܢ has’!‏ ܐܢܝܢ ܗܐ ܡܢ ¦ ܕܛܠܐ ܐܢܐ arai‏ ܚܪ 
ܒܬ δι τῶι ia‏ ]$5960 ܠܗ ܚܕܐ τέκν‏ ܠܟ ܙܠ ܙܒܢ ܟܠ ܡܕܡ | 
ܕܐܝܬ ܘܗܒ ¦ ܠܡܣܟܢܐ ܘܬܗܘܐ | ܠܟ whos‏ ܒܫܡܝܐ | ' ܘܫܩܘܠ 
1 ? ܘܐܬܐ | ܒܬܪܝ hes”‏ ܠܗ ܥܠ | ܗܕܐ ܡܠܬܐ τ᾿.‏ ܘܐܙܠ | 
ܟܪܝܐ ܠܗ ܡܛܘܠ | τέσ‏ ܣܓܝܐܐ ¦ ܐܝܬ ܗܘܘ ܠܗ 38 ܘܚܪ | ܝܫܘܥ 
ܒܬܠܡܝܕܘܗܝ | ܘܐܡܪ ܟܡܐ ܥܛܠܐ ¦ ܠܐܝܠܝܢ ܕܬܟܝܠܝܢ ܨ | ܢܟܣܝܗܘܢ 
ܕܢܥܠܘܢ | ܠܡܠܟܘܬܗ ܕܐܠܗܐ . | *" ܘܬܠܡܝܕܘܗܝ ܡܬܕܡܪܝܢ | ܗܘܘ ܥܠ 
ܡܠܘܗܝ ¦ ܬܘܒ ܥܢܐ ܝܫܘܥ | ܘܐܡܪ ܠܗܘܢ ܒܢܝ ¦ ܟܡܐ ܥܛܠܐ 
'ܠܐܝܠܝܢ ¦ ܕܬܟܝܠܝܢ ܥܠ ܢܟܣܝܗܘܢ | ܕܢܥܠܘܢ ܠܡܠܟܘܬܗ ܕܐܠܗܐ . | 
$ ܦܫܝܩ am‏ ܓܝܪ ܠܓܡܠܐ MI‏ ܒܚܪܘܪܐ ܕܡܚܛܐ ¦ ܐܘ ܠܥܬܝܪܐ 
ܠܡܠܟܘܬܐ | ܕܫܡܝܐ 56 ܗܢܘܢ ܕܝܢ ¦ ܝܬܝܪܐܝܬ ܡܬܕܡܪܝܢ | ܗܘܘ ܒܢܦܫܗܘܢ 
ܡܢܘ | ܟܝ ܡܫܟܚ ܠܡܝܝܐ. 7" ܚܪ | ܕܒܗܘܢ ܝܫܘܥ . ܘܐܡܪ ¦ ܠܗܘܢ ' ܗܕܐ 


ܠܘܬ pis‏ :ܐ ܐܢܫܐ ܠܐ ܡܫܟܝܝܐ ¦ ܐܠܐ ܡܢ ܠܘܬ ܐܠܗܐ . ¦ ܠܘܬ ܐܠܗܐ 


ܕܝܢ ܟܘܠ | ܡܕܡ ܡܫܟܝ , "° ܐܡܪ | ܠܗ ܟܐܦܐ ܗܐ ܐܢܚܢܢ | ܫܒܩܢ 8 


ܟܠܡ ܕܡ ܘܐܬܝܢ | ܢܝ eux ae‏ ܝܫܘܥ | ܘܐܡܪ ܐܡܝܢ ܐܡܪܢܐ | 
ܠܟܘܢ ܕܟܠ ܐܢܫ ܕܢܫܒܘܩ | ܒܝܬܐ ܐܘ mom‏ ܐܘ | ܐܚܘܬܐ ܐܘ 





SIMILIA IN ALIIS CODD. 

19 ‘fam.’ om. μὴ ἀποστερήσῃς 19 ?Pesh. idem. Diat.ar. = N C καὶ τὴν μητέρα σου 
abcfr, 62 matrem tuam 20 ' Pesh. = Z//e autem respondit AD fam.' ὁ δὲ ἀποκριθεὶς 
C καὶ ἀποκριθεὶς a Qui respondens Ὁ ς ἃ fff, qaur. dd (cfqaur. 42 Ὁ Ez) idle respondens 
k zlle autem respondens 20 ? fam.) ἐποίησα 21 ' Pesh. renal ܘܣܒ ܨ‎ fam. fam. 
καὶ ἄρας τὸν σταυρὸν (fam."+cov) asudlatacruce q tollens crucem 21? Pesh. om. δεῦρο 
22'-' Dam." τούτῳ τῷ λόγῳ = Diat.ar.=abcd fq hoc verbo k illum sermonem Pesh.= 
aur. uwerbo hoc 24 '7' Pesh. idem. Diat.ar.=gzd confidunt in substantis suis ACD 
Jam. τοὺς πεποιθότας ἐπὶ τοῖς (A C om. τοῖς) χρήμασιν a i pecunias habant, vel confidentes in 
eis. bdf ff, 0 aur. confidentes in pecuniis, (d ff, pecuntas) 25 50 autem 27: Posh zs 
C D /az.? τοῦτο Diat.ar.—b c d hoc 29 ' Pesh. idem. A D ᾿Αποκριθεὶς | C 797 
καὶ ἀποκριθεὶς abcdff,qaur. respondens f quibus respondens — K respondit autem 


IOI 
* Buchanan + ff, t Buchanan ff, quz confidunt in pecuniis 
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Mark X. 29-42‏ ܐܘܢܓܠܝܘܢ : ܩܒ 


ܐܡܐ ¦ ܐܘ ܐܒܐ ܐܘ ܒܢ̈ܝܐ | ܐܘ ܩܘܖ̈ܝܐ ܡܛܘܠܬܝ ¦ ܘܡܛܠ ins?‏ 
ܘܕ "9 ܐܠܐ ¦ ܢܩܒܠ ܚܕ ܒܡܐܐ !' ܒܙܒܢܐ ܗܢܐ ܒܬܐ | ܘܐܚ̈ܐ ܘܐܚܘܬܐ 
ܘܐܡܐ | ܘܒ̈ܢܝܐ ܘܩܘܪ̈ܝܐ ܥܡ | ܪܺ̈ܕܘܦܝܐ ܘܒܥܠܡܐ ܕܐܬܐ | ܢܐܪܬ ras‏ 
21 ܕܠܥܠܡ | ?ܣܓܝܐܐ ܓܝܪ ܩܕܡܝܐ | ܕܢܗܘܘܢ moter‏ ܘܐܚܖܪ̈ܝܐ | ܕܢܗܘܘܢ 
ܩܕܡ̈ܝܐ o‏ . 
32 32 ܘܟܕ ܣܠܩܝܢ ܗܘܘ ܒܐܪܚܐ | ܠܐܘܪܫܠܡ. ܘܗܘ ܝܫܘܥ ¦ ܐܙܠ ܗܘܐ ̇ 
ܩܕܡܝܗܘܢ | ܡܬܕܡܪܝܢ ܗܘܘ ple‏ | ܕܥܡܗ ܗܘܘ ܟܕ ܕܚܝܠܝܢ | $530 ' 
33 ܠܬܪܥܣܪ̈ܬܗ ܘܫܪܝ | ܗܘܐ ܕܢܐܡܪ ܠܗܘܢ | ܡܕܡ ܕܥܬܝܕ Jol‏ 39 ܕܗܐ ¦ 
ܣܠܩܝܢ plain’‏ ܠܐܘܪܫܠܡ | ܘܒܪܗ ܕܐܢܫܐ ܐܒܛܠ | ܠܪ̈ܒ݁ܝ Mims‏ 
,3 ܘܠܣܦܪ̈ܐ ¦ ܘܢܚܝܒܘܢܝܗ ܠܡܘܬܐ ¦ ܘܢܫܠܡܘܢܗ ܠܥܡܐ ¦ | ܘܢܫܬܥܘܢ 
ܒܗ + ܘܢܢܓܕܘܢܗ | ܘܢܪܩܘܢ ܒܐܦܘܗܝ̄ | ܘܢܩܛܠܘܢܝ̈ܗܝ ܘܒܢܝܘܡܐ | 
ܕܬܠܬܐ éd‏ ܘ 
35 $ ܘܩܪܒܘ ܠܘܬܗ sans,‏ | ܘܝܘܚܢܢ ܒܢܝ ܙܒܕܝ ܘܐܡܪ̈ܝܢ | ܠܗ ܪܒܝ 
36 ܨܒܝܢ ܐܢܚܢܢ ¦ ܕܟܠ ܕܢܫܐܠܟ sash‏ ¦ ܠܢ "° ܐܡܪ ܠܗܘܢ ܡܢܐ ¦ ܨܒܝܢ 
37 ܐܢܬܘܢ ' ܕܐܥܒܕ | ܠܟܘܢ 77 eum‏ ܠܗ ܗܒ ¦ ܠܢ ܢܬܒ ' ܡܢ Aum‏ | 
8 ' ܘܡܢ wlan‏ ܒܫܘܒܝܝܟ , | 99'ܥܢܐ ܝܫܘܥ eo‏ ¦ ܠܗܘܢ ܠܐ ܝܕܥܝܢ 
ܐܢܬܘܢ | ܡܢܐ ܫܐܠܝܢ ܐܢܬܘܢ | ܡܫܟܚܝܢ ܐܢܬܘܢ ܬܫܬܘܢ | ܟܣܐ 
39 ܕܐܢܐ ithe‏ | ܐܘ ܡܥܡܘܕܝܬܐ a‏ | ܐܢܬܘܢ 9 ܐܡܪ̈ܝܢ ܠܗ | 
ܕܘ܀ ܡܫܟܚܝܢ pissin’‏ ܐܡܪ ¦ ܠܗܘܢ ܝܫܘܥ ܕܬܫܬܘܢ | ܟܣܐ ܕܫܬܐ 
ܐܢܐ | ܡܫܟܝܝܝܢ ܐܢܬܘܢ | ܘܕܬܥܡܕܘܢ ܡܥܡܘܕܝܬܐ | ܕܥܡܕ ܐܢܐ 
40 ܡܫܟܢܢܚܝܢ | ܐܢܬܘܢ f?‏ ܕܬܬܒܘܢ ܕܝܢ | ܡܢ ܝܡܝܢܝ ܐܘ ܡܢ | ܣܡܠܝ ܗܕܐ 
4I‏ ܠܐ ܗܘܬ ¦ ܕܝܠܝ ܠܡܬܠ eie‏ ܐ ܕܝܢ ܡܛܝܒܐ $5 ܘܟܕ ܫܡܥܘ ¦ Mims‏ 


42 ܫܪܝܘ ett‏ | ܥܠ ana.‏ ܘܥܠ ܝܘܚܢܢ | “ܘܩܪܐ οτος. civ‏ 





SIMILIA IN ALIIS CODD. 


29 *Pesh.idem. Diat.ar.= Evangelium meum 30'Dakqom. viv 32 ' bc Pesh. 
Diat. ar. om. πάλιν 34 '7 Pesh. idem. Diat.ar. = e£ flagellabunt eum, et conspuent 
in faciem gus A fam. καὶ μαστιγώσουσιν αὐτὸν, καὶ ἐμπτύσουσιν αὐτῷ, 16 C fam.! 


Jam." c f ff, q aur. Pesh. Diat. ar. om. pe 37 ! fam. om. εἷς (bis) 38 11( 797 
ἀποκριθεὶς abd ff, k q respondens 40 Ὁ 17 αλλοις abd ff, k aZ 
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Mark X. 42—XI. 4 ܩܓ ܕܡܪܩܘܣ‎ 


ܠܗܘܢ. ܝܕܥܝܢ ܐܢܬܘܢ | ܕܪ̈ܫܝܗܘܢ ܕܥܡ̈ܡܐ ¦ ܡܪ̈ܝܗܘܢ ܐܢܘܢ 
ܠܐ ܗܟܢܐ ¦ ܢܗܘܐ ܒܝܢ̈ܬܟܘܢ ܐܠܐ ܐ| ܡܢ ܕܨܒܐ ܒܟܘܢ ܕܢܗܘܐ | 
ܪܒܐ ܢܗܘܐ ܠܟܘܢ | ܡܫܡܫܢܐ * ܘܐܝܢܐ | ܡܢܟܘܢ ܕܨܒܐ aca‏ | 
ܩܕܡܝܐ ܢܗܘܐ ܥܒܕܐ ¦ ܕܟܠ ܐܢܫ , 5 ܐܝܟܢܐ misa‏ | ܕܐܢܫܐ ܠܐ 
ܐܬܐ | ܕܢܫܬܡܫ ܐܠܐ ܕܢܫܡܫ ¦ ܘܕܢܬܠ ܢܦܫܗ ܦܘܪܩܢܐ | ܚܠܦ 
ܣ̈ܓܝܐܐ ὁ‏ 

f?‏ ܘܐܬܐ ܠܐܝ ܪܝܚܘ ܘܟܕ | ads‏ ܡܢ ܐܪܝܚܘ ܗܘ | ܘܬܠܡ̈ܝܕܘܗܝ 
riso‏ ¦ ܣܓܝܐܐ . ܘܛܝܡܝ ܒܪ ܛܝܡܝ | ܣܡܝܐ “ ܝܬܒ ܗܘܐ ¦ ܥܠ 
ܐܘܪܚܐ 3 ܘܚܕܪ | * ܘܟܕ ܫܡܥ ܕܝܫܘܥ ܗܘ | ܢܨܪܝܐ . ἐς‏ ܠܡܩܥܐ | 
mis ta‏ ܕܕܘܝܕ'| ܐܬܪܚܡ ܥܠܝ 9 ܘܟܐܘ | ܒܗ ܣܓ̈ܝܐܐ ܕܢܫܬܘܩ | 
ܘܬܘܒܝ Aman‏ ܩܥܐ | ܒܪܶܗ non‏ ܐܬܪܚܡ | ܥܠܝ "ܘܩܡ ܝܫܘܥ | ܘܐܡܪ 
ܕܢܩܪܒܘܢܗ | ܘܩܪܝܗܝ ܠܣܡܝܐ ܘܐܡܪ̈ܝܢ | ܠܗ ܠܐ ܬܕܚܠ ܩܘܡ | ܩܪܐ 
9 ܘܩܡ ܫܩܠ | ܡܐܢ̈ܘܗܝ ܘܐܬܐ ܠܘܬ | ܝܫܘܥ maux‏ ܝܫܘܥ ¦ ܘܐܡܪ 
ܠܗ ܡܢܐ ¦ ܨܒܐ ܐܢܬ ܐܥܒܕ ܠ ܐ ܐܡܪ ܠܗ ܣܡܝܐ | ܪܒܘܠܝ ܕܐܚܙܐ 
9 ܐܡܪ ¦ ܠܗ ܙܠ yen | < τος‏ ܘܒܗ ܒܫܥܬܐ | ܐܬܦܬܚ 
maux‏ ܘܐܬܐ ܗܘܐ ܒܬܪܗ | ܒܐܘܪܚܐ saa!‏ ܩܪܒܘ | ܠܐܘܪܫܠܡ 
ܠܒܝܬ dual! exa‏ ܥܢܝܐ ܠܘܬ tal,‏ ¦ ܙܝ̈ܬܐ ܫܕܪ eth‏ ܡܢ | ܬܠܡܝܕܘܗܝ 
?ܘܐܡܪ ' aM‏ | ܠܩܪܝܬܐ ܗܝ ܕܠܩܒܠܟܘܢܿ | ܘܒܗ ܒܫܥܬܐ ܡܐ | elei‏ 
ܐܢܬܘܢ ܠܗ | ܬܫܟܚܘܢ ܥܝܠܐ ܟܕ | ܐܣ ,ܪ ܕܐܢܫ ܡܢ ܒܢܝ | ܐܢܫܐ 
ܠܐ ܪܟܒܗ. | ܫܪܘ ܘܐܝܬܝܘܗܝ wo?‏ | ܐܢܫ ܢܐܡܪ ܠܟܘܢ ܡܕܡ ¦ 
ܐܡܪܘ ܠܗ ܕܠܡܪܗ ¦ ܡܬܒܥܐ ܘܡܝܝܕܐ ¦ ܡܫܕܪ ܠܗ “ ܠܟܐ . + ܘܐܙܠܘ | 


ܘܐܫܟܚܘ ܥܝܠܐ ܟܕ ¦ mmm‏ ܥܠ ܬܪܥܐ ¦ ܕܕܪܬܐ Mears‏ ܘܟܕ | eu‏ 





SIMILIA IN ALIIS CODD. 


4S ! C sicut 46 ' D και epyerae abir, Tunc venit. d et venit 46 * A C D fam. 
abcdfff;iq aur. Pesh. Diat.ar. om. προσαίτης 46 3 Pesh. idem. ἃ C fam.’ προσ- 
αιτῶν D ererov abcdf ff,iq aur. mendicans 47 'Lfikqaur. Pesh. om. Tyco? 
xi. 2 ! fam.' om. αὐτοῖς 3 ! fam.' om. τί ποιεῖτε τοῦτο; 3 ° AC fum.! fam? α Ὁ ¢ £ 
ff, ik q aur. Pesh. om. πάλιν 
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1-5 ܐܘܢܓܠܝܘܢ‎ Mark ΧΙ. 5-19 


mi‏ ܐܡܪܝܢ ' ܡܢ ܐ ܐܢܫܐ ܕܩܝܡܝܢ ܬܡܢ | ܡܢܐ ܥܒܕܝܢ ܐܢܬܘܢ | ܘܫܪ̈ܝܢ 
ܐܢܬܘܢ ܥܝܠܐ ¦ ܘܗܢܘܢ ܐܡܪܘ ܠܗܘܢ | ܐܝܟܢܐ ܕܐܡܪ ܠܗܘܢ ܐ 
ܝܫܘܥ 7 ܘܐܝܬܝܘܗܝ ܠܥܝܠܐ ¦ ܠܘܬ ܝܫܘܥ ܘܐܪܡܝܘ || ܡܪ̈ܛܘܛܝܗܘܢ 
sina‏ | ܥܠܘܗܝ 8 ܘܣܓܝܐܐ | pars‏ ܗܘܘ ܡܪܛܘܛܝܗܘܢ | ܒܐܘܪܚܐ ' 
9 ܘܐܝܠܝܢ ܕܐܙܠܝܢ I‏ ܗܘܘ ܩܕܡܘܗܝ ܘܕܐܬܝܢ ¦ ܒܬܪܗ uss‏ ܗܘܘ 1 ' ܘܐܡܪܝܢ 
ܐܘܫܥܢܐ ¦ Mots‏ ܗܘ ܕܐܬܐ ¦ ܒܫܡܗ ܕܡܪܝܐ θ‏ ܒܪܝܟܐ | ܗܝ ܡܠܟܘܬܐ 
ܕܐܬܝܐ | ܕܐܒܘܢ was‏ ܫܠܡܐ | ܒܡܪܘܡܐ ± ܘܥܠܘ | ܠܐܘܪܫܠܡ ܘܥܠ ܐ 
ܠܗܝܟܠܐ ܘܚܙܐ ܟܘܠ ܐ| ܡܕܡ . ܟܕ ܗܘܐ ܕܝܢ | ܪܡܫܐ ܢܦܩ ܗܘܐ ¦ ܠܒܝܬ 
ܥܢܝܐ ܥܡ | ܬܪܥܣܪ̈ ܀ 

9 ܘܠܝܘܡܐ ܐܚܝܪܢܐ ܟܕ | “nas‏ ܡܢ has‏ ܥܢܝܐ | ܟܦܢ "9 ܘܚܙܐ 
ܬܬܐ ܡܢ | Manat‏ ܟܕ ܐܝܬ݀ ܒܗ | ܛܖ̈ܦܐ . ܘܐܬܐ ܠܘܬܗ | ܕܛܟ 
wars‏ ܒܗ ܡܕܡ | ܘܐܬܐ “ ܘܠܐ warm‏ | ܐܠܐ ܐܢ ܛܪܖ̈ܦܐ ܠܐ | 
ܗܘܐ ܗܘܐ ܙܒܢܐ ܕܬܢܐ | ean‏ ܘܐܡܪ ܠܗ ܡܟܝܠ | ܘܠܥܠܡ ܐܢܫ 
ܡܢ ܦܐܪ̈ܝܟܝ ¦ ܠܐ ܢܐ ܟܘܠ ܘܫܡܥܘ | ܗܘܘ ܬܠܡܝܕܘܗܝ 13230715 ܐܬܐ 
ܠܐܘܪܫܠܡ | ܘܥܠ mec‏ ܠܗܝܟܠܐ ¦ ܕܐܠܗܐ ܘܫܪܝ ܕܢܦܩ | ܠܐܝܠܝܢ 
ܕܙܒܢܝܢ ܘܡܙܒܢܝܢ | ܒܗܝܟܠܐ ܘܦܬܘܖ̈ܐ ¦ ܕܡܥܖ̈ܦܢܐ ܘܦܬܘܖ̈ܐ | ܕܐܝܠܝܢ 
ܕܡܙܒܢܝܢ ܝܘܢ̈ܐ 3; aar lal?‏ ܗܘܐ ¦ xam‏ ܕܢܥܒܪ ܡܐܢܐ | ܒܓܘ 
ܗܝܟܠܐ 7 ܘܡܠܦ twa!‏ ܠܐ ܗܘܐ ܗܟܢܐ ¦ ܟܬܝܒ . ܕܒܝܬܝ ܒܝܬ | 
ܨܠܘܬܐ ܡܬܩܪܐ ܠܟܠܗܘܢ ܐ| ܥܡܡ̈ܐ ܐܢܬܘܢ ܕܝܢ ¦ ܥܒܕܬܘܢܝܗܝ ܡܥܪܬܐ | 
ܕܓܢܒܐ δ‏ ܘܫܡܥܘ ܗܘܘ | ܪܒܝ ܟܗܢܐ ܘܣܦܪ̈ܐ | ܘܒܥܝܢ ܗܘܘ ܕܐܝܟܢܐ ¦ 
ܢܘܒܕܘܢܗ ܕܚܠܝܢ ܗܘܘ | ܓܝܪ ܡܢܗ ܟܠܗ ܥܡܐ ¦ ὯΝ‏ ܬܡܗܘ ܒܝܘܠܦܢܗ | 
9 ܘܡܐ ܕܗܘܐ ܗܘܐ | ܪܡܫܐ ܢܦܩ ܗܘܐ | ܠܗ tal‏ ܡܢ ܡܕܝܢܬܐ | 





SIMILIA IN ALIIS Copp, 


5 * b om. αὐτοῖς 8 11 om. ἄλλοι δὲ στιβάδας, κύψαντες ἐκ τῶν ἀγρῶν 9 ' Pesh. idem. 
A Dfam.' λέγοντες abd Εἰ 4 Γ, aur. dicentes 12 '7' Pesh. idem. D εξελθοντα be ff, 0 
cum exisset. Diat.ar. = rediret I3 ' Pesh. idem. | faz." εἰς αὐτὴν Diat.ar. = ad z//am 
I3*Dabd ff, k Pesh. Diat.ar. om. ἐπ᾽ αὐτὴν I5 '"' bir, aur. ef ueni? 171 esl: 
idem = ¢emplum Dei I5 3 D k om. κατέστρεψεν 17 * B b om. αὐτοῖς 
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Mark XII. 1-16‏ ܐܘܢܓܠܝܘܢ ܩܘ 


£ ܘܫܪܝ | ܗܘܐ ܕܢܡܠܠ ' ܒܡ̈ܬܠܐ | tay‏ ܐܝܨܒ ܟܪܶܡܐ | ܘܐܚܕܪܗ MAL‏ 
ܘܚܦܪ | ° ܒܗ ܡܥܝܢ ܙ ee‏ ܘܒܢܐ | ὁ‏ ܒܗ ܡܓܕܠܐ ܘܐܘܝܚܕܗ | ܠܦܠܚܚܶܐ Mina‏ 
inna?‏ | ܒܙܒܙܝܐ ܕܟܐܪܐ ܠܘܬ | mila‏ ܠܥܒ .ܕܗ ܕܢܫܕܪܘܢ | ܠܗ ܡܢ 
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ܐܝܬ ܗܘܘ | ܘܩܕܡܝܐ ܢܣܒ ¦ ܐܢܬܬܐ ܘܡܝܬ ܘܠܐ | ane‏ ܙܪܥܐ 
mids 31‏ ܐ ܘܡܬ ܘܐܟܦܠܐ܇: ܗܘ ܫܒܩ ܙܪܥܐ i‏ ܘܕܬܠܬܐ 
ܗܟܘܬ݀ 23 ܘܗܘܬ | ܠܫܘܒܥܬܝ ܗܘܢ ܘܠܐ ¦ ܫܒܩܘ ܙܪܥܐ ܐܚܪܶܝܬ | 
ܟܠܗܘܢ ܡܝܬܬ ܐܦ . ܗܝ ¦ ܐܢܬܬܐ "" ܒܩܝܡܬܐ ¦ ' ܗܟܝܠ ܡܐ ܕܩܡܘ 
ܕܡܢ | ܡܢܗܘܢ ܬܗܘܐ ܐܢܬܬܐ ¦ ܗܐ ܓܝܪ ܫܘܒܥܬܝܗܘܢ | “antes‏ 
wis! 24‏ ܝܫܘܥ | ܘܐܡܪ ܠܗܘܢ 7 ܡܛܠ ܗܢܐ | ܗܘ ܛܥܝܢ ܐܢܬܘܢ ܠܐ | 
ܝܕܥܝܢ ܐܢܬܘܢ ܟܬܒܐ ¦ ܘܠܐ ܚܝܠܗ ܕܐܠܗܐ ¦ δὶ‏ ܡܐ ܕܩܡܘ ܓܝܪ ܡܢ | 
dus‏ ܡ̈ܝܬܐ ܠܐ ܢܫܐ ¦ ܢܤܒܘܢ ܘܐܦܠܐ ܢܫܐ | ܗܘܝܢ ܠܓܒܪܐ ܐܠܐ ¦ 
ܐܝܟ ܡܠܐܟܐ ܕܒܫܡܝܐ ¦ ܐܝܬܝܗܘܢ "9 ܥܠ | ܡܝܬܐ ܕܝܢ ܕܩܝܡܝܢ ܠܐ ¦ 
ܩܪܝܬܘܢ ܒܟܬܒܐ ܕܡܘܫܐ | ܐܝܟܢܐ ܐܠܗܐ ܐܡܪ ܡܢ | ܣܢܝܐ ܕܐܢܐ 
ܐܢܝܐ | ܐܠ ܗܗ ܕܐܒ ܪܗܡ | ܘܐܠܗܗ ܫ 2005 | ܘܐܠ ܗܗ ܕܝܥܩܘܒ | 
mao?‏ ܐܠܗܐ ܠܐ ܐܠܗܐ ¦ ܕܡܝܬܐ ܐܠܐ ܕܚܝܐ | ܐܢܬܘܢ cet?‏ 

1 - 


Xo‏ ܛܥܝܢ | ܐܢܬܘܢ "" ܘܟܕ ܫܡܥ | ܚܕ ܡܢ ܣܦܪܐ o‏ ܕܫܦܝܪ | ܐܬܝܒ 
pus r 0‏ 
ܠܗܘܢ ܦܬܓܡܐ | ܠܗܢܘܢ ܕܒܥܝܢ ܗܘܘ | moa‏ ܫܐܠܗ ܐܝܢܐ ¦ ܗܘ 





SIMILIA IN ALIIS CODD. 


17 ' A D fam. ἀποκριθεὶς abd ff,iq aur. respondens 22 '-' Pesh. ܘܫܒܥܬܝܗܘܢ‎ 
mens = ܐܐ‎ septem illi acceperunt eam D Kat woavtws eAaBov αὐτὴν οἱ ¢ και ἃ acceperunt 
eam Vil e¢ b i septem enim eorum (i om. eorum) il/am habuerunt uxorem. dff,i T, e¢ 
Similiter acceperunt eam vit et k omnes enim septem illam habuerunt 0 e£ acceperunt eam 


seplem aur. similiter deinde omnes septem acceperunt eam 23' Pesh. idem. A D /am.! 
Jam." οὖν adff,ir,aur. ergo c autem 23 ?ck Pesh. om. γυναῖκα 24' AD 
Jam. fam." ἀποκριθες abcdiqr,aur. respondens ff, k respondit 24 toc PKT 
om. οὐ 27 * fam." θεὸς 27 * Pesh. = igitur AD οὖν Diat.ar.—abdiqaur. 
ergo c ff, uero 28 ! k Diat. ar. om. αὐτῶν συνζητούντων, εἰδὼς 
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ἊΝ δι ܐܘܢܓܠܝܘܢ‎ Mark XII. 29-38 


ܦܘܩܕܢܐ ܩܕܡܝܐ ”¦ 39 wis‏ ܝܫܘܥ ܘܐܡܪ | 9 ܩ ܕܡܝ ܡܢ ܟܘܠܗܘܢ ”^ 


ܫܡܥ | ܐܝܣ ܪܝܠ ܡܪܝܐ | ܐܠܗܢ ܚܕ ܗܘ "9 ܘܕܬܪܚܡ | ܠܡܪܝܐ 
ܐܠܗܟ ܡܢ ¦ ܟܠܗ ܠܒܟ ܘܡܢ M tide‏ ܘܡܢ ܟܘܠܗ | ܬܪܥܝܬܟ ܘܡܢ 
cas‏ | ܚܝܠܟ . ܗܢܘ ܦܘܩܕܢܐ | ܩܕܡܝܐ 1“ ܘܕܬܪ̈ܝܢ ܕܕܡܐ | ܠܗ 5 
ܕܬܚܒ Dm‏ ܐ ܓ ܡ ܦܘܩܕܢܐ | ܐܚܪܢܐ ܕܪܒ ܡܢ | ܗܠܝܢ ܠܝܬ . 
9 ܐܡܪ ܠܗ ¦ ܗܘ ܣܦܪܐ 54 | ܫܦܝܪ ܒܫܪܪܐ ܐܡܪܬ 1 ܕܚܕ ܗܘ ܐܠܗܐ ܝ 
ܘܠܝܬ gal ater!‏ ܡܢܗ | "7 ܕܢܙܪܚܡܝܘܗܝ ܐܢܫ ܡܢ | ܟܘܠܗ ܠܒܗ. ' ܘܡܢ 
ܟܘܠܗ | ܢܦܫܗ ܘܡܢ ܟܠܗ ܚܝܠܗ | ܘܕܢܪܚܡ ܠܩܪܝܒܗ ܐܣ | ܢܦܫܗ ܡܝܬܪ 
ܗܘ ܡܢ | ܟܘܠܗܘܢ ܝܩܕ̈ܐ ona‏ | *" ܝܫܘܥ ܟܕ ܚܙܐ uar:‏ | ܐܬܝܒܗ 
ܦܬܓܡܐ | ܥܢܐ onere‏ ܠܗ ܠܐ | ܗܘܝܬ ܪܚܝܩ ܡܢ | ܡܠܟܘܬܐ ܕܐܠܗܐ ̇ 
Lica‏ | ܘܬܘܒ ܠܐ ܐܡܪܚ | ܠܡܫܐܠܘܬܗ o‏ 1 
38 ܐܡܪ ܝܫܘܥ ̇ ܟܕ ales‏ | ܒܗܝܟܠܐ ܐܝܟܢܐ | pets‏ ܣܦܪ̈ܐ 
ܕܡܫܝܚܐ | ܒܪܗ ܗܘ ܕܕܘܝܕ "" ܘܗܘ | ܕܘܝ ܕ ܐܡܪ ܒܪܘܚܐ | ܕܩܘܕܫܐ 
iss tors‏ | ܠܡܪܝ ܕܬܒ ܡܢ ܝܡܝܢܝ | ܥܕܡܐ ܕܐܣܝܡ | ܒܥܠܕ 
ܬܚܝܬ !1 87 “ax πο‏ ܡܪ̈ܢ | ܩܪܐ ܠܗ ܐܝܟܢܐ mts‏ | ܗܘܐ 


ܘܟܠܗ ܟܢܫܐ | ܒܤܣܝܡܐܝܬ ܫܡܥ ¦ ܗܘܐ ml‏ ܘܐܡܪ | ܗܘܐ ܟܕ ܡܠܦ 
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SIMILIA IN ALIIS CODD. 


28? D fam.'abcdff,ikq Diat.ar. om. πάντων 29 " D fam.' fam. εἶπεν αὐτῷ Ὁ ἴα τ, 
aixitadeum | d dixit tli 29 *7* Pesh. idem. D ravrov zpor] ܬ‎ fam." πρώτη 
(/am.' Πρῶτον) πάντων abd ff,iqomnium primum aur. primo omnium mandatum. Diat.ar. 
=Primum omnium 30 '7' Pesh. idem. A D fam.' αὕτη πρώτη ἐντολὴ bc ff, ir, aur. 
hoc est (i om. est) primum mandatum dq hoc est primum praeceptum ἷς haec prima est 
31*-*Pesh.idem. À fam.' καὶ δευτέρα ὁμοία αὕτη D δευτερα de ouora ravry c Et secundum 
mandatum simile est huic Diat. ar. — dr, ff, secundum autem (Diat. ar. + quod) simile 6 
(ff, es? ἀνῖς Diat. ar. est ili’) i secundum autem similem huic \ deinde secunda similis Aure. 
b Secundum simile Wü q Et secundum simile huic aur. secundum autem simile hute 
32. D fam.? ὅτι εἷς ἐστὶν ὃ θεὸς ad ff,i qua (a guia d ff, quod) unus est (d ff, sit) 
Deus Ὁ quod unus deus c unus est enim deus iq r,aur. quod (aur. guia) unus sm 
(r, aur. est) ܐ‎ 33 St A D καὶ ἐξ ὅλης τῆς ψυχῆς αὐτοῦ (A om. airov) Pesh. Diat. ar. 
=bcdff,iqr, aur. e¢ ex sofa anima (iq+sua d+ ma) 24'°NDLfam bed 
ff, ik q aur. Diat. ar. om. αὐτὸν 34 ° Pesh. Diat. ar. = respondit 37592! bSterve 
David c.Si David ff, Si ipse David 
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Mark ΧΙ], 38—XIII. 8 ܩܛ ܕܡܪܩܘܣ‎ 


| santa’ ܢܦܫܟܘܢ ܡܢ ܣܦܪ̈ܐ | ܕܨܒܝܢ ܕܢܗܠܟܘܢ | ܒܐܣܛܘܐ‎ | asl, 
| ܒܐ ܚܫܡܝܬܐ‎ masas ܡܘܬܒܐ ܒܟܢܘܫ̈ܬܐ | ܘܪܫ‎ rio?) mors ܫܠܡܐ‎ 
ܕܐܪܡܠܬܐ | ܒܥܠܬܐ ܕܡܘܪܟܝܢ ¦ ܨܠܘܬܗܘܢ ܘܗܢܘܢ‎ WHS plano 9 
ܘ‎ o πὸ, ܢܩܒܠܘܢ ܐ ܕܝܢܐ‎ 

!® ܘܟܕ ' ܩܐ ܡ ܗܘܐ ܝܫܘܥ. | ܠܩܒܠ eX, dus‏ ܚܙܐ | ܗܘܐ ܠܣܓܝܐܐ 
ܕܪܡܝܢ | ܥܘܪܦܢܐ dud‏ ܓܙܐ | ܘܣ̈ܓܝܐܐ ܡܢ ܥܬܝܪ̈ܐ | ܕܪܡܝܢ ܗܘܘ ܣܓܝ | 
t?‏ ܘܐܬܬ ܐܪܡܠܬܐ ܚܕܐ | ܡܣܟܢܬܐ ܐܪܡܝܬ݀ |[ path‏ ܫܡܘܢܝܢ ܕܐܝܬܝܗܘܢ e‏ | 
ܪܘܒܥܐ min)‏ ܝܫܘܥ | ܠܬܠܡܝ ܕܘܗܝ ܘܐܡܪ ¦ ܠܗܘܢ ܐܝܢ ܐܡܪܢܐ 
ܠܟܘܢ | ܕ ܗܕܐ ܐܪܡܠܬܐ | ܡܣܟܢܬܐ ܐܪܡܝܬ ¦ ܝܬܝܪ ܡܢ ܟܘܠ ܐܢܫ ° 
dus‏ | ܓܙܐ Matt‏ ܐܢܫ ܓܝܪ ܡܢ | ܡܕܡ ܕܝܬܝܪ ܗܘܐ ܠܗ | ܐܪܡܝ . 
ܗܕܐ ܕܝܢ ܟܘܠ | ܡܕܡ ܕܫܢܝܐ ܗܘܬ '¦ ܐܪܡܝܬܗ . ± ܘܟܕ ܢܦܩ | ܗܘܐ 
e? saz,"‏ ܗܝܟܠܐ | ܐܡܪ ܠܗ ܚܕ ܡܢ | ܬܠܡܝ ܕܘܗܝ ܪܒܝ ܗܐ | ܚܙܝ° 
ܟܐܦܐ ܘܒܢܝܢܐ ¦ ܪܒܐ "ܐܡܪ ܠܗ ܝܫܘܥ ste!‏ ܗܢܐ ܒܢܝܢܐ ܠܐ | 
ܬܫܬܒܩ ' ܗܪܟܐ ܟܦܐ ¦ ܥܠ ܟܐܦܐ ܕܠܐ | ܬܫܬܪܖ̈ܐ o o‏ 

3802 ܝܬܒ who tals‏ ¦ ܠܩܒܠ ܗܝܟܠܐ ܫܐܠܘܗܝ ¦ ܟܦܐ ܘܝܥܩܘܒ 
ܘܝܘܚܢܢ | ܘܐܢܕܪܝܘܣ ܒܠܚܘܕܝܗܘܢ | * ܐܡܪ e‏ ܐܡܬܝ ET.‏ | ܢܗܘܝܢ 
ܘܡܢܐ ܐܬܐ | ܕܒܗ ule‏ ܡܫܬܠܡܝܢ δἰ‏ ܐܡܪ ܠܗܘܢ ܝܫܘܥ ܚܙܘ | 
ܠܡܐ ܐܢܫ ܢܛܥܟܘܢ ¦ 9 ܣܓܝܐܐ LAC‏ ܢܐܬܘܢ !| ܒܫܡܝ ܘܢܐܡܪ̈ܘܢ 
ܕܐܢܐ | ܐܢܐ ܘܣܓܝܐܐ ܢܛܥܘܢ̇ | 7 ܡܐ ܕܫܡܥܬܘܢ ܕܝܢ min!‏ ܘܛܒܐ 
nias‏ ܠܐ ܬܕܚܠܘܢ n‏ ܗܘ ¦ ' ܓܝܪ ܕܢܗܘܐ ܐܠܐ ܠܐ ¦ ܥܕܡܐ 
ܠܗܫܐ mani? πόδι‏ ܓܝܪ ma‏ ܥܠ ¦ ܥܡܐ ܘܡܠܟܘܬܐ ܥܠ ¦ 





SIMILIA IN ALIIS CODD. 


38 ' Pesh. Diat. ar. = e/ amant 4I ! fam.! fam.?. ἑστὼς 41 ° Pesh. Diat. ar. = 
A fam.! ὁ ᾿Ιησος D o o bc Zesus d ff,iq aur. ths 43 ' Pesh. idem = ZesAua . 
43 * fam. ab c ff, iq aur. om. τῶν βαλλόντων 44 ' aur. Diat. ar. om. ὅλον τὸν [Kov 
αὐτῆς xiii. 1 ' Pesh. idem = ZesZua I ? Pesh. om. ποταπαὶ 2'N BD .L fam.! 
fam.? ὧδε Pesh.=abdqaur. hic 4 ' k om. πάντα s'Dadkn om. ἤρξατο 
6'AD/am.yàp Pesh.—abcdiknqrr,aur. enim 7'ADL/amn.wyap abcd 
fI; ik q aur. euzut 
109 
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Mark XIII. 8-22‏ ܐܘܢܓܠܝܘܢ ܩܙ 


ܡܠܟܘܬܐ. ܘܢܗܘܘܢ ܙܘܥ̈ܐ | ܒܕܘܟܐ ܕܘܟܐ 'ܟܦܢܐ | " ܘܫܓܘܫܝܐ ܪܫܐ | 
ܐܢܝܢ ܕܚܒܠܬܐ ¦ "' ܘܢܫܠܡܘܢܟܘܢ ܠܥܡܐ ¦ ܘܠܒܝܬ ܟܢܘܫܬܐ i!‏ 7:300 
ܡܠܟ̈ܐ ܬܩܘܡܘܢ ¦ ܘܬܬܢܓܕܘܢ ܩܕܡ | ܗܓܡ̈ܘܢܐ ܡܛܘܠܬܝ | ܠܤܣܗܕܘܬܐ 
ܠܗܘܢ 10 ܘܠܟܠܗܘܢ | ܥܡܡ̈ܐ ܠܘܩܕܡ ܓܝܪ | ܬܬܟܪܙ riam‏ ܗܕܐ 17 
ἢ‏ ܡܐ ܕܡܩܪܒܝܢ ܕܝܢ ܠܟܘܢ ¦ ܕܢܫܠܝܡܘܢܟܘܢ ܠܐ | ܬܪܢܘܢ Miss‏ 
ܬܐܡܪܘܢ | ܐܠܐ ܡܕܡ ܕܡܬܝܗܒ | ܠܟܘܢ ܒܗܝ ܫܥܬܐ ܗܘ 1 ܡܠܠܘ . 
ܠܐ ܗܘܐ ܓܝܪ | ܐܢܬܘܢ ܡܡܠܠܝܢ ܐܠܐ ¦ ܪܘܚܐ whens‏ "1 ܢܫܠܡ | 
ܐܓܝܪ ܐܝܐ ܠܐܚܘܗܝ ¦ ܠܡܘܬܐ ܘܐܒܐ ܠܒܪܗ ¦ ܘܢܩܘܡܘܢ ܒܢ̈ܝܐ ܥܠ | 
ܐܒܗܬܐ ܘܢܡܝܬܘܢ ܐܢܘܢ | πω rama!‏ ܠܟܘܢ | ܟܠ ܐܢܫ ܡܛܠ 
ܫܡܝ ¦ ܟܘܠ ܕܢܣܝܒ܀ܪ ܥܕܡܐ ¦ ܠܚܪܬܐ ܗܘ ܢܚܐ *1 ܡܐ | ܕܚܙܝܬܘܢ 
ܐܬܐ ¦ ܕܛܢܦܘܬܐ ܕܚܘܪܒܐ | ܕܩܐܡ ܐܬܪ ܕܠܐ ܐܢܢܩܝ | ܗܘ ܕܩܪܐ 
ܢܣܬܟܠ | ܗܝܕܝܢ ܗܢܘܢ ܕܒܝܗܘܕ | ܢܥܪܩܘܢ ܠܛܘܪܐ "± ܘܡܢ | ܕܒܐܓܪܐ 
ܗܘ ܠܐ ܢܚܘܬ ܠܒܝܬܐ ܘܠܐ ܢܥܘܠ | ܕܢܫܩܘܠ ܡܕܡ ܡܢ | ܒܝܬܗ δ‏ ܘܡܢ 
ܕܒܩܪܝܬܐ am!‏ ܠܐ ܢܬܗܦܟ | ܠܒܣܬܪܗ ܕܢܫܩܘܠ ܠܒܘܫܗ ܘ e e‏ || 
5027 ܕܝܢ ܠܒܛܢܬܐ ܘܠܐܝܠܝܢ | ܕܡܝܢܩܢ ܒܗܢܘܢ ܝܘܡ̈ܬܐ ¦ δι‏ ܨܠܘ ܕܝܢ 
ܕܠܐ E EUM EE‏ ?1 ܢܗܘܐ taX‏ | ܐܘܠܨܢܐ wha”‏ | ܗܢܘܢ 
ܕܠܐ ܗܘܐ | ܐܟܘܬܗ ܡܢ ܝܘܡܐ .| wisn‏ ܐܠܗܐ ܠܥܠܡܐ | ܘܥܕܡܐ 
ܠܝܘܡܢܐ ' ܘܬܘܒ | ܠܐ ܢܗܘܐ " ܘܐܠܘ ܠܐ | ܟܝܢ ܗܘܘ ܝܘܡܬܐ ! 
“cc‏ ܠܐ ܚܝܐ ܗܘܐ | ܟܠ ܒܣܪ. ܐܠܐ ¦ CLAN lis‏ ܕܓܒܐ | 
ois‏ ܝܘܡܬܐ. pmo?‏ ܐ ܐܢ ܐܢܫ ܢܐܡܪ ܠܟܘܢ | ܕܗܐ ܗܪܟܐ ܗܘ | 


ܡܫܝܚܐ ܗܐ ܗܪܬܡܢ | ܠܐ ܬܗܝܡܢܘܢܗ 3 ܡܛܠ | ܕܢܩܘܡܘܢ ܓܝܪ 








SIMILIA IN ALIIS CODD. 


8*Dabcd ff, k ἢ aur. om. ἔσο: rut 8 ° Pesh. idem e temultus q et turbele A fam. 


καὶ Tapayat 9 ' D fam.'ad ff, in om. βλέπετε δὲ ὑμεῖς ἑαυτούς 9 7k om. δαρήσεσθε 
10 “π΄ c hoc evangelium I2' À fam.' δὲ Pesh. = ffjiqr, aur. autem I4 ἘΠ ΣΡ ἐδ 
ܐܬܐ ܛܢܦܬܐ‎ = signum immundum 15 * A Dfam.' eis τὴν οἰκίαν anin domo cd fyi 


qaur.zz domum  19'-'Pesh.idem. abkn(r,) ἐκ diebus illis d qa@iebus illis 19*c post 
hoc d ff, q aur. post haec 20 '-' Pesh. idem. fam.' fam." τὰς ἡμέρας éxetvas Diat. ar. 
= ܘ‎ des illos 22' À B D L 7 yep Pesh.=abcdff,ikqr, aur. eum 
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Mark XIII. 22-37 ܩܝܐ ܕܡܪܩܘܣ‎ 


ܡܫܝܚܐ ¦ ܕܓܠܐ ܘܢܒܝܐ ܕܟܕܒܘܬܐ ¦ “ ܘܢܬܠܘܢ ܐܬܘܬܐ | ܘܬܕܡܪ̈ܬܐ 
ܗܟܢܐ ܕܐܢ | ܡܫܟܚ ܢܛܥܘܢ 3ܐܦܢ | ܠܓܒܝܐ. 23 ܐܢܬܘܢ ܕܝܢ | ܚܙܘ 
' ܗܐ ܩܕܡܬ | ܐܡܪܶܬ ܠܟܘܢ ܟܠܡܕܡ I‏ *9 ܐܠܐ ܒܗܘܢ lems‏ 
ܝܘܡܬܐ ܒܬܪ ܐܘܠܨܢܐ | ܗܘ Arai‏ ܫܡܫܐ | Kiowa‏ ܢܘܗܪܗ ܠܐ | 
ܢܚܘܐ "" ܘܢܦܠܘܢ ܦܘܟܒܐ 1 ܡܢ ܫܡܝܐ ܘܢܙܘܥܘܢ | ܚܺܝܠܘܬܐ ' ܕܫܡܝܐ | 
9 ܘܗܝܕܝܢ ܢܚܙܘܢܗ | otal‏ ܕܐܢܫܐ ܟܕ .ܗܬܐ mas en ren YS‏ 
ܪܒܐ ¦ ܘܥܡ ܫܘܒܚܐ 7 ܘܗܝܕܝܢ | ܢܫܕܪ ' ܡܠܐܟܘܗܝ | ܘܢܟܢܫ. ܠܓܒܘܗܝ 
ܡܢ | ܐܪܒܥܬܝܗܝܢ ܪܘܚܐ ܡܢ mri!‏ ܕܐܪܥܐ ܥܕܡܐ | ܠܪܫܗ ܕܫܡܝܐ 
38 ܡܢ | ܬܬܐ ܕܝܢ aal,‏ ܦܠܐܬܐ | ܕܡܐ 5 ܕܪܟܘ ܣܘܟܝܗ | ܘܦܪܥܘ ܛܪܦܝܗ 
ܝܕܥܝܢ | ܐܢܬܘܢ ܕܩܪܝܒ ܩܝܛܐ | ?? ܗܟܢܐ ܐܦܝ ܐܢܬܘܢ ܡܐ | ܕܚܙܝܬܘܢ 

ܗܠܝܢ ܕܗܘܝܢ | ܕܥܘ Astor‏ ܠܬܪܥܐ ¦ 99 ܐܡܝܢ ܐܡܪܢܐ ܠܟܘܢ | ܕܠܐ 
ܬܥܒܪ ܫܪܒܬܐ | ܗܕܐ ܥܕܡܐ ܕܗܠܝܢ | ܟܠܗܝܢ ܢܗܘܝܢ ear?!‏ | ܘܐܪܥܐ 
Oi‏ ܘܡܠܝ ¦ ܠܐ ܢܥܒܪ̈ܢ "9 ܥܠ ܝܘܡܐ ¦ ܗܘ ܕܝܢ ܘܥܠ ܫܥܬܐ 1 ܗܝ 
ܐܢܫ ܠܐ ܝܕܥ ¦ ܘܐܦܠܐ ܡܠܐ̈ܟܐ ¦ ܕܒܫܡܝܐ ܘܐܦܝ ܠܐ ¦ ܒܪܐ ܐܠܐ 
ܐܢ | ܐܒܐ 3 ܗܘܝܬܘܢ ܕܝܢ | phe‏ ' ܘܡܨܠܝܢ ܠܐ ὮΝ‏ | ܝܕܥܝܢ ܐܢܬܘܢ 
ܠܗ ܠܙܒܢܐ ¦ 34 ܐܟܙܢܐ ܐܓܝܪ ܕܓܒܪܐ | ܕܥܢܕ ܘܫܒܩ ܒܝܬܗ ¦ ܘܝܗܒ 
ܠܥܒܕܘܗܝ | amy mis‏ ܐܢܫ | ܥܒܕܗ ܘܦܩܕ ܠܬܪܥܐ| ܕܢܗܘܐ Sas.‏ 
9 ܗܘܝܬܘܢ | ܗܟܝܠ ܥܝܖ̈ܝܢ ܠܐ ܓܝܪ | ܝܕܥܝܢ ܐܢܬܘܢ ܐܡܬܝ ¦ ܐܬܐ 
min‏ ܕܒܝܬܐ | ܠܐ ܐܢ ܒܪܡܫܝܬܐ | ܘܠܐ ܐܢ ܒ ܡܨܥܝܬܐ ¦ ܘܠܐ 
ܐܢ ܒܢܘܓܗܝܬܐ | ܘܠܐ ܐܢ ܒܫܦܪܐ ¦ "9 ܘܠܡܐ ܢܐܬܐ ܡܢ ܫܠܝܐ | 
ܢܫܟܚܟܘܢ ܟܕ ܕܡܟܝܢ | ܐܢܬܘܢ ”9 ܘܡܕܡ |l cala‏ ܗܘ ܐܡܪܢܐ 


ܠܟܠܟܘܢ | ܗܘ ܐܡܪܢܐ ܗܘܝܬܘ oaa‏ ܥܝܪ̈ܝܢ ܒܓ 


SIMILIA IN ALIIS Copp. 


22*'NA BC L λιν." καὶ δώσουσιν Pesh. = Ὁ ς ff,ik qr, aur. e¢ dabunt 22 3 Pesh. 
idem. ACL fam.' καὶ abcdff,iqaur. etiam ket 23 ' Pesh. idem. NACD 
fam. ἰδοὺ bed ff,ikq aur. ecce 25 ' Pesh. idem. D των ovpavwy ac ff, i caelorum 
daur.caelestium” — 26 '— D ἐπὶ rov oM 27'N AC /am.! τοὺς ἀγγέλους αὐτοῦ Pesh. 
=Cr, aur. azge/os suos 28 * Pesh. om. ἤδη 533  Pesh. α ea =etorate N ACL fam.! 
καὶ προσεύχεσθε Diat.ar.=f ff,i qr, aur. e¢ orate 34‘ Pesh. idem. fam." yap c enit 
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«aan ܐܘܢܓܠܝܘܢ‎ Mark XIV. I-14 


ܡܢ ܩܕܡ mama! (30. wih‏ ܗܘܐ prs ἴων | w3aX‏ ܗܘܘ 

ܪܒܝ | rama‏ ܘܣܦܪ̈ܐ mias‏ | ܒܢܟܠܐ ܢܐܚܕܘܢܗ | ܘܢܩܛܠ ܘܢܗ . 
9 ܐܡܪ̈ܝܢ | ܗܘܘ ܓܝܪ ܕܠܐ ܒܥܕܥܝܕܐ | ܕܠܐ ܢܗܘܐ ܪܘܒܐ | Mass‏ 
9 ܘܟܕ ܗܘܐ ܒܒܝܬ ¦ ܥܢܝܐ ܒܒܝܬܗ ܕܫܡܥܘܢ | ܓܪܒܐ ܟܕ ܨ 
ܐܬܬ ܐܢܬܬܐ ܚܕܐ ¦ ܟܕ wher‏ ܫܛܝܦܬܐ ¦ ܕܒܣܡܐ ܢܪܕܝܢ | ܦܣܛܩܘܣ 
ܛܒܬܐ ¦ (ana:‏ ܕܡܘܗܝ ¦ ܘܬܒܪܬܗ ' ܘܐܫܦܥܬܗܿ | mri ἃς‏ * ܘܐܝܬ 
ܗܘܘ | ܐܢܫܐ ܕܐܬܒܐܫܝ ܠܗܘܢ pmo! Eur‏ | ܕܠܡܐ ܀ ܀ ܣܪ 
ܗܢܐ “¦ 5 ܡܫܟܚ ܗܘܐ ܓܝܪ ' ܐ| ܕܢܙܕܒܢ ? ܒܬܠܬܡܐܐ ¦ ܕܝܢܪܝܢ ܘܠܡܬܝ ܗܒܘ | 
ܠܡܣܟܢܐ ܘܡܖ̈ܛܢܝܢ | ܗܘܘ ܒܝ̈ܢܬܗܘܢ ܥܠܝܗ | " ܝܫܘܥ ܕܝܢ ܐܡܪ ' ܠܗܘܢ ¦ 
ܫܒܘܩܘ ܠܗ ܡܢܐ | ܡܗܪܝܢ ܐܢܬܘܢ ܠܗ . ¦ iar ἮΝ mans‏ ¦ ܥܒܕܬ 
ܠܘܬܝ Saas”‏ | ܙܒܢ ܓܝܪ ܡܣܟܢܐ | ܠܘܬܟܘܢ ܐܢܘܢܿ ܘܐܡܬܝ | ܕܨܒܝܢ 
ܐܢܬܘܢ ܡܫܟܚܝܢ | ܐܢܬܘܢ ܕܬܥܒܕܘܢ ܠܗܘܢ | ܐܢܐ ܕܝܢ ܒܟܠܙܒܢ ܠܐ | 
ܗܘܝܬ ܠܘܬܟܘܢ 9 ܗܢܐ ¦ ὮΝ‏ ܡܕܡ ܕܥܒܕܬ ¦ ܐ ܕܠܡܩܒܪܢܝ | ܗܐ 
ܥܒܕܬ ܘܩܕܡܬ ¦ enses‏ ܓܘܫܡܝ 9 ܐܡܝܢ | ܐܡܪܢܐ ܠܟܘܢ tar‏ ¦ ܕܬܣܬܒܪ 
ܣܒܪܬܝ | mlaas‏ ܥܠܡܐ ܢܗܘܐ ¦ ܠܗ ܕܘܟܪܢܐ ܕܗܢܐ ¦ ܡܕܡ ani:‏ ܼܿ 
10 ܘܝܗܘܕܐ ܤܣܟܪܝܘܛܐ | ܚܕ ܡܢ ܬܪܥܣ܀ Me‏ ¦ ܠܘܬ Mina sot‏ 

s‏ | ܕܢܫܠܡܝܗܝ' 01a!‏ .| ܟܕ ܫܡܥܘ ܚܕܝܘ | ܘܐܫܬܘܕܝܘ ܕܢܬܠܘܢ 
ܠܠܗ mama‏ ܘܒܥܐ | ܗܘܐ ܦܥܠܐ ܐܝܟ | ܕܢܫܠܡܝܗܝ . ”' ܒܝܘܡܐ | ܩܕܡܝܐ 
ܕܦܛܝ̄ܪܐ ܟܕ | carhs‏ ܗܘܐ ܦܨܚܐ | ܐܡܪܘ ܠܗ ܬܠܡܝܕܘܗܝ | ܐܝܟܐ 
ܨܒܐ ܐܢܬ ¦ ܕܢܐܙܠ uM‏ ܕܬܐܟܠ | ܦܨܚܐ 9 ܘܫܕܪ ܬܪܝܢ ܡܢ | ܬܠܡܝܕܘܗܝ 
ܘܐܡܪ ܠܗܘܢ | ܙܠܘ ܠܟܪܟܐ SNA mo!‏ | ܒܟܘܢ ܓܒܪܐ ܚܕ ܕܫܩܝܠ | 
ܡܐܢܐ ܕܡܝܐ . ܙܠܘ 48M oaths!‏ ܕܥܐܠ ¦ ܘܐܡܪܘ ܠܡܪܐ ܒܝܬܐ. | 
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Mark XIV. 14-30 ܕܡܪܩܘܣ‎ Men 


ܪܒܢ ܐܡܪ ܙܒܢܝ ܡܛܐ | ܠܗ ܐܝܟܐ ܗܘ dus‏ | ܡܫܪܝ ܐܝܟܐ ܕܐܠܥܣ | 
ܦܢ ܚܐ ܥܡ ܬܠܡܝܫܝ )5 ܘܗܐ ܡܚܘܐ ܠܟܘܢ | ܥܠܝܬܐ ܚܕܐ ܪܒܬܐ | 
ܟܕ ܡܫܘܝܐ ܘܡܛܝܒܐ | ܬܡܢ ܬܩܢܘ ܠܢ 29 ܙܠܘ | ܬܠܡܝܕܘܗܝ ܐܝܟܢܐ | 
i-i‏ ܠܗܘܢ ܘܐܬܘ ¦ ܠܟܪܟܐ ܘܐܫܟܚܘ | ܐܝܟܢܐ ܕܐܡܪ ܠܗܘܢ | 
ܘܛܝܒܘ sao! ra al‏ ܗܘܐ ܪܡܫܐ ܐܬܐ ¦ ܥܡ ܬܪ̈ܥܣܪܬܗ , 15 ܘܟܕ | 
ܣܡܝܟܝܢ ܘܐܟܠܝܢ tar‏ | ܠܗܘܢ ܝܫܘܥ ܿ. ܐܡܝܢ | ܐܡܝܢ ܐܡܪܢܐ ܠܟܘܢ | 
ܕܚܕ ܡܢܟܕܘܢ lama‏ ¦ ܥܡܝ ܗܘ ܢܫܠܡܢܢܝ ¦ ?1 ܗܢܘܢ ܕܝܢ ܫܪܶܝܘ ܕܬܟܪܐ | 
pie. ami‏ ܗܘܘ | ܠܗ ܚܕ ܚܕ ܡܢܗܘܢ ܕܠܡܐ ¦ ܐܢܐ "? ܗܘ ܕܝܢ 
ime‏ | ܠܗܘܢ ܚܕ ܡܢ ܬܪܥܣܖ̈ | ܕܐܘܫܛܓ ? ܐܝܕܗ ܥܡܝ ¦ ܒܠܓܬܐ 
!? ܘܒܪܗ ctas cc dare donata‏ ܪܟܬܝܒ.܆ | mals,‏ ܗܘܐ res Nar‏ 
ܗܘ ܕܒܐܝ ܕܗ ܡܫܬܠܡ | ܒܪܗ ܕܐܢܫܐ ܦܩܚ ¦ ܗܘܐ ܠܗ ܐܠܘ ܠܐ | 
ܐܬܝ 1 ܕ o‏ ܘ 

22 ܘܠܕ plan‏ ܠܚܡܐ | wis‏ ܘܩܨܐ sma‏ | ܠܬܠܡܝܕܘܗܝ ܘܐܡܪ | 
ܠܗܘܢ ܣܒܘ ܗܢܘ iso wma cama 99 | TAXA‏ | ܘܝܗܒ ܠܗܘܢ 
ܘܫܬܝܘ ¦ ܡܢܗ i-o?‏ ܠܗܘܢ | ܗܢܘ ܕܡܝ Maha | oder?‏ ܕܚܠܦ 
ܣܓܝܐܐ | ܡܬܐܫܕ 25 ܐܡܝܢ ܐܡܪ ¦ ܐܢܐ ܠܟܘܢ ܕܬܘܒ ܠܐ | ܐܫܬܐ 
ܡܢ ܝܠܕܐ ¦ ܕܓܦܬܐ ܥܕܡܐ ܠܗܘ | ܝܘܡܐ ܕܒܗ ܐܫܬܝܘܗܝ | ܥܡܟܘܢ 
ܚܕܬܐܝܬ ¦ ܒܡܠܟܘܬܗ ܕܐܠܗܐ ¦ 36 ܘܫܒܚܘ ܗܘܘ ܘܢܦܩܘ 1 ܠܛܘܪ dir‏ 
27 ܐܡܪ | ܠܗܘܢ ܝܫܘܥ ܕܦܠܟܘܢ | ܬܬܟܫܠܘܢ Q5!‏ ܟܬܝܒ ¦ ܗܘ ܓܝܪ 
ܕܐܡܚܐ ܠܪܥܝܐ | ܘܢܬܒܕܪܘܢ ܐܡܪܐ . ""' ܘܡܐ | ܕܩܡܬ ܡܩܕܡܢܐ | 
ܠܟܘܢ ܠܓܠܝܠܐ 2 as!‏ | ܟܐܦܐ ܘܐܡܪ ܠܗ τό.‏ ¦ ܟܠܗܘܢ ܢܬܟܫܠܘܢ 
ܐܢܐ ¦ ܠܐ "9 ܐܡܪ ܠܗ ܝܫܘܥ . ¦ ܐܡܝܢ ܐܡܝܢ ܐܡܪܢܐ | P‏ ܕܐܢܬ 





—— + 


SIMILIA IN ALIIS Copp. 


I5 ' Pesh. idem—e/ ecce 16 ' Pesh. idem. A CD οἱ μαθηταὶ αὐτοῦ acdtff,ik 017 1105 
discipult eius 20 ' f mittit 20? Diat. ar.— manum suam A τὴν χεῖρα acfff,qaur. 
manum 22 * Pesh. ΞΞῚ ert * 09 24 '7' Pesh. idem = /esamenti novi A fam.' τῆς 
καινῆς διαθήκης acfiqr,aur. sour festamenti 27' Pesh. idem. A/am.'évduoi acfik 
aur. 272 me 28 ! C καὶ μετὰ 29 ' fam.' fam." ἀποκριθεὶς Ck respondit. aur. respondens 
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Mark XIV. 30-44‏ ܐܘܢܓܠܝܘ : : ܩܝܕ 


ܝܘܡܢܐ ܒܠܠܝܐ ¦ ܗܢܐ ܥܕܠܐ ܢܩܪܐ | ܬܪܢܓܠܐ ܬܪܬܝܢ ܙܒ̈ܢܝܢ | ܬܠܬ ܙܒ̈ܢܝܢ 
ܬܟܦܘܪ ܒܢ , ¦ ± ܘܫܡܥܘܢ ܡܢ ܝܬܝܪ | ܐܡܪ ܕܐܢ ܢܗܘܐ ܠܝ | ܕܐܡܘܬ 
vo‏ ܠܐ ¦ ܐܟܦܘܪ e‏ ܘܗܟܢܐ | .am‏ ܟܘܠܗܘܢ ܐܡܪܘ | "7 ܘܐܬܘ 
ܠܕܘܟܬܐ ܐܝܕܐ | ܕܡܬܩܪܝܐ ܓܕܣܤܣܡܝܢܐ | ܘܐܡܪ ܠܬܠܡܝܕܘܗܝ ¦ ܬܒܘ 
ܗܪܟܐ ܥܕ | a es‏ 9 ܘܕܒܪ ܠܟܐܦܐ ¦ ܘܠܝܥܩܘܒ ܘܠܝܘܚܢܢ | ܘܫܪܝ 


"om 
ܠܡܬܟ ܡܪܘ | ܘܠܡܬܬܥܩܘ , *9 ܘܐܡܪ | ܠܗܘܢ ܟܪܝܐ ܗܝ ܠܗ | ܠܢܦܫܝ‎ : 
| rex ie Au mane dat aia Aula το 4.36. pehasel ܥܕܡܐ‎ | 


ܘܡܨܠܐ ܗܘܐ ܕܐܢ | ܡܫܟܝܐ ܕܬܥܒܪ whose | miss‏ "7 ܘܐܡܪ ܐܒܝ | 
ܟܘܠ ܡܕܡ ܒܐܝܕ | ܡܛܐ uim ima‏ ܟܣܐ ¦ ܗܢܐ ܐܠܐ ܠܐ 
amc‏ ܠ ud sve s vata‏ | 7 ܘܐܬܐ ܘܐܫܟܚ ܐܢܘܢ | ܕܡܟܢܝܢ 
ܘܐܡܪ ܠܟܐܦܐ | ܫܡܥܘܢ ܕܡܟܬ ܠܐ | ܐܫܟܚܬ ܚܕܐ ܫܥܐ | ܕܬܬܥܝܪ. 
Qs. dee 38‏ ܘܨܠܘ | ܕܠܐ ܬܥܠܘܢ ܠܢܣܝܘܢܐ | ܪܘܚܐ ܨܒܝܐ ܐܠܐ | ܦܓܪܐ 
asta‏ ,39 ܘܐܙܠ | ܬܘܒ ܨ ܘܗܝ ܗܝ | ܡܠܬܐ ie‏ .0 ܘܐܬܐ | ܘܐܫܟܚ 
ܐܢܘܢ ܬܘܒ | ܟܕ ܕܡܟܝܢ perl‏ ܗܘܝ | ܓܝܪ ܥܝܢܝܗܘܢ !ܫܢܬܐ | ܘܠܐ 
ܝܕܥܝܢ ܗܘܘ ܡܢܐ | ܢܐܡܪܘܢ ܠܗ . wheat!‏ | ܕܬܠܬ ̇ ܙܒܢܝܢ ܘܐܡܪ | 
ܠܗܘܢ ܕܡܟܘ ܘܐܬܢܝܚܘ. ¦ ܐܬܬ ܫܥܬܐ ܡܛܬ | whit‏ ܗܐ ܡܫܬܠܡ Ι‏ 
ܒܪܗ ܕܐܢܫܐ ܠܐܝܕܝܗܘܢ | ܕܚ̈ܛܝܐ amas‏ ܢܐܙܠ | ܗܐ ܩܪܒ ܗܘ 
ܕܡܫܠܡ ¦ ܠܝ 9*' ܘܥܕ ܗܘ ܡܡܠܠ ¦ ܐܬܐ ܝܗܘܕܐ ܚܕ ܡܢ || Tenis‏ 
ܘܥܡܗ ^ ܟܢܫܐ | ܣܓܝܐܐ 7 ܟܕ ܫܩܝܠܝܢ | ܣܦܣܪܐ ܘܚܘܛܪ̈ܐ ܡܢ | ܠܘܬ 
mima 4,21‏ ܘܣܦܪ̈ܐ ¦ ܘܩܫܺܝܫܐ ** ܘܝܗܒܢ | ܠܗܘܢ ܐܬܐ ܗܘ ܕܡܫܠܡ 


ܠܗ ܕܐܡܪ ܠܗܘܢ ܗܘ ¦ ܕܢܫܩܢܐ ܠܗ ܗܘܝܘ | ܐܚܕܘܗܝ ܙ ܗܝܪܶܐܝܬ | 





SIMILIA IN ALIIS Copp. 


31 * Diat.ar.—.4/ CepAas AC fam.' fam." Ὃ δὲ Πέτρος q petrus autem 35 6 Dd! 

Jam.” ἐπὶ πρόσωπον acd ff,ikqr, in faciem 40'dqa somno 40? Pesh. idem = 
dicerent 41 '7' Pesh. idem. Diat.ar. = appropinguavit finis D fim.” ἀπέχει τὸ τέλος 
(D + καὶ 7 wpa) a Consummatus est finis dq sufficit fints et ora (q hora) ff, adest enim 
consummatio fr,adestfints 43'Dfam.'acdff,kqaur. Pesh.om.ei@is 433. Pesh. 
= populus multus ACD fam." ὄχλος πολὺς c d £uróa multa k turba magna 


117 


EL 


38 
39 
40 


4I 


42 
43 


44 





























t ܡܰܫܡ‎ 







| ܩ ܡܣ‎ 
ܐܢ ܗܟܡܣ ܗܐܡ ܝܗ ܡܐ ܗܒܢ‎ TUS ܝ‎ pot cent 
εὖ ܡܚ ܒܬܝ ܡܐܡ‎ dam. orc enon 1 ἔξοδο, 2h 9 | 13 
zit enge "PUT UP edu acp. Lens uem i uL LP " 
ah ܚܝ‎ | seth ܚ‎ : pr ܝܢ ܫ ܐ ܝܢܐ‎ Leos οαίωοο | E 
20 το 90 ix Lua. wn ene M. Pa M ’ ”ܡܗ ܫ‎ * 
9 ¢ 
I 


,p ἡ ra 
ܡܗ‎ oe ue Lclm i dd ܚܝ ܐ‎ nta alm na sd ] men = 


at? grate fF ani ܡ ܘܘ‎ leo | (0. ܣܡ‎ 


: o 28 © ܐ‎ o 
ܓ‎ i ܡܟܚ ܗ ܫܢ‎ MOT Fe. (ap aet in ܡܫܢ‎ | E 
οὐδ ܐܫ‎ Dain ;ܐܫܘܡ ܡܢܐ‎ oed ¿$ | eec vadens ^ 
± whe 1 ast — ?ܗܡܩ‎ i ܚܡ‎ k&adube. OR Lim ὁ 
inei uio. 2 Ee. iod; EE). οὐρα." esr aL. L "i : 
E wero Lene silent vum. n. | ܝܥ‎ OREL AC 
` ur Gia ας ܐܫ( ܣ ܡܘܬ‎ apace ܗܬܐ‎ benim | ܡܗ‎ edu, 
ܡܘ ܘܡܫ ܘ ܗ ܝ‎ LINE 
ME. RE Lim ܝ ܩܫ‎ Plt ܝܟܐ‎ diye En ܨܐܐ‎ t ܫ‎ 
eee cu Ox. env περᾶν. ܗ‎ 
e E 5 yw pu φέρων. ܐ‎ ai ܝܟܡ‎ 1 nean SE. 
M ܝ‎ —— Loa. ܗܘ ܗܘܘ‎ selene. | la le Ὁ 


a 


















ܡܝ ܡ 
usen. Wes ain Ca‏ ܐܡ ` ܘܩܝ ܐܡܒ 7 9 
POEM ^ :‏ ܡ ae‏ ܨܠ 
«rtc‏ | ܠ ` ܪ T‏ ܩ 


EK timo THEE S m AM mm pui ΜΝ 
* ܢ‎ sha 0 3 he MSS 1] ܝܚ‎ ss 
Tan VO © ܝ ܢ 30 ܠܗ ܝ‎ a 1 
im V 10700 47 ^£ 200 "ET 
woh OM "v.d i" b : Amm 7 ἢ 
sive, ine: TM RCI “7 


MARK XIV. 45-62 Q$0.0 1-21 ܩܝܗ‎ 


ܘܐܘܒܠܘܗܝ 5 ܘܡܝܝܕܐ | ܐܬܐ ܠܘܬܗ ܘܐܡܪܿ | ܠܗ κϑὶ‏ ܘܢܫܩܝܗ 45 
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de ρου‏ ܕܝܢ ܦܝܠܛܘܣ ܐܡܪ | ܠܗܘܢ Ὁ‏ ܡܢܐ ܓܝܪ ܖ̈ܒܝܵܫ | ܥܒܕ 


ܘܗܢܘܢ ܝܬܝܪܐܝܬ | ܩܥܝܢ ܗܘܘ ܙܩܘܦܝܗܝ 1 15 ܦܝܠܛܘܣ ܕܝܢ ܨܒܐ | ܗܘܐ 
ܕܢܥܒܕ ܨܒܝܢܐ ܐ| ܕܟܢܫܐ miro‏ ܠܗܘܢ tal!‏ ܐܒܐ ܘܐܫܠܡ ¦ ܠܗܘܢ 
ܠܝܫܘܥ ܟܕ | ܡܬܢܓܕ ܕܢܙܕܩܦ ¦ 9 ܘܐܣܛܪ̈ܛܝܘܛܐ ܐܘܒܠܘܗ ܝ ¦ ܠܓܘ 
ܕܪܬܐ ܕܐܝܬܝܗ | ܦܪܛܘܪܝܢ ܘܩܪܘ ܠܟܠܗ | ܐܣܦܝܪ 17 ܘܐܠܒܫܘܗܝ | ܐܪܓܘܢܐ 
ܘܓܕܠܘ ܟܠܝܠܐ ¦ ܕܟܘܒ̈ܐ ܘܣܡܘ ܠܗ | cedro?‏ ܠܡܫܐܠ ¦ ܒܫܠܡܗ ܫܠܡ Ι‏ 
ܡܠܟܗܘܢ ܕܝܗܘܕܝܐ ¦ pesca)?‏ ܗܘܘ ܠܗ ܥܠ maid‏ ܒܩܢܝܐ ܘܪܩܝܢ | 
ܗܘܘ 'ܒܐܦ̈ܘܗܝ . ܘܢܦܠܘ | ܥܠ ܒܘܪ̈ܟܝܗܘܢ ܘܤܣܓܕܝܢ | ܗܘܘ ܠܗ ̇ܿ 9 
ܒܙܚܘ. ¦ ܐܫܠܢܝܘܗܝ ܐܪ̈ܓܘܢܘܗܝ | ܘܐܠܒܫܘܗܝ ܢܚ̈ܬܘܗܝ | ܕܢܦܫܗ 
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ܘܐܦܩܘܗܝ | ܕܢܕܙܩܦܘܢܗ . ^^ ܘܫܝܚܪܘ | ܠܫܡܥܘܢ ܓܒܪܐ bts‏ | ܕܐܬܐ 





SIMILIA IN ALIIS CODD. 


3 1—! fam. αὐτὸς δὲ οὐδὲν ἀπεκρίνατο ac 7256 autem nihil respondebat 4 'caur, es 
8 ! Pesh. Diat. ar. — Z¢clamavit AC fum.' καὶ ἀναβοήσας Io ! Pesh. idem = Pilatus 
Io? B fam. k om. οἱ ἀρχιερεῖς II'D εἐπεισαν cff, k aur. persuaserunt dr, suaserunt 
I2! AD θέλεται Pesh. = 2 ¢ 0 £ ff, k aur. wults 012A 17 7005 10 0.1 £ (5 
om. ὃν λέγετε 19 * Pesh, idem = 7% facem ejus 
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Mark XV. 21-40‏ ܐܘܢܓܠܝܘ x‏ ܩܢܥܥ 


ܗܘܐ ܡܢ | ܩܪܝܬܐ ܐܒܘܗܝ | ܕܐܠܟܣܢܕܪܘܣ ܘܕܪܘܦܘܣ | ܕܢܫܩܘܠ 
aint‏ .1 22 ܘܐܝܬܝܘܗܝ ܠܕܘܟܬܐ ¦ ܕܡܬܩܪܝܐ ܓܘܓܠܬܐ | ܕܡܬܬܪ̈ܓܡܐ 
haste‏ !! 233 ܘܝܗܒܘ ܠܗ ܚܚܡܪܐ | ܕܡܝܒܣܝܡ ܒܒܣܡܐ. ¦ ܘܗܘ ܠܐ 
ܢܣܒ ,| *“ ܘܙܩܦܘܗܝ ܘܦܠܓܘ | ܢܚܬܘܗܝ ܒܝܢ̈ܬܗܘܢ | ܘܐܪܡܝܘ ܥܠܝܗܘܢ 
ܦ̈ܣܐ !| 35 ܘܐܝܬܝܗܝܢ ܗܘܝ ܕܝܢ | ws‏ ܬܠܬ ܘܙܩܦܘܗܝ | "° ܘܟܬܝܒܐ 
ܗܘܬ ܣܟܠܘܬܗ ¦ ' ܗܢܐ ܡܠܟܗܘܢ ܕܝܗܘܕܝܐ . ¦ 7" ܘܙܩ̈ܝܦܝܢ ܗܘܘ ܥܡܗ || 
ܬܪ̈ܝܢ ܓܝܣ̈ܐ ܚܕ ܡܢ ¦ ܝܡܝܢܥܗ ܘܚܕ ܡܢ ܣܡܠ ܗ . | 99 ܘܡܓܕܦܝܢ ܗܘܘ 
ܥܠܘܗܝ | ܘܡܢܝܕܝܢ ܪܫܝܗܘܢ | ܘܐܡܪ̈ܝܢ ܐܘ ܫܪܐ | ܗܝܟܠܐ ܘܒܢܐ ܠܗ | 
ܠܬܠܬܐ ܝܘܡܝܢ , "9 ܐܚܐ ¦ ܘܚܘܬ ܡܢ | ܙܩܝܦܐ 1" ܘܬܘܒ ܐܦ | 
ܖܪ݁ܒܝ Mima‏ ܟܕ ܓܚ̈ܟܝܢ | ܚܕ ܥܡ ܚܕ ܥܡ ¦ ܣܦܪ̈ܐ ܐܡܪ̈ܝܢ | ܠܐܚܪܢܐ 
ܐܚܝ ܢܦܫܗ ¦ ܠܐ ܐܫܟܚ ܠܡܚܝܘ ¦ also masa rca)?‏ | ܕܐܝܣܖ̈ܐܝܠ . 
haw‏ '¦ ܡܢ ܙܩܝܦܐ ܕܢܚܙܐ | ܘܢܗܝܡܢ Ama‏ ܗܢܘܢ | ܕܙܩܝܦܝܢ ܗܘܘ 
ܥܡܗ | ܡܝܚܣܕܝܢ ܗܘܘ ܠܗ “δος‏ | 

9 ܘܟܕ ܗܘܝ ܫܬ wrt‏ | ܗܘܐ ܚܫܘܟܐ ܥܕܡܐ | ܠܬܫܰܥ ܫ̈ܿܥܢܝܢ 
ܧ ܘܒܬܫ̈ܥ ¦ ܫ̈ܥܝܢ ܩܪܐ o‏ ܒܩܠܐ | ܪܒܐ ܐܠܗܝ ܐܠܗܝ ¦ ܠܡܢܐ ܫܒܩܬܢܝ . 
9 ܘܐܢܫܐ |[ ܡܢ ܗܢܘܢ ܕܩܝܡܝܢ | ܫܡܥܘ . ܘܐܡܪ̈ܝܢ ¦' ܕܠܐܠܝܐ orto‏ 
9 ܘܪܗܛ | ܚܕ ܡܠܐ ܐܣܦܘܓܐ ¦ le‏ ܘܣܡ ܒܩܢܝܐ | ܘܐܫܩܝܗ܆̇ ' ܘܐܡܪ̈ܝܢ | 
ܫܒܘܩܘ mia‏ ܐܢ | ܐܬܐ ܐܠܝܐ ܡܚܬ | ܠܗ . aca?"‏ ܝܫܘܥ ܟܕ | ܩܥܐ 
ܒܩܠܐ ܪܒܐ | o le‏ 

9 ܘܐܨܛܪܝ ܐܦܝ ܬܪܥܐ ¦ ܕܗܝܟܠܐ ܠܬܪ̈ܝܢ ܡܢ | ܠܥܠ ܘܥܕܡܐ 
ܠܬܚܬ , ¦ 79 ܟܕ ܚܙܐ ܕܝܢ ܩܢܛܪܘܢܐ ܐ| ܗܘ ܕܩܐܡ ܗܘܐ !¦ ܠܘܬܗ. ܘܟܕ 
INCL‏ | ܫܠܡ . ܐܡܪ ܗܢܐ | ܫܪܝܪܐܝܬ lam ats‏ ܕܐܠܗܐ , Suma?‏ 





SIMILIA IN ALIIS Copp. 


22 * Pesh. om. τόπος 24*Ddff,knom. τίς τί ἄρῃ 26 * Pesh. idem. D ovroc ἐστιν 
dr, aur. ic est 31 * Ded ff, k n om. ὁμοίως 32 1, om. viv 34'Ddik om. 
ὁ Ἰησος — 35 *C Ded ff,k Pesh.om. ide ^ 36 * Pesh. o&semae = E/dixerunt fam. 
λέγοντες 39 * D/am. dinq Pesh. om. ἐξ ἐναντίας 39 ? Pesh. idem. D κραξαντα 
A C fam. κράξας cff, k qaur. clamans deum excamasse inexclamans k exclamauit 
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Marx XV. 40—XVI. 7 ܩܝܛ ܕܡܪܩܘܣ‎ 


ܗܘܝ | ܢܫ̈ܐ ܕܩܢܝܝܡܢ ܡܢ | ܪܘܚܩܧܐ ܕܚܙܝܢ ' ܡܪܺܝܡ | ܡܓܕܠܝܬܐ ܘܡܪܝܡ 
ܒܪܬ ¦ ܝܥܩܘܒ ܙܥܘܪܐ ܐܡܗ | amass‏ ܘܫܠܘܡ uim‏ | ܕܐܬܝ ܥܡܗ 4I‏ 
ܡܢ ܓܠܝܠܐ | ܘܐܚܖ̈ܢܝܬܐ ܣܓܝܐܬܐ || ܕܡܫܡ̈ܫܢ ܗܘܝ ܠܗ | ܕܣܠܩ ܗܘܝ 
mms‏ | ܠܐܘܪܫܠܡ wamat?‏ ܒܫܒܬܐ ?* ܘܐܬܐ | ܗܘܐ Ama,‏ ܡܢ | ἣν‏ 
ܪܡܬܐܓܒܪܐ ܡܝܩܪܐ ¦ ܒܘܠܘܛܐ waa‏ ܗܘ | ints‏ ܗܘܐ ܠܡܠܟܘܬܐ | 
ܕܫܡܝܐ . ܘܐܡܪܚ | ܘܥܠ ܠܘܬ ܦܝܠܛܘܣ | ܘܫܐܠ ܫܠ ܕܗ ܕܝܫܘܥܝ . | 

*܀ ܘܬܡܝܗ ܗܘܐ walla‏ | ܕܡܝܬ ܡܢ ܟܕܘ ܘܫܕܪ ¦ ܩܪܐ ܠܩܢܛܪܘܢܐ 44 
ܘܫܐܠܗ | ܕܐܢ ܡܝܬ al saat‏ ¦ ܡܢ ܩܢܛܪܲܘܢܐ ܝܗܒ | ܫܠܕܗ ܠܝܘܣܦ 45 

46 | Yan ܩܒܘܪܐ‎ dus | mama ܒܣܕܘܢܐ‎ | mata ܘܙܒ | ܣܕܘܢܐ ܘܐܝܬܝ‎ de 
ܐܪܡܝ | ܥܠ ܬܪܥܗ ܕܒܝܬ ¦ ܩܒܘܪܐ‎ manta ܗܘܐ ܠܗ ܒܫܘܥܐ ¦ ܘܥܓܠ‎ 

47 ܡ ܪ̈ܝܰܡ gat‏ | ܡܓܕܠܝܬܐ ܘܡܪܝܡ | ܒܪܬ “pans.‏ ܚܙܝ 1 ܗܘܝ ܐܝܠܟܐ 47 
ܕܐܬܣܝܡ | ± ܘܟܕ hix‏ ܫܒܬܐ ¦ ܙܒܢ ܡܫܚܐ ܘܗܪ̈ܘܡܐ. | ܡܪܺܝܡ 1 XVI.‏ 
ܡܓܕܠܝܬܐ .| ܘܡܪܝܡ sans. his’‏ ¦ ܘܫܠܘܡ. ܕܢܐܬܝܢ | ܢܡܫܚܢܝܗܝ 
?ܘܒܫܦܪܐ rus!‏ ܒܫܒܐ ܐܬܝܢ ¦ ܠܒܝܬ ܩܒܘܪܐ ܟܕ alo!‏ ܫܡܫܐ . 2 
?ܘܐܡܪܢ | ܗܘܝ ܒܢܦܫܗܝܢ ܡܢ | ܕܝܢ ܥܓܠ ܠܢ ܟܦܐ | ܕܒܝܬ ܩܒܘܪܐ. 3 

܀*+ ܡܛܠ ¦ ܕܪܒܐ ܗܘܬ al‏ | ܘܐܙܠܝ svo‏ ܕܡܥܓܠܐ | ܗܘܬ ܗܝ 4 
ama‏ 5 ܘܥܠܝ dual!‏ ܩܒܘܪܐ ܘܚܙܝ | ܥܠܝܡܐ ܕܝܬܒܝ ܡܢ | ܝܡܝܢܗܝܢ 5 
ܘܥܛܢܦ | ell ow‏ ܚܘܪܬܐ | ܘܕܚܠܝ 9 ܘܐܡܪ ܠܗܝܢ | ܠܐ dada‏ ܠܝܫܘܥ 6 

ܗܘ ܢܨܪܝܐ ܒܥܝܢ ܐܢܬܝܢ | ܗܘ ΚΟΥ‏ .9« ܗܘܐ . | ܩܝܡ ܠܗ ܘܠܐ ܗܘܐ | 

71 ܐܡܪ̈ܝ‎ plik’ ܗܘܐ | 7 ܐܠܐ‎ o3 ܗܐ ܕܘܟܝܬܗ | ܐܬܪ‎ T. 
| ܠܬܠܡ̈ܝܕܘܗܝ ܘܠܟܐܦܐ | ܕܗܐ ܡܩܕܡ ܠܟܘܢ ¦ ܠܓܠܝܠܐ ܬܡܢ ܬܚܙܘܢܗ‎ 


SIMILIA IN ALIIS Copp. 


40 ! Pesh. om. ἐν als 47 '-' Pal. Syr. Lectionary (Codd. DB, C) = θυγάτηρ ᾿Ιακώβου 
xvi. 1 5 Pal. Syr. Lectionary (Codd. B, C) = θυγάτηρ 4 τ Pal. Syr. Lectionary 
(Codd. A, B, C) Diat. ar. = D qv yap μεγασ σφοδρα cd ff, n aur, era? enim magnus 
ualde 4 ? Pal. Syr. Lectionary (Codd. A, B, C) D c d ff, n aur. om. ἦν yàp μέγας 
σφόδρα (Cf. the Gospel of Pseudo- Peter.) 7 ' Pesh. idem. D ore ióov 
fam. καὶ ἰδοὺ ff, n ecce 
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sre ܐܘܢܓܠܝܘ ܢ‎ Mark XVI. 8-20 
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ܘܨ ܙܪܥܗ | XY‏ "9 ܩܘܝܬ ܕܝܢ | hal mim‏ ܐܠ ܢܫܒܥ ,5 n‏ 
ܝܪܚܐ WHA‏ | ܘܗܦܟܬ ܠܒܝܬܗ ܘܼܿ. 

7 ܘܟܕ ܫܠܡ ܙܒܢܐ ܕܡܘܠܕܗ | ܕܐܠܝܫܒܥ dal.‏ ܒܪܐ ¦ 9 ܘܫܡܥܘ 
ܫܒܒ̈ܝܗ 130.» | ܛܘܗܡܗ ܐ NO‏ ܡܪܝܐ | artis‏ ܠܕܬܗ . ܘܚܙܕܝܢ | ܗܘܘ 
ܠܗ , 59 ܘܗܘܐ ܝܘܡܐ | marsha‏ ܐܬܘ | ܠܡܓܙܪܗ calla‏ , | ܘܩܪܝܢ ܗܘܘ 
cm‏ ܒܫܡܐ ¦ ܕܐܒܘܗܝ diea? | Ace‏ ܐܡܗ ° ܕܠܐ | ܗܟܢܥܐ`5 


ܐܠܐ e 3n dus‏ | ܝܘܚܥܢ . !9 ܐܡܝܢ ܠܗ ¦ ܠܝܬ ܐܢܫ ܒܫܪܲܒܬܟܝܢ ¦ ܕܡܬܩܪܐ 


ܒܫܐܡܐ | ܗܢܐ ܝܘܚ ܥܢ . 92 ܘܐܡܪܘ | ܗܘܘ ܐܦ ܠܐܒܘܗܝ | ܕܬܐܝܥܥܝܐ ܨܒܐ 2 


ܕܢܬܩܪܐ ,1 ?2 ܘܫܐܠ ܦܢܩܝܬܐ | ܘܟܬܒ ܒܗ piwdet‏ | ܗܘ ܫܡܗ maa!‏ 
mà rS‏ ܐܫܬܪܝ .enizr|ia | dame‏ ܝ ܠܐܠܗܐ | ' ܘܬܡܝ ܗܘ 
ܟܘܠܗܘܢܿ ' | 4" ܘܗܘܬ ܕܚܠܬܐ ܥܠ | amla‏ , ܫܒܒܝ ܗܘܢ | s‏ < ܛܘܪܐ 
ܕܝܗܘܕ | ܗܠܝܢ : ܡܬܡ ܐ .ܐܢ ܗܘܝ | % ܘܣܝܡܢܢ aam‏ ' ܒܠܒܗܘܢ | ܘܐܡܪܝܢ 


ܗܘܘ ܡܢܐ |^ ܢܗܘܐ ܛܠܝܐ ܗܢܐ |3 ܕܐܝܕܗ ܕܡܪܝܐ ܥܡܗ ̇ ¦ 7" ܘܐܬܡܠܝ 


ܙܟܪܝܐ ܐܒܘܗܝ | ܒܪܘܚܐ ܕܩܘܕܫܐ | ܘܐܬܢܒܝ ܘܐܡܪܿ | "9 Tam wtras‏ 


| ܕܐܝܣܪܐܝܠ ܕܣܥܪ ¦ ܠܥܡܗ. ܘܥܒܕ ܠܗ | ܦܘܼܪܩܵܢܵܐ . "9" ܘܐܩܝܡ‎ | came 
ܕܚܝܥ̈ܐ ¦ ܒܒܝܬܗ ܕܕܘܝܕ | ܥܒܕܗ ?7 ܐܝܟܙܝܐ ܕܡܠ ܠ ¦ ܒܦܘܡܐ‎ mais ܨ‎ 
9 |] ܗ‎ asl spa D mis ܕܢܒܝܘܗܝ | ܩ ܕܝܫ̈ܐ ܕܡܢ‎ 
ܥܡ ܐܒܗܝܢ | ܘܐܬܕܦܪ‎ mis | ܕܢܥܒܕ‎ 73 Hee ܕܒܥܠܕܒܒܝܢ . | ܘܕܟܠ ܕܣܢܝܢ‎ 
Adan 7* ܠܕܝܬܩܘܗܝ ¦ ܩܕܝܫܬܐ "7 ܡܘܡܬܐ | ܕܝܡܐ ܠܐܒܪܗܡ ¦ ܐܒܘܢ‎ 


| ܕܚܠܐ ܢܬ ܦܪ ܩ ܡܢ | ܐܝܕܐ ܕܡܥ .ܐ .ܕ̈ܒܒ ܝܢ | ܕܢܦܠܚ 3.0 ܡܘ ܗܝ‎ | eaa ἘΝ 


SIMILIA ΙΝ ALIIS CODD. 


36 '!-1 Pesh. Diat.ar. idem = apud Liishabam 60 '-' Pesh. ܗܟܢܐ‎ el = Now sic 
Diat.ar.= Aon t/a aur. nequaquam 63'Dabdom. καὶ ἐθαύμασαν πάντες 0 7 
καὶ εθαυμασαν παντεσ ἃ d e£ mirati sunt omnes b -- et omnes mirati sunt 65 ' Pesh. 
Diat.ar. om. πάντα τὰ ῥήματα NL r, om. πάντα 66 ' e om. οἱ ἀκούσαντες 66? Diatar 
om. dpa 66 3 A fam. aur. Pesh. om. yap 68 'abcff, r, om. Κύριος 71' D «x 


xepor d de manu τι * D d om. ἐκ χερὸς 
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Luxe I. 7:—II. 12‏ ܐܘܢܓܠܝܘܢ ܘܥܕ 


75 ܒܟܐܢܘܬܐ ܘܒܙܕܝܩܘܬܐ | ܟܠܗܘܢ eos‏ ܕܚܝܿܝܢ . | 79 ܘܐܢܬ ܛܠܝܐ 
man‏ ܕܥܠܝܐ ܬܬܩܪܐ ܬܐܙܠ ' | ܩܕܡ ܦܪܨܘܦܗ ܕܡܪܝܐ | ܠܡܛܝܒܘ 


27 ܐܘܪܚܬܗ ¦ 77 ܕܢܬܠ ܡܕܥܐ ua‏ ¦ ܠܥܡܗ ܒܫܘܒܩܢܐ | ܕܚ̈ܛܗܝܗܘܢ 


18 ܡܛܠ enis‏ ܕܪܚܡܘܗܝ ܕܐܠܗܢ ¦ ܕܒܗܘܢ ܢܣܥܪܢ audaces‏ ¦ ܡܢ 


ܪܘܡܐ , "7 ܬܢ ܗܪ | ܠܐܝ ܠܝܢ ܕܒܚܫܘܟܐ | ܘܒܛܠ \ ܘܗܝ ܕܡܘܬܐ | ܝܬܒܝܢ 
ܕܢܬܪܘܨ HAG‏ | ܒܐܘܪܚܐ ܕܫܠܡܐ . ¦ "ܛܠܝܐ ܕܝܢ ܪܒܐ ܗܘܐ ¦ ܘܡܬܚܝܠ 
ποῖ‏ | ܘܒܡ ܕܒܪܪܐ ܓܗܐ ܗܘܐ | ܥܕܡܐ ܠܝܘܡܐ ܕܬܚܘܝܬܗ | ܕܠܘܬ 
ܐܝܣܪܶܐܝܠ +o‏ || 

| ܩܣܪ‎ wal wat rw | ܒܝ ܘܡ̈ܬܐ | ܗܢܘܢ ܦܩܕ ܗܘܐ‎ momo! 
ܐܪܥܐ . ° ܗܕܐ ܕܝܢ | ܡܟܬܒܘܬܐ ܩܕܡܝܬܐ ¦ ܗܘܬ‎ | mlas ܕܢܬܟܬܒܘܢ‎ 
ܐܢܫ ܕܝܢ ܐܙܠ ¦ ܗܘܐ‎ laa? ¦ ܒܫ̈ܢܝ ܩܝܪܝܢܘܣ | ܗܓܡܘܢܐ ܕܣܘܪܝܐ‎ 
prada ܕܬܡܢ‎ ¦ athe) ܐ ܐܙܠ ܗܘܐ‎ p ܠܡ ܬܟܬܒܘ | ܐܦܠ ܡܢ‎ 


Ara *^‏ . | ܝܘܣܦ 215 ܗܘܐ | ܡܢ ܢܨܪܬ ܡܕܝܢܬܐ | ܕܓܠܝܠܐ ܠܝ ܗܘܕ | 
ܠܡܕܝܢܬܗ 033 | ܕܡܬܩܪܝܐ dus‏ ܠܚܡ | ܗܘ ܘܡܪܶܝܡ ! ܐܢܬܬܗ | ܟܕ 


ܒܛܢܐ ܕܬܡܢ ¦ ܢܬܟܬܒܘܢ ** ܡܛܠ ¦ ܕܬܪܝܗܘܢ ܡܢ ܒܝܬܗ | ܗܘܘ ܕܕܘܝܕ 
9 ܘܟܕ ܬܡܢ ¦ ܐܢܘܢ ܐܬܡܠܝܘ ܝܘ̈ܡܬܗ ¦ ܠ ܡܐܠܕ 7 ܘܝܐ ܕܬܗ ܠܒܪܗ ¦ 
ܒܘܦܪܐ. ܘܟܪܟܬܗ | ܒܥܙܪܘܪܐ ܘܐܪܡܝܬܗ | ܒܐܘܪܝܐ ܡܛܠ ܕܠܝܬ ¦ 
ܗܘܬ ܠܗܘܢ ܕܘܟܬܐ ¦ " ܪܥܘܬܐ ܕܝܢ ܐܝܬ ܗܘܘ ¦ ܬܡܢ ܒܗ ܒܐܬܪܐ | 


ܘܥ .ܪ̈ܝܢ ܗܘܘ ܘܢܛܪ̈ܝܢ ܐ ܡܛܪܬܐ ܥܠ ܢܩ ܘܬܗܘܢ | " ܐܬܚܙܝ ܠܗܘܢ 


boc eins | ts ̣ ܘܬ ܫܒ ܘܝܝܬܗ‎ | moro ܟܕ‎ Ee ore 
ܥܠܝܗܘܢ | ܘܗܢܘܢ ܕܚܠܘ ܕܚܠܬܐ ¦ ܪܒܬܐ 10 ܐܡܪ ܠܗܘܢ | ܡܠܐܟܐ‎ 
ܠܟܘܢ ܚܕܘܬܐ ܪܒܬܐ ¦ ܕܬܗܘܐ‎ ¦ aiam mma ܠܐ ܬܕܚܠܘܢ | ܡܛܠ‎ 
Motz | ܕܐܝܬܘܗܝ‎ rmx) ¦ Misa, TENA ܠܟܠܗ ' ܥܠܡܐ ¦ 11 ܕܐܬܝܠܕ‎ 


ܡܫܝܚܐ | ܒܡܕܝܢܬܗ ܕܕܘܝܕ | 14 ܗܐ mise.‏ ܠܟܘܢ | ܐܬܐ ܡܫܟܥܝ ܝܢ | 


SIMILIA IN ALIIS Copp. 
75 'fam.! τῆς ζωῆς 76 ' Diat.ar. om. γὰρ il. τ ΤᾺ τῇ ἐμνηττευμένῃ αὐτῷ γυναικὶ 
bcaur. wvore sua ff, desponsata sibi uxore ἃ uxore su desponsata et. 10 ' Pesh. 
Diat.ar. = mundo 
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Luke II. 13-25 ܕܠܘܩܝܐ‎ mao 


ܐܢܬܘܢ ܛܠܝܐ ܟܕ ~ | ܒܥܙܪ̈ܘܪܐ ama‏ | ܒܐܘܪܝܐ " ܘܡܢ ܫܠܝܐ || 
ܐܬܚܙܝܘ ܠܘܬܗ ¦ ܚܝܠܐ ܘܡܠܐܟܐ ¦ ܕܫܡܝܐ ܣܓܝܐܐ ¦ ܡܫܒܚܝܢ ܠܐܠܗܐ ¦ 
ܘܐܡܪ̈ܝܢ . tuscan’?‏ | ܠܐܠܗܐ ܒܡܪܘܡܐ ¦ ܘܫܠܝܡܐ ܒܐܪܥܐ | 
' ܘܐܪܥܘܬܐ pial?‏ | ܐܢܫܐ“ o‏ ܘ : 

δ‏ ܡܢ ܒܬܪ alia‏ ܡܢ ܠܘܬܗܘܢ ܡܠܐܟܐ | ܗܢܘܢ݀ ܠܫܡܝܐ 
ܐܡܪܝܢ | ܗܘܘ ܪܥܘܬܐ ܚܕ ܠܚܕ | ܬܘ ܢܬܚܙܩ dual‏ ¦ ܠܚܡ ܘܢܚܙܐ ܗܢܐ | 
ܡܐ tau!’ mama‏ | ܕܡܠܐܟܐ ܚܘܝܢ δι‏ ܘܐܙܠܘ ܡܣ ܪ ܗܒܐܝܬ ¦ 
ܐ amas‏ ¦ ܘܠܡܖܪܝܡ ܘܠܥܘܠܐ ܟܕ ¦ ܣܝܡ ܒܐܘܪܝܐ | 17 ܘܐܫܬܥܝܘ 
ܡܕܡ ¦ ܕܐܬܡܠܠ ܥܡܗܘܢ ¦ ܥܠܘܗܝ ܥܠ ܛܠܝܐ '“ ¦ Xa?‏ ܐܢܫ ܕܝܢ ܕܫܡܥ | 
ܗܘܐ ܡܢ eai‏ |[ ܟܠܕ ܡܫܬܥܝܢ ܗܘܘ ܥܠ | ܐܝܠܝܢ ܕܚܙܘ ܘܫܡܥܘ | 
ܬܡܝܗܝܢ ܗܘܘ | ܘܡܬܕܡܪܝܢ .15 ܡܪܺܝܡ | ܕܝܢ ܟܠ ܡܕܡ rac‏ | ܗܘܬ 
mals‏ ܘܡܦܚܝܡܐ ¦ ܗܘܬ mais‏ 30 ܘܗܦܟܘ | ܪ̈ܥܘܬܐ ܗܢܘܢ ܟܕ | 
ܡܫ ܒܥܢ ܝܢ ܠܐܠܗܐ ¦ ܘܡ ܡܠܠܝܢ ܛܔ ܐܝܠܝܢ | ܕܢܢܙܘ ܘܫܡܥܘ ܐܝܟܢܐ | 
ܕܐܬܐܡܪ܀ ܠܗܘܢ ܘܘ 

Σ᾿‏ ܘܟܕ ܡܠܘ ܬܡܢ̈ܝܐ ace.‏ | ܐܬܓܙܪ ܛܠܝܐ ܘܐܬܩܪܝ ¦ ܫܡܗ ܝܫܘܥ 
aso 7‏ ܕܐܬܐ ܡ“ ܡܢ ܡܠܐܟܐ | ܡܢ ܩܕܡ ܕܢܬܒܛܢ ¦ ܒܟܦܪܣܐ ° ܘܫܠܡܘ ¦ 
ܝܘܡ̈ܬܐ ܕܬܕܟܝܬܗ !| ܐܝܟܢܐ ܕܟܬܝܒ | ܒܢܝܡܘܣܐ ܕܡܵܘܫܐ | ܗܝ ܕܝܢ 
ܐܣܩܘܗܝ ܝ ܕܢܩ ܢܝ ܡܘܢܗ | ae‏ ܡܿܪܝܐ 33 ܐܝܟܢܐ | ܕܟܬܝܒ 
eamus‏ ¦ ܕܡܪܝܐ ܕܟܠ ܒܘܟܪܐ | wha‏ ܡܪܒܥܐ ¦ ܩ ܕܝܫܗ ܕܡܪܝܐ 
e (85a‏ | * ܘܕܢܬܠ ܕܒܚܬܐ ܐܝܦܢܐ | ' ܕܟܬܝ ܒ ܒܢܥܝܡܘܣܤܐ | ܕܡܪܝܐ 
ܙܘܓܐ ܕܫܘ̈ܦܢܝܢܝܐ | ܐܘ eX οἵδ BIA‏ | ܕܝܘܢܐ -& 


eX‏ ܕܝܢ as‏ ܐܝܬ ¦ ܗܘܐ ܒܐܘܪܫܠܡ ܫܡܗ ¦ ܗܘܐ ܫܡܥܘܢ 


SIMILIA IN ALIIS CODD. 


14! Pesh. ܛܒܐ‎ «22a  Diat.ar. = L fam.' εὐδοκία 14, *c* Pesh. Diat. ar. idem s 
abcef ff, qr, aur. Zomenibus rot Pesh: e = quemadmodum Diat.ar, Sacer, 
sut b sic I7 ! bc ff, r, aur. om. ἰδόντες 17? D/am.'ad efr, Diat.ar. om. rovrov 
21' D ro παιδιον d e izfantem Pesh. Diat.ar.— ff. r, puer 21? ?N τὸ λεχθὲν ef dictum 
22! D avrov abcdef ff, r, aur. ew δα τὰ aur. scriptum “τ: D'd Desi 


Diat.ar. om. ἰδοὺ 


= 
to 
μι 


























ܨ ܘ samt‏ ܡ το te‏ ܐܝܗ 
ܓ elon wmub mob <iom, omit no, | mel qu das eoa i!‏ 
dida y p4 $ 7‏ ܐܕܐܫ ܗ ܩܘ ܗܗ | pen‏ ܐܣ ܛܨܐ ܐ ܘܧܗ ܘܐܫܬ ܘܡܐ 
ܝ E.‏ ܨ xi» | epo‏ ܫܘ woe | auam‏ ܝܢܫܚܐ Best‏ ܠܒ 
Vela ae. Leo 1 scien 10 Ge cor alae 3 :‏ .ܬ ܘܫܝܘ | PP PA. TP imo.‏ 
LAE neta | Lo mea... Lan oan! Mh ET‏ ܘܘܗܘ ἀνιᾶν. Dy καρ ! P uere.‏ 
ܡ[ ܝܝ e276: Reo! arch "—— moo Lm i Logs Lad‏ ܘܡ 
ܠ 1 ܕܗ Ica. "aen.‏ ܕܡܥܬܐ totes, | alow nerd. oils | Oty‏ 
lao, meno leon, | Dotala edt, mous 1 mob im. Sonn :‏ ܡ 
ܝ we, ar‏ | .ܗܘܝ ܩܩ essct‏ | )ܕܘܩܢܢܘܫ ܗ «Dita,‏ ܗܦ ܢ : 
i62 , ]‏ ܘܣ ܝ ܘܠܟ V?‏ ܝܘܗ eas, | mo‏ ܚ .ܘܗܬ may‏ 4« ܐܫ 
| ܡܣ ܝܗ | mona‏ .ܫܐ ܘܳܝܗܘ | las | races, woo dro.‏ - 
lems By.” p 3‏ ܗ mti.‏ | ܝܩܫ ܙܡ ܝ ܡܩ ܚܘܫܡ eas‏ 19( 


at Leen ees 4 tein ܡܡܫ‎ | eer ܡܘܐ ܡܙܡܘ‎ ¢ 


ܢܬ —- 


an 
is 


ay 











ܫ 
- | 
ܝ 
ܨ 
AT‏ 
7128 


oy 


m cce 
ܣ‎ 


s "T ܐ ܕܘܗ ܬܬܗ‎ y δὲ ret imo. sen | LI * ܝܬ ܝܡܗ‎ 
RAE ܓ‎ 


ܘ Roath | * mea nim 'wown peius‏ ܘܬܐ ܘܗ“ ܕܫ ܙ ܡܐ ܝ 
)ܘܚܢܘ LeL4w vem leo.‏ ܗܩܚܕܘܬܐܫܗܡ ! ܡܐ Res‏ ܝ ܘ 


EJ 


ex 59 arity Lis ih | pees #. <. ܧ‎ mar .ܘܗܬ‎ NT I ܡ‎ 
cals ܚ‎ uim met: .ܧ .ܩܫܢ‎ rus Pme. ea i ܗܘ ܝܗܘ .ܘܝ‎ τὶ 
- ܡ ܘܗ ܙ ܣ‎ macie ܗܘ‎ facie i Lod ܚܡ‎ old aha 

d > ܐ ܨ‎ — 
Mie αὶ ὁ ὁ 1 | : 
— | | XUOTap 2 (ec) w Aces ; 
E | ܘܫܩܘ)‎ ἔν 10192 μοῦ digi | "d 
| Bp “να; cando rm ܐܦ ܡܒ‎ Ow * 
12 * alee 2L © 4+ md derat 


E 





Luxe II. 25-39‏ ܐܘܢܓܠܝܘܢ ܩܥܘ 


ܟܝܢ | ܗܘܐ ܘܙܕܝܩ ܕܡܩܒܠ | ܗܘܐ ܒܥܘܬܐ ܕܐܝܣܪܝܠ | ܘܪܘܚܐ ܩܕܝܫܬܐ| 
ܐܝܬ ܗܘܬ ܥ.ܠ ܘܗܝ ¦ tama"?‏ ܗܘܐ ܠܗ ܡܢ | ܗܝ ܪܘܚܐ ܩ ܕܝܫܬܐ | 
ܕܡܘܬܐ ܠܐ ܢܚܙܐ ¦ ܥ ܕܡܐ |a:‏ ܠܡܫ ܝ ܢܝܗ ܕܡܪܝܐ | 7“ ܘܐܬܐ 
ܒܪܘܚܐ | ܠܗܝܟܠܐ ܘܟܕ ܡܥܠܝܢ | ܠܗ ܐܒܗܘܗܝ ܠܝܫܘܥ ܐ ܛܠܝܐ ܕܢܥܒܕܘܢ 


cal!‏ | ܐܝܟܢܐ ^ ܕܦܩܝܕ ܒܐܘܪܝܬܐ3| 38 ܗܘ ܫܡܥܘܢ ܩܒܠܗ ܥܠ | ܕܪܥܘܗܝ 


a‏ | ܠܐܠܗܐ ܘܐܡ܀݀ wiz! Lins‏ ܐܢܬ , ܠܗ ܡܪܝ | ܒܫܠܝܡܐ 


-- 
UE‏ ܐܝܟܢܐ | ܕܐܡܪܬ 09 ܕܗܐ ܚܙܝ | wire? Lans‏ !?1800 ܕܛܝܒܬ 
2 


ܩ ܕܡ ܦܪܨܘܦܐ ܐ ܕܟܠܗܘܢ ܥܝܡܡܐ ”9 ܢܘܗܪܐ | ܥܫ ܕܥܝܡ̈ܡܐ . 


: ܘܫܒܚܐ | ܕܥܡܟ ܐܝܣܪܐܝܠ , ¦ 99 ܐܒܘܗܝ ܕܝܢ ܘܐܡܗ | ܬܡܝܗܝܢ ܗܘܘ 


ܟܠ | ܐܝܠܝܢ ܕܡܬܡ ܠ ܠ , ܥܠܘܗܝ .ْ | * ܘܒܪܟ ܐܢܘܢ ܫܡܥܘܢ | ܘܐܡܪ 


ܠܡܪܶܝܡ ܐܡܗ . ¦ ܗܐ ܗܢܐ ܣܝܡ ¦ ܒܐܝܣܪܐܝܠ ܠܡܦܘܠܬܐ | ܘܠܩܝܡܐ 
ܕܣ̈ܓܝܐܐ | ܘܠܐܬܐ ܕܚܝܪܝܢܐ | ܕܡܡܠܠܐ . 95 ܘܠܢܦܫܟܢ | ܕܝܠܟܝ ܬܥܒܪܝܢܗ 
' ܪܘܡܚܐ ¦ μὴν us‏ ܡܚܫܒ̈ܬܐ ¦ ܡܢ eaa‏ ܕܣܓ̈ܝܐܐ | 99 is Ara‏ 
ܢܒܝܬܐ | ܒܪܬܗ ܕܦܢܘܐܝܠ ܡܢ Shar)‏ ܕܐܫܝܪ ܘܐܦ ¦ ܗܝ ASN‏ 
ܝܘܡ̈ܬܐ ¦ ܗܘܬ ܘܫܒܥܐ ܝܘܡܢܝܝܢ || ܒܠܚܘܕ ܥܡ ܓܒܪܐ ¦ ܗܘܬ ܡܢ 
ܒܬܪ | ܒܬܘܠܘܬܗ "7 ܘܫܪܟܐ ¦ ܕܝܢ ܕܥܘܡܪܗ ܒܐܪܡܠܘܬܐ | ܗܘܬ ' pz‏ 
ܬܡܢ̈ܐܝܢ ¦ ܘܐܪ̈ܒܥ. . ܗܝ ܗܕܐ ¦ ܡܢ ܗܝܟܠܐ ܠܐ ¦ ܢܦܩܝܐ ܗܘܬ - ܘܒܕܨܘܡܐ | 
ܘܒܨܠܘܬܐ ܘܒܒܥܘܬܐ | ܒܐܝܡܡܐ ܘܒܠܠܝܐ | cula‏ ܗܘܬ "9 ܘܐܦܝ | ܗܝ 
ܩܡܬ ܒܗ ¦ ܒܫܥܬܐ ܘܐܘܕܝܬ ¦ ' ܠܡܪܝܐ . ܘܡܡܠܠܐ ¦ ܗܘܬ ܥܠܘܗܝ * ܥܠ ¦ 
ܟܘܠ ܐܢܫ ܕܡܤܣܒܪ ¦ ܗܘܐ ܦܘܪܩܢܗ ܕܐܘܪܫܠܡ . | 99 Ama,‏ ܕܝܢ ܘܡܪܝܡ | 
ܟܕ ܫܠܡܘ ems‏ ¦ ܥܠ ܒܘܟܪܶܐ las‏ ܡܕܡ ܕܟܬܝܒܐ | ܒܐܘܪܝܬܐ 
ܗܦܟܘ ¦ ܠܓܠܝܠܐ ܠܐܨܪܬ | ܡܕܝܢܬܗܘܢ o o o‏ 


[* ste pro ps] 


SIMILIA IN ALIIS Copp. 


27 ' Pesh. ܚ ܠ ܦܝ ܘܗܝ‎ Diat.ar. 2 pro eo ἃ de 00 27? Pesh. = mandatum [est] 
27 3a Pesh. Diat.ar. om. περὶ αὐτοῦ 20 ! Pesh. idem = cece 30 ? Pesh. idem — 
gratiam tuam Diat ar. — misericordiam tuam 33 ' Pesh. idem = /uucea 275b b 
¢ d e ff; 0 r, aur. om. ἕως 38 ' A fam. τῷ κυρίῳ Pesh. Diat.ar. 2 b cf If, q aur. domino 


e ad dominum 


26 







































n , 
eet AIT 69 ܣܬ ܬܘܡ‎ us : ܡ‎ 


m "TT Ee DT | ἕω cicses UAM ^ m— i to 
ܡܢ‎ | r ܨܧ‎ oe mal fae ܢ ܕܒܐܢ ܟ × ܟܦ ܕܠܝܬܐ ܐ‎ FE 
estore | "Ζῶ." ܡ‎ οὐδ ast ܕܘܘܩܚܰܡ)‎ bre Punaata | cm 
Cms ous | ecc5t 34 ἀρ ܡܟ ܡܝܫ ܘܐܬܘ ܐ‎ Prema i — E 


| — "s ael! ܠܩ ܗܗ ܐ‎ atn | rus Ne. wor ܐ‎ eel enim 


E p ܬܝ‎ | eue, oF ܐ ܙܡ‎ Caveat) wor ܙܝ ܬܝ ܗܗ‎ | mac wing 

po cop mans ܡ ܐܬܥ ܣܝܐ | ܕܬܬ ܐܩܝ‎ touc | ¦ ܒܘܡ | ܡܣ ܫ ܡܐܒܘܘܫ)‎ E 
"^ 

E taa, teat | ram Lam nit | nes entacb ܡ‎ iaa ᾿ 


ܓܢ = ܩ 
> ܙܒ aleae‏ 9܆ ܗܐ ܐܒܐ“ ܡ) ,ܢܫ n‏ ܫܫ "esto.‏ ܐ nota» Ley ir‏ ܕ ` E‏ 
ܐ p‏ ܝ piven ΨΥ‏ | ܙ fois‏ * ܟܦܗܘ tdi‏ 
| ܡܰܫ ܙ lene | ὃν sub Ln ande‏ 422.0 | ܐܐܡܘ à ἐξα.»‏ 


Rabat GL Laut" abl |n? o " : 
" I Tome copy Lern | wea -— maa | “ke 3 ܡܚ‎ 0 = 
a, — ete ܚ ܦܬܘܩܝ‎ teeeta κε, fe fin ܐ‎ LC M ܒ‎ το. 2 a 
AP Raha, | Lhunnit ole i dio / ܝ ܐܠܐ‎ due : 
: wee Cedo ܚ ܦܬ‎ “οὐ | cosas ܗܘܢ ܡܐܡ‎ I mle, ܩ‎ 
ܨ‎ Set ) ܐܬܗܡܐ ܡܝܐ‎ ἥδιον} em a ܗܬ‎ nm. lob | 
ܝ‎ ᾿φνωΐενν steal? alite “mead. d “thor ἀκα br | irt vm 















ܐܶܘܗ ܙܡ ,)ܬ a ut‏ 643 


| dil ܡ‎ ‘em soared "maman, ܡܝܪ‎ X) * mr 
ܐܒܘܟ‎ "aka 'sdée, ξ΄ ἐλαία. - ܕ ܕܪܒ‎ li we Lo 


ܡܡ - —-' lr. qaae tur sole tos ti'Aadm “- κει;‏ ܩ 
"E‏ ܡ Lom‏ ܡܝܢ ome By * Lonnsue Q'ash “τ Shane‏ 2 
| :ܐܐܐ inus BT‏ 430« - . 


ue ἣν 
Es tant id 1 ܗ‎ M 
aa LE ܣܪ‎ Yo ut osa ie igit * a Wm ܥ‎ 
τος ܣ‎ diem hen x ii ὧν lagers Viv Y 
eda Mel cot t liar 


E oru! 





40 
f.51a 


4I 
42 
43 


44 


45 
46 


47 


48 


49 


50 
51 


52 


Luke II. 40-52 coals TUS 


"ܛܠܝܐ ܕܝܢ ܪܒܐ ܗܘܐ | ܘܡܬܚܝܠ ܘܡܬܡܠܐ | ܚܟܡܬܐ ܘܛܝܒܘܬܐ | 
ܕܐܠܗܐ ܐܝܬ ܗܘܬ ¦ ܥܠܘܗܝ ± ܘܐܢܫܘܗܝ ¦ ܒܟܠ ܫܝܐ ܐܙܠܝܢ ܗܘܘ | 
ܠܐܘܪܫܠܡ ܒܥܕܥܕܐ ¦ ܕܦܛܝܪ̈ܐ ܠ #9 ܘܟܕ | ܗܘܐ ܒܪ ܫܢܝܢ | ܬܪܬܥܣܪܐ 
ܣܠܩܘ | ܐܝܟܢܐ ܕܡܥܕܝܢ ܗܘܘ | ܠܥܕܥܕܐ 9 ܘܟܕ ܫܠܡܘ | ܝܘܡܬܐ 
ܕܥܕܥܕܐ | ܗܦܟܘ ܠܗܘܢ | ܘܝܫܘܥ ܛܠܝܐ ܦܫ ܠܗ | ܡܢܗܘܢ ܒܐܘܪܫܠܡ ¦ 
ܘܐܢܫ̈ܘܗܝ ܠܐ ܝܕܥܘ ¦ ** pata‏ ܗܘܘ ܓܝܪ ܕܥܡ | ܠܘܝܬܗܘܢ ܢܦܩ ܘܟܕ ¦ 
ܐܬܘ SATS‏ ܕܚܕ | ܝܘܡܐ ܘܒܥܝܢ ܗܘܘ ܠܗ | ܠܝܫܘܥ ܠܘܬ wis‏ 
ܠܘܝܬܗܘܢ | hala‏ ܐܢܫܘܬܗܘܢ hala‏ 1 ܡܢ war‏ ܠܗܘܢ "ܘܟܕ ܠܐ ¦ 
ܐܫܟܚܘܗܝ: ܗܦܟܘ ܠܗܘܢ | ܠܐܘܪܫܠܡ ܘܬܡܢ ܒܥܝܢ | ܗܘܘ ܠܗ ܬܘܡܢ 
ths‏ ¦ ܬܠܬܐ ܝܘܡܝܢ ܐܫܟܚܘܗܝ | ܒܗܝܟܠܐ ܟܕ ܝܬܒ | ܡܨܥܬ ܡܠܦܢ̈ܐ 
ܘܫܡܥܝ | ܗܘܐ ܠܗܘܢ ܘܡܫܐܠ ¦ ܗܘܐ ܠܗܘܢ 7 ܘܬܡܝܗܝܢ ¦ ܗܘܘ 
ܟܠܗܘܢ ܐܝܠܝܢ | ܕܫܡܥܝܢ ܗܘܘ ܠܗ .| ܘܡܬܕܡܪܝܢ ܗܘܘ | ܒܚܟܡܬܗ 
ܘܒܦܬܓܡܘܗܝ | f?‏ ܘܟܕ ܐܫܟܚܘܗܝ ܐܢܫܘܗܝ | ܬܡܗܘ. ܘܐܡܪܐ teal‏ 
ܐܡܗ ܒܪܝ ܠܡܢܐ ¦ ܥܒܕܬ τὰ‏ ܗܟܢܐ ܕܗܐ | "ea ios" mica eee‏ | 
ܣܓܝܐܐ 7 ܒܥܝܢ ܗܘܝܢ“ | ܝ Ὁ‏ ܐܡܪ ܠܗܘܢ ܡܢܐ | pss‏ *ܗܘܝܬܘܢ 
ܠܝ ܠܐ | ܝܕܥܝܢ ”" ܗܘܝܬܘܢ ܕܒܝܬ ¦ ”ܐܒܝ ܘܠܐ roc!‏ ܠܝ | ܕܐܗܘܐ 
e‏ ܢܳܐ | ܐܫܬܘܕܥܘܗ ܠܡܠܬܐ | ܕܐܡܪ ܠܗܘܢ ?5 ܘܢܚܬ ¦ 
ܥܝܡܗܘܢ ܘܐܬܐ ܠܢܨܪܬ | ܘܡܫܬܥܒܕ ܗܘܐ ܠܗܘܢ | ܐܡܗ ܕܝܢ 
*ܟܘܠܗܝܢ | ܡܠܐ ܢܛܪܐ ܗܘܬ "| ox?‏ ܕܝܢ ܪܒܐ ܗܘܐ | ܒܩܘܡܬܗ 


ܘܣܓܐ ¦ ܗܘܐ ܒܚܟܝܡܬܗ ܘܒܛܝܒܘܬܗ ¦ ܠܘܬ ܐܠܗܐ pis ¦ hala‏ 
ܐܢܫܐ ܘܼܿ ὁ ὁ‏ $ | 





DissiMILIA IN CoD. CURETON. 
(Incipit Cod. Curet. v. 48, &x22) 

)536 (( 48 ܐܢܝܥܢܝܢܢ ܒܥ ܩܬܐ ܘܒܛܘ ܟ̇ܦܝܢ-“ 49 “ ܐܢܬܘܢ ” ܐܢܬܘܢ meow’‏ 

ram - “ 52 ܒܪܥܝܢܢܗ.‎ t+? ela ܀ܟܠܗܝܢ‎ 5I ܢ ܗܘܐ‎ 9 

SIMILIA IN ALIIS CODD. 

44 ! Pesh. = a euim 46 * Pesh. Diat.ar. om. ἐγένετο 48 ` ` Pesh. idem  Diat.ar. 
— cum anxtetate multa 48 *-* A C D fam.! ἐζητοῦμεν Pesh. Diat.ar. — abc df ff, k 
qr, aur. guaerebamus 6 quaestuimus 


127+ 





"8 
ܒ 


Pd 


25 











ܪ 
Uu‏ 


e d CL. 


ταχεῖ iL. 6:35992; ܘܬܐ ܗ‎ ) dow acsi ܬܡܡ‎ EAR. (dA 
J 


I. u-—1 08 ܝܚ‎ La 516. entree v&L ܗܢܐ ܢܝ‎ εἰμὴ ܥ ܨ ܨ‎ ET 
ܝܗܘܡ‎ | — hn "P ܫܚ‎ TC P ܐ‎ Ἦν sca δ ܬ‎ | ¦ 


(2S ly ee mite: wear. © ܬܗ[‎ 96... | i^ 23 9.2 E 
suco: abor = nur Kf | ܘܚ‎ * nay Lam, mon | ܝܬܡ‎ ὅτ ܝܥ‎ oe 
ܐܒ ܡ‎ ames ܬܚܪ‎ γᾶν ܝܣܐ ܬܐܡ ܕܝܚܬܐ‎ buss "M E 
ie E Leno. (en, Em ἀν bati ܐ ܕ‎ Dente, ܬܘܣ‎ TAB ὦ ἢ .ܠ‎ 


Eure ܨ‎ Antsy | xara, ܗܬ ܘܘܗ‎ p mmi, ment LE E 


ὧν 










ὃ 
eins T ܚ | ܝ‎ δοῦν ܙ ܒܣܬ ܢ ܕ ܝ ܗܩ‎ oun fee! ܗ ܡܚܚܝܫܗ‎ ᾿ 
r 61 Lek te.” ܝܗܘܡ‎ ἐπα. ܡܙܡ ܐ‎ * ente ܨ 2[ ܡܐܝܐ‎ - 
: as eim. ibe keg ܚ ܨ‎ £ ἅν ἢ ܡܫ ܡܐ‎ n ܨ‎ 
| e ROALD.” ܘܗ ܐ‎ CA ܚ‎ cP ܗܩ(‎ Ou m E 
; Pret $e | ܐܡܬܘ ܬܫܒ | ܡܘܝܘ ܗܪܡܐ‎ aima τοῦ 
+ whee reta ܡܕܩ‎ tite ܠܡܚܘ(‎ P ܡܘܚ ܙܫܽܘܡ ܫܡ‎ (£ 
vet nda. ܰܗ ܗܕܩ‎ Lagu | “onto Tas diem 
ܚ‎ ± be. Tear ibt o itm bero | ܕܩܦܘ‎ 



















4t. ¬‏ ܨ ܣܝ 


3 το. 
[te 


χρυ τ mo ,1᾽ 51 2x6 
"AW Nuit sn ini ft Yos =p 


Luke III. 1-9‏ ܐܘ ܢܓܠܝܘܢ ܩܠܥܥ 


£ ܒܫܢܬ ܚܡ ܫܥܣ ܪ̈ܐ | ܕܝܢ ܒܡܕܒܪܢܘܬܐ # ܕܛܒܪܝܘܣ το!‏ 
"ܒܗܓܡܢܘܬܐ | ܕܦܢܛܘܣ walla‏ ¦ ”°' ܒܝܗܘܕܐ ܟܕ 4 ܪܝܫܐ ° ܪܒܝܥܝܐ | 
ܗܪܘܕܣ | eed?‏ ܘܦܝܠܝܦܘܣ | ܐܚܘܗܝ ܪܝܫܐ ܪܒܝܥܝܐ | ܒܐܬܪܐ 
ܕܐܝܛܘܪܝܐ ¦ ܘܒܟܘܪ ܕܛܪܟܘܢܐ | ܘܠܘܣܢܝܐ rmx‏ ܪܒܝܥܝܐ | ܒܐܬܪܐ 
' ܕܗܒ̈ܠܝܢܐ ¦ 9 ܒܪܒܘܬ ܟܗܢܘܬܐ | ܕܚܢܢ ܘܕܩܝܦܐ. ܗܘܬ MOM‏ ܕܐܠܗܐ 
ܥܠ | ܝܘܚܢܢ 159 Vasa? | etal‏ ܗܘܐ ܒܡܕܒܪܐ | ܘܒܟܠܗ ܐܬܪܐ | 
ܕܚܕܪܝ piri‏ | ܡܥܡܘܕܝܬܐ ܕܬܝܒܘܬܐ | ܠܫܘܒܩܢܐ ܕܚܛܗܐ 1 * ܐܝܟܢܐ 
ܕܟܬܝܒ. ܕܒܢܒܝܘܬܐ | ܕܐܫܥܝܐ ܢܒܝܐ ܩܠܐ ¦ ܕܩܪܐ ܒܡܕܒܪܐ ܛܝܒܘ | 
ܐܘܪܚܐ ܠܡܪܝܐ ¦ ° ܘܬܪܘܨܘ 7 ܒܦܩܥܬܐ | t; me elias‏ 5 ܟܠܗܘܢ 
eiua‏ ܢܬܡܠܘܢܿ “ ܛܘܪܐ | ܘܪܡܬܐ ܢܬܡܟܟܘܢ | ܘܢܗܘܐ ܥܪܡܐ | 
ܠܫܦܝܐ ܘܐܬܪܐ | ܥܤܣܩܐ ܠܦܩܥܬܐ |" ܘܢܬܓܠܐ ܐܝܩܪܗ | ܕܡܪܝܐ 
“ܘܢܚܙܘܢܝܗܝ | ܐܟܚܕܐ ܟܘܠ | ܒܣܕ Dd .ὁ.‏ 

7 ܘܐܡܪ ܗܘܐ ܠܟܢܫܐ | ܐܝܠܝܢ ܕܐܬܝܢ ܗܘܘ | e^‏ ”ܠܡܥܡܕ ' ܝܠܕܐ | 
Marans‏ ܡܢܘ ܚܘܝܟܘܢ | ܠܡܥܪܩ ܡܿܢ ܪܘܓܙܐ | ¢ ܕܥܬܝܕ osa?‏ ܗܟܝܠ | 
ܦܐܪ̈ܐ ܕܫܘܝܢ | ܠܬܝܒܘܬܐ ܘܠܐ | LL oie‏ ܠܡܐܡܪ ' Pun‏ ܠ “ow‏ 
ܐܒܪܗܡ ¦ ܐܡܪܢܐ ܠܟܘܢ ܓܝܪ ܐ ܕܡܫܟܚ ܐܠܗܐ ܕܡܢ ¦ ܗܠܝܢ ܟܐܦܐ 
"ܢܩܝܡ ¦ ܒܢ̈ܝܐ mise‏ "ܘܗܐ ¦ ܡܛܝ ܠܗ ܢܪܓܐ ܠܘܬ | ܥܩܪܗܘܢ 
ܕܐܝܠܢܐ | “ܘܟܠ ' ܐܝܠܢܐ An | hac?‏ ܥܒܕ WIA‏ ܛܒܐ ܡܬܦܣܩ 





DISSIMILIA IN CoD. CURETON. 
ܐܪܲܒܢܟܢܐ ' ܕܗܒ̈ܠܝܝܐ.‎ * (fer) rend! .ܙ ܐ § “ ܕܛܒܪܝܢܘܣ "ܒܗܓܡܘܢܘܬܐ "ܒܢܗܘܕ.‎ 
ܘܢܢܢܙܘܢܗ ?# + ܡܛܠ‎ ° 6 (t. 53b) ܟ “ + ܘܟܠܗܘܢ‎ gatha® “ܒܢܝܒܝܘܬܗ ?ܦܢܘ‎ 4 
ܠܘܬܗ ^ ^ ܠ ܡܥ ܡܫ ¢ ܕܐܬܐ 8 ܕܐܙܒܐ‎ * § ooo ܡܠܠ‎ moist maar 
“ses ܕܦܐܖ̈ܐ ܛܒ̈ܐ ܠܐ‎ pwr’ ܐܝܬ ܠܢ“ "ܠܡܩܡܘ 9“ ܟܘܠ‎ 


SIMILIA IN ALIIS CODD. 


iii. 1 * Pesh. idem = 7” Lehuda I ? Pesh. idem = z» Gedtla 4 !-' Pesh. idem + 


in planitie semitas Deo nostro 4* Diat.ar. = Det nostri r, di nostri `) gu. 
uidebitur maiestatis dni et uidebit omnis caro salutarem di 7 £ Pesh. ܠ ܘܬܗ‎ = ad 
ipsum, 7 ? Pesh. om. ὑπ᾽ αὐτοῦ 8'abce ff, r, aur. om. ἐν ἑαυτοῖς 0 be 


aur. om. οὖν 


128 
* Tisch. e ergo 


f. 51b 
£ 1Π. 


f.60a 
















yh 


0 ere 
Ai aud Sont C ib. n : - DIST ܝ‎ 
ae Men κι ܡܐܘ‎ | ± 8 et, € PM > ܩ‎ 
m 
γε» us una M e EE. 
/ 3 - | < _ 
ἐξ το hate Bay ἀκ wa i :ܝ ܟ«‎ amy dl ree veni lent x 
ܗ‎ 


~~ ܰܣ‎ | anten of *o* ܝ‎ ὧν 
ΡΣ 


ΤΕ ܐܘܐ( ܛܣܘ ܣܨ‎ elie mb ܫ‎ 
ܗܝ‎ wm "πὲ tanto ub aad ܝܫܘ‎ ον σι ܐܗ"‎ E 

: ܢܘܘ ܘ ܢܝܟ ܢ‎ e | wets d. mam eb! ܘܝܘܩ‎ ER 
` < aan ot οὖ, “ad clon αὖ vei eR BO — a 


a Jeet elbow | αὐ ser 92 v) the ef | niet εὖ wim of! Lew c 7 



















ܡܡ δὲ hides 624 Rewer.‏ ܢ 
E‏ ܣ ido mb tous | σέ eund‏ ܐܗ | I | crudi ind sii, eb mao‏ : 
: ܝ ge aem pe cuba. ep am δὲ tore. @ AR ob‏ 


i LI at | moore “op ρους | ܐܘ‎ — m 
T tei in P btt | ܩܬܡ ܰܗ‎ cb εἰν. ida et ܢ ܣܐܒ‎ > 





ܟܝܡܚ auc eb tow | si‏ ܫܢ( ܫܲܒ݂ܫܲܐܘܗ̈ ܝ 








` ܐܣ‎ eio nun | tbe 


mue ;T f m 197‏ ܪ ܒ 
Sey vf ates PEL &‏ 
δὲ alae,‏ + ` ° 142 
ܪ 


IO 
II 


I2 
13 
14 


I5 


16 


17 
18 


I9 


20 


f. 60b 
2I 


22 


Luxe III. 10-22 roo a ܩܟܛ‎ 


ܘܒܢܘܪܐ | ܢܦܠ . 9 ܘܡܫܐܠܝܢ ܗܘܘ | ܠܗ ܟܢܫܐ ܡܢܐ gs i‏ ܀ " ܐܡܪ 


ܠܗܘܢ . | ܡܢ ܕܐܝܬ ܠܗ edith‏ | ܟܘܬܝܢܝܢ ܢܬܠ ܚܕܐ *¦ ql‏ ܕܠܝܬ ܠܗ 
ܘܡܢ | ܕܐܝܬ ܠܗ ܣܝܒܪܬܐ iam!‏ ܢܥܒܕ. "° ܘܐܬܘ | ܐܦ ܡܟܣܤܐ 
ܠܡܥܡܕ. ¦ uiam o?‏ ܠܗ ܡܢܐ ¦ ܢܥܒܕ. 18 ܐܡܪ ܠܗܘܢ ¦ ܠܐ ܬܓܢܒܘܢ 
ܡܕܡ 1 ܝܬܝ ܪ ܥܠ ܡܕܡ lorax‏ ܠܟܘܢ 4 ܘܫܐܠܘܗܝ ܗܘܘ | ܐܦ. 
Posee rou?‏ ܡܢܐ ܢܥܒܕ ܐܦ ¦ ܐܢܚܢܢ ܐܡܪ ܠܗܘܢ ¦ ܠܐܢܫ 
ܠܐ ܬܥܫܩܘܢ ¦ ”ܒܐܢܫ ܠܐ ܬܬܛܓܪܘܢ ¦ pac? nan!‏ ܠܟܘܢ !| 
ܐܦܣܘܢܝܬܟܘ ܢ , 15 ܘܐܢܫܐ | ܕܫܡܥܝܢ ܗܘܘ ܠܗ | ܡܬܪܥܝܢ ܗܘܘ ' 
ܒܢܦܫܗܘܢ | * ܥܠ να,‏ ܘܐܡܪ̈ܝܢ sais?‏ | ܗܘܝܘ ܟܝ̇” ܡܫܝܝܝܐ. 
9 ܓܢܐ ' || ܠܟܠ ܐܢܫ "ܘܐܡܪ ܠܗܘܢ | ܐܢܐ mc?‏ ܡܥܡܕܢܐ | 
ܠܟܘܢ ܒܡ̈ܝܐ . “ ܐܬܐ ܕܝܢ | ܒܬܪܝ ܕܡܢܥܙ ܚܝܠܬܢ ̇ | ܗܘ ܕܠܐ ܫܘܢܐ 
ܕܐܫܪܐ | ܥܪ̈ܩܐ ܕܡܣ̈ܢܘܗܝ .1 ܗܘ ܢܥܡܕܟܘܢ ܒܢܘܪܐ | ܘܒܪܘܚܐ 
ܕܩܘܕܫܐ ¦ ”1 ܗܘ ܕܐܚܝܕ ܪܦܫܐ | ܒܐܝܕܗ ܘܡܕܟܐ | ܐܕܪܗ ܘܟܢܫ ܚܛܐ 1 
ܠܐܘܨܪܗ . ܘܬܒܢܐ ¦ ܡܘܩܕ ܒܢܘܪܐ ܕܠܐ | ܕܥܟܐ "1 ܐܦ ܐܚܪ̈ܢܝܬܐ | 
ܣܓܝ ܐ̈ܬܐ . ܟܕ ܡܬܟܫܦ | ܗܘܐ tam‏ ܠܥܡܐ | 9 ܗܪܘܕܣ ܕܝܢ ܛܝܛܪܟܐ ¦ 
ܡܛܠ ܕܡܟܣ ܗܘܐ | ܠܗ was?‏ ܡܛܘܠ | ܗܪܘܕܝܐ ܐܢܬܬܗ | ܕܐܚܘܗܝ 
Asa . wxatenn‏ | ܟܘ̈ܠܗܝܢ ܒܝܫ̈ܬܐ ܐܝܠܝܢ | ܕܥܒܕ̄ ܗܘܐ 29 ܐܘܣܦ | ܗܘܐ 


ܗܪ̈ܘܕܣ ܐܦ | ܗܕܐ AS‏ ܟܘܠܗܝܢ . | ܘܚܒܫܗ ܠܝܘܚܢܢ ܒܝܬ | ܐܣܝܪ̈ܐ ܘ ܘ . ܘ. 





| ܘܟܕ ܥܡܕ ܗܘܐ ܟܠܗ | ܥܡܐ ܐܦ ܝܫܘܥ | ܥܡܕ 340 ܡܨܠܐ‎ δ] 
| ܗܘܐ ܐܬܦܬܚܘ ܫܡܝܐ | "?° ܘܢܚܬܬ ܥܠܘܗܝ ܪܘܚܐ | ܕܩܘܕܫܐ ܒܕܡܘܬ‎ 
DissiMiLIA IN CoD. CURETON. 
ܕ ܓܒ ܘܢ‎ * I3 ܐܡܝܪܝܝܢ‎ * I2 wars + * II . ܘܢܢܚ .ܐ‎ + *§10 
ܥܠ ܝܘܚܢܢ‎ —* I5 ܐ̈ܣܛܪܲܛܢܘܛܐ. + ܠܗ ¢ܘܒܐܢܫ %ܘܣܦܩܢ *- ܢܗܘܝܢ‎ * 14 
° Cod. Cur. deest ad vii. 33. ܗܡܪ‎ ware ܟܝ ܗܘܝ ܟ" 16 --- ܟܢܐ ܠܟܠ‎ mal 


SIMILIA IN ALIIS CODD. 


10 ' Dbcde ff, q Diat. ar. om. οὖν II 'e om. ἀποκριθεὶς IS 'r, Om. πάντων 
16 'Dabd ff, om. ὁ Ἰωάνης 16 ? Pesh. idem = 6 16 3 Diat. ar. = post me 
19 ' Pesh. idem =a Zuchanan — Diat. ar. — a. Joanne 


+S 129 








we 


ܫ 
EUM,‏ 
feed . 71 HAUS‏ 


al tl pesca 


ml, δίδου | ܘ ܐܒܫܡ‎ οὐδιοιθλεκὸς oy | thee ܗܣܟ ܐܫܗ‎ ἡ ܡ‎ 
ܡܝ )ܬܟܫ‎ eot» | ܡܢܝܬ ܦܗ‎ DG cot wnt ܐ‎ tle one ܗ ܐܝܐ ܕܒܘܬܘ‎ 
axe, ܡܪ‎ Lm. * ܐܬܐ ,ܗ ܕܡ )ܘܢܬ ܕܡ‎ τοῖς 1 θυ, eolso* τ 37 E 
Pin |] πὸ... ܗܘ‎ Lus) eun. mem A _ ܝܚ‎ ‫: : 
eLaeraocs i dela. .ܡܩ‎ ! not xix oeste ܢ‎ wu» - oe 
:ܐܘܡܘ : ܘܣܡ‎ lm «× ܝ‎ αὐτο ¦ ub amio ܐܐܵܡ‎ | ene 
sius! ܡ‎ abes. me £i ܝܘܩܘ ܡܐ ܐܿ.¿ܶ‎ then) ܚ‎ "—— | ΝΕ 
Ἐξ εἶ metere ἐπαίρων | tlm dba. cam. LET "T ܫܡ‎ 
ܒܬ( ܡܐ ܢܝ‎ uon ܡܫܝܗ‎ ων ὦ Mees xax op ntm u 

δεν. ἄξω, | ty dade ce rmt d hie 
3 ܡܬܐܝܫܢܗ .ܬ ܘܫܬ ܗܘ‎ | thou Lat Lon naan as Lois ܡܫܢ‎ ae 
mablse | do whith. ome) rele, mcn Lo. (1: ܛܦ ܗܐ ܫܒܝ‎ tr 7 
ܡ‎ precy re, δδὲ ΩΣ t “ards Lih ܙ ܙܡ‎ DE 


݇ܬ 
ܨ 







Hs. (5‏ ܡ 
u‏ 
s |‏ 
M‏ * 
B A f‏ 





















| ܨ‎ pese co bnt! peed esum [totae munt. 
h ܣܚ‎ then - × ܕܠܝ ܚ ܫ ܕ‎ RE ܙܟ ܒܗ ܫܘܩ‎ d ar ea τ 
: ub m netics | δὲ fous ܡܠܘ ܪܠ ܬܝܘܫ‎ 
δ ܢܦܬܐ ܘܡܡ‎ | oxlaaa ܫܫ ܗܐ‎ ul 


D 























! 0 | 


ܓ 


E‏ ܰܪ ἀπὸ ma‏ :)ܙܪ .+ ܗܘܝ ܐܝܫܩ ܡܝܡ ¥ ܨ 
ܒܰܗܘ ܡܢܫܢܫܣܐ | ܕܢܘܗܝܘ aaa‏ | - 


ES > 







ἂ 


nit‏ ܡ ܕ «nett‏ ܕܝܘܣ Seer, Inti i‏ ܘܘܗ | abe)‏ | ܝ 

s 2‏ ܚ ܐܠܗܘ sins,‏ ! ܝ__ 

ܗ onis eri‏ ܕ ܫ ܐ ܰܚ 

Sowa wand | Ae‏ ܚ ܨ 
ܝ t‏ 

ܒ 9 








F. 
ܝ‎ - 













A tra 


m‏ ܒ 0 ܣ 


EL 


pon xis) ài . Bde 
ܚܝ .)¬ 5314 ܡ ܚܝ‎ ἫΝ : 


Luxe III. 22—IV. 6‏ ܐܘܢܓܠܝܘܢ ܩܠ 


ܓܘܫܡܐ ܕܝܘܢܐ ܘܩܠܐ | ܐܫܬܡܥ ܡܢ ܫܡܝܐ | ܐܢܬ ܗܘ ܒܪܝ ܘܚܒܝܒܝ | 
ign SRD MAN‏ 

9 ܝܫܘܥ ܕܝܢ ܟܕ l'ac‏ ܐܝܟ ܒܪ pin‏ ܬܠܬܝܢ | ܗܘܐ ܡܣܬܒܪ ܒܪܗ | 
ܗܘ amas‏ ܒܪ ܗܠܝ | *" ܒܪ ܡܛܬܬ to‏ ܀ κ‏ ܒܪ | ܝܢܐ 5 c‏ * * 
is”‏ | ܡܬܬܐ ܒܪ ܥܡܘ | ܒܪ paw‏ ܒܪ ܚܣܠܝ ¦ ܒܪ ܕ × & ܀ 99 ܒܪ 
* ܀ | ܡܛܛ ܒܪ ܫܡܥܝ ܒܪ ¦ ܝܘܣܦ ܒܪ i277 mom.‏ | ܝܘܚܢܢ ἰῷ‏ ܟܫܐ 
is‏ ¦ ܙܘܪܒܒܠ ܒܪ ܫܐܠܬܐܝܠ | ܒܪ 33, 1938 pales‏ ܒܪ ܐܕܝ | ܒܪ ܩܘܣܡ 
15 ܥܠܕܘܡ | ܒܪ ܥܝܕ 12529 ܝܫܘܥ ܒܪ | ܐܠܝܥܙܪ pia. ἰῷ‏ 145 ܡܬܝܬ 
ts‏ ܠܘܝ 1939 | ܫܡܥܘܢ ܒܪ ܝܗܘܕܐ ܒܪ | ܝܘܣܦ ܒܪ ܝܘܢܡ ܒܪ | ܐܠܝܩܝܡ 
ܒܪ ܡܠܝܐ | ܒܪ ܡܢܢ ܒܪ ܡܛܬܐ | ܒܪ ܢܬܢ ܒܪ ܕܘܝܕ | i27!‏ ܐܝܫܝ ܒܪ 
is! isa.‏ ܒܘܫ ܒܪ ܫܠܐ ¦ ܒܪ ܢܚܫܘܢ "9 ܒܪ ¦ ܐܕܡ ܒܪ ܐܪܡ ' ܒܪ | 
ܚܨܪܘܢ ܒܪ οἷ‏ ܒܪ ܐ ܝܗܘܕܐ *9 ܒܪ ܝܥܩܘܒ | ܒܪ ܐܝܣܚܩ 112 ܐܒܪܗܡ 
wih is‏ | $5 ܢܚܘܪ 1575 ܣܪܘ̣ܓ ¦ ܒܪ ܐܪܥܘ ܒܪ ܦܠܓ .ܐ ܒܪ ܥܒܪ ܒܪ ܫܠܚ | 
9 ܒܪ ܥܝܠܡ ܒܪ ܐܪܦܟܫܕ ¦ ܒܪ mur‏ ܒܪ ܢܘܚ | ܒܪ wel‏ "9 ܒܪ ܡܬܘܫܠܚ | 
ܒܪ Maw‏ ܒܪ ܝܪܝܕ | ܒܪ ܡܗܠܠܐܝܠ ܒܪ | ܩܝܢܢ "9 ܒܪ ܐܢܘܫ ܒܪ ¦ ܫܝܬ 
15 ܐܕܡ ܒܪ ¦ ܐܠܗܐ o o o‏ 

saz!‏ ܕܝܢ ܟܕ ܡܠܐ ¦ ܒܪܘܚܐ ܕܩܘܕܼܫܵܐ | ܗܦܟ ܡܢ ܝܘܪܕܢܢ ¦ -ܘܕܒܪܬܗ 
Swat‏ | ܕܩܘܕܫܐ” ܘܐܦܩܬܗ | ܠܡܕܒܪܐ 9 ܕܢܬܢܣܐ ¦ ܡܢ ' ܣܛܢܐ . 
ܘܗܘܐ ܬܡܢ ¦ ܝܘܡ̈ܬܐ ܐܪ̈ܒܥܝܢ ܘܡܢ | ܒܬܪ ܐܪ̈ܒܥܝܢ Le) ono,‏ ܕܨܐܡ 
ܗܘܐ ܟܦܢ | 9 ܘܐܡܪ ܠܗ ܐܟܠ | Keto‏ ܐܢ mis‏ ܐܢܬ | ܕܐܠܗܐ . 
ܐܡܪ ܠ ܗܕܐ ¦ ܟܐܦܐ ܕܬܗܘܐ ܠܚܡܐ ,̈ | * ܐܡܪ ܠܗ ܝܫܘܥ ¦ ܟܬܝܒ 
ܗܘ ܕܠܐ ¦ ܒܠܚܡܐ ܒܠܚܘܕ ¦ mas‏ ܒܪ ܐܢܫܐ . mame | tora)‏ ' ܣܛܢܐ ْ. 
ܘܚܘܝܗ | pola‏ ܡܠܟܘܬܐ ܕܐܪܥܐ | ܕܩܠܝܠ ܙܒܢܐ. ܘܐܡܪ | Foal‏ 





SIMILIA IN ALIIS Copp. 
23 ‘ef Pesh. Diat. ar. om. ἀρχόμενος 33 ' 4 Dabcdfff; qr, aur. Pesh. om. τοῦ 
“Αρνεὶ iv. 1 5 Pesh. idem &e duxit eum spiritus a ferebatur a spiritu. ct, agebatur 
a (ff, £n) spiritu 2'D σατανα de satana 5 ! Pesh. idem = Satana 0 15 £ 
aur. om. διάβολος 


24 


25 
25 


27 
28 
29 


30 
31 
32 
a 


3+ 
35 


37 
38 


I IV. 
f. 72a 


σι c 4 ὦ 














Tu" Δ. 

: UE ܫܢܐ‎ 

τ νὰ ΟἹ aui atthe ܣ‎ | unis 

᾿ ܨ V‏ 4 ܢ 


us ܘܗܐ‎ (Ly uma A, ܝ ܐ ܗ‎ lente ܕܢܗܡ)‎ 
κε tered: den. | ܡܝܩ ܐܳܫ‎ rebel 1 "osten" ܗ ܡܗ‎ 
Le LT P | reel wb eps. d eub ܐ ܢܩ̈ܘ ܐ ܐܘܡ ܣܪܟ‎ 
OIM M eei | Las bie adiuti δον ar etm ΟΝ 7 
M! eem calo wit: ) oloib ar naues. ἢ ܒ‎ mast vial nón is 
Lu LEA tuens | Lok ܐܘܗܡ ܩܬܡ‎ iP nut Fon ܡ‎ 
! arb — uanoatoc. bed. | teed our ܙܬܬ ܙ ܘܗ‎ I ᾿ς 
Bi ܒܝ ܘܡ | ܙܬ ܙ‎ P nen xau | ly ܢܘܗܝ ܝܘܗ | ܡܘܥ ܘܐܗ‎ 
>" et 0 penne, le? =, ( menage ;ܣܘ ܣܪܡܡܘ‎ | ante late foi _ 
᾿ς mo recede. ato | mob ܗܢܚ‎ ie | ree Loum ; Lose ae 
ܘܢ‎ ani tour 1" oad Laab ine | seid usd «s 
3 ΤῈ ܨܘ‎ soar [een 1 cui 5 ܕܨ ܚܡܝܗܬ ܘ‎ moe | molas ܫ ܦܗ ܡܠܫܕ‎ 
| Lt silken # ܘܗܘ‎ | meam se :ܐ| ܝ 669ܫܘܧܬܗ‎ pout emi 
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Lukk IV. 6-23 coals ܩܠܐ‎ 


ܗܠܝܢ ܟܘܠܗܝܢ 1 ܡܠܟܘܬܐ poma cara‏ | ܕܠܝ ܡܫܠܡܢ ܝܗܒ | ܐܢܝܐ 
ܫܘܠܛܢܐ ܗܢܐ | ܟܘܠܝܗ rs. ara‏ ܡܓܠ 1 ܕܠܝ ܝܗܘܒ exo‏ ܕܨܒܢܐ | 


ܝܗܒܝ ܐܢܐ ܠܗ. 7 ܐܢܬ | ܐܢ ܬܣܓܕ πο‏ | ܢܗܘܐ ܟܘܠܗ ` 7 


8 ܥܢܐ || nar.‏ ܘܐܡܪ ܠܗ ¦ ܟܬܝܒ ܠܡܣܓܕ ܠܡܪܝܐ ܐ ܐܠܗܟ ܘܠܗ 8 


IO 


II 
I2 


Ij 


I4 
15 
f. 72h 


I6 


17 
18 


19 
20 
21 


22 


23 


ܒܠܚܘܕܘܗܝ ; ܬܦܠܚ. "9 ܘܐܝܬܝܗܝ | ܠܐܘܪܫܠܡ mcmaaeo‏ ܥܠ mato‏ 
ܕܗܝܟܠܐ | ܘܐܡܪ ܠܗ ܐ mis‏ ¦ ܐܢܬ ܕܐܠܗܐ ܐܪܡܐ | ܢܦ ܡܢ 
ܗܡܟܐ !1 ?1 ܟܬܝܒ ܗܘ ܓܝܪ | ܕܠܡ̈ܠܐܟܘܗܝ ܢܦܩܕ | YE mss‏ 
1 ܘܥܠ | ܐܝܕܝܗܘܢ ܢܫܩܠܘܢܟ ¦ ܕܠܐ ܬܬܩܠ maxi? mamas‏ ܝܫܘܥ 
ܘܐܡܪ ܠܗ ¦ ܠܐ otal mosh‏ | + 9 ܘܟܕ ܫܠ ܡ ¦ ܣܛܢܐ 
' ܢܣܝܘܢܘܗܝ. BIA‏ ¦ ܡܢ ܠܘܬܗ ܥܕ ܙܒܢܐ Ι‏ ܐ 
ܘܗܐ was,‏ ܒܚܝܠܐ | ܕܪܘܚܐ ܠܓܠܝܠܐ ܘܢܦܩ | "m mali‏ 
ܒܟܘܠܗ 1 ܗܘ ܐܬܪܐ . 15 ܘܗܘ als)‏ ܗܘܐ ܠܗܘܢ + ܒܟܢܘܫ̈ܬܗܘܢ 
ܘܡܫܬܒܚ | ܗܘܐ ܡܢ ܟܘܠ ܐܢܫ.. | δ‏ ܘܐܬܐ ܠܢܨܪܬ ܐܬܪ | ܕܐܬܪܒܝ 
ܗܘܐ ܘܥܠ | ܠܟܢܥܘܫܬܐ ܒܝܘܡܐ | ܕܫܒܬܐ ܐܝܟܢܐ | ܕܡܥܕ ܗܘܐ ' 
7 ܘܝܗܒ | ܠܗ ܟܬܒܐ ܕܐܫܥܝܐ | ܢܝܒܝܐ ܘܩܡ ܠܡܩܝܪܐ | ܟܕ ܦܬܚ 
ܟܬܒܐ | ܐܫܟܚ ܕܘܟܬܐ ܕܟܬܝܒ δ᾽‏ ܪܘܚܐ ܕܡܪܝܐ | ܕܡܛܠܬܗ 
95 ܠܡܣ̈ܟܢܐ ¦ ܘܫܠܚܥܝ ܠܡܟܪ̈ܙܘ ܠܫ̈ܒܝܐ | ܫܘܒܩܢܐ 
ܘܠܥܘܝܪ̈ܐ | ܚܙܝܐ ܘܐܫܪܪ ܠܬܒܝܪ̈ܐ | ܒܫܘܒܩܢܐ "1 ܘܠܡܟܪܙܘ | ܫܝܬܐ 
ܕܡܪܝܐ | ܡܩܒܠܬܐ . ‫ mao!‏ ܘܝܗܒܗ | ܠܡܫܡܫܢܐ ܘܝܬܒ | 
ܘܟܠܗܘܢ ܒܗ odas‏ 1 ܗܘܘ uno?!‏ ܠܡܐ ܡܖܿ | ܠܗܘܢ. ܝܘܡܢܐ ܐܫܬܠܡ | 
ܟܬܒܐ ܗܢܐ ܒܐܕܢܝ̈ܟܘܢ | °“ ܘܤܣܗܕܝܢ ܗܘܘ ܠܗ || ܟܠܗܘܢ ܘܡܬܕܡܪܝܢ ¦ 
ܗܘܘ ܒܡܠܐ ܟܐܝ̈ܬܐ | ܕܢܦܩܢ ܗܘܝ ܡܢ | ܦܘܡܗ. pe tara‏ ܗܘܘ | ܗܢܐ 
ܠܐ ܗܘܐ mis‏ | ܕܝܘܣܦܢ "" ܐܡܪ ܠܗܘܢ ¦ ' ܟܒܪ ܬܐܡܪܘܢ ܠܝ ¦ ܡܬܠܐ 


ܗܢܐ ܐܣܝܐ | ܐܣܐ > ܘܐܝܠܝܢ | ܕܫܡܥܬܘܢ ܖܥܒܕܬ | ܒܟܦܪܢܚܡ 





SIMILIA IN ALIIS CODD. 


9 ac Om. κάτω I3 ! Pesh. idem = ¢entationes suas τό τ fam.! om. καὶ ἀνέστη 
ἀναγνῶναι 17 π᾿ fam.! καὶ ἀνέστη ἀναγνῶναι 23 ' Pesh. Diat. ar. idem — a Forsttan 
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Luxe IV. 24-40‏ 1 ܐܘܢܓܠܝܘ - ܩܠܒ 


ܬܐܡܪܽܘܢ | ܠܝ ܥܒܕ ܐܦ ܗܪܟܐ | *“ ܒܡܕܝܢܬܟ 4 ܐܡܪ ܠܗܘܢ | ܐܡܝܢ 
ܐܡܪܢܐ ܠܟܘܢ | ܕܠܝܬ ܢܒܝܐ ܕܡܬܩܒܠ ¦ 'ܒܡܕܝܢܬܗ ̇ eSI‏ | ܐܡܪܢܐ 
ܠܟܘܢ ܕܣܓܝ | ܐܖ̈ܡܠܬܐ ܐܝܬ ܗܘܝ dus!‏ ܐܝܣܪܐܝܠ | ܒܝܘܡܝ ܐܠܝܐ 
' ܢܒܝܐ | ܟܕ ܐܬܚܕܘ ܫܡܝܐ uir‏ ܬܠܬ ܘܝܪܚܐ | ܫܬܐ ܟܕ ܗܘܐ ܟܦܢܐ | 
ܪܒܐ ܒܟܠܗ ܐܪܥܐ ¦ hala?‏ ܚܕܐ ܡܢܗܝܢ ܐ ܠܐ ܐܫܬܕܪ ܐܝܠܝܐ | ܐܠܐ 
ܠܨܪܦܬ ܕܨܝܕܢ | ܠܘܬ ܐܢܬܬܐ ܐܪܡܠܬܐ ¦ 77 ܘܣܓܝ ܓܖܪܒܐ ܐܝܬ | ܗܘܘ 


¬ 


dus‏ ܐܝܣܪܝܠ ¦ ܒܝܘܡܘܗܝ ܕܐܠܝܫܥܝ ¦ ܢܒܝܐ twa‏ ܡܢܗܘܢ | ܠܐ ܐܬܕܟܝ 
ܐܠܐ ¦ ܐܪܡܝܐ 9 ܘܟܕ ܫܡܥܘ | ܗܠܝܢ ܕܒܟܢܘܫܬܐ | ܐܬܡܠܝܘ ܚܡܬܐ | 
39 ܘܐܦܩܘܗܝ tal‏ ܡܢ | ܡܕܝܢܝܬܐ ܘܐܝܬܝܘܗܝ ¦ ܥܕܡܐ otal‏ ܛܘܪܐ | 
ܗܘ ܕܡܕܝܢܬܗܘܢ eas‏ | ܗܘܬ ܥܠܘܗܝ ܐܝܟ | ܕܢܬܠܘܢܗ. 9" ܘܗܘ ܐܦ 
ܒܝܢܬܗܘܢ ܥܒܪ una?! 1 eam‏ ܠܟܦܪܢܚܘܡ | ܡܕܝܢܬܐ ܕܓܠܝܠܐ ¦ ܘܡܠܦ 
ܗܘܐ ܠܗܘܢ | ܒܫ̈ܒܐ "9 ܘܬܡܝܗܝܢ ܗܘܘ | ܒܢܘܠܦܢܗ. ܕܡܫܠܛܐ | ܗܘܬ 
ܡܠܬܗ 55 ܘܐܝܬ | ܗܘܐ ms‏ ܒܟܢܘܫܬ ܗܘܢ | ܓܒܪܐ ܕܐܝܬ ܒܗ ܪܘܚܐ | 
ܕܫܐܕܐ ܛܢܦܐ ܘܙܥܩ les!‏ ܪܡܐ ܬܪܡܐ( a‏ ܝܫܘܥ ܢܨܪܝܐ | 
ܐܬܝܬ ܠܡܘܒܕܘܬܢ | ܝܕܥ ܐܢܐ ܠܟ ܡܢ ܐܢܬ | ܕܕܝܫܗ ܕܐܠܗܐ 
5 ܘܟܐܐ ¦ ܒܗ sara‏ ܘܐܡܪ ܠܗ | ܣܟܘܪ ܦܘܡܟ ܘܦܘܩ | ܡܢܗ ܘܫܕܝܗܝ 
De ant‏ ܠܡܨܥܬܐ ܘܢܦܩ mim‏ ¦ ܟܕ ܡܕܡ ܠܐ ܐܗܪܗ | 99 ܘܬܡܗܐ 
ܐܚܕ ܗܘܐ | ܠܟܘܠܗܘܢ ܘܡܡܠܠܝܢ | ܗܘܘ 3s‏ ܥܡ ܢܢܚܕ | ܘܐܡܪܝܢ ܐܝܕܐ 
ܗܝ ܟܝ | ܡܠܬܐ ܗܕܐ ܕܒܫܠܛܢܐ | ܘܒܝܚܝܠܐ ܦܩܕܐ 1 ܠܪܪܘܚܐ ܗܠܝܢ ܛܢܟܬܐ | 


ܘܢܦܩܢ "" ܘܢܦܩ ܗܘܐ ¦ ܥܠܘܗܝ ܛܒܐ ܒܟܘܠܗ ¦ ܐܬܪܐ ܕܚܕܪܝܗܘܢܿ 9 ܘܬܕ | 
ܩܝܡ ܡܢ eran‏ ܥܠ ¦ ܠܒܝܬܐ ܕܫܡܥܘܢ | ܘܠܚܡܬܗ ܕܫܡܥܘܢ | 


ܐܚܝܕܐ ܗܘܬ ܠܗ ܐܫܬܐ | ܪܒܬܐ 99 ܘܟܐܐ ܒܐܫܬܗ | ܘܫܒܩܬܗ ܘܒܪ 


ܫܥܬܗ | ܩܡܬ ܘܡܫܡܫܐ ¦ ܗܘܬ ܠܗܘܢ °* ܡܥܪܒܐ | ܫܡܫܐ ܕܝܢ 


ܟܘܠܗܘܢ elm‏ ܕܐܝܬ ܗܘܘ ܠܗܘܢ | ܕܟܪܝܗܝܢ 'ܟܘܪ̈ܗܢܐ ¦ CAN.‏ 





SIMILIA IN ALIIS Cobb. 
23 ? Pesh. = 7 cvitate tua 24 ! Pesh. = zz ciuitate. sua 25 ! Pesh. Diat.ar. idem 
= Prophetae ; 34' Dabcdef ff, qr, aur. om. "Ea 40 '7' Diat.ar. = gravibus 
languoribus et varus 
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LukE IV. 40—V. 9 ܩܠܓ ܕܠܝܘܩܚܐ‎ 


ܐܝܬܝܘ ܐܢܘܢ ! ܠܘܬܗ ܘܥܠ ܚܕ ܚܕ | ܡܢܗܘܢ ܐܝܕܗ ܣܐܡ ¦ ܗܘܐ 
ܘܠܟܠܗܘܢ ror‏ | ܗܘܐ . tt‏ ܘܢܦܩܝܢ ܗܕܘ | mars‏ ܡܢ ܣܓܝܐܐ ܟܕ | 
ܡܙܥܩܝܢ ܘܐܡܪܝܢ ܐܢܬ | ܗܘ ܒܪܗ ܕܐܠܗܐ ܘܟܐܐ ¦ ܗܘܐ ܒܗܘܢ ܘܠܐ 
aay‏ | ܗܘܐ ܠܗܘܢ ܕܢܝܐܡܪܘܢ | ܡܛܠ ܕܝܕܥܝܢ ܗܘܘ ܠܗ | ܕܗܘܝܘ ܡܫܝܚܐ ܘ 

mid ala“?‏ ܕܝܘܡܐ ܢܦܩ | ܗܘܐ ܘܐܙܠ ܠܗ ܠܐܬܪܐ | ܚܘܪܒܐ ' ܘܟܢܫܐ 
ܣܓܝܐܐ ¦ ܒܥܝܢ ܗܘܘ ܠܗ ܘܐܬܘ | ܠܘܬܗ ܘܐܚܕܘ ܠܗ | ܕܠܐ eaV Mara‏ 
ܡܢ | ܠܘܬܗܘܢ 43 ܗܘ ܕܝܢ ܐܡܪ | ܠܗܘܢ cs‏ ܠܡܕܝܢܬܐ | ܐܚܪܢܝܬܐ 
ܘܠܐ ܠܝ trams!‏ ܡܠܟܘܬܗ ܕܐܠܗܐ | *ܘܡܟܪܙ ܗܘܐ ܒܟܢܘܫܬܐ ¦ 


1 


ܕܝܗܘܕ ~ ܘܒܗܘ ܟܢܫܐ | ܕܐܕܫ ܗܘܐ ܕܢܫܡܥ | ܡܢܗ ܡܠܬܗ ܕܐܠܗܐ ¦ 


ܘܗܘ mms‏ ܗܘܐ ܥܠ ܝܕ | ܝܡܬܐ wo? toi‏ ܬܪܬܝܢ ܣܦܝܢܐ 
ܕܩܝܡܢ | ܥܠ ων‏ ܝܡܬܐ | ܘܨܝܕܝܗ ܕܣܠܩܘ | ܡܢܗ̈ܝܢ ܘܡܫ̈ܓܝܢ ܗܘܘ | 
ܡܨܝܕܬܗܘܢ 9 ܘܚܕܐ | ܡܢܗܝܢ ܕܫܡܥܘܢ ܗܘܬ ¦ ܘܣܠܩ ' ܝܫܘܥ ou?‏ 
ܒܗ ܘܐܡܪ“ ܕܢܕܒܪܘܢܗ .| ܡܢ ܝܒܫܐ ܩܠܝܠ | m aM‏ ܘܝܬܒܝ ܗܘܐ | ܘܡܠܦ 
ܡܢ ܣܦܝܢܬܐ ¦ ܠܟܢܫܐ πλοῦ‏ ܫܠܐ ¦ ܡܢ Cm‏ ܥܢܐ | ܘܐܡܪ ܠܫܡܥܘܢ 
ܕܒܪܘ | ܠܥܘܡܩܐ ܘܐܪܡܘ ܐ ܡܨܝܕܬܟܘܢ ܠܨܝܕܐ. ¦ ܥܢܐ ܫܡܥܘܢ 
ܘܐܡܪ 1 ܠܗ »e21‏ ܠܠܝܐ ܟܠܗ ¦ eel‏ ܘܡܕܡ ܠܐ ¦ ܐܫܟܢܝܢ ̇ ܗܫܐ ܕܝܢ 


ܥܠ ܡܠ ܬܟ ܢܕܒܪ | ܡܨܝܕܬܐ 9 ܘܬܕ ܫܕܘ | ܡܨ "e oma‏ ܚܒܫܘ | 6 


|, ama Aaa ܘܡܨܛܪ̈ܝܢ | ܗܘܝ ܡܨܝܕܬܗܘܢ | 7 ܘܐܪܡܙܘ‎ rate mo 
| ܕܒܕܣܦܝܢܐ ܐܚܖ̈ܢܝܬܐ ¦ ܕܢܝܐܬܘܢ ܢܥܕܪܘܢ ܐܢܘܢ | ܘܟܕ ܐܬܘ ܐܣܩܵܘ‎ 
ܗܘܝ ܡܢ ܝܘܩܪܗܝܢ | ܠܡܛܒܥ‎ | pata ܢܘܢܐ ܘܡܠܘ ܣܦ̈ܝܢܐ | ܬܪ̈ܬܝܗܝܢ‎ 
S0 X33 | ܫܡܥܘܢ ܝܦܠܐ ܥܠ | ܐܦܘܗܝ ܩܚܕܡ ° ܕ̈ܓܠܘܗܝ‎ | WL» ܘܟܕ‎ 


ܘܐܡܪ ܠܗ ܡܪܝ ¦ acia‏ ܠܟ ܡܢܝ ܡܛܠ ¦ ܕܓܒܪܐ ܐܢܐ ܚܛܝܐ ¦ ܬܡܗܐ 





SIMILIA IN ALIIS CODD. 


42 "6 et turbae multae v. 3 ! Diat.ar. Pesh. = /eshua ἃ ths 3 *7? Pesh. idem 
= sedit in eo, dixitque | Diat. ar. = e£ sedit 3 3 Pesh. idem — 7” aguas Diat.ar. = iz 
aguam. 4 '- ܡܢ ܡܡܠܠܗ .ܕܐ ܪܘ‎ — a sermone suo $ * Pesh. idem. ACDL fam! 
αὐτῷ Diat.ar.— abc d f ff, qr, aur. Zi 6 '-' D xat evÜva. χαλασαντεσ τα δικτυα d e£ 
confestim. mittentes retias 6. et continuo miserunt retia 8'Dabder, om. Πέτρος 
8? Pesh.idem. D row ποσιν — Diat. ar. = fam.' rois ποσὶ c d ¢ ad fedes 
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LUKE V. 10-21‏ ܐܘܢܓܠܝܘܢ ܩܠܝܕ 


IO‏ ܓܝܕ ܐܚܕܗ | ܘܠܟܠܗܘܢ ܕܥܡܗ ܒܨܝܕܐ | ܗܘ ܕܢܘ̈ܝܐ ܕܐܚܕܘ δ]‏ ܘܗܟܢܐ 
ܐܦ sans.‏ | ܘܝܘܚܢܢ XN | 321 x12‏ ܕܫܘܬܦܘܗܝ ¦ ܗܘܘ ܕܫܡܥܘܢ̇ 
ܘܐܡܪ | ܝܫܘܥ ܠܫܡܥܘܢ ܠܐ | ܬܕܚܠ ܡܢ ܗܫܐ 15 | ܐܢܫܐ ܬܗܘܐ 
IT‏ ܨܐܕ | ܠܚ̈ܝܐ. asisal!‏ ܐܢܝܢ | ܣܦܝ̈ܢܐ ܠܐܪܥܐ ܘܫܒܩܘ | ܟܘܠ ܡܕܡ 
ܘܐܬܘ | ܒܬ ܪܗ o o o o o‏ 
saa)? 12‏ ܗܘܐ ܒܚ .ܕܐ ܡܢ | ܡܕܝ̈ܝܬܐ ' ܐܬܐ ܓܒܪ̈ܐ | ܚܕ ܕܡܠܐ 
ܓܪܒܐ ܚܙܐ | ܠܝܫܘܥ ܘܢܦܠ maim | As‏ ܘܒܥܐ ܗܘܐ | ܡܢܗ ܘܐܡܪ 
13 ܠܗ ܡܪܝ | ܐܢ ܨܒܐ ܐܢܬ ܡܫܟܝ ¦ ܐܢܬ ܠܡܕܟܝܘܬܢܝ. ¦ Ararat‏ 
ܐܝܕܗ ܩܪܒ ml!‏ ܘܐܡܪ ܠܗ. Mis.‏ | ܐܬܕܟܐ. ܘܒܪ ܫܥܬܗ | BIA‏ 
14 ܡܢ ܗܿ tenia! | . 223X,‏ ' ܝܫܘܥ ܕܠܐܢܫ ¦ ܠܐ ܢܐܡܪ ܐܠܐ ܙܠ ¦ ܚܘܐ 
us‏ ܠܟܗ̈ܢܐ | wotoa‏ ܚܠܦ ܐ | ܐܝܟܢܐ ܕܦܩܕ ܡܘܫܐ | ܕܬܗܘܐ 
15 ܠܗܘܢ ܠܣܗܕܘܬܐ . naira!‏ ܗܘܐ ܥܠܘܗܝ ¦ ܛܒܐ ܝܬܝܪܐܝܬ ܘܡܬܟܢܫ 
ܗܘܐ ܟܢܫܐ ܣܓܝܐܐ ¦ ܠܡܫܡܥ. ܡܢܗ | ܘܠܡܬܐܣܝܘ ܡܢ ¦ ܟܘܪ̈ܗܢܝܡܗܘܢ . 
ᾧ-‏ 8 ܡܝ Re aah edad)‏ ܘܡܨܠܐ | ܗܘܐ o o o‏ 
17 7 ܘܗܘܐ ܒܚܕ ܡܢ | ܝܝܘܡܬܐ ܟܕ ܡܠܦ ¦ ܗܘܐ ܝܬܒܝܢ ܗܘܘ | ܦܪܝܫܐ 
ܘܡܠܦܝ masa!‏ ܘܟܕ ܐܬܘ ܡܢ ¦ ܟܠ ܩܪܐ ܕܓܠܝܠܐ | ܕܝܗܘܕ ܘܕܐܘܪܫܠܡ | 
Quam miam | ols mmm a Wome! wares mam lina IS‏ | 
TAX‏ | ܚܕ ܒܥܪ̈ܣܐ ܡܫܪܝܐ | ܘܒܥܝܢ ܗܘܘ ܕܐܝܟܢܐ | ܢܥܠܘܢܗ ܕܢܣܝܡܘܢܗ ¦ 
19 ܩܕܡܘܗܝ "1 ܘܠܐ ܐܫܟܚܘ | ܕܢܥܠܘܢܝܗܝ ܡܛܠ݀ ܥܡܐ | anle‏ ܠܗܘܢ 
eS 20‏ | ܘܫܒܘܗܝ ܥܡ ܥܪܣܗ | ܠܡܨܥܬܐ ܩܕܡܘܗܝ ¦ ܕܝܫܘܥ " ܘܟܕ 
rts‏ | ܗܝܡܢܘܬܗܘܢ ܐܡܪ 'ܠܡܫܪܝܐ | ta‏ ܫܒܝܩܝܢ > | Se‏ 
tama"! 21‏ | ܘܦܪܝܫܐ ܡܬܚܫܒܝܢ | ܗܘܘ pmo‏ ܡܢܘ ܗܢܐ | ܕܡܡܠܠ 
ܓܘܕܦܐ | ܡܢܘ ܡܫܟܚ ܠܡܫܒܩ | role‏ ܐܠܐ ܐܢ | ܐܠܗܐ ܒܠܚܘܕ 





SIMILIA IN ALIIS CODD. 


I2 * Pesh. Diat.ar. om. ἰδοὺ Pesh. = veni¢ Diat.ar. = accessi ad eum Dd br 3 
20 ' Pesh. e» ix ܠܗܘ‎  Diat.ar. = /Z paralytico: CD fam." τῷ παραλυτικῷ 
d f paralytico 
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Luxe V. 22—VI. 19 ܩܠܗ ܕܠܘܩܐ‎ 


93 ܫܘܝ ܕܝܢ | ܝܕܥ ܡܚܫܒܬܗܘܢ | ܥܢܐ ܘܐܡܪ ܠܗܘܢ ܡܢܐ | 
ܡܬܝ ܫܒܝܢ ܐܢܬܘܢ ܐ ܒܠܒܘܬܟܘܢ 23 ܐܝܢܐ | ܦܫܝܩܐ ܠܡܐ ܡܪ ¦ ܕܫܒܝܩܝܢ 


ܢ RR‏ ܙ ܐܘ VAY‏ ܕܩܘܡ | ܗܠܟ *9 ܕܬܕܥܘܢ ܕܝܢ | ܐܢܬܘܢ 
ܕ ܗܘ | ܒܪܗ ܕܐܢܫܐ ܕܢܫܒ ܘܩ | ܚܛܗܐ ܥܠ ܐܪܥܐ | ܐܡܪ 
ܠܡܫܪܝܐ | ܐܡܪ ܐܢܐ ܩܘܡ δια Wor | Sanz‏ ܠܒܝܬܟܙ | 9? ܘܒܗ 


tr 1 


ܒܫܥܬܐ ܩܡ | ܩܕܡܝܗܘܢ ܘܫܩܠ ¦ ܡܕܡ Seva moli | vom pants‏ 
ܠܒܝܬܗ | ܟܕ ܡܰܫܒܥ܀+ܠܐܠܗܵܐ) 386 ܘܬܡܵܗܵܐ ܐܝܕ ܐܢܘܢ ܐ ܘܡܫܒܚܝܝܢ 
ܗܘܘ | ܟܠܗܘܢ ܠܐܠܗܐ ܘܐܡܪ̈ܝܢ | ܕܚܙܝܢ ܬܫܒܚܬܐ | ܪܘܪܒܬܐ ܝܘܡܢܐ | 
ܗܘ 37 ܒܬܪ eio‏ ܢܦܩ | coo xa!‏ ܘܚܙܐ ܡܟܣܐ | ܕܝܬܒ dus‏ ܡܟܣܐ | 


ܕܫܡܗ ܠܘܝ ܘܐܡܪ | ܠܗ ܬܐ ܒܬܪܝ nara‏ | ܟܘܠ ܡܕܡ ܘܐܙܠ | 


(Luke V. 28—VZ. 11 ts on a lost leaf.) 


?1 ܘܒܗܘܢ ܒܗܢܘܢ ܝܘܡܬܐ ¦ ܢܦܩ ܗܘܐ ܠܛܘܪܐ | ܠܡܨܠܝܘ ' ܘܬܡܢ 
ܡܓܗ | ܗܘܐ ܠܠܝܐ ܟܘܠܗ ¦ ܒܨܠܘܬܗ ܕܐܠܗܐ ¦ δὶ‏ ܘܟܕ ܓܗܬ ܩܪܐ | 
ܠܬܠܡܝܕܘܗܝ ܘܓܒܐ | ܡܢܗܘܢ ܬܪܥܣܪ ܗܢܘܢ | ܕܫܠܝܚܐ ܫܡܝ ܐܢܘܢ ! 
a‏ ܗܘ ܕܟܐܦܐ ¦ ܫܡܝ ܠܗ ܘܐܢܕܪܐܘܣ | ܐܚܘܗܝ ܘܝܥܩܘܒ | 
ܘܝܘܚܝܢܢ p15‏ ܙܒܕܝ :ܐ ܘܦܝܠܝܦܘܣ ܘܒܪ ܬܘܠܡܝ ¦ δ‏ ܘܡܬܝ ܘܬܐܘܡܐ | 
ܘܝܥܩܘܒ ܒܪ ܚܠܦܝ | ܘܫܡܥܘܢ ܕܡܬܩܪܐ | ܛܢܢܐ 9 ܘܝ ܗܘܕܐ ܒܪ | 
ܝܥܩܘܒ ܘܝܗܘܕܐ | ܣܟܪܝܘܛܐ ܗܘ ܕܗܘ | ܗܘܐ ܡܫܠܡܢܐ 17 ܘܢܚܬ | 
ܥܝܡܗܘ)ܢ ro sn a‏ | ܘܩܡ ܗܘ ܘܟܢܫܐ | ܕܬܠܝܡܝ ܕܘܗܝ ܘܣܘܓܐܐ | 
ܕܟܢܫܐ ܕܥܡܐ ܕܐܬܘ ¦ ܡܢ ܟܘܠܗ ܝܗܘܕ ܘܡܢ | ܐܘܪܫܠܡ ܘܡܢ ܦܪܗܠܝ ¦ 
ܘܡܢ ܨܘܪ ܘܡܢ ܨܝܕܘܢ | ܕܐܬܘ ܕܢܫܡܥܘܢܗ | ܘܢܬܐܣܘܢ 7 ܡܢ ܟܠܗܘܢ | 
ܟܪ̈ܗܢܝܗܘܢ 9 ܘܡܬܐܠܨܝܢ | ܗܘܘ ܡܢ ܪܘܚܐ ¦ ܛܢܦܬܐ ܕܢܬܐܣܤܣܘܢ | 





| ܟܘܠܗ ܨܒܐ ܗܘܐ | ܠܡܬܩܪܒܘ ܠܗ ܚܝܠܐ | ܓܝܪ ܢܦܩ ܗܘܐ ܡܢܗ‎ {9 
SIMILIA IN ALIIS CODD. 
27' Pesh.idem. fam.” ὁ Ἰησοῦς Diat.ar.= bc Zesus r, aur. ܬ‎ vi. 12 * Pesh. 
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Luke VI. 20-34‏ - ܐܘ ܢܓܠܝܘܢ ܩܠܘ 


ܘܠܟܠܗܘܢ ors‏ | ܗܘܐ oca?)‏ ܐܪܝܡ | ܥܝܢ̈ܘܗܝ ܥܠ ܬܠܡ̈ܝܕܘܗܝ | 
ܘܐܡܪ 

ܛܘܒܝܗܘܢ ܠܡܣܟܥܢܐ ¦ ' ܕܕܝܠܗܘܢ ܗܝ ܡܠܟܘܬܐ ¦ ° ܕܫܡܝܐ ܘܼܿ. «δ.‏ 

!? ܛܘܒܝ̈ܗܘܢ ܠܕܟܦܢܝܢ | ܗܫܐ ° ܕܢܣܒܥܘܢ -$ 

ܛܘܒܝܗܘܢ ܠܕܒܟܝܢ | ܗܫܐ ܕܢܓܚܟܘܢ »4 

#ܛܘܒܝܟܘܢ ܡܐ ܕܣܢܝܢ | ܠܟܘܢ ܒܢܝ ܐܢܫܐ . ¦ ܘܡܦܪܫܝܢ ܠܟܘܢ .ْ 
ܘܡܚܣܕܝܢ ܘܡܦܩܝܢ | ܥܠܝܟܘܢ ܫܡܐ ܕܒܝܫ ¦ ܡܓܠ ܒܪܗ ܕܐܢܫܐ 1 
9 ܐܢܬܘܢ ܕܝܢ ܚܕܘ ܒܗܝ | 'ܫܥܬܐ ܪܘܙܘ VATA‏ ܘ |“ ܕܐܓܪ̈ܟܘܢ ܣܓܝ 
ܡܡ ܥܒܕܝܢ | ܗܘܘ ܐܒܗܬܗܘܢ ܐ ܠܢܒܝܐ o‏ 

A ܒܪܡ ܘܝ ܠܟܘܢ ܥܬܝܪܐ | ܕܩܒܠܬܘܢ ' ܒܥܘܬܟܘܢ ¦ 55 ܘܝ‎ "ἢ 
ܗܫܐ 1 ܕܬܒܟܘܢ ܘܬܐܒܠܘܢ ¦ "" ܘܝ ܠܟܘܢ ܟܕ ܢܗܘܘܢ | ܐܡܪܝܢ‎ 
ܗܟܢܐ | ܓܝܪ ܥܒܕܝܢ ܗܘܘ ¦ ܠܢܒܝܐ‎ . tars ܥܠܝܟܘܢ ' ܒܢܝ | ܐܢܫܐ‎ 
| ܕܕ݂ܓܠܘܬܐ "ܠܟܘܢ | ܕܝܢ ܐܡܪܢܐ ܕܫܡܥܝܢ ܐ ܐܚܒܘ ܠܒܥܠܕܒܒܝܟܘܢ‎ 


ܘܥܒܕܘ ܕܫܦܝܪ ¦ ܠܐܝܠܝܢ pions‏ ܠܟܘܢ asic”!‏ ܠܐܝܠܝܢ ܕܠܝ̈ܛܝܢ ¦ ܠܟܘܢ̇ 


ܘܨܠܘ ܥܠ ܐܝܠܝܢ ¦ ܕܥܫܩܝܢ ܠܟܘܢ "" ܘܠܡܢ | ܕܡܚ KM‏ 
ܩܪܒ ܠܗ | ܐܚܪܢܐ ܘܡܢ Xara‏ ¦ ܡܪܛܘ ܐܘ | ܟܘܬ ܠܐ ܬܟܠܝܗܝ ¦ 
9 ܘܠܡܢ ܕܫܐܠ ܠܟ ܐ| ܗܒ ܠܗ ܘܠܡܢ ܕܨܒܐ | ܕܢܫܩܘܠ ܕ ܠܐ Ι‏ = 
± ܘܐܝܟܢܝܐ ܐ ee‏ ܐܢܬܘܢ ܕܢܥܒܕܘܢ | ܠܟܘܢ ܒ̈ܢܝ ܐܢܫܐ ' ܕܫܦܝܪ Ι‏ 
miam‏ ܥܒܕܘ ܠܗܘܢ ¦ 77 ܘ ܐܢ ܡܚܒܝܢ ܐܢܬܘܢ | ܠܐܝܠܝܢ ܕܡܚܒܝܢ 
ܠܟܘܢ | ܡܢܐ ܗܝ ᾿ς, ποῦ PEERS‏ ܥܒܕܝܢ ܐܢܬܘܢ | ܕܛܒ 
ܠܘܬ ܡܢ ܕܥܒܕ ¦ ܨܝܕܝܟܘܢ ܕܛܒ ܡܢܐ ¦ ܗܝ ܛܝܒܘܬܟܘܢ ܐܦ ¦ ܚܛܝܐ 
ܗܟܢܐ ܥܒܕܝܢ | ܘܐܢ ܡܘܙܦܝܢ ܐܢܬܘܢ | p‏ ܕܣܒܪܝܢ ܐܢܬܘܢ 
ܕܬܬܦܪܥܘܢ ܡܢܗ ܡܢܐ ¦ ܗܝ ܛܝܒܘܬܟܘܢ "ܗܐ | ܓܝܪ ܐܦ ale‏ 





SIMILIA IN ALIIS CODD. 
20'ff,ipsorum | 20*cfcaelorum 21'S ὅτι χορτασθήσονται bq aur. 2s saturabuntur 
e ipst satiabuntur ff, r, aur. saturabuntur 23a hora 23? Pesh. om. ἰδοὺ D ort o 
μισθοσ υμων Pesh.=d quontam merces uestra 26 ' DL d Pesh. Diat. ar. om. πάντες 
31 ' r, dona 33 'ADLabcdf ff, qr, aur. Pesh. Diat.ar. om. yap 3417? A D fam.' 
καὶ γὰρ Pesh.=elenim etiam a d efenim | b nonne εἰ Diat.ar.=cefff,r, aur. mam et 
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as. ΤΊ 225. ——ÁÀ 


et‏ ܒܒ La ὑπ dae oi‏ ܝ 96489 qua, mie,‏ :ܒܢܝܢ 
S ool Mies e ν᾿‏ ܡܘܽܡ( ܨܫܫܚ cp Ate‏ 
aah.) n‏ ܡ ܗܫ 50117 *% ܙ Pb Dell WD Lots rode.‏ 
ܢ ܡ oust Ox. "mur | chron al | even‏ 
E‏ | )ܒܗ ܦ ܩܫܦܡ nir‏ ܘ ܙ mem cath‏ .ܬܘܽܝܡ ܕܫܡ ܡܗܘ 
wal b aon 3‏ ܗܘܗ elm cee! cem Lepr and‏ ܝ ܡ 


^ ܡܬܐ‎ ube | cvub Li, aso imi | ܫܫ ܫܰܡܘ‎ vum! aad 


<7 ut li peu m mao foi ܨ‎ EE p E 
zd 1 — 'axr wheel, ele Pese? ܗܫܝ ܐܫ ܗܐ‎ τ tatem « ܬܝ‎ 
ܒܝ‎ 

er aida i alae 181‏ ܫܘܝ KodMp oth d ως‏ — ܥ 
ܢܡܡ ab‏ | ܥ ܗ ܫ ܘ' aL eb. οὐδε. | anni Leser‏ ܡ E‏ 
E. : EI ———X rM P ^‏ 


prem *uwiba! lod x5. ΩΣ (vei 


) mpi reum: Le mem, Tre ܘܗ‎ Za m. 1 v, ἃ ὌΝ 
ui" ime ܘܢܗ‎ L. Said ( eave ܓܥ ܘܗܘܢܝ‎ — I 
: ch oem, win ܐܙܚ ܗܗ‎ i Lode οὐ τδονν ܐܘܗ‎ : 

um wu. m eum d ܡܬ‎ a 20% ܬܠܡ ܡܘܙ‎ d 
ܡܠܐܠܗܗ ܥ‎ | oca lici tva 
pii ܐܫ » ܚ ܬܬ‎ 
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^y ἘΣ 8‏ 
ܝ 29 ܫܡ NRI‏ . 
ܝ : > Lo Á‏ ] : 
ܐܗܡ ܠ 


ΝΩΝ,‏ ܗܨ 


LcxE VI. 35-45 ܩܠܙ ܕܠܘܩܐ‎ 


ܠܚܛܝܐ 1 ܡܘܙܦܝܢ ܕܢܬܦܪܥܘܢ ¦ "7 ܒܪܡ ܕܝܢ ܐܚܒܘ | ܠܒܥܶܠ ܕܒܒܝܟܦܘܢ 35 
ܘܐܛܐܒܘ ܢ ܘܐܘܙܦܘ. ܘܠܐ | ܬܦܣܘܩܘܢ tae‏ ܐ t4 rima‏ 
mama:‏ ܐܓܪ̈ܟܘܢ | ܣܓܝ ' ܒܫ ܡܝܐ ܘܬܗܘܘܢ | ܒܢܘܗܝ ܕܪܡܐ ܗܘ | 
ܕܗܘ ܒܤܣܝܡ ?ܥܠ ܒܝܫ̈ܐ | ܘܥܠ ܟܦܘܖ̈ܝ "menu‏ | 99 ܗܘܘ 122 eii‏ 36 
ܐܝܟܢܐ | ܕܐܒܘܟܘܢ ܡܪܚܡܢܐ ¦ ܗܘ. 77 ܠܐ ܬܕܘܢܘܢ ܕܠܐ | ܬܬܕܝܢܘܢ 37 
ܠܐ ܬܚܝܒܘܢ | ܕܠܐ ܬܬܚܝܒܘܢܿ̇ ܫܪܘ | ܘܬܫܬܪܘܢ ?? ܗܒܘ | ܘܡܬܝܗܒ 38 
ܠܟܘܢ | ܒܟܝܠܬܐ ܛܒܬܐ '¦ ܘܡܫܦܥܬܐ ܢܪܡܘܢ | ܒܥܘܒܝܟܘܢ ܒܗܝ ¦ 
ܒܟܝܠܬܐ ܕܡܟܝܠܝܢ !| ܐܢܬܘܢ ܡܬܟܝܠ ̇ ܠܟܘܢ | 99 ܘܐܡܪ ܗܘܐ ܠܗܘܢ ! 39 
ܡܬܠܐ ܗܢܐ ܠܡܐ ¦ ܡܫܟܚ ܣܡܝܐ ܠܤܣܡܝܐ | ܠܡܕܒܪܘ ܘܠܐ ܬܪܝܗܘܢ | 
ܒܓܘܡܨܐ ܢܦܠܝܢ . "ܠܝܬ | ܬܠܡܝܕܐ ܕܓܡܝܪ ܐܝܟ cast!‏ ܒܡܠܦܢܘܬܐ | 40 
:± ܡܢܐ ܕܝܢ ܓܠܐ ܕܒܥܝܢܝܗ | ܕܐܚܘܟ ܚܙܐ ܐܢܬ | ܘܩܪܝܬܐ S73‏ || 41 
ܠܐ ܡܬܚܙܝܐ | 9 ܐܝܟܢܐ ܡܫܟܚ | ܐܢܬ imam ha‏ | ܠܐܚܘܟ ܐܚܝܢ 42 
ܫܒܘܩ ¦ ܐܦܩ ܓܠܐ ܡܢ Sauer sit‏ | ܩܪܝܬܐ mic‏ | 
ܢܣܒ ܒܐܦ̈ܐ. ܐܦܩ ¦ ܠܘܩܕܡ: ܩܪܝܬܐ ܡܢ | ܥ ܝ ܙܟ ܘܗܝܕܝܢ ܢܬܚܙܐ | 

÷ ܠܡܦܩܘ ܓܠܐ ܡܢ ¦ ܥܝܢܗ ܕܐܚܘܟ "ܠܐ | ܓܝܪ ܐܝܬ ܐܝܠܢܐ | 43 
ܛܒܐ ܕܥܒܕ WIA‏ | ܒܝܚܫܐ ܐܦܠܐ ' ܐܝܠܢܐ | ܒܝܫܐ ܕܥܒܕ e 1S‏ | 
ܛܒܐ * ܟܘܠ ' ܐܝܠܢ ¦ ܡܢ ܦܐܪܘܗܝ ܡܬܝܕܥ ¦ ܠܐ “ ܠܩܛܝܢ ܡܢ ܟܘܒ̈ܐ 441 
ܬܢܐ ܘܐܦܠܐ ܡܢ | ܣܢܝܐ ܩܛܦܝܢ | ܥܢܒܐ iat‏ | ܛܒܐ ܡܢ ܣܝܡܬܐ !¦ 45 
ܛܒܬܐ ܕܒܠܒܗ. ¦ ܡܦܩ ܛܒܬܐ exam ¦ taka‏ ܡܢ ' ܣܝܡܬܐ | hrs‏ 
nas males?‏ ܒܝܫܬܐ ܡܢ ܐ ܬܘܬܪܝ ܠܒܐ ܓܝܪ | ܡ ܡܠܠ ܦܘܡܐ ,3 t474‏ 


M M à —‏ — ܚ ܚ ܡܣ ܚܣ ܒܗ ܡܣ 





eee 


SIMILIA IN ALIIS CODD. 


35 ‘A ἐν rots οὐρανοῖς ἃ in cae/o cr, aur. zz caelis ܕ‎ ?-? Pesh. idem = erga ma/os 
et erga ingratos  Diat.ar. = super malos et ingratos fam.’ τοὺς πονηροὺς kai ἀχαρίστους 
34 * Pesh. ceom. πεπιεσμένον Diat.ar.r, om. σεσαλενομένον 48 2ab ff, qr, aur. om. yap 
42 * Pesh. ܗܐ‎ = quum ece D και ἴδου ἢ Soxou εν τω cw οφθαλμω ὑποκειται abce ff, q 
aur. e£ ecce in oculo tuo trabes subjacet? (e est) d et ecce trabis in tuo oculo est 43*ACD 
acdef ff, r, aur. Pesh. om. πάλιν 44 *Dabcdeff,qr,aur. om. yàp 44 *ab 
ff, q r, aur. om. γὰρ 45 ' Pesh. Diat. ar. = thesauris AC θησαυροῦ bee 10 1: 15 
thesauro 45 ?Pesh.idem. Diat.ar.= quz sunt in corde suo AC τῆς καρδίας αὐτοῦ 
CERT, λῆς sul 43 3Cer, aur. Pesh. Diat.ar. om. αὐτοῦ 
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Russie i seda Leu im ܐ ܚ ܫ(‎ teal ܛ‎ 2 ὯΝ » 
ἐκ κε δον rictu qot Gba ܢܘܬܫܬ‎ mtd, ܡܰܝ ܰܝ ܘܘܗ‎ Et ܶܥ‎ 
Sisters Masc | Lis satur (Oud m de ܚ‎ L c— | 
c i soy Issue d ܕܒܘ )ܝ ܡ ܙ ܫܗ‎ mot, ܡܘܝܘ | ܘܐ ܕܗܘ‎ eite E 
ܠܡܐ ܡܘܬ ܹܗ ܠܡܐ‎ ὅλα ܗ ܐ‎ Rem eet, τω... eer 2d n 
E. eni ܗ ܣܬ‎ Bites "oco wil ον] Lote». SOR y E 
Mabel, "emo cote ܐܩܘ | ,ܐܡ ܗ ܕܒܣܢܬܐܚ | ܐܕܡ‎ ~ εἰ. ^ 
ܘܘ‎ acu dues | sad. ܗܘܡ ܣܘ ܘܙܘ | ܘ ܐܡܣܐ‎ | our ܣܦܘ‎ ὃν ܓ«‎ 
pls Talon ܡܗܬܡܐ | ܩܣܣܩܘ ܝ‎ certes | sumam ܦܣܘ ܡܘܬ‎ | 
ܨ‎ δοκῇ wie» i ܡܬܫ ܩ ܫ‎ " outssb | clo, ܡܕܗ‎ ele til EL 
d lemusie ܡܣܡ‎ | turbenn ܨ‎ | 
< ܒܝ ܘܒ ܠܬ‎ ‘boas,  Alessom. wl, οἶκοι». | ܡܗܘ‎ samt, P gr 
ܟ‎ mu ܕܟܘܩܡ ܝܣܐ‎ acer Lob ܬܫ ܒܫܬ(‎ wrest Cub mo | Ree 
̄ܝ‎ MEO | ܟ :ܧܦܘܝܗ‎ natat. ܬܘ ܢܘܩ ܣܐ ܝ ܢَܗܡܘ ܒ‎ 
Σ ܬܐܒ‎ aren? ܣܪ‎ ma t imer vo ܫܘܡ‎ LN 
| tinae | maur duae i ite ὃς, ܡܐܩܘ‎ LE ἐν 
ܝ‎ i axle ܧ‎ e libi | enim «τοὺς ܡܘܣ‎ | Riand D. fien 
3 1 ܚ ܘܗܐ‎ de precio Last elven eden. ܚܚ‎ 
ܝ‎ Lema Meg: ܢ ܡܶܚܰܪ‎ Asien! 












Ἴθι hea: τως Yl Minen ܬ‎ ΔΕ ܚ‎ 
ܗܝ | ; . ܫ‎ DA. 





: - | 4492 EMA. WI δ ܛ ̣ܗ‎ 
fest ὋΣ 366 weno = pede pair salon ܙ ܕ‎ 

low] «6c at A .coub aes" t epos cub pa t 
ܢ‎ Woes = τὸ ΔΩ ΟΣ 6:9501 dest pa : 


Luxe VI. 46—VII. ro‏ ܐܘܢܓܠܝܘܢ ܩܠܚ 


46 “ܡܢܐ | ܕܝܢ ato‏ ܐܢܬܘܢ ܠܝ | ܡܪܝ ܡܪܝ ܘܡܕܡ | ܕܐܡܪܢܐ ܠܟܘܢ 
47 ܠܐ ܥܒܕܝܢ | ܐܢܬܘܢ̇ ® ܟܘܠ ܐܢܫ ܓܝܪ | ܕܐܬܐ shal‏ ܘܫܡܥ | ܡܠܝ 
48 ܘܥܒ ܕ ܠܗܝܢ | ܐܚܘܟܘܢ ܠܡܢܐ ܕܡܐ . } pals‏ ܕܒܢܐ ܒܝܬܐ . | 
Tana‏ ܘܥ ܡܩ . MOA‏ | ܫܬܐܣܬܐ .ܥܠ | ܫܘܥܐ ܘܟܕ ܗܘܘ i‏ ܡܠܐܐ 
ܘܡܠܐ ܢܗܪܐ ¦ ܐܬܛ ܪܝܘ ܒܗ am! duns‏ ܘܠܐ ܐܫܟܚܘ | ܕܢܙܝܥܘܢܗ°. 
49 49 ܘܗܘ ¦ ܕܫܡܥܝ ܘܠܐ ܥܒܕ ¦ ܕܡܐ ܠܓܒܪܐ ܕܒܢܐ | ܒܝܬܗ ܥܠ ܐܪܥܐ | 
ܕܠܐ ܫܬܐܣܬܐ ¦ ܘܐܬܛܪܝ ܒܗ ims‏ ¦ ܘܒܪܫܥܬܗ ܐܪܡܝܗ | ܘܗܘܬ 


' ܡܦܘܠܬܐ | ܕܒܝܬܐ ܗܘ ܪܒܐ ܿ. 


I VII.‏ ܘܟܕ ܐܬܡܠܝ ܡ̈ܠܐ || ܟܘܠ ܗܝܢ ' ܠܡܫܡܥܬܗ ¦ ܕܥܡܐ. ܥܠ 


ܠܟܦܪ ܢܘܡ | ° ܘܥܒܕܗ ܕܩܢܛܪܘܢܐ | ܢܢܕ 3a...‏ ܗܘܐ eX | aD‏ 


ܥܓ 


uno 3‏ ܗܘܐ | ܥܠ ܡܪܗ. ston‏ | ܗܘܐ ܠܡܡܬ sara?‏ | ܥܠ ܝܫܘܥܝ 
ܘܫܕܪ | ܠܘܬܗ ܩܫ̈ܺܝܫܐ | ܕܝܗܘܕܝܐ ܘܒܥܐ | ܗܘܵܐ ܡܢܗ ܕܢܐܬܐ | ܢܚܝܝܐ 

4 ܠܥܒܕܗ ἢ‏ ܘܐܬܘ | ܠܘܬ ܝܫܘܥ ܘܒܥܝܢ | ܗܘܘ ܡܢܗ ܒܛܝܠܐܝܬ . ¦ eism a‏ 
5 ܫܘܐ ܗܘ | ܕܬܥܒ ܕ ܠܗ ܗܕܐ . ¦ RAE‏ ܗܘ ΤῸΝ‏ ܥܡܢ ¦ $us Ara‏ 
6 ܦܢܘܫܬܐ | ܗܘ ܒܢܐ ܠܢ . δ‏ ܘܐܙܠ | ܗܘܐ ܥܡܗܘܢ ܝܫܘܥ ¦ ܘܟܕ ܩܪܝܒ 
us‏ ܩܠ ܝܓ cm‏ ܒܝܬܐ ܗܐ ܫܕܪ ¦ ܠܘܬܗ ܩܢܛܪܘܢܐ ܗܘ ¦ ܠܪ̈ܚܡܘܗܝ 
ܘܫܠܚ ¦ ܠܗ ܡܪܝ ܠܐ ܬܥܡܠ ¦ ܠܐ ܓ :ܪ ܫܘܐ ܐܢܐ | ܕܬܥܘܠ ܬܚܝܬ 
Γι. ζ f.103a‏ 7" ܐܠܐ ܐܡܪ ܒܡܠܬܐ ¦ ܘܢܬܐܣܐ aes. all‏ ¦ ܐܢܐ 
ܓܝܪ TAK‏ ܐܢܐ | ܕܡܫܥܒܕܢܐ asd‏ | ܫܘܠܛܢܝܐ ܘܐܝܬ ܬܚܝܬ | ܐܝܕܝ 
ܣܛܪܛܝܘܛܐ ܘܐܡܪ ¦ ܐܢܐ eae‏ ܕܙܠ ܘܐܙܠ . ¦ ܘܠܐܚܪܢܐ ܕܬܐ ܘܐܬܐ .| 

9 ܘܠܥܒܕܝ ܕܥܒܕ ܗܕܐ | ܘܥܒܕ "ܘܟܕ ܫܡܥ. ¦ ܝܫܘܥ. ܐܬܕܡܪ ܒܗ ¦ ܘܐܬܦܢܝ 
ܘܐܡܪ ¦ ܠܟܢܫܐ ܗܘ ܕܐܬܐ | ܒܬܪܗ ܐܡܪ ܐܢܐ ¦ ܠܟܘܢ ܕܐܦܠܐ Idus‏ 


19 ܐܝ .ܪܐܝܠ ܐܫܟܚܝܬ ¦ ܐ ܗܕܐ ܗܝܡܢܘܬܐ | 19 ܘܗܦܟܘ ܗܢܘܢ 





SIMILIA IN ALIIS CODD. 


48 ! f ff, aur. om. διὰ τὸ καλῶς οἰκοδομῆσθαι αὐτήν 49 ' Pesh. ܡܦܘܠ ܬܗ‎ = πτῶσις αὐτοῦ 


vii. 1'Dabcdeqr, Pesh. om. αὐτοῦ 7'Dabcde'r, om. διὸ οὐδὲ ἐμαυτὸν ἠξίωσα 
πρὸς σὲ ἐλθεῖν 
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λοι tite |e ܘܪܠ‎ sh ܠܫܕ ܠܐܘ‎ om 
ܐܠܩܘܬ‎ @ exa b ἡ ܕ‎ Mohini p Jd ܓ‎ 
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Luxe VII. 11-25 maa a Ma 


ܕܐܫܬܕܪܘ'| ܘܐܫ ܟܚܘ ܠܥܒܕܐ ܗܘ ¦ ܟܕ mils‏ ± ܘܡܢ ܒܬܪܟܢ ii eMe I‏ 
ܠܡܕܝܢܬܐ ܕܫܡܗ | parts‏ ܘܬܠܡܝ ܕܘܗܝ ܐ ܐܙܠܝܢ ܗܘܘ ܥܡܗ ¦ ܘܟܢܫܐ 
ܣܓܝܐܐ sto)?‏ | ܠܬܪܥܐ ܕܡܕܝܢܬܐ | ܘܚܙܐ ܟܕ alsa‏ | ܡܝܬܐ 12 
ܕܝܚܝܕܝܐ | ܗܘܐ ܠܐܡܗ . ܘܗܝ ¦ ܐܪܡܿܠܬܐ ܗܘܬ . ܘܐܝܬ | ܗܘܐ ܥܡܗ 
ܟܢܫܐ | ܣܓܝܐܐ * ܡܢ ܒ̈ܺܢܝ | ܡܕܝܢܝܬܐ 7 19 ܚܙܗ ܝܫܘܥ | ܘܐܬܪܚܡ 13 
ܥܠܝܗ | ܘܐܡܪ ܠܗ ܠܐ ܬܒܟܝܢ | ama?‏ ܐܙܠ ܘܩܪܒ ¦ wrested‏ ܘܗܢܘܢ 14 
ܕܫܩܝܠܝܢ | ܗܘܘ ܩܡܘ ܐܡܪ | ܥܠܝܡܐ ܐܡܪܢܐ | ܩܘܡ 15 ܘܐܬܬܪܝܡ | I5‏ 
ܗܘ ܡܝܬܐ ܘܝܬܒ ¦ ܘܫܪܺܝ ܠܡܡܠܠܘ | ܘܝܗܒܗ ܠܐܡܗ | ?1 ܘܐܚܕܬ ܐܢܘܢ 16 
wales‏ ¦ ܠܟܘܠܗܘܢ ܘܫܒܚܘ | ܠܐܠܗܐ ܘܐܡܪܝܢ ¦ ܕܢܒܝܐ ܪܒܐ ܩܡ | 
ܒܢ tama‏ ܐܠܗܐ ¦ ܠܥܡܗ 17 ܘܢܦܩܬ ¦ ܥܠܘܗܝ ܗܕܐ ܒܟܠܗ | ܐܪܥܐ 17 
ܕܝܗܘܕ | ܘܒܟܘܠܗ ܐܬܪܐ | ܕܚܕܪܝܗܘܢ 

?1 ܘܐܫܬܥܝܘ ܠܝܘܚܢܢ | ܬܠܡܝ ܕܘܗܝ ܗܠܝܢ ܟܠܗܝܢ | "ܘܩܪܐ ܦܚܘ 18 
ܠܬܪܝܢ ܡܢ | ܬܠܡ̈ܝܕܘܗܝ ܘܫܕܪ ܠܘܬ | ' ܝܫܘܥ ܘܐܡܪ ܐܢܬ ܗܘ | AR‏ 
ܐܘ eden‏ ܗܘ | ܡܣܟܝܢ ܐܢܝܝܢܢ . "7 ܘܐܬܘ | ܠܘܬܗ ܘܐܡܪܝܢ ܠܗ ¦ ܝܘܚܢܢ 20 
ܡܥܡܕܢܐ ܫܕܪܢ ¦ ܠܘܬܟ ܘܐܡܪ ܐܢܬ ܗܘ 1 ܕܐܬܐ ܐܘ een‏ | ܡܣܟܝܢ 
ܠܢ mo?!‏ ܒܫܥܬܐ ܣܓܝܐܐ | ܐܣܝ ܡܢ ܟܘܪ̈ܗܢܐ | ܘܡܢ ܡܝܝܘܬܐ 2± 
ܘܡܢ twat‏ | ܒܝܫܬܐ ܘܠܣ̈ܓܝܐܐ | ܣܡ̈ܝܐ ܝܗܒ ܗܘܐ | ܕܢܚܙܘܢ "?° ܘܥܢܐ 22 
ܘܐܡܪ | ܠܗܘܢ ale‏ ܘܐܡܪܘ | ܠܝܘܚܢܢ ܟܠܡ ܕܡ ܕܚܙܝܬܘܢ | ܘܡܕܡ 
ܕܫܡܥܬܘܢ | ܕܤܡܝܐ ܚܙܝܢ ܘܚ̈ܓܝܪܐ uals!‏ ܘܓܖ̈ܒܐ ¦ ܡܬܕܟܝܢ 
ܘܚܪ̈ܫܐ | ܫܡܥܝܢ ܘܡܣܟܢܐ | ܡܣܬܒܪܝܢ ܘܡܝ̈ܬܐ | ܩܝܡܝܢ ?? »maseXa‏ || 23 
ܠܡܢ ܕܠܐ ܢܬܟܫܠ ܒܝ ¦ *" ܘܟܕ alin’‏ ' ܬܠܡܝܕܘܗܝ | ܕܝܘܚܢܢ ܫܪܝ ܠܡܐܡܪ̈ ¦ 24 
ܠܟܢܫܐ awa. ds‏ | ܡܢܐ ܢܦܩܬܘܢ ܠܡܚܙܐ | aio‏ ܕܡܢ ܪܘܚܐ | ܡܬܙܝܥ 
8 ܘܐܠܐ ܡܢܐ ¦ ܢܦܘܬܘܢ ܠܡܝܚܝܙܐ ܓܒܪܐ ¦ ܕܢܚ̈ܬܐ ܪܟܝܟܐ ܠܒܢܫ ¦ 25 





SIMILIA IN ALIIS CODD. 


10 'q om. εἰς τὸν οἶκον 12 "π᾿ Pesh. ܡܕܝܢܬܐ‎ piss = /ucoiarum urbis rs Pes. 
idem. D /am. ὁ Ἰησοῦς Diat.ar. = d f Zesus 19 ! Pesh. idem. δὲ À /am.! τὸν Ἰησοῦν 
Diat.ar.= bcfZesum  qr,aur. tha 24 Pesh. idem. Diat.ar. = diseipuli fam. 
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πο Lea We, ܡܐ ܤܘ‎ | staat? aub Es 1 "wi p 
doe ܘܐܡܪ‎ m. key το, hol ܐ ܙܒ¿‎ ahh peli Ἰρελα ον Ν γὼ $ 
het. ine ἘΜ. 0. | ܠܐܚܫܗܝ‎ 6 "Ln 
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S dn ru Lom Anf us st AM c i 

- ew MM “wash Ma savin, ܕܙܕ‎ M ܡ ܕܤ = ܥܥ ܕܡܩܘ ܐܪܡܐ‎ 

τοὺς ghee :‏ ܘܳܐ ambi‏ 810 ܐ ܬܙ = Δ‏ ܥܙ ܡܥܪ ܗ 

pret mien toh} ὧν 6 ܡܣ 9 ܥܰܪ‎ | 
ܗ‎ πολ o.musbi dos pa. Who mio. ἂν aid a 


Luxe VII. 25-38‏ ܐܘܢܓܠܝܘܢ ܨ 


ܗܐ ܗܢܘܢ ܕܒܠܒܘ̈ܫܐ | ܡܫܒܚܐ ܘܡܦܢܩ̈ܐ | ܐܝܬܝܗܘܢ dus‏ ܡ̈ܠܟܐ | 


26 ܐܢܘܢ̇ 36 ܘܐܠܐ ܡܢܐ | ܢܦܩܬܘܢ ܠܡܢܝܙܐ ܢܒܝܐ | enm‏ ܐܡܪܢܐ ܠܟܘܢ | 


ܕܝܬܝܪ ܗܘ ܡܢ ܢܒܝܐ | " ܗܢܘ ܕܥܠܘܗܝ ܟܬܝܒ | ܕܗܐ ܡܫܕܪܢܐ ܡܠܐܟܝ | 
ܩܕܡ ܥ ܘܢܬܩܢ | ܐܘܪܚܐ ' ܩܕ | 99 ܐܡܪܢܐ ܠܟܘܢ ܕܠܐ ¦ 
rn -‏ ܡ :1 
ee.‏ 5 ܢܫܐ | ' ܢܒܝܐ ܕܪܒ ܡܢ | ܝܘܚܢܢ ܙܥܘܪܐ ܕܝܢ | ܒܡܠܟܘܬܐ 
ܕܐܠܗܐ |[ ܪܒ ܗܘ miss‏ "?ܘܟܠܗ | ܥܡܐ ܘܡܟܣܐ ܕܫܡܥܘ | ܙܕܩܘ 
ܢܦܫܗܘܢ ܠܐܠܗܐ | ܕܥܡܕܘ ܒܡܥܡܕܝܬܗ | ܕܝܘܚܢܢ ?3227 m‏ ܕܝܢ !| 
eX, eaa‏ ܒܢܦܫܗܘܢ ¦ Muse‏ ܕܐܠܗܐ ܕܠܐ | ܐܬܥܡܕܘ ܡܢܗ 
ox!‏ ¦ ܗܟܝܠ ܐܕܡܐ ܐܢܘܢ | ܐܢܫܐ ܕܫܪܒܬܐ ܗܕܐ | ܘܠܡܢܐ "9 ܕܡܝܢ 
ܕܡܝܢ | ܠܛܠܝܐ ܕܝܬܒܝܢ ܒܫܘܩܐ ¦ ܘܫܠܚܝܢ ܠܚܒܪܝܗܘܢ | at‏ ܠܟܘܢ 
ܘܠܐ ܖܪܩܕܬܘܢ ¦ ܘܐܠܝܢ ܠܟܘܢ ܘܠܐ ܒܟܝܬܘܢ ¦ 99 ܐܬܐ ܓܝܪ ܠܘܬܟܘܢ . 
ܝܘܚܥܢ | ܡܥܡܕܢܐ ܠܐ “ܐܟܠ '| ܘܠܐ ܫܬܐ?, ܐܡܪܝܢ ܐ ܐܢܬܘܢ ܫܐܕܐ 
' ܐܝܬ | ma‏ ܘܐܬܐ mi‏ ܕܓܒܪܐ ܐܟܠ ܘܫܬܐ | ܐܡܪܝܢ ܐܢܬܘܢ 
ܗܐ ܐܓܒܪܐ ܐܟܘܠܐ ܘܪܘܝܐ | ܘܪܚܡܐ ܕܡܟܣܐ | ܘܕܚܛܝܐ 75 ܘܐܙܕܕܩܬ | 
ܚܟܡܬܐ ܡܢ omla*‏ | ܒܢܝܗ ege‏ | ܐ 

9 ܘܐܬܐ ܦܪܝܫܐ ܚܕ | ܒܥܐ ܡܢܗ ܕܢܠܥܣ | “ܬ ܥܡܗ ܘܥܠ ܠܒܝܬܗ Ι‏ 
ܕܦܪܝܫܐ ܗܘ "ܟܕ | how‏ 7' ܐܢܬܬܐ | ܚܕܐ ܚܛܝܬܐ. ܐܝܬ | ܗܘܬ 
ܒܗܝ ܡܕܝܢܬܐ ¦ “ܘܦܕ hans‏ ܕܒܒܝܬܗ | ܕܗܘ ܦܪܝܫܐ ܣ | cases‏ 
ܫܛܝܦܬܐ ¦ ܕܡܫܚܐ ܕܒܤܝܡܐ ¦ "9 ܘܩܡܬ ܡܢ ܒܣܬܪܗ ¦ ܠܘܬ ܕ̈ܓܠܘܗܝ 


ἘΠΕῚ 
ܘܒܣܥܪ̈ܐ * ܕܪܝܫܗ̇ | ܡܫܘܝܐ‎ fume | ܘܒܟܝܐ | ܗܘܬ ܘܒܕܡܥܝܗ ܕ̈ܓܠܘܗܝ‎ 
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ܕܪܫܗ‎ “ 38 
SIMILIA IN ALIIS CODD. 


27 ! Pesh. Diat.ar. om. σου 28 Pesh.idem. AD προφήτης d profeta fqaur. 


33' Dam. Ὁ ¢ 4 εἶα οπι. ἄρτον 337 Dam. bcd eq om. οἶνον 
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36 ' Pesh. ܐܬܗ ܕܝܢ‎ = Veniens autem Diat.ar. = Post haec venit 


om. ἰδοῦ 38 1 Ὁ εβρεξε airrigabat bff, q rigabat c lavit d inpleuit e lababat 


Dabcd e ff, q om. ἤρξατο 
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Luke VII. 38-49 ܩܡܐ ܕܠܘܩܐ‎ 


ܗܘܬ ܠܗܝܢ | ܘܡܢܫܩܐ ܗܘܬ | ܪ̈ܓܠܘܗܝ ܘܡܫܚܐ | ܗܘܬ ܡܢ ܗܘ ܡܫܚܐ | 
9 ܟܕ ܚܙܐ ܕܝܢ ma am?‏ | ܕܩܪܝܗܝ ' ܐܬܚܫܒ | ܒܢܦܫܗ ܘܐܡܪ ܗܢܐ | 
ܐܠܘ ܢܒܝܐ ܗܘܐ | ܝܕܥ ܗܘܐ mal, | "ema? Lis?‏ ܕܐܢܬܬܐ ܗܝ | 
ܚܛܝܬܐ ܕܩܪܒܬ ܠܗ“ | 9*' ܐܡܪ ܠܗ ܝܫܘܥ | ܫܡܥܘܢ ܐܝܬ ܠܝ ܡܕܡ | 
REDE‏ ܠܟ ܐܡܪ ܠܗ | ܐܡܪ ποῖ"‏ ++ ܐܡܪ ܠܗ | eth "rara‏ ܚܝ̈ܒܝܢ | 
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Luxe VIII. 22-30‏ ܐܘܢܓܠܝܘ Ἂς‏ ܩܡܕ 


" ܒܚܕ ܡܢ ܝܘܡ̈ܬܐ “shu ° ple Ὁ‏ ܒܣܦܝܢܬܐ | ܗܘ ܘܬܠܡܝܕܘܗܝ 
ܥ ܡܗ .| ܘܐܡܪ ܠܗܘܢ $asa‏ “| ܠܗܘ ܥܒܪܐ ܕܝܡܬܐ ?1 38023 ܪܶܕܝ ° 
ܕ » boca!‏ | ܥܠܥܠܐ ܕܪܘܚܐ ܒܝܡܬܐ ¦ ܘܐܬܡܠܝܬ I* amduam?‏ 
-̄ܘܩ̈ܪܝܒܝܢ ܗܘܘ ܠܡܛܒܥ | *” ܘܩ ܪܒܘ ܐܥܝܪ̈ܘܗܝ ¦ “ܐܡܪܝܢ ܠܗ eer?‏ 
ܒ | ܐܒܕܝܢ ܐܢܥܝ Nor‏ ܘܩܡ | ܘܟܐܐ ܒܪܘܚܐ | ܘܒܡܚܫܘܠܐ vua!‏ | 
Kama‏ ܫܠܝܐ 5" ܘܐܡܪ | ܠܗܘܢ ܐܝܟܐ ܗܝ | ܗܝܡܢܘܬܟܘܢ. ܗܢܘܢ ! 
ܕܝܢ ܟܕ ܕܚܝܠܝܢ | ܡܬܕܡܪܝܢ ܗܘܘ | ܘܐܡܪܝܢ ܚܕ ܠܚܕ ܡܢܘ | ܟܝ ܗܢܐ 
ܕܐܦ | ܠܪܘܚܐ ܀ ܦܩܕ sala?‏ ¦ ܘܡܫܬܡܥܝܢ ܠܗ «ὁ.‏ 

9 ܘܪܕܘ “ ܠܐܬܪܐ ܕܓܕܪܝܐ | ܗܘ ܕܐܝܬܘܗܝ ܠܘܩܒܠ | ܥܒܪܐ 
ܕܓܠܝܠܐ. "?ܟܕ ¦ ܣܠܩ ܕܝܢ ܠܐܪܥܐ ¦ ܦܓܥ ܒܗ ܓܒܪܐ ܚܕ ¦ CA^‏ 
ܡܕܝܢܬܐ  dues‏ | ܗܘܐ ܥܠܘܗܝ ܫܐܕܐ | ܡܢ ܙܒܢܝܐ ܣܓܝܐܐ . | ܘܢܚܬܐ 
ܠܐ zal‏ ¦ ܗܘܐ ܘܒܒܝܬܐ ܠܐ ¦ ܥܡܪ ܗܘܐ. ܐܠܐ | ܒܝܬ ܩܒܘܪ̈ܐ .° 
8 ܟܕ | ܚܙܐ ܠܝܫܘܥ ܩܥܐ i‏ ܘܢܦܠ ܣܓܕ ܠܗ ¦ ܘܒܩܠܐ ܪܡܐ ܐܡܪ | 
ܡܐ ܠܝ ܘܠܟ ܝܫܘܥ mts!‏ ܕܐܠܗܐ ܪܡܐ | iss?‏ ܡܙ ܠܐ !| 
ܬܫܢܩܢܝ. "" ܦܩܕ ܗܘܐ ¦ ܠܗ * ܠܗܘ ܪܘܚܐ ¦ ܛܢܦܐ ܠܡܦܩ ܡܢ ¦ ܒܪ 
ܐܢܫܐ ܣܓܝ ܓܝܪ | ܙܒܢܐ Aan)‏ ܗܘܐ | ܠܗ . ܘܡܬܐܣܪ ܗܘܐ ¦ '” ܒܫܝܫ̈ܠܬܐ 
ܘܒܟܒܠܐ ¦ ܕܢܬܢܛܪ ܘܡܬܒܪ | ܗܘܐ ܐܣܘܪ̈ܘܗܝ | ܘܡܦܣܩ “° ܘܡܬܕܒܪܿ | 


| ad “ἢ 
| ܘܐܡܪ ܡܢ‎ ' ars | ܗܘܐ ܡܢܗ ܡܢ ܫܐܕܐ | ܠܚܘܪܒܐ "9 ܫܐܠܗ ܕܝܢ‎ 





DISSIMILIA IN Cop. CURETON. 


22 $ * + ܗܘܐ dT xc» + © fasion + (f 56a)‏ 23 * + ܗܘܘ ܒܢܝܡܐ 
× + ܠܗ “¢ + ܡܢ Pei‏ ܀¬-ܘܩܪܝܒܐ “ham‏ 24 ° ܘܐܡ݀ ܪܝܢ Ὁ‏ ܡ ܢ ` 
© ܕܡ̈ܝܐ , 25 ܘܠܢܝܡܐ “goa‏ 26 $ * + ܗܘܘ 7 “ ܢܦܩ " - ܡܢ ܡܕܝܢܝܬܐ 
4€ ܘܟܘܠ m ias‏ ܩܥܐ ܗܘܐ . ܘ ܡܡܝܐ ܗܘܐ ܢܦܫܗ ܒܟܐ̈ܦܐ . 28 “ ܘܟܫ 

mas‏ ܐܢܐ 29 * + τὰν‏ )56 ) ' ܒܫ̈ܫܠܬܐ ¢ + ܗܘܐ 


SIMILIA IN ALIIS CODD. 


22 75 Pesh. ܢܫܘܥ ܚܬܒ‎ alm = ascendens Jeshua sedit Diat.ar. = ascendit Iesus . ΜΡ 


e£ sedit r, As ascendit 22 ° e Pesh. Diat.ar. om. «ai ἀνήχθησαν 23 * Pesh. idem 
=et facta est 23 ° Diat.ar.=bcf ff, q aur. xauicufa Pesh. =r, nants 24 * Pesh. 
=f aris 23 ' Pesh. idem. Diat.ar.=bcf ff, qr, aur. ez mart'* τὸν CDL 


λέγων dfr, aur. dens 


14 
* (b om, £7) 


f.9a 


23 


24 


25 


26 


=] 


28 


29 


f. 9b 


30 


» 9 
. ADT 
: NH i TE 
b. HS nm! : RAPIT EN í ^ - | - 






















er ena. sar eripe Ku olus ii 
/ ܝ‎ 
uad ܝܟ‎ τὸ ἔν h 4 8 i ae 
do Pavo fat ΚΕΡῚ ee ܢ‎ a 


Sb οὐδέ τ Y, Glen. Rexeus! di" uev ܬܚܬ‎ lebe "a ܩܡ‎ - 
P a | 98 ܝ ܣ‎ mes ܚ‎ "m 4 med nye mid i, ܣ‎ i 
ἢ | «>* 6. omoi osea mob | Imus nar wo Lr ath "E 
| tk e tub TAM ( Kine meum coton taka, Biete dm" ܡܐ‎ " 
ai Mp m cai RD ᾿ 
ܒ‎ maid “πέδοι. : 9 stain s sere ented? eer 
a sist sun =f abu, Le. ant εἴα ( sates mas weer: tle a | 
Be fes ܫܝ | ܠܝ‎ Dur pe =) ܬܒܗ ܐܡ ܕܺܗܡ ܘ‎ a .ܝ‎ 
D Iowa i£as νῆα! diee dos cbe Lorem ab ܐܡ ܐܪܦܘ‎ 
ܡܝܗ © ܕܡ‎ μεῖς. LUE Pay OH —— εννὰ, ܙ ܘ ܪܗ‎ n 
E i EE eed es bum cal ‘eed ܙ‎ leo, emer L ^ : 
1 ܟ‎ PEE DU "mom d αὔθ 1 ca ܗ ܫ ܫܶܡ‎ 


Lae ܚܣ‎ ~ E 


eA. "gd τῷ LI ἐκ "nk ܙ‎ perio aa 











d 





















3 ܡ‎ 3 à ' < ܪ‎ P E E 3 2 " 0 i y ᾿ εὖ 
8 ܐܡ = ܡܓ ܡ‎ 
ܨ‎ I ܠ‎ 649 ve ܐܐܐܝ‎ ] ΝΗ - 0 
. P ᾿ ܦ‎ " : 8 % c P 1 
ܢܘܫ‎ INL asma ܐ ܡܗ‎ ÷ mam - per 


"eius‏ ܘ ܕ 
eed‏ ܡܡ ܗ 
EM τ᾿ grosor EL ered een‏ 
Sem p E hee 3 :‏ " 0 
ES 7 | es 2 0‏ 
EL.‏ ܗ m vu qo T8 ae iy‏ 
ܡ M‏ ܡ ܓ ; ܣܝ E mr ane Ὁ s. dois.‏ 
TED ἥν 3 ITIN. * 0: X‏ ܐ 

Tot pott 5 (sac T^ T LÍ‏ ܥܡ ܛ 


31 
32 


33 


31 


39 


36 
37 


38 


39 


Luxe VIII. 31-39 coals ܩܡܗ‎ 


im.‏ ܠܗ ܠܓܝܘܢ 1 ܡܛܠ ܕܣܓܝܐܐ ܐܢܚܢܢ | ܒܗ * st‏ ܘܒܥܝܢ 
ܗܘܘ ܡܢ ܗ *¦ ܕܠܐ sanar?‏ ܠܗܘܢ̇ | ܠܡܐܙܠ ܠܬ ܗܘܡܐ , ¦ ?3 ܐܝܬ 
ܗܘܬ ܕܝܢ ܬܡܢ ¦ ܒܛܘܪܐ Tater “ mias‏ | ܣܓܝ̈ܐܐ ܕܪܥܝܢ ܗܘܘ ")| 
ܘܒܥܝܢ ܗܘܘ ^ ܗܢܘܢ ܐ ܫܐ̈ܕܐ ܕܢܦܣ ܠܗܘܢ | Te SI asm? < SOR‏ 1 
ܘܐܦܣ warts | ansia?) 2 aml‏ ܡܢ ܓܒܪܐ ܗܘ ¦ ܘܥܠܘ ܒܚܙܝܪ̈ܐ. 
ܘܬܪܨܬ | 9 ܒܩܪܐ eaa‏ ܠܫܩܝܦܐ ¦ “ ܘܢܦܠܘ Ros?‏ ܘܐܬܚܢܩܘ | 34394 
ܚܙܘ ܕܝܢ ܗܢܘܢ | ܪ̈ܥܘܬܐ ܡܕܡ ܕܗܘܐ | ܥܪܶܩܘ ܘܐܫܬܥܝܘ | ܒܡܕܝܢܬܐ 
ܘܒܩܘܪܖ̈ܝܐ | "" ܘܢܦܩܘ ܐܢܫܐ “ܘܚܙܘ | ܡܕܡ ܕܗܘܐ ܘܐܬܘ | ܠܘܬ ܝܫܘܥ 
ܘܐܫܟܚܘ | aml‏ ܓܒܪܐ ܕܢܦܩܘ | ܡܢܗ ܗܢܘܢ mann‏ ¦ ܟܕ "'ܡܠܒܫܝ 
ܘܡܙܟܦ. ¦ ' ܘܝܬܒܢ ܠܘܬ ܕ̈ܓܥܠܘܗܝ | ܕܝܫܘܥ ܘܕܚܠܘ 99 ܘܐܫܬܥܝܘ | ܠܗܘܢ 
ܐܝܟܢܐ ܚܝܐ | ܓܒܪܐ ܗܘ "9 ܘܒܥܝܢ“ | ܗܘܘ ܡܢܗ 7 ܟܘܠܗ ¦ rre ris‏ 
ܕܓܕܪܝܐ ܕܢܐܙܠ ¦ ܠܗ ܡܢ ܠܘܬܗܘܢܿ ”ܡܛܠ ¦ ܕܕܚܠܬܐ 4 ܐܚܕܬ ܗܘܬ ¦ 
ܐܢܘܢ ܗܘ ܕܝܢ ܣܠܩ ”!¦ ܠܣܦܝܢܬܐ ' ܘܐܙܠ ?22 | ܠܘܬ ܗܘ“ 9 ܗܘ ܕܝܢ I?‏ 
ἢ asain‏ ܡܢܗ ° ܫܐ̈ܕܐ ¦ ܒܥܐ ܗܘܐ ܡܢܗ | ܕܠܘܬܗ ܢܗܘܐ ܘܫܪ̈ܝܗܝ | 
° ܝܫܘܥ d 453a‏ 99 ܗܦܘܟ | ܠܒܝܬܟ * ows hea‏ ܐܝܠܝܢ ܕܥܒܕ | 


ς‏ ܐܠܗܐ ܘܐܙܠ ܗܘܐ | ܘܡܟܪܙ 4 ܒܟܘܠܗ ܡܕܝܢܬܐ | ܡܕܡ ܕܥܒܕ ܠܗ 





DISSIMILIA IN CoD. CURETON. 


&mwa? 30‏ 31 * + ܗܢܘܢ το" wrt‏ ܗܢܘܢ eem,‏ ܘܠܐ ܢܦܩ ܗܢܘ B-‏ 
32 * + ܚܕܐ t+?‏ ܬܡܢ. . ° + mame‏ 4 ܠ ܡܟܠ ܒܗܝ Lt mino‏ 33 ^ ܗܝ 
nla‏ ܒܨ ܨܺܝܢ-# 35 ܕܢܥܢܝܙܘܢ ' ܠܒܝܫ 37 ܒܘܗܝܠܝܢ ον‏ ܬܘܒܢ ܒܥܢ ܢ -° 


eA + * 38 ܡܛܘܠ 9 + ܪܒܬܐ “° + ܠܗ ' ܘܗܦܟ‎ ” “am ܟܢܫܐ‎ mia? 
ܠܗܘܢ‎ + # T zm ܗܘܘ “ + ܗܢܘܢ 1 + ܠܗ. 39 * + ܘܠܒܢܝܬ‎ + ἢ (fF. 576) 


mi^‏ 1 + ܗܘܐ 


SIMILIA IN ALIIS CoDD. 


40 *-? b guia multi sumus 22 '-' Pesh. idem, ܢܥܠܘܢ‎ wies  Diat.ar. = zs 
porcos ingredi. 32? D εἰσ rove χοιρουσ Cdr, 271 porcos 33 '7' Pesh. ala ܗܝ‎ eias 
= grex ille universus 33 ? Pesh. idem = e£ corruerunt 33 3 N εἰς τὴν θάλασσαν 
Pesh. idem = a zu mare ¢ in mart 35' D καθημενον Pesh. = d ac sedentem (d om. ac) 
37 τ Pesh. Diat. ar. om. τῆς περιχώρου 37 1-ὸ Pesh. idem = αὐ eis 38 * Pesh. 
idem. AC ὁ Ἰησοῦς Diat.ar.— af Jesus qr, aur. zz» 
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Luxe VIII. 40-48‏ ܐܘܢܓܠܝܘܢ ܩܡܘ 


ὯΝ ܣܓܝܐܐ ̄̈ 1 ܠܗ‎ Wrist ܩܝܒܠܗ‎ 1 ia ܝܫܘܥܢ . | 9* ܘܟܕ ܒܢܘ‎ ^de 
ܚܝܪ̈ܝܢ ܗܘܘ‎ 
ܘܐܬܐ ܓܒܪ̈ܐ ܚܕ ¦ ܝܘܪܝܫ ܫܡܗ ! ܘܪܝܫ | ܟܢܘܫܬܐ ܗܘܐ‎ 4! 41 
Marts * ܕܢܥܘܠ | ܠܒܝܬܗ‎ ὁ ܘܢܦܠ | ”ܥܠ ܕ̈ܓܠܘܗܝ ܕܝܫܘܥ | ܘܒܥܐ ܗܘܐ‎ 42 
pur | ܒܪܬ‎ Mure ܝܝܚܝܝܕܝܬܐ ܐܝܬ | ܗܘܬ ܠܗ. ܘܐܝܬܝܗ | ܗܘܬ‎ | ux 
| ܟܢܫܐ ܚܒܨ ܗܘܐ‎ Y ܘܟܕ‎ Shoal ¦ ܘܩܪܝܒܐ ܗܘܬ‎ ¦ ima ih 
ܬܪܬܥ.ܣܪ̈ܐ*:¦ ܘܠܐ‎ pele | ܠܗ 39 ܘܐܢܬܬܐ ܚܕܐ | ܕܪܕܐ ܗܘܐ ܕܡܗ‎ 43 
| ܘܐܚܕܬ‎ cid ns | ܐܫܟܥܝ ܬ ܕܬܬܐܣܐ | ܡܢ ܐܢܫ 5 5312565 ܡܢ‎ 44 
ܕܡܪܕܝܬܐ ܕܕܡܗ ܙ 4° ܘܐܡܪ‎ ” | uss? ܒܟܢܦܐ * ܕܠܒܘܫܗ. | ܘܩܡܬ‎ 45 
ܠܝ. ܘܟܕ ܟܠܗܘܢ | ܟܦܪܝܢ ܗܘܘ ܐܡܪ ¦ ܠܗ ܟܐܦܐ‎ sie || ܝܫܘܥ ܡܢܘ‎ 
ܝ‎ e ܘܐܡܪ ܐܢܬ ܡܢܘ‎ | E ܟܢܫܐ | ܀ ܐܠܨ̈ܝܢ ܘܚܒܝܨܝܢ‎ ,5τ 
| ܐܢܐ ܓܝܪ ܝܕܥ ܐܢܐ‎ L.X ܝܫܘܥ ܘܐܡܪ | ܠܗ ܐܢܫ ܩܪܒ‎ mas? 46 46 
”ܟܕ | ܚܙܬ ܕܝܢ ܗܝ ܐܢܬܬܐ | ܕܐܦܝ ܗܝ ܗܕܐ‎ Lima was ܕܚܝܠܐ‎ 47 
Tesh hime ܠܗ.‎ | date’ ܠܐ“ ¦ ܛܥܬܗ . ܐܬܬ ܟܕ | ܪܬܝܬܐ ܢܦܠܬ‎ 
| ܥܡܐ ܗܘ ܟܘܠܗ ܡܛܠ ¦ ܐܝܕܐ “ܨܒܘܬܐ ܩܪܒܬ | ܘܐܝܟܢܐ 35 ܫܥܬܗ‎ 
| ܗܝܡܢܘܬܟܝ ܐܚܝܬܟܝ‎ | hts ܘܐܡܪ ܠܗ‎ wis? | ܐܬܐܣܝܬ .° 9* ܗܘ ܕܝܢ‎ 48 


ܙܠܝ ܒܫܠ .ܡܐ .0 :ܗܿܝ. «ὁ.‏ 





DISSIMILIA IN Cop. CURETON. 


40 “ ܝܫܘܥ 41 § * ܝܘܐܪܫܢ ?+ ܗܘܐ enis + ¶ τος‏ 42 * + ܝܫܘܥ 
43 ?+ ܘܟܘܠܗ hose maris‏ ܥܠ ܐܣ̈ܘܬܐ .ܝ ” + ܘܐܬܪܿܥܢܬ ܒܢܦܫܗ ܘܐܡܖܪ̈ܐ. ܐܗܦܢ 
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ܒܝܫܬܐ ¦ ܐܬܐ ܒܥܝܐ ̇ * ܐܬܐ | ܠܐ ܬܬܝܗܒ ܠܗܘܢ ¦ τ‏ ܕܫܡܝܐ ܐܠܐ 
9 ܐܬܐ ¦ ܕܝܘܢܢ 'ܢܒܝܐ "9 ܐܝܟܢܐ EAN‏ ܕܗܘܐ aos‏ ܐܬܐ | ܠܢܝ̈ܢܘܝܐ 
ܗܟܢܐ ܘܐܦ | ܒܪܗ ܕܐܢܫܐ ܠܫܪܒܬܐ | ܗܕܐ whales?!‏ | ܕܬܝܡܢܐ 
ܬܩܘܡ ¦ ܒܕܝܢܐ ܥܡ ' ܫܪܒܬܐ ¦ ܗܕܐ ܘܬܚܝܒ ܐܢܘܢ | ܕܐܬܬ ܡܢ ܥܒܪܝܗ¦ 
ܕܐܪܥܐ ܕܬܫܡܥ | ܚܟܡܬܗ ܕܫܠܝܡܘܢ ܘܗܐ | ܕܪܒ ܡܢ ܫܠܝܡܘܢ | ܗܪܟܐ 
?ܕܓܒܪܐ ܒܢܝ | ܢܝܢܘܝ ܢܩܘܡܘܢ | ܒܕܝܢܐ ܥܡ ܫܪܒܬܐ | ܗܕܐ ܘܢܚܝܒܘܢܗ ¦ 
ܕܗܢܘܢ ܬܒܘ | ܒܟܪܘܙܘܬܗ ܕܝܘܢܢ | ܘܗܐ ܕܪܒ ܡܢ ܝܘܢܢ | ܗܪܟܐ o o‏ 
n?‏ ܐܢܫ ܡܢܗܪ ܫܙ̈ܓܐ ¦ ane mo‏ ܠܗ %ܒܛܫܝܐ .¦ ܐܠܐ ܣܐܡ 
ܠܗ ܠܥܠ ܐ| ܡܢ ܡܢܪܬܐ. ܕܐܝܠܝܢ ܕܥ ܢܚܙܘܢ ܢܘܗܪܗ | *%ܫܪ̇ܓܗ 
ܓ݁ܶܝܪ ܕܦܸܓܪܐ ¦ ܥܝܢܐ 27,00 NA | sor’‏ ?ܗܟܝܠ ܬܗܘܐ ¦ ܦܫܝܛܐ 
ܐܦ ܒܐ | ܟܘܠܗ ܢܗܝܪ ܗܘ ܐܢ | ܕܝܢ 4 ܬܗܘܐ ¦ ܒܝܫܐ ܐܦ 
na ne Ao‏ ܗܘ 95 ܬܗܘܐ | ܗܟܝܠ ܙܗܝܪ ܕܠܡܐ | ܢܘܗܪܐ ܕ 
I <‏ ܗܘ "9 ܐܦ Mac | XS‏ ܡܐ ܕܠܝܬ ܒܗ ¦ ܫܪܓܐ ܕܡܢܗܪ 


ܗܘܐ | 3 . ܗܟܢܝܐ ܡܐ | ܠܗ ܗܘܐ ܢܗܝܪ | ܡܢܗܪ “oo “a‏ 











DISSIMILIA IN CoD. CURETON. 
mama post ܕܫܝܡܢܐ 9 — ܐܬܐ‎ — ¢ wal” “ܘܐܬܐ‎ ὃ 9 ܕܫܡܥܝܢ‎ * 28 (f. 640) 
ܒܐܬܪܐ ܛܫܢܐ.‎ om *ܬܚܢܬ ܣܐܬܐ.‎ $ 33 αν." 32 ܓܝܪ‎ - 30 
ܕܒܟ ܚܫܘܟ ܗܘ , ܚܫܘܟܟ‎ mime. ma ܠܗ.‎ yen” 35 ܟܠܗ ”+ ܟܠܗ‎ 34 
/ ̄ܘ‎ oog.mama ܟܡܐ‎ 
SIMILIA IN ALIIS CODD. 


28: Pesh. idem=c e? Diat.ar.— a Uli 28 Δα, bf ff, iqr, Pesh. Diat. ar. om. 
μενοῖν 29 ' Pesh. idem. A C fam. τοῦ προφήτου € QT; profetae ἴ prophetae 
31! Com. τῶν ἀνδρῶν 33 ' Lfam.' om. οὐδὲ ὑπὸ τὸν μόδιον 34 6 enim 00720 
34 3 Pesh. idem = giu A C fam. οὖν 24 + 2 0 oculus tuus Aer 


Om. σου 
abuerit lucentem tibi. fenebrosa est. quanto 


si enim corpus quod in te est lucernam. non h 
magis autem lucerna. (ua fulgens lucebtt tiki 0 @ 2 
/ obscurum est, quanto magis cum lucerna luceat inluminat te 


rgo corpus tuum lucernam non habens 
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Luxe XI. 37-48‏ ܐܘܢܓܠܝܘܢ ܩܣ 


131 ܘܒܥܐ ܗܘܐ ܡܢܗ || ܦܪܝܫܐ Mo eal decies ἐπ το‏ 
dow‏ | %98܀ܐܬܕܡܪܘ“ ܕܠܡܢܐ ܠܐ | ܥܡܕ ” oho mis‏ ¦ 99 ܐܡܪ 
ܠܗ *' ܝܫܘܥ ¦“ ܐܢܬܘܢ ܦܪܝܫܐ ܒܪܗ | ܗܘ "ܓܝܪ ܕܟܣܐ | ܘܕܦܝܢܟܐ 
ܡܕܟܝܢ ¦ ܐܢܬܘܢ ܘܓܘܟܘܢ ܡܠܐ ܙ ܚܛܘܦܝܐ ܘܒܝܫܬܐ ¦ °ܚܣܝܪ̈ܝ 
easi‏ ܠܐ | ܗܘܐ ܡܢ ܕܥܒܕ gals‏ “ ܐܦ ܕܠܓܘ ܗܘ ܥܒܕ ¦ * ܐܠܐ 
ܡܕܡ ܕܐܝܬ | ܠܓܘ ܡܢܟܘܢ ܗܒܘܗ; | “+ ܒܙܕܩܬܐ ܘܗܐ ܟܘܠ ¦ ܡܕܡ 
ܕܟܐ ܗܘ ܠܟܘܢ ¦ "+ ܐܠܐ ܘܝܠܟܘܢ %ܦܖ̈ܝܫܐ ¦ ܕܡܥܣܕܖ̈ܝܢ ܐܢܬܘܢ |. 
ܢܢܥܐ ܘܦܓܢܐ ܘܟܠܗܘܢ | ܝܪ̈ܩܘܢܐ. ܘܥܒܪ̈ܝܢ | ܐܢܬܘܢ ܥܠ ena‏ | 
ܘܥܠ esas‏ ܕܐܠܗܐ ¦ ܗܠܝܢ ܘܠܐ ܗܘܐ | ܕܢܬܥܒܕܘܢ ܘܐܦ: ܗܠܝܢ ¦ 
ܠܐ *ܢܫܬܒܩܢ [+o ὁ‏ 
. 
ܘܝ ܠܟܘܢ *ܦܪܝܫܐ ܕܪܚܡܝܢ ܐ ܐܢܬܘܢ ܡܘܬܒܐ ܡܝܩܪܐ ¦ ܒܟܢܘܫܬܐ 
ܘܫܠܝܡܐ | oars‏ ܘ , ܠܟܘܢ | ܕܐܝܬܝܟܘܢ e ER!‏ | ܕܠܐ ܚܙܝܢ 
ܐܢܬܘܢ | 150» ܐܢܫܐ ܡܗܠܟܝܢ | ܠܥܠ "ܡܢܗܘܢ ܘܠܐ | ܝܕܥܝܢ 
° ܐܢܬܘܢ "%ܘܥܢܐ ¦ ܚܕ ܡܢ ܣܦܪܐ ܘܐܡܪ | ܠܗ ܡܠܦܢܐ . ܟܕ ܗܠܝܢ | 
ܐܡܪ ܐܢܬ * ܐܦ ܠܢ ¦ ܡܨ ܥܪ ܐܢܬ "* ܐܡܪ | ܠܗ ܐܦ ܠܟܘܢ ܘܝ | ܠܟܘܢ 
aisha? eriam‏ | ܐܢܬܘܢ ܠܒܢ ܐܢܫܐ" | ܡܘܒܠܐ ܝܩܝܪ̈ܬܐ ° "dua‏ 
maus‏ ܡܢ | ܨܒܥܬܟܘܢ ܠܐ | ܡܬܩܪܶܒܝܢ ܐܢܬܘܢ ¦ ' ܠܗܝܢ 7 ܘܝܠܟܘܢ 
ܕܒܢܝܢ ܐ ܐܢܬܘܢ tas‏ ܕܢܒ̈ܝܐ | ܕܐܒܗܝܟܘܢ alls‏ | ܐܢܘܢܿ "*ܡܟܝܠ. 





DISSIMILIA ΙΝ COD. CURETON. 
at * 39 ܡܢ‎ + (65a) ats ܗܘ ܗܡܪ‎ muxo ia ܗܘܐ‎ ro^ 38 $37 
| "ܕܝܢ‎ mns λα ܙܕܩܬܗ . 42 ܣ̈ܦܪܐ‎ * 4I -Ama* 40 iA ܢ‎ × 
ܥܒܕܬܘܢ ܘܗܠܢܢ ܕܝܢ" ¢ ܫܒܩܬܘܢ 43 § ܣܦܵܪܐ ܘܦܕ̈ܝܫܐ 44 *— ܕܠܐ‎ 
ܚܙܝܢ ܐܢܬܘܢ " ܡܟܟܘܢ © — ܐܢܬܘܢ 45 “ ܘܐܦ 46 * — ܠܟܘܢ‎ 
. ܘܤܣܝܡܝܢ ܐܢܬܘܢ ܥܠ ܟܬ̈ܦܬܐ 33( ܐܢܫܐ‎ + mae ܠܒܢܝ‎ - ¢ tors? 
τος πὶ - 6 ܐܟܠܐ‎ +s 


SIMILIA IN ALIIS CODD. 


37 *Dd om. ἐν δὲ τῷ λαλῆσαι 38 ' Dabcdeff,iqr, aur. om. ἰδὼν 39 ' Pesh. 
Diat.ar. idem = e Jesus 39 ? i om. viv 44 '*Dabcdeff,iqr, om. ὡς 
46 ' a ea D b d q om. τοῖς φορτίοις 

160 


37 
38 
39 


40 
4I 


42 


f. 68a 


43 
44 


45 
46 


47 













HY 220] while s. ܢ‎ 


Ut. — vida ld SL‏ ܝ 
"c‏ ܡܐܬܕ( son lia‏ ܣܘܬ cere τειν» c». Mana‏ 
pr ees s ^ ioni. ‘tarda. 1 οὐκ κοῖς E‏ 
Procida‏ ܨ Tad‏ ܘܘܗ ul‏ ܝ koc aao‏ 
vods: taa, duhiUs. MN. (alte‏ ܕܗ Sek Piae | Pocta, a‏ 236 
ἀν |‏ ܘܗܘ poem dn i ree, focal ^ ut Ὁ iy τὰν "nei‏ 

ܝ ܡܗ | ܩܝܗ ܫܘܐ ܗ olf‏ ܙ δἰ κω Ἐς mo | is wht. n Li‏ ܆ 
e des Ne‏ .ܐ NES. wenn les 4 πῦρ ue "i Lael - asta.‏ 
ܙ Em qam cien Lien‏ ܙ at ᾽ν Eres‏ | ܫܘܡ | ET yo feu‏ 
eal ;‏ ܠܡܬ ana mes vas,‏ ܝܐ ܡܝܗ Us‏ 
nee ep 7 a 09‏ ܚ ect eia n Vas "tube‏ ܝܗ ἜΣ‏ 





ܠ ܠ 


n pu tuba. ܗܩܘ ܕܥ ܙܐ‎ Eua | ܡܫܙܡ‎ . dh croco i eats | 
x eT se Leeds tether) Tool eared told) wad 
a 3 ܦ‎ us 
dum ܡܗ‎ tera pen, | Ler CP. tay ܙ ܘܢܫ ܩܢܚ‎ Cauet ܢܧܐܵܡ‎ 
E. ba ILLE doar: LIT . 


ΝΣ 


E TED fearae dlaen ܒܓ‎ ads. ud "ܐܢܗ‎ 


ܬ 


0 
ܝ 


ry 


ܥ 


D 
u - 





= a 


` ܨ 0 ܙ ܡܗ ܗ 


< Lo κέν κε πὸ τα i ܡܡܘܗ‎ κα 


en 99939 see ὉΠ | 9 9 
| ܣܚ‎ "A4 * 1 ὌΝ ܠ‎ Payee ἠὲ 3 a ΝΣ ܫ‎ 


ον e ee 
ὙΠ : Ἢ ܢܝ‎ ἢ ̄ܕ ܡ ܚ‎ ! 
ܨ ܣܚ‎ : de. > 


49 


50 
51 


52 


f.111a 


23 


54 


XII. I 


Lukg XI. 48—XIL. 1 coals ܩܣܐ‎ 


cam‏ | ܐܢܬܘܢ ܘܡܫܬܘܕܝܢ | ܐܢܬܘܢ ܒܥܒ̈ܕܐ | ܕܐܒܗܝܟܘܢ 
ܕܗܢܘܢ alle!‏ ܐܢܘܢ ܘܐܢܬܘܢ ¦ ܒܢܝܢ ܐܢܬܘܢ "* ܡܛܠ ¦ ܗܢܐ 
daw‏ ܕܐܠܗܐ | ܐܡܪܬ ies?‏ ܒܗܘܢ ¦ ܢܒ̈ܝܐ ܘܫܠܝܚܐ | ܡܢܗܘܢ 
ܢܩܛܠܘܢ | ܘܢܪܕܦܘܢ 9“ ܕܢܬܒܥ | ܕܡܐ ܕܟܠܗܘܢ ܢܒܝ̈ܐ ¦ ܕܐܬܐܫܕ 
ܗܐ ܡܢ | ܕܐܬܒܪܝ ee.‏ ܥܕܡܐ ܠܗܕܐ | ܫܪܒܬܐ ̇. ± ܡܢ leases‏ 
ܕܗܒܝܠ “ܥܕܡܐ ¦ ܠ ܕܡܗ ܕܙܟܪܝܐ ? ܗܘ ¦ ' ܕܐܬܩܛܠ £132 sats‏ | 
ܠܗܝܟܠܐ ܐܡܝܢ ܐܡܪ | ܐܢܐ“ ܠܟܘܢ “ ܕܢܬܒܥ ¦ ܡܢ “πε‏ ܫܪܒܬܐ | 
ܗܕܐ . "9 ܘܝܠܟܘܢ ܣܦܪ̈ܐ ¦ ' ܕܛܫܝܬܘܢ ala?‏ ¦ “ ܕܝܕܥܬܐ ܐܢܬܘܢ 
ܠܐ | ܥܠܬܘܢ ܘܠܐܝܠܝܢ ܕܥܠܝܢ | ܟܠܝܬܘܢ ano?‏ ܐܡܪ | ܗܘܐ ܗܠܝܢ . 
ola? ee | ~—amiasl\*‏ ܥܝܡܐ ¦ ܫܪܝ ܡܬܒܐܫ ܗܘܐ ¦ ܠܣܦܖ̈ܐ 
”ܘܠܦܪ̈ܝܫܐ | ? ܘܕܪܫܝܢ ܗܘܘ "e‏ ¦ ܥܠ ܣܓܝܐ̈ܬܐ *9 ܘܒܥܝܢ | ܗܘܘ 
ܠܡܐܚ ܕ ܥܠܘܗܝ ¦ Se‏ * 1 ܘܦܕ ܟܢܫ ¦ ܥܠܘܗܝ ܟܢܫܐ ܣܓܝܐܐ . ¦ 


ܐܝܟܢܐ “ ܕܢܕܫܘܢ ܚ ܕ ¦ ܠܝܚܕ ܫܪܝ ܗܘܐ ¦ .ܠܝܡܐܡܪ ܠܬܠ ܡܝ ܕܘܗܝ IT)‏ 





DISSIMILIA IN CoD. CURETON. 
ܐܢܬܘܢ ܕܗܢܘܢ ܩܛܛܠܘܠܐ .° : 49 “ ܐܫܕ ܀ 50 “ ܕܢܬܬܒܥ.‎ mua (fo65b) ܘܐܢܬܘܢ‎ 48 
fess ܕܢܬܬܒܥ — ܡܥܘ‎ “ποῖος let ܒܚܪ‎ + ? ποτοῦ SI 
%ܘܦܪ̈ܝܫܐ . 54 “ + ܕܢܫܟܚܘܢ‎ mlaa^ ” ܕܐܝܕܥܬܐ. 53 * ܠܩܘܒܠܗܘܢ‎ * § 52 


ܢܐܟܠܘܢ xii. Mats‏ “ ܕܢܕܘܫܘܢ T5‏ ܠܘܩܕܡ 


SIMILIA IN ALIIS CODD. 


So'Deoc ausquein bcdeiqr, vsque ad κι ! Pesh. idem = qui interfectus fuit 
D ov «óovevrav a d quem occiderunt 52 Ὁ expupare acd aóscondistis Diat.ar. = 
b e q aósconditis 52? Pesh. idem = wsXYXa  Diat.ar. = q claues 33 !-uPesh. 


Ef quum haec dixisset eis, A fam.' λέγοντος δὲ αὐτοῦ‏ = ܘܟܕ pela‏ ܐܡܪ mam‏ ܠܗܘܢ 
ταῦτα πρὸς αὐτοὺς D λέγοντος δὲ ταῦτα πρὸς αὐτοὺς ἐνώπιον παντὸς τοῦ λαοῦ a Dicente‏ 
autem illo haec coram omni populo ce Cum haec autem diceret ad eos in conspectu totius‏ 
(c tocius) populi d dicente autem haec ad eos in conspectu omnis populi bfiqr, cum‏ 
haec (b om. haec) ad illos diceret et (Ὁ f q om. ez) coram omni populo (biq plebe)  Diat.ar.‏ 
aur. Cum (Diat.ar. + autem) haec ad illos diceret $3 *7* D συνβαλλειν avro‏ = 
a comminare illi biqr, committere cum illo c conferre cum eco d committere illi‏ 
away =‏ ܢܐܟܠܘܢ ܩܪܨܘܗ ܝ e conferre illi | f altercart cum illo 54 '-! Pesh.‏ 
ut possent accusare eum —— Diat.ar. = ut eum accusare possent AC fam.' ἵνα κατηγορή-‏ 
σουσιν αὐτοῦ D wa evpwow κατηήγορησαι αὐτοῦ a Cr, aur. μέ accusarent eum. beiqr,‏ 
ut eum accusarent ἃ f ut (f + occasionem) tnuenirent accusare eum xii. 1 ' be dur.‏ 
Diat.ar. om. πρῶτον‏ 


Y 101 
* Sabatier ¢ Zo£zus t om. e (Tisch.) 


ase 5 cl aus: 
























BLL. | ants tuens n eb | ἕω ܐܗ‎ lin 
sila ui kam! cond Lats ܗܫ(‎ ' "S ܡ ܐܩܢܚ‎ 
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Luke XII. 2-13‏ ܐܘܢܓܠܝܘܢܢ ܕܘܒ 


ܐܙܕܗܪܘ ܡܢ ܚܡܝܪܐ | ܕܦܪܝܫ̈ܐ ܕܐܝܬܘܗܝ | ܡܣܒ ܒܐ̈ܦܐ ?ܠܝܬ ¦ BAL‏ 
ܡܕܡ ܕܟܣܐ ܕܠܐ | ܢܬܓܠܐ ܘܠܐ ܕܡܛܫܝ | ܕܠܐ ܢܬܝܕܥ * enda?‏ | 
ܓܝܪ mamas? |. ope marais:‏ ܢܫܬܡܥܢ .| ܘܡܕܡ ܕܒܬܘܢܐ | 
ܒܐܕܢܐ 'ܠܚܫܬܘܢ ܥܠ | waar‏ "ܢܬܟܪܙܢ̇ ܐܡܪ | ܐܢܐ ܠܟܘܢ 
ܕܝܢ ܪܚܡܝ ¦ ܠܐ ܬܕܚܠܘܢ ܡܢ ܐܝܠܝܢ || ܕܩܛܠܝܢ ܦܓܪܐ. ܘܡܢ | ܒܬܪܟܢ 
ܡܕܡ ܠܐ ¦ ' ܡܫܟܚܝܢ ܠܡܥܒ ܕ δι‏ ܐܚܘܟܘܢ ܕܝܢ ܡܢ "ܡܢ | ܬܕܚܠܘܢ̇ 
ܕܚܠܘ ܡܢ ܗܘ ¦ ܕܡܢ tho‏ ܕܩܛܠ ¦ ܫܠܝܛ ܠܗ ܠܡܪܡܝܘ | ܒܓܗܢܐ. ”ܐܢ 
ܐܡܪܢܐ ܠܟܘܢ ܕܡܢ ܗܢܐ 14 ܠܡܕܚܠ "ܚܡܫ ik‏ ܨܦܪܝܢ ܡܙܕܒܢܢ 
eis‏ | ܐܣܪܝܢ” e eo‏ ܡܢܗܝܢ ¦ ܠܐ ܛܥܝܐ πο‏ ܐܠܗܐ | 7 ܐܦ 
ܡܢܐ τὰν‏ ܕܣܥܪܪ̈ܐ | ܕܪܫܟܘܢ ܡܢܝܢ cuan‏ *| ܠܐ Mac!‏ ܬܕܚܠܘܢ | 
(mixed‏ "ܨܦܪܐ | ܣܘܓܐ “ual‏ ܐܢܬܘܢ | # ܐܡܪܢܐ ܠܟܘܢ 
nA‏ ܕܟܠ | ܕܢܘܕܐ ܒܝ mas‏ ܒ̈ܢܝ p‏ ܐܢܫܐ . ܐܦ ܒܪܗ | ܕܐܢܫܐ ܢܘܕܐ 
ܒܗ ܩܕܡ | ܡܠܐܟ̈ܘܗܝ ' ܕܐܠܗܐ 5[ ܘܟܠ ܕܢܐܡܪ ܡܠܬܐ ¦ ܥܠ ex‏ 
ܕܐܢܫܐ | ܢܫܬܒܩ ܠܗ ܡ ܕܥܠ ¦ ܪܘܚܐ ܕܝܢ ܕܩܘܕܫܐ | ܓܕܦ ܠܐ 
ashes‏ | ܠܗ e!‏ ܕܡܩܪܒܝܢ | ܠܟܘܢ ܕܝܢ ܠܟܢܘܫܬܐ ¦ ܩܕܡ ܐܪ̈ܟܣ 
“ܘܫ̈ܠܝܛܐ ܐ ܠܐ ܬܐܨܦܘܢ ' "ܡܢܐ ¦ ܬܦܩܘܢ ܪܘܚܐ. ܐܘ ¦ ܡܢܐ 
“ܬܐܡܪܘܢ vat’?‏ ¦ “ ܕܝܢ ܕܩܘܕ݀ܫܐ ܬܠܦܟܘܢ | ܒܗܝ ܫܥܬܐ ܡܕܡ Ὁ‏ 


ܕܬܐܡܪܘܢ o o o‏ | ܐ 


13 ܘܐܡܪ ܠܗ ܓܒܪܐ ܚܕ ¦ ܡܢ ܗܘ ܟܢܫܐ . ܡܠܦܢܐ | ܐܡܪ ܠܐܚܝ 
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Luke XII. 14-26 aaa ܩܣܓ‎ 


ܦܠܓ ¦ ܥܡܝ +ܝܪܬܘܬܐ *1 ܗܘ | ܕܝܢ ܐܡܪ ܠܗ ܓܒܪܐ | “ܡܢܘ ܐܩܝܡܢܝ 
ܥܠܝܟܘܢ | ܕܝܙܐ ' δ‏ ܘܐܡܪ ܠܟܢܫܐ ¦ ܐܙܕܗܪܘ | ܡܢ ܟܘܠܗ ¦ ܝܥܢܘܬܐ ܡܛܠ 
ܕܠܐ 1 ܗܘܐ ܒܝܘܬܪܢܐ ܕܢܟܣܐ “¦ ܗܘܝܢ eai‏ ܠܒ̈ܢܝ ¦ ܐܢܫܐ ܘ ܘ ܘ ܘ ܘ ܘ || 

9 ܘܐܡܪ ܠܗܘܢ I‏ ¦ ܗܢܐ δι‏ ܓܒܪܐ ܚܕ ¦ ܥܬܝܪܐ ܐܥܠܐܬ | 
ܗܘܬ ܠܗ ܐܪܥܗ ¦ ܥܠܠܬܐ ܣܓܝܐ̈ܬܐ | 7 ܘܡܬܚܫܒ ܗܘܐ | ܒܢܦܫܗ 
ܘܐܡܪ d‏ ܡܢܐ ܐܥܒܕ ܕܠܝܬ | ܠܝ ܐܝܟܐ ܕܐܚܡܘܠ | ܥܠ ܠܬܝ hewn tS‏ 
ܘܠܐ | ܠܝ“ ” ܕܐܣܬܘܪ ܒܝܬ | ܩܦܣܝ ܘܐܒܢܐ ¢ ^W‏ | ܘܐܘܪܒ ܐܢܘܢ | 
ܘܐܟܢܫ ܒܗܘܢ 'ܥܠܠܬܝ .17 ?1 ܘܐܡܪ *ܠܢܦܫܝ ' ܕܗܐ ¦ ܛܒ̈ܬܐ ܣܓܝܐܬܐ | 
"ܚܡܝܠܢ ܠܟܝ me NO | az)‏ ܐܬܢܝܚܝ | pola‏ ܘܐܫܬܝ | ܘܐܬܒܣܡܝ 
?? ܐܡܪ ¦ ܠܗ ܐܠܗܐ ܚܣܝܪ d‏ ܪܥܝܢܐ * ܒܗܢܐ ܠܠܝܐ ¦ ܕ ܬܒܥܝܢ ܠܗ ¦ 
win‏ ܗܠܝܢ ܕܛܝܒܬ | ܠܡܢ ܢܗܘܝܢ 2 ܗܟܢܐ "1 ܡܢ ܕܣܐܡ ܠܗ | ܣܝܡ̈ܬܐ 
ܘܒܐܠܗܐ ¦ ܠܐ ܥܬܝܪ̈ ὁ.‏ 

?2 ܘܐܡܖܿ ܠܬܠܡ̈ܝܕܘܗܝ | ܡܛܠ ܗܢܐ “ܐܡܪܢܐ ¦ ܠܟܘܢ ܠܐ ܬܐ ܨܦܘܢ ¦ 
rain?”‏ ܡܢܐ ܬܐܟܠܘܢ ¦ ܘܐܦܠܐ ܕܦܓܪܐ ܡܢܐ | ܬܠܒܫܘܢ , "?° ܕܦܫܐ 
ܓܝܪ ¦ ܝܬܝܪܐ ̇ܗܝ ܡܢ ¦ ܣܝܒܪܬܐ ܘܦܓܪܐ ܡܢ ¦ ܠܒܘܫܐ. *? ܐܬܒܩܘ | 
ܒܢܥܒ̈ܐ ܕܠܐ ܙܪܥܝܢ | ܘܠܐ ien‏ ܘܠܝܬ 1 ܠܗܘܢ ܬܘܢ̈ܐ ܘܐܦ ܠܐ ¦ 
his‏ ܩܦܣ̈ܐ ܘܐܠܗܐ | ܡܣ ܝܒܪ .Q oc‏ ܟܡܐ | ' ܗܟܝܠ ܐܢܬܘܢ 
ܡܝܬܪܝܢ ¦ ¬" ܡܢ ܦܪܚܬܐ ‏ 35 ܐܝܢܐ | ܓܝܪ ܡܢܟܘܢ ܟܕ ܝܨܦ | ܡܫܟܚ 
ܠܡܘܣܦܘ | ܥܠ ܩܘܡܬܗ ܐܡܬܐ ¦ ܚܕܐ "?° ܐܢ ܕܝܢ ܐܦ ܠܐ ¦ ܙܥܘܪܬܐ 


ܡܫܟܚܝܢ | ܐܢܬܘܢ ܠܡܥܒܕ ܡܢܐ ¦ ܝܨܦܝܢ ܐܢܬܘܢ ܥܠ || παῖς‏ 
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Luke XII. 27-39‏ ܐܘܢܓܠܝܘ ܗ ܩ ܡܕ 


27 27 ܐܬܒܩܘ | ܒܫ̈ܘܫܢܐ * ܐܝܟܢܐ ¦ ܕܠܐ dan‏ ܘܠܐ ἴοι‏ « 
ܠܟܘ aks E‏ ¦ ܠܐ ܫܠܝܡܘܢ ܒܟܠܗ ¦ ܬܫܒܘܚܬܗ zeal?‏ | ܐܟܘܬܗܝܢ 


ܐ | “ ܥܓ ܡܝܪܐ ἢ‏ ܕܝܘܡܢܐ ¦ ܐܝܬܘܗܝ ܒܛܘܖ̈ܐ | ܘܡܚܪ ܢܦܠ 


| “$ ܘܐܡܪܢܐ 


ܒܬܢܘܪܐ ¦ ܐܠܗܐ ܡܠܒܫ ¦ ܟܡܐ e‏ ܝܬܝܪܐܝܬ ¦ ܠܟܘܢ state‏ ܗܝܡܢܘܬܐ ¦ 
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Lukk XIII. 3-14 ܩܣ ܕܠܝܘܩܝܐ‎ 


ܕܠܐ ܐܠܐ ܐܦ ¦ ܐܢܬܘܢ ܐܠܐ Lash?‏ | ܐܢܬܘܢ ܗܟܢܐ ܬܐܒܕܘܢ ܐ 
ܟܠܟܘܢ * ܘܗܢܘܢ ܬܡܢܬܥܣܪܿ̇ | ܕܢܦܠ ܥܠܝܗܘܢ ܡܓܕܠܐ ¦ ܒܫܝܠܘܚܐ 
ܘܩܛܠ | ܐܢܘܢ ܤܒܪܝܢ ܐܢܬܘܢ ¦ wiles‏ ܗܘܘ ܝܬܝܪ ¦ ܡܢ e omlaa*‏ 
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ܐܦ ܐܢܬܘܢ ¦ ܐܠܐ ܬܬܘܒܘܢ * ܐܢܬܘܢ ¦' ܗܟܢܐ ܬܐܒ ܕܘܢ | 

( | 
"ܘܐܡܪ ܗܘܐ ܡܬܠܐ ¦ ܗܢܐ ܓܒܪܐ ܚܕ ܐܝܬ | ܗܘܬ ܠܗ ܬܬܐ 
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ܕܡܫܟܚܢܐ “ܐܠܐ | ܦܣܘܩܝܗ ܠܡܢܐ ¦ ܡܒܛܠܐ ܐܪܥܐ #9 ܥܢܐ | 
tara‏ ܠܗ ܗܘ mula!‏ | ܡܪܝ ܫܒܘܩܝܗ ܐܦ || ܗܕܐ ܫܢܬܐ ܥܕ | 
ܐܦܠܚܝܗ " ܐܙܒܠܝܗ ¦ 9 ܘܐܢ ܥܒܕܬ eA‏ ܘܐܠܐ 'ܠܡܢܚܢ ¦ 
ܬܦܣܩܝܗ o‏ ܐ ܐ 

9 ܘܟܕ ܡܠܦ “ ܒܫܒܐ | maa»‏ ܡܢ ܟܢܘܫ̈ܬܐ | ΠῚ‏ ܘܐܝܬ sham‏ 
ܐܢܬܬܐ | ܚܕܐ ܕܐܝܬ ܗܘܬ݀ ܠܗ | ܪܘܚܐ uir‏ ܬܡܢܥܣܪܐ ¦ ܘܟܦܝܦܐ 
ܗܘܬ ܘܠܐ ¦ ܡܫܟܝܝܐ ܗܘܬ ¦ ܕܬܬܦܫܛ ܠܓܡܪ ¦ "° ܘܚܙܗ ܝܫܘܥ ܘܩܪܿܗ ¦ 
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ieee Cur ie  οϑθὸᾺΟῳ6ὕΟὕὦΌὕψ.0...  ὺςος:-.--‏ 


DISSIMILIA IN Cop. CURETON. 
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$6 ° - ܕܢܨܝܒܐ 7 ܗܐ ܡܢ ܕܐܬܐ ܐܢܐ ܒܥܐ ܗܢܐ ܒܗ | ܡܫܟܚ ܐܢܐ. 
<— ܐܠܐ 8 “tour‏ )69 (( '” ܘܐ ܙܒܠܢܝܗ. II waa + * § Io‏ * + ܬܡܢ 


SIMILIA IN ALIIS CODD. 


5 ' ff, i Diat.ar. om. πάντες 8 τ Pesh. idem = cu/éor Diat.ar. = agricola 9 ' Pesh. 
idem. AD /am.'abcdefff iq aur. Diat.ar. om. eis τὸ μέλλον 9 ? Pesh. idem. 
Diat.ar. = a/fero anno AD fam. εἰς τὸ μέλλον ἃ bedfff,iqr, aur zz futurum 
e in futuro 11 ' Pesh. Diat. ar. om. ἰδοῦ 
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Luxe XIII. 14-24‏ ܐܘܢܓܠܝܘܢ ܩܣܚ 


܀ܒܫܘܒܬܐ | ܘܐܡܪ ܠܟܢܫܐ ܫܬܐ | ܐܢܘܢ ܝܘܡܝܢ ܕܒܗܘܢ | ܘܠܐ 
ܠܡܦܠܚ | ܒܗܘܢ ' ܗܘܝܬܘܢ ¦ ܐܬܝܢ ܘܡܬܐܣܝܢ ܘܠܐ | ܒܝܘܡܐ 
' ܕܫܘܒܬܐ ¦ wis)‏ ܝܫܘܥ ܘܐܡܪ | ܠܗ ows‏ ܒܐܦܐ ܚܕ | ܚܕ 
ܡܢܟܘܢ ܠܐ ܫܪܐ | ܬܘܪܗ ܐܘ ܚܡܪܗ ¦ ܡܢ ܐܘܪܝܐ " ܘܐܙܠ | ܡܫܩܐ 
ܠܗ "ears! mous‏ "3܀ ܘܒܪܬܗ | ܗܝ“ ܕܐܒܪܗܡ ܕܐܣܪܗ | ܣܛܢܐ 
ܗܐ ܬܡܢܥܣܪܐ | gar‏ ܠܐ ܘܠܐ ܗܘܐ ¦ ܕܬܫܬܪܐ ܡܢ ܗܢܐ | ܐܣܘܪܝܐ 
ܒܝܘܡܐ | ܕܫܒܬܐ 17 ܘܟܕ * ܐܡܪ | ܗܘܐ eio?‏ 7܀ ܀ ܀ ie‏ ܒܗܬܝܢ 
ܗܘܘ ܟܠܗܘܢ ܐ ܐܝܠܝܢ ܕܩܝܡܝܢ ܗܘܘ | ܠܩܘܒܠܗ ܘܟܠܗ τάξαι.‏ | ܚܕܐ 
ܗܘܐ ܒܟܠܗܝܢ | ' ܬܡܝܗܬܐ ܕܗܘܝܢ ¦ ܗܘܝ ܒܐܝܕܗ ὁ‏ | 1 

| ܗܘܐ ! ܠ ܡܝܐ | ܕܡܝܐ ܡܠܟܘܬܐ ¦ ܕܐܠܗܐ ܘܠܡܢܐ‎ inl? 
ܐܕܡܝܗ "1 ܕܡܝܐ ¦ ܠܦܪܕܬܐ ܕܚܪܕܠܐ |[ 22031 ܓܒܪܐ ܐܪܡܝܗ | ܒܓܢܬܗ‎ 
| *gqaasams ܕܫܡܝܐ‎ |o meta ܘܪܒܬ 1 ܘܗܘܬ ܐܝܠܢܐ ¦ ܘܐܩܢܬ‎ 

1 

9 ܬܘܒ ܐܡܪ ܠܡܢܐ ¦ ܐܕܡܝܗ ܡܠܟܘܬܐ ܕܐܠܗܐ | 31 ܕܡܝܐ 
amas aca‏ ܐܢܬܬܐ ܘܛܡܪܬ | ܒܬܠܬ ܣܐܝܢ | ܩܡܚܐ ܥܕܡܐ 
alas?‏ | ܡܥ maio?‏ ܗܘܐ | "muxo tans?‏ | ܘܡܠܦ 
ܗܘܐ -$ 

9" ܘܦܕ Me‏ ܠܐܘܪܫܠܡ | ܐܬܐ StAX?‏ ܚܕ | '' ܡܫܐܠ ܗܘܐ ܠܗ ¦ 


ܘܐܡܪ ”ܠܗ ܡܪܝ ܙܥܘܪ̈ܝܢ | ܐܢܘܢ ܕܚܝܝܢ ܐܡܪ ܠܗ | ܝܫܘܢ 24 ܐܬܟܬܫ 
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23 !' Pesh. = Jnterrogavit autem Diat.ar. = 22 interrogavit 23 ? Pesh. idem — 
Jeshua | Diat. ar. = Zesus. 
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Luke XIII. 24-34 ܩܣܛ ܕܠܘܩܚܐ‎ 


ܠܡܥܠ ¦ ܒܬܪܥܐ ܐܠܝܨܐ | ܐܡܪܢܐ ܠܟܘܢ ܓܝܪ ¦ ܕܤܓܝܐܐ ܢܒܥܘܢ | 
ܠܡܥܠ “ܒܗ ܘܠܐ | ܢܫܟܝܝܘܢ 5" ܡܢ ܫܥܬܐ | ܓܝܪ ܕܢܩܘܡ enis?‏ | 
"bus‏ ܘܢܐܚܘܕ | ath‏ ܘܬܗܘܘܢ | ܩܝܡܝܢ ial‏ ”“ ܘܡܩܫܝܢ | Maths‏ 
wha 9 «. 15 ¦ pma‏ ~ ܘܢܥܢܐ | ܘܢܐܡܪ ܠܟܘܢ ܠܐ ¦ ”ܝ ܕܥܢܝܐ 
ܠܟܘܢ ' ܡܢ ¦ ܐܝܡܟܐ ܐܢܬܘܢ ¦ "" ܗܝܕܝܢ ated‏ ܠܡܐܡܪ | "E‏ 
msi‏ .1 ܘܐܫܬܝܢ ܘܒܫܘ̈ܩܝܢ ¦ * ܐܠܦܬ 7 ܘܢܐܡܪ ” ܐܡܝܢ ¦ ܐܡܪܢܐ 
ܠܟܘܢ ܕܠܐ ¦ ܝܕܥܢܐ ܠܟܘܢ “ܡܢ | ܐܝܡܟܐ ܐܢܬܘܢ | ܦܪܘܩܘ ܠܟܘܢ 
ܡܢܝ ¦ Qo aaa‏ ܓܝܪ ܐܝܬܝܟܘܢ | ܦܥ̈ܠܐ ܕܫܘܩܪܐ. eh?‏ | ܢܗܘܐ 
ܒܟܝܐ ܘܚܘܪܶܧ | τάχ‏ ܟܕ ܬܚܙܘܢ | ܠܐܒܪܗܡ ܘܠܐܝܣܚܩ | ܘܠܝܥܩܘܒ 
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ܗܝܕܝܢ τόξο am? WAT‏ ¦ ܒܝܬܐ ܘܐܡܪ ܠܥܒܕܗ ¦ ” ܕܦܘܩ Axes‏ ܠܫܘܩ̈ܐ | 
ܘܠܫܩܩܐ ܕܡܕܝܢܬܐ | ܘܐܥܠ ܠܟܐ ܠܡܣ̈ܟܢܐ | ”ܘܠܡܣ̈ܠܝܐ ܘܠܡܚܓܪܐ ¦ 
ܘܠܡܟܐ̈ܒܐ ܘܠ ܡܥܘܪܐ ¦ "" ܘܐܡܪ ܥܒܕܐ ܡܪܝ | ܗܐ ܗܘܐ “ܗܘ 
ܡܕܡ | ܕܦܩܕܬ ܘܬܘܒ ܐܝܬ ¦ ܐܬܪܐ ܒܣܡܟܐ 33 ܐܡܪ ?1 ܠܥܒܕܗ ܦܘܩ 
ܠܐܘܪ̈ܚܬܐ ¦ ܘܠܒܝܬ ܣܝܓܐ ܘܥܒܕ 1 ܕܢܥܠܘܢ ܕܢܬܡܠܐ ܒܝܬܝ | 274 ܐܡܪܢܐ 
ܠܟܘܢ ܓܝܪ ܕܚܕ | ܡܢ ”ܗܢܘܢ ܐܢܫܐ οἷοι‏ | ܗܘܘ ܠܐ ܢܛܥܡܘܢ aS‏ ¦ 
9 ܐܚܫܡܝܬܐ o o o o o‏ 

5 ܘܟܕ ܐܙܠܝܢ ܗܘܘ ܥܡܗ | ܟܢܫܐ ܣܓܝܐܐ ܐܬܗ | tara?‏ 
ܠܗܘܢ "" ܡܢ | ܕܐܬܐ ܠܘܬܝ ܘܠܐ ¦ eim‏ ܠܐܒܘܗܝ ܘܠܐܡܗ ¦ 'ܘܠܐܚܘܗܝ 
ܘܠܐܚܘܬܗ ¦ ܘܠܐܢܬܬܗ ܘܠܒܢܘܗܝ” ¦ ܘܐܦ ܠܢܦܫܗ "ܬܠܡܝܕܝ | ܠܐ 
ܡܫܟܚ ܕܢܗܘܐ ° ¦ 4 012229 ὯΝ‏ ܡܢܟܘܢ ܕܨܒܐ | ܕܢܒܢܝܐ ܡܓܕܠܐ ܘܠܐ ¦ 
ܠܘܩܕܡ ܝܬܒ ܡܬܚܫܒ ¦ ܢܦܩܬܗ τότ"‏ ܐܝܬ“ ¦ ܠܗ ܠܡܫܠܡܘܬܗ 39 ܕܠܐ ¦ 
ܐܢ mao?‏ ܫܬܐܣܬܐ ¦ ܘܠܐ ܐܫܟܚ ܕܢܫܠܡ ¦ ܟܠ ܕܚܙܝܢ ' ܢܗܘܘܢ | 
ܡܒܙܚܝܢ ܒܗ cmo?‏ ܐܒ TAX‏ ܫܪ̈ܝ | ܕܢܒܢܝܐ ܀ ܘܠܐ ܐܫܟܚ || 
ܕܢܫܠܡ aw?‏ ܡܢܘ ܡܠܟܐ ¦ ܕܐܙܠ ܠܡܬܟܬܫܘ ܥܡ ¦ ܡܠܟܐ ܐܚܪܢܐ 
ܘܠܐ ¦ ܠܘܩܕܡ ' ܡܬܪܥܐ ܕܐܢ | ܡܫܟܚ ܒܥܣܪ̈ܐ ܐܠܦܝܢ ¦ ܠܡܐܪܥ 
ܠܗܘ me‏ | ܥܠܘܗܝ ܒܥܣܪ̈ܝܢ ܐܠܦܝܢ | "9 ܘܐܠܐ ܥܕ at‏ ?| ܡܫܕܪ 
ܐܝܙܓܕܐ ܘܒܥܐ | ܡܢܗ ܥܠ ܫܠܡܐ. | "9 ܗܟܢܐ Nas?‏ ܐܢܫ | ܡܢܟܘܢ 


ܕܠܐ aar‏ ¦ ܟܘܠܗ ܩܢܝܢܗ ܬܠܡܝܕܝ ¦ ܠܐ ܡܫܟܚ ams‏ )34 ܫܦܝܪܵܐ ' 
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SIMILIA IN ALIIS CODD. 
26 '-! Pesh. idem = e/ fratres suos et sorores suas, et uxorem suam et filios suos. Diat. ar. 
= et fratres et sorores, et uxorem et filios 29 *abefi,iq Pesh, Diat. ar. om. 
ἄρξωνται 31 * Pesh. Diat. ar. om. καθίσας 34 ' A Dam. abcdefff; iqr, 
Pesh. om. oiv 
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Lukg XIV. 35—XV. τὸ eaa a ܩܥܓ‎ 


ܗܝ ܡܠܚܐ | ܐܢ ܕܝܢ ܡܠܚܐ | ܬܦܟܗ. ܒܡܢܐ ܬܬܡܠܝܝ ¦ 95 ܠܐ ܠܐܪܶܓܐ* 
?ܘܠܐ ¦ ܠܙܒܠܐ “ eMe‏ ܐܠܐ ¦ ° ܡܫܬܕܝܐ ܠܒܕ ܡܢ | ܕܐܝܬ ܠܗ ܐܕܢܐ | 
ܕܢܫܡܥ ܢܫܡܥ ! ܘܡܟܣܐ | ܘܚܛܝܐ ܡܬܩܪܖܒܝܢ | ܗܘܘ ܠܘܬܗ ܕܢܫܡܥܘܢܗ | 
9ܘܣܦܪ̈ܐ ܘܦܪ̈ܝܫܐ | eit‏ ܗܘܘ ܘܐܡܪ̈ܝܢ | ܗܢܐ 2 ܠܚܛܝܐ ܡܟܠ 
ܘܐܟܠ ܥܡܗܘܢ 9 ܐܡܪ | ܠܗܘܢ “ ܡܬܠܐ ܗܢܐ '¦ * ܡܢܘ ܡܢܟܘܢ ܕܐܝܬ ¦ 
ܠܗ ܡܐܐ as‏ | ܘܢܐܒܕ ܚܕ ܡܢܗܘܢ ¦ ܠܐ ܫܒܩ ܬܫ̈ܥܝܢ ¦ ܘܬܫܥܐ 
eiim‏ ܘܐܙܠ ܒܥܐ ܠܗܘ | ܕܐܒܝܕ ܥܕܡܐ | ܕܢܫܟܚܝܘܗܝ 
ܘܡܐ | ܕܐܫܟܚܗ Xar?‏ ܠܗ ¦ ܥܠ ܟܬܦܬܗ ܘܚܕܐ | 9 ܘܐܬܐ ܠܒܝܬܗ 
ܘܩܪܐ | ܠܪܚܡܘܗܝ “ܘܠܫܒܒܘܗܝ | ܘܐܡܪ ἢ‏ ܚܕܘ ܥܡܝ | ܕܐܫܟܚܬ ܥܪܒܝ Ι‏ 
ܕܐܒܝܕ ܗܘܐ 7 ܐܡܪܢܐ ¦ ܠܟܘܢ * ܕܗܟܢܐ ܬܗܘܐ | moss‏ ܒܫܡܝܐ 
ܥܠ | ܚܕ ܚܛܝܐ ܕܬܐܒ | ܐܘ ܓܠ × ܬܫ̈ܥܝܢ | ܘܬܫ̈ܥܐ ܙܕܝܩܝܢ ܕܠܐ | 
conse‏ ܥܠ ܬܝܒܘܬܐ | "ܐܘ ܐܝܕܐ ܗܝ ܐܢܬܬܐ | ܕܐܝܬ ܠܗ 
ܥܣܪܐ ¦ ܙܘܙܝܢ ?32050 ܚܕ '| “ܡܢܗܘܢ ܠܐ Xie | mou‏ ܘܚܡܐ 
ܒܝܬܐ | ܘܒܥܝܐ ܠܗ *”ܚܦܝܛܐܝܬ ¦ ܥܕܡܐ ܕܬܫܟܚܝܘܗܝ ¦ "ܘܡܐ 
ܕܐܫܟܚܬܗ | meis‏ ܠܪܚܡܬܗ | ܘܠܫܒܒܬܗ quedas em | τόξξοσσα‏ 


ܥܝܡܝ | ܕܐܫܟܚܬ ' ܙܘܙܝ | ܕܐܒܝܕ ܗܘܐ ?1 ܐܡܪܢܐ ?| ܕܗܟܢܐ ܬܗܘܐ | 
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ܠܟܘܢ‎ + * IO ܘܟܝܫܐ ” ܒܛܝܠܐܝܬ‎ ' 
SIMILIA IN ALIIS CODD. 
35'a zii μέ Diat.ar.= beef ff,iqr, aur. sed xv. 1 'bcqaur. Pesh. Diat. ar. 
Om. πᾶντες 2'-! Pesh. idem. Diat.ar. = Scribae et Perishae A fam.” oi γραμματεῖς 


καὶ οἱ Φαρισαῖοι 3'Dbde Pesh. Diat.ar. om. λέγων 4%? Pesh. idem = e£ aiit, 
quaerit eam quae periit Diat. ar. = et vadit, et quaerit errantem D και απελθων τὸ 
ἀπολωλος ἕητεε a e ἐξ uadit ad illam quae perit (e perierat) quaerens d et uadit et 


quaerit quod perierat ἴ et vadit quaerere cam quae erravit 8*Dabcdeff,iqr, 
Pesh. Diat. ar. om. δραχμὴν 8 2Pesh. idem. Diat.ar.=a ex ܐ‎ 9. 71. 
idem. Diat. ar. = eis 9 ? Pesh. idem = f drachmam meam 
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LuKE XV. 10-22‏ ܐܘܢܓܠܝܘܢ ܩܥ ܦܕ 


ܚܕܘܬܐ was‏ ܟܠ ܗܘܢ ¦ ܡܠܐ̈ܟܐ ܕܐܠܗܐ ܥܠ ¦ ܚܕ ܚܛܝܐ 
ܕܬܐܒ 1 | 

ܐ ܐܡܪ * ܠܗܘܢ ” ° ܓܒܪܐ ܚܕ | ܐܝܬ ܗܘܘ ܠܗ ei‏ | ܒܢܝܢ Vm?‏ 
ܗܘ ܙܥܘܪܐ 1 ܠܐܒܘܗܝ ̇ ' ܗܒ ܠܝ ¦ dase’‏ ܕܡܛܝܐ ܠܝ ¦ ܡܢ esL.‏ 
Alaa‏ ܠܗܘܢ ܟܠܗ ܩܢܝܢܗ | ”3“ ܘܒܬܪ ܝܘܡܬܐ Lis‏ | ܟܢܫ ܗܘ 
ܒܪܗ ܙܥܘܪܐ ¦ 9 ܟܘܠ mass‏ ܕܡܛܝܗܝ | ܘܐܙܠ ܠܐܬܪܐ ܪܚܝܩܐ ¦ ܘܬܡܢ 
i32‏ ܩܢܝܢܗ |“ ܡܛܠ ܕܚܝܐ ܗܘܐ | ܦܪܚܐܝܬ ܥܡ ܙܢ̈ܺܝܬܐ , ¦ * ܘܟܕ ܓܡܪ 
ܟܘܠ ܡܕܡ | ܕܐܝܬ τὶ‏ ܘܗܘܐ | ܟܦܢܐ P!‏ ܒܐܬܪܐ ܗܘ | 15 ܐܙܠ ܢܩܦ 
ܠܗ ܠܚܕ | ܡܢ pis‏ ܗܘ ܐܬܪܐ | ܘܫܕܪܗ ܠܩܪܝܬܐ ¦ ܠܡܪܥܐ ܚܙܝܪ̈ܐ 
16 ܡܬܪ̇ܓܙܲܓ mam‏ ܡܢ ܗܢܘܢ tm MES‏ ¦ ܕܐܟܠܝܢ ܗܘܘ ܚܙܝܪ̈ܐ | 
~ ܕܢܡܠܐ "mais‏ ܘܠܐ | ܐܢܫ ܝܗܒ ܗܘܐ ܠܗ ¦ 37 ܟܕ ܐܬܐ ܠܘܬ 
ܢܦܫܗ | ܐܡܪ ܟܡܐ d oV‏ ܐܝܬ ' ܗܫܐ dus‏ ¦ ܐܒܝ ܕܝܬܝܪ ܠܗܘܢ | 
ܠܚܡܐ ܘܐܢܐ ” ܐܒܕܢܐ ¦ ܗܪܟܐ ܡܢ ܟܦܢܝ .|| "?ܐܠܐ ܐܩܘܡ ܐܙܠ | 
1 ܒ ܘܐܡܪ ¦ ܠܗ ܐܒܝ ܚܛܝܬ | ܒܫܡܝܐ ܫܒܝ | 19 ܘܠܐ “ܫܘܢܐ 
ܡܟܝܠ | ܕܒܪܟ ܐܬܩܪܐ | ܥܒܕܝܢܝ ܐ ܚܕ | ܡܢ ana? , veda‏ | 
ܐܬܐ ܠܘܬ ܐܒܘܗܝ | ܘܥܕ ܗܘ maesti‏ ܚܙܝܗܝ ܐܒܘܗܝ | ܘܐܬܪܚܡ 
ܥܠܘܗܝ | ܘܪܗܛ ܢܦܠ ܥܠ | ܨܘܪܗ ܘܢܫܩܗ 31 ܘܐܡܪ | ܠܗ ms‏ ܐܒܝ ¦¡ 
duly‏ ܒܫܡܝܐ ܘܩܕ | ܡܟܝܠ ܠܐ ܫܘܐ ܐܵܢܵܐ Wiss!‏ ܐܬܩܪܐ | 

ἊΝ ܗ‎ 


33 ܐܡܪ ܐܒܘܗܝ ¦ ܠܥܒ̈ܕܘܗܝ̇ ܐܦܩܘ ܥܓܠ | ܐܣܛܠܐ ܪܫܝܬܐ | ܐܠܒܫܘܗܝ 
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Luxe XV. 23—XVI. 3 eoals «1.3.0 


81a 
23 Qa du a??? | mim ܘܣܝܡܘ | ܥܙܩܬܐ ܒܐܝܕܗ. | ܘܐܣܐܢܘܗܝ‎ ° 


ܩܛܘܠܘ ¦ ܥܓܠܐ ܗܘ ܕܦܛܡܐ ¦ ܢܐܟܘܠ ܘܢܬܒܣܡ | *“ ܕܗܢܐ ܒܪܝ ܡܝܬܐ | 24 
ܗܘܐ ܘܚܝܐ . ܘܐܒܝܕܐ | ܗܘܐ ܘܐܫܬܟܝܚ | astza‏ ܠܡܬ ܒܣܡܘ | ama?‏ 25 
ܒܪܶܗ ܩܫܝܫܐ | ܒܩܪܝܬܐ ܗܘܐ | ܘܟܕ ܐܬܐ ܩܪܒ ¦ ܠܘܬ ܒܝܬܐ ܫܡܥ | 

ܩܠ ܙܡܪܐ ܘܨܦܘܢܝܐ | "" ܘܩܪܐ ܠܚܕ ܡܢ ܛܠܝܐ | ܘܫܐܠܗ ܡܢܘ ܗܢܐ 15 26 
227 ܐܡܪ ܠܗ Ee‏ | ܐܬܐ ܘܩܛܠ aue‏ | ܥܓܠܐ ? ܕܦܛܡܐ ܕܦܕ 271 
ܚܠܝܡ ^ ܐܩܒܠܗ . ܕܓ | ܘܠܐ ae‏ ܗܘܐ 1 ܠܡܥܠ . nasa‏ ܐܒܘܗܝ 281 
ܘܒܥܐ ܗܘܐ ܡܢܗ ¦ ?7 “ܥܢܐ ܘܐܡܪ ܠܗ ¦ ' ܠܐܒܘܗܝ ܗܐ ܟܡܐ ¦ ܫ̈ܢܝܢ 29 
rissa *‏ ܥܒܕܘܬܐ | ܘܠܐ Aiax‏ ܥܠ | UASSERDEES‏ ܘܡܡܬܘܡ | 

ܓܕܝܐ ܚܕ ܠܐ ܝܗܒܬ | ܠܝ ܕܐܬܒܣܡ ܥܡ | ܪ̈ܚܡܝ ,9 «A32 τώ‏ | 30 
ܟܕ ܦܪܚ ܩܢܝܢܟ ¦ ܥܡ hint‏ ܢܟܣܬ ¦ ܠܗ ܥܓܠܐ ܗܘ ¦ ܕܦܛܡܐ δ᾽‏ ܐܡܪ 31 
ܠܗ ¦ ܒܪܺܝ ܧ ܒܟܠܝܙܒܝܢ ܥܡܝ ¦ ܐܢܬ . Sasa”‏ ܡܕܡ | ܕܝܠܝ wes‏ ܗܘܼ. 

52 ܠܡܒܣܡ | ps‏ ܘܠܐ ܗܘܐ ܘܠܡܚܕܐ | ܕܗܢܐ Aerts‏ ܡܝܬܐ ¦ ܗܘܐ 32 


ܘܢܝܝܐ ܘܐܒܝܕܐ | ܗܘܐ ܘܐܚܬܟܚ o‏ | 1 


?ܘܐܡܪ ܗܘܐ ܬܘܒ ?1 ܠܬܠܡ̈ܝܕܘܗܝ ܓܒܪ̈ܐ ܚܕ | mu‏ ܐܝܬ XVI. I‏ 
ܗܘܐ | ܘܐܝܬ ܗܘܐ ܠܗ ?1.21 ܒܝܬܐ" ܘܐܬܐܟܠܘ | ܩܪܨܘܗܝ ܩܕܡܘܗܝ | 
f.13a‏ 


ܐܝܟܢܝܐ ܕܩܢܝܢܗ ¦ ܫܚܛ . 9ܘܩܪܝܗܝ ats!‏ | ܘܐܡܪ ܠܗ ܡܢܘ | ܗܢܐ 2 
“ ܕܫܡܥܢܐ | > ܐܬܐ ܗܒ ”ܚܫܒܢܐ | ܕܫܘ ܠܐ ܓܝܪ ¦ ܡܫܟܚ 


ܐܢܬ "ܬܘܒ dust?!‏ *ܕܬܗܘܐ nV‏ | 9 ܐܡܪ ܗܘ ܪܒ ܒܝܬܐ | ܒܢܦܫܗ 3 
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32 ܘܠܡ ܢܢ ܫܕܐ ܘܠܐ ܗܘܐ ܢ τλασ + ὃ: xvi.‏ 9 ܪܒܢܬܝܢ 8 


lx? 2 (Berl. f.1b)‏ ܗܢܐ ?ܬܗ “ ܚܘܫܒܢܐ cers’?‏ "¢ ܬܗܘܐ 
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Luke XVI. 3-13‏ ܐܘܢܓܠܝܘ ὡς‏ : ܩܥܘ 


ܡܢܐ ܐܥܒܕ ¦ ܕܡܪܝ ܫܩܠ ܠܗ 12 majus Asi!‏ | ”ܘܕܐܚܦܪ 

ܡܫܟܚ | ܐܢܐ“ ܘܠܡܚܕܪ hs‏ | ܐܢܐ * ܝܕܥܬ ܡܢܐ | ܐܥܒܕ 
ܕܡܐ ܕܢܦܩܬ | ܡܢ ܪܒܬ ܒܝܬܘܬܐ | ܢܩܒܠܘܢܢܝ ܒܒܬܝܗܘܢ ¦ # ܘܩܪܐ 
ܠܚܕ ܡܢ | ܚܝܒܐ ܕܡܪܗ ܘܐܡܪ ¦ ܠܩܕܡܝܐ ܟܡܐ "ܚܝܒ ¦ ܐܢܬ ܠܡܪܝ 
9 ܐܡܪ ¦ ܠܗ ܡܐܐ ܡܬܪܝܢ ¦ ܡܫܚܐ + ܘܝܬܒ LAs‏ ¦ ܘܟܬܒ̄ ܐܢܝܢ 
ܚܡܫܝܢ 1 7 ܘܒܬܪܟܢ ܐܡܪ ¦ ܠܐܚܪܢܐ ܘܐܢܬ ܟܡܐ || ܚܝܒ ܐܢܬ cal?‏ 
ܐܡܪ ¦ ܠܗ ܡܐܐ mas | tan‏ ܘܝܬܒ eas‏ ¦ ܟܬܒ ܐܢܘܢ 
ܬܡܢܐܝܢ “| ܘܫܒܚ ܡܪܐ ܠ ܪܒ ¦ ܒܝܬܐ ܕܥܘܠܐ ¦ ܕܚܟܝܡܐܝܬ ܥܒܕ ¦ 
* ܘܚܟܝ ܡܝܢ ܐܢܘܢ ܒܢܘܗܝ | ܕܥܠܡܐ ܗܢܐ | *=ܒܫܪܒܬܗܘܢ ܗܕܐ | 
ܡܢ ܒܢܘܗܝ ܕܢܘܗܪܐ | 9ܘܐܦ ܐܢܐ ܐܡܪܢܐ | ܠܟܘܢ ܥܒܕܘ ܠܟܘܢ ܐ 
τέξαυϊ‏ ܡܢ ܡܡܘܢܐ "D‏ ܕܥܘܠܐ ܕܡܐ ܕܓܡܪ ¦ ܢܩܒܠ ܘܢܟܘܢ 
'ܒܡ̈ܛܠܝܗܘܢ ¦ ܕܠܥܠܡ "1 ܡܢ ܕܒܩܠܝܠ | ܓܝܪ ܡܗܝܡܢ ܐܦ | ܒܣܓܝ 
ܡܗܝܡܢ * ܘܡܢ ¦ ܕܒܩܠܝܠ ܥܘܠ ܐܦ | ܒܣܓܝ δας.‏ ܗܘ. "ܐܢ | ܥܘܕ 
܀ܒܡܡܘܢܐ lass‏ ¦ ܠܐ 9 ܗܘܝܬ݂ܘܢ ܡܗܝܡܢܝܢ ¦ ”° ܠܫܪܪܐ ܡܢܘ ܡܗܝܡܢ | 
ܠܟܘܢ ”± ܘܐܢ ܒܕܠܐ | ܕܝܠܟܘܢ ܠܐ * ܐܫܬܟܚܬܘܢ݀ ¦ ܡܗܝܡܢܝ ܢ“ 
ܕܝܠܟܘܢ eas?‏ ܢܬܠ ܠܟܘܢ "1 ܠܝܬ ܓܝܪ | ܥܒܕܐ ܕܡܫܟܚ ¦ ܠܡܦܠܚ 
eoi | th‏ ܕܠܐ ics! awl?‏ ܘܠܐܚܪܢܐ | ܢܪܚܡ ܐܘ ܠܚܕ | ?$2223 
ܘܠܐܚܪܢܐ ¦ ܢܫܘܛ ܠܐ ܡܫܟܚܝܢ | ܐܢܬܘܢ ܠܐܠܗܐ ܠܡܦܠܥܚ | 
ܘܠܡܡܘܢܐ . 
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ܕܟܠܡܐ ποκα 9 aire  ܢܝܡܢܝܟܚ cam‏ + ܗܢܐ ܘܬ * + ܗܘ. 
II‏ *ܒܡܡܘܠܐ "9 ܡܗܝܡܢܢܝܢ ܐܢܬܘܢ I2 ite’‏ “ܡܗ ܟܡܢܢܢ ae Oum‏ 
' ܡܢ 3 § 
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ܩܥ ܙ ܕܠܘܩܐ 14-26 Luke XVI.‏ 


| ܘܗܘܐ ܟܕ ܫܡܥܘ | ܦܪ̈ܝܫܐ ܗܠܝܢ ܟܠܗܝܢ | ܡܡܝܩܝܢ ܗܘܘ ܒܗ‎ ἢ 
ܐܡܪ ܠܗܘܢ | ܐܢܬܘܢ ܐܢܘܢ‎ 5 Yama | ܡܛܝܠ ܕܪܚܡܝܢ ܗܘܘ‎ 
ܕܡܙܕܩܝܢ | ܢܦܫܗܘܢ ܒܥܝܢܝ ܒܢܝ | ܐܢܫܐ ܐܠܗܐ ܕܝܢ | ܝܕܥ ܠܒܘܬܟܘܢ‎ 
| -2e ege eso am | ܒܢܝ ܐܢܫܐ | ܘܕܡ ܐܠܗܐ ܢܕܝܕ‎ dus ܕܡܕܡ | ܕܪܡ‎ 

96 ܡܘܣܐ ܘܢܒܝܐ ܥܕܡܐ | ܠܝܘܚܝܥܝܢ ܡܟܝܠ 1 ܡܠܟܘܬܗ ܕܐܠܗܐ | 
ܡܣܬܒܪܐ ܘܟܘܠ | ܐܢܫ ܠܗ ܡܬܚܒܨܝܢ | 77 ܫܝܩ ܗܘ ܕܝܢ | ܕܫܡܝܐ 
ܘܐܪܥܐ | ܢܥܒܪܘܢ ܐܘ ܐܬܘܬܐ | ܚܕܐ ܡܢ wars‏ ¦ ' ܬܥܒܪ "1 ܟܘܠ 
ܐܢܫ ¦ ܕܢܫܪܐ ܐܢܬܬܗ | ܘܢܣܒ rien‏ | ܡܓܪ ܓܐܪ ܘܗܘ 2.2233 | 
ܫܒܝܩܬܐ ! TA! Tete‏ | 

ridi?‏ ܚܕ ܕܥܬܝܪܐ | ܐܝܬ ܗܘܐ ܡܬܠܒܫ | ܗܘܐ ܐܪ̈ܓܘܢܐ 
ܘܢܚܬܐ ¦ ܛܒܐ ܘܟܠ ܝ ܘܡ 1 ρα ον‏ ܗܘܐ | 9" ܘܡܣܥܥܢܐ ܚܕ ܐܝܬ | 
ܗܘܐ dq mari:‏ ܘܪܡܐ ܗܘܐ ܠܘܬ | ܬܪܥܗ * ܘܡܬܪܓܙܲܓ | ܗܘܐ 
ܕܢܡܠܐ omaia!‏ ¦ ܡܢ ܡܕܡ ܕܢܦܠ rom‏ | ܡܢ ܦܬܘܪܗ ܕܗܘ | ܥܬܝܪܐ 
ܘ ܟ wails‏ | ܐܬܝܢ ܗܘܘ ܡܠܚܟܝܢ | ܫܚ̈ܥܝܘܗܝ ama?‏ | ܘܡܝܬ am‏ 
ܡܣܟܢܐ | ܘܐܘܒܠܘܗܝ ܡܠܐܟܐ | ܠܥܘܒܗ ܕܐܒܪܗܡ | ܘܡܝܬ ܗܘ 
mi.‏ | ܘܐܬܩܒܪ 33 ܘܪܡܐ ¦ ܒܫܝܘܠ ܐܪܝܡ | ܥܝܢܘܗܝ ܟܕ ܡܫܬܢܩ ܐ 
ܘܚܙܐ ܗܘܐ ܠܐ ܒܪܗܡ | ܡܢ ܪܘܚܩ ܘܠܠܥܙܪ | ܒܥܘܒܗ. * ܘܩܪܐ ܘܐܡܪ | 
22m‏ ܐܒ ܪܗܡ | ܐܬܪܚܡ ܥܠܝ . Se Ves | 33x60‏ ܪܺܝܫ | ܨܒܥܗ 
tam ams‏ | ܠܝ ܠܫܢܝ won’‏ ܡܫܬܢܩ ¦ ܐܢܐ ܒܫܠ ܗܒܝܬܐ | ܗܕܐ 
38 ܐܡܪ ܠܗ | pis else‏ | ܐܬܕܟܪ ܕܩܒܠܬ ¦ ܛܒܬ ae‏ 
ܘܗܟܘܬ ܐܦ ܠܥܙܪ ¦ ܒܝܫܬܗ memo‏ ܗܪܟܐ | ܡܬܢܝܚ ܘܐܢܬ ¦ ܡܫܬܢܩ 
ܐܢܬ | 9“ ܘܥܡܗ݀ܝ̈ܢ ܥܡ ܗܠܝܢ ܐ ܟܘܠܗܝܢ ܗܘܬܐ ¦ ܪܒܬܐ palam | sum‏ 


DISSIMILIA IN Cop. CURETON. 


(deest ab Waal, xvi. 12, ad να, xvii. 1.) 
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17 ! Pesh. idem = praetereant a excedere 18 * D d Pesh. om. ἀπὸ ἀνδρὸς 21 ! Pesh. 
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gura eve Diat.ar. = ego enim ecc 
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won ܐܘܢܓܠܝܘܢ‎ Luxe XVI. 26—XVII. 7 


ܘ ܥ ܕܐܝܠܝܢ | ܕܨܒܝܢ ܕܢܥܒܪ̱ܘܢ ܡܟܐ | ܠܘܬܟܘܢ ܠܐ ܢܫܟܚܘܢ | 
ܠ ܕܡܢ ܬܡܢ | ܢܥܒܪܘܢ ܠܘܬ ܕܠ 
ܐܒܝ ܕܬܫܕܪܘܗܝ | ܠܒܝܬ ܐܒܝ rae)‏ | ܓܝܪ ܐܚܝܢ ܐܝܬ teed‏ 
amon‏ ܐܢܘܢ ܕܠܡܐ ¦ ܐܦ ܗܢܘܢ ܢܐܬܘܢ | ܠܕܘܟܬܐ ܗܕܐ )| 
ܕܬܫܢܝܩܐ 9“ ܐܡܪ | ܐܒܪܗܡ ܐܝܬ | ܠܗܘܢ ܡܘܫܐ ܘܢܒܝܐ | ܢܫܡܥܘܢ 
ܐܢܘܢ 9 ܐܡܪ | ' ܠܗ ܠܐ s.m‏ ܐܒܪܗܡ ܐܠܐ ܐܢ | ܐܢܫ ܡܢ 
ܡܝܬܐ | ܢܐܙܠ ܠܘܬܗܘ ܗܘܢ ܬܝܒܝܢ | tar?)‏ ܠܗ ܐ manila | it tank‏ 
ܠܐ ܫܡܥܝܢ | ܐܦܠܐ ܐ ܐܢ ܐܢܫ ܡܢ ¦ ܡܝܬܐ dup‏ ܝ 
ܘܐܡܪ ܗܘܐ ܠܬܠܡܝܕܘܗܝ ¦ ܠܐ ܡܫܟܝܝܐ ܕܠܐ | ܢܐܬܘܢ ܡܟܫ̈ܘܠܐ . 

' ܒܪܡ | ܘܝ ܠܗܘ ܕܒܐܝܕܗ | ܢܐܬܘܢ * waa?‏ ܗܘܐ | ܠܗ ܐܠܘ ܪܚܝܐ | 
tsa‏ ܬܠܝܐ | ܒܨܘܪܗ Am Waza?‏ ܐܘ Lear?‏ ܠܚܕ ܡܢ | ܗܠܝܢ 
ܙܥܘܪ̈ܐ atomic?‏ | ܒܢܦܫܟܘܢ ܐܢ “ܢܚܛܐ | ܐܚܘܟ més‏ ܒܗ ܙ 
ܐܢ ܬܒ ܫܒܘܩ ܠܗ 1 *ܘܐܢ ܫܒܥ palm‏ | ܒܝܘܡܐ ܢܚܛܐ *1 pica?‏ 
ἢ‏ ܙܒܢܝܢ | ܢܬܦܢܐ Mahal‏ ܘܢܐ ܡܪ°¦ " ܕܬܐܒܢܐ ܫܒܘܩ | ܠܗ ܘ ܘ ܘ ܘ ܘ 

9 ܐܡܪ̈ܝܢ ܠܗ ܀ܫܠܝܚܘܗܝ | ܠܝܫܘܥ aware‏ ܠܢ :¦ ܗܝܡܢܘܬܐ . 
"ܕܓܢܐ | ܘܐܡܪ ܠܗܘܢ ale!‏ | ܐܝܬ ° ܒܟܘܢ 
ܦܪܕܬܐ lates‏ | 4 ܐܡܪܬܘܢ ܗܘܝܬܘܢ ¦ 'ܠܬܘܬܐ * ܗܢܐ | ܕܐܬܥܩܪ 


ܗܝܡܢܘܬܐ | ܐ 


man ae‏ | ܘܐܬܢܨܒ ܒܝܡܐ . | 7 ܡܫܬܡܥ ܗܘܐ ܠܟܘܢ̇ ܨ | 7" ܘܡܢܘ 


ܡܥܘ ܢ ܕܐܝܬ | ܠܗ ܥܒܕܐ 1533 | ܦܕܢܐ ܐܘ ܕܪܥܐ | 'ܥܢܐ. ܘܡܐ 
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ial‏ -“ 6*— ܟܫܐ tar”‏ + ܗܘܐ ?ܐܡܪܝܢ “ + ܠܛܘܪܐ ܕܢܫܢܐ ܡܢ 
mam‏ ܘܡܫܢܐ ܗܘܐ . ܐ ܘܠܬܘܬܗ £ ܝܗ h mam‏ — ܡܢ ܗܡܟܐ whoa hx 52a!‏ 
7 ܡܢܘ 


SIMILIA IN ALIIS CODD. 


jo "Peshn. idem. Diat. 31; = ef 30 ° Pesh. 1713 £. ar. = Pater mi 41 ` 3 1; 62 
Ὁ adbierint ceq abiertt dr, surrexertt et ierit xvii. 1 ! N B D L fam. fam.” πλὴν 
abcff,igq verumtamen de verum 6'Dabcdeff;iq Pesh. Diat. ar. om. ὁ Κύριος 
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Luke XVIT. 7-18 ܕܠ ܘܩܝܐ‎ A2 


` ܠܡܐ | ܐܡܪ ܠܗ "ܡܚܕܐ | ܥܒܪ‎ east ܐ| ܡܢ‎ Mea 
81 ܫܡܫܝܢܝ‎ C» | ܐܠܐ ¦' ܐܡܪ ܠܗ ܛܝܒ ܠܝ | ܡܕܡ ܕܐܚܫܡ ܘܐܣܘܪ‎ 9 
ܘܒܬܪܟܢ ¦ “ܐܦ ܐܢܬ ܬܠܥܣ ¦ ܘܬܫܬܐ‎ Lm reo ¦ ܥܕܡܐ ܕܐܠܥܣ‎ 
ܠܡܐ | ܛܝܒܘܬܐ ܕܢܦܫܗ | ܐܚܝܕ ܥܒܕܐ ܗܘ | ܕܥܒܕ ܐܝܠܝܢ °“ ܕܦܩܝܕ | ܝ‎ 9 
IO ܗܟܢܐ ܐܦ ¦ ܐܢܬܘܢ ܡܐ ܕܥܒܕܬܘܢ 11 ܐܝܠܝܢ ܕܦܩܝܕܢ‎ οι, ܠܗ‎ 
ܠܟܘܢ | ܐܡܪ̈ܝܢ ܐܢܬܘܢ ܐܢܚܢܢ ¦ ܥܒ̈ܕܐ “ ܡܕܡ ܕܚܝܒܝܢ | ܗܘܝܢ ܠܡܥܒܕ‎ 
¡ 1 Oo ܥܒܕܢ‎ 

:± ܘܟܕ ܐܙܠ ܗܘܐ ¦ ܠܐܘܪܫܠܡ ܘܥܒܪ “¦ dus‏ ܫܡܪܝܐ %ܠܓܠܠܝ̈ܐ “¦ 1r‏ 
$ ܘܟܕ ics‏ ܗܘܐ ¦ ܠܩܪܝܬܐ mus‏ ܘܗܐ | eimi.‏ ܐܢܫܝܢ ܓܪܶܒܐ 121 
܀ܩܝܡܝܢ ܗܘܘ ܡܢ | ܪܘܚܩܐ. "± ܘܐܪܝܡܘ | ܩܠܗܘܢ ܘܐܡܪܝܢ ܠܗ !13 
ܝܫܘܥ St‏ ܐܬܪܚܡ 1 vals‏ # ܘܟܕ ܚܙܐ ܐܢܘܢ | ܐܡܪ ܠܗܘܢ ܙܠܘ Ij‏ 
ܚܘܘ | ܢܦܫܟܘܢ ܠܟܗ̈ܢܐ ' ܘܟܕ ¦ ܐܙܠܝܢ ܐܬܕܟܝܘ "± “ܘܚܕ | ܡܢܗܘܢ ” ܟܕ 15 
ܚܙܐ | 5 ܕܐܬܕܟܝ ܗ "ܗܘܐ mi!‏ ܘܒܩܠܐ ܪܡܐ waz‏ | ܗܘܐ 
ܠܐܠܗܐ . 9 ܘܢܦܠ || ܥܠ ܐܦܘܗܝ ܩܕܡ ¦ ܕ̈ܓܠܘܗܝ ' ܕܝܫܘ̇ܥ | ܘܡܘܕܐ 16 
ܗܘܐ ܠܗ | ܘܗܘ ܗܢܐ “ ܫܡܪܝܐ | ܗܘܐ 17 ܦ ܓܢܐ ܝܫܘܥ | ܘܐܡܪ 5 17 


4 


p [aL 
| ܗܘܝܢ ܗܘܘ ܕܐܬܕܟܝܘ | ” ܐܝܠܟܐ ܐܢܘܢ ܬܫܥܐ‎ ¦ mas. ܗܠܝܢ‎ 


33718 ܡܢܗܘܢ̇ 3 ܠܐ ?¦ ` ܠܡܬܠ ܬܫܒܘܚܬܐ | ܐܠܗܐ ܐܠܐ 18 
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?7 ” ܕܥܠ ‏ ¢ ܩܖ̈ܝܬܐ.  -Ama* 8 chari!‏ 9 “ ܕܟܩܕ IO‏ “ + ܡ̈ܫܢܐ ,ْ 
II‏ § * + ܗܘܐ )28 mal Vh (Berit.‏ ¢ + ܠܐܝܪܝܚܘ, I2‏ ܨ ܟ“ I4‏ ܟܫ 
£5 * ܚܫ 9 + ܕܝܢ ¢ - ܗܘܐ 16 “ + ܓܖܒܐ .17 ܗܡܪ ܝܫܘܥ“ "ܬܫܥܐ 

mak‏ ܗܢܘ πὸ‏ 8 “ + ܕܝܢ ” ܐܫܬܟܚ ܕܗܟܦܟ 


SIMILIA IN ALIIS CODD. 


72D μὴ dr,s nwmquid e non 8' Dabcdefff,iqs Pesh. Diat. ar. om. οὐχὶ 
Io  Nabdeff; ir,s om. πάντα II 1 Diat. ar. om. ἐγένετο 11 ? Pesh. idem = 
in Gelilam 12'*Dabcdeff,iqs om. ἀπήντησαν abcff;iqs e ecce I4 ! Pesh. 
Diat. ar. om. éyévero ܪܐ‎ Pesh. idem.  Diat. ar. = se mundatum D εκαθαρισθηὴ bd 
f r, aur. mundatus est I6 : Pesh. idem.  Diat. ar. = Zesz 17D abed @ 1 
qs, om. Οὐχ 18 '-? Diat.ar. = «aus eorum D e$ avrov ουδεσ ἃ ex his nemo 
e nemo ex ets 18 2bce ff,iq Pesh. Diat. ar. om. εὑρέθησαν 
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ܕܨܒܐ ܗܘܐ clans?‏ ¦ ܥܝܢ̈ܘܗܝ ܢܪܝܡ | ܠܫܡܝܐ. ܐܠܐ «οἷν,‏ ¦ ܗܘܐ 

14 ܥܠ ܚܕܝܗ. | ܘܐܡܪ ܐܠܗܐ ܐܬܪܚܡ ¦ “ܥܠܝ ܚܛܝܐ 15" ܐܡܪܢܐ | ܠܟܘܢ 
mam? jua‏ ܠܒܝܬ ܗ av‏ ܝܬܝܪ ¦ ܡܢ ܗܘ ܟܠ ܐܢܫ | ܓܝܪ ܕܢܪܝܡ 

15 ܢܦܫܗ | ܢܬ id‏ | ܢܦܫܗ ܢܬܪܝܡ . | a3inal5‏ ܗܘܘ ܠܗ | ܐܦ 
mal‏ ܕܢܤܣܝܡ ¦ ܐܝܕܗ ܥܠܝܗܘܢ | ܘܟܐܘ ܒܗܘܢ ܬܠܡܝܕܘܗܝ ,** | 

16 "±+ ܐܡܪ ܠܗܘܢ ܝܫܘܥ ¦ ܫܒܘܩܘ eX‏ ” ܐܬܝܢ ¦ ܠܘܬܝ ܘܠܐ ܬܟܠܘܢ | 
ܐܢܘܢ ܆ olea‏ ܓܝܪ ܕܐܝܟ | ܗܠܝܢ ܐܢܘܢ ܕܝܠܗܘܢ | ܗܝ ܡܠܟܘܬܐ 
17 ' ܕܫܡܝܐ | ܐܡܝܢ “ ܐܡܪܢܐ ܠܟܘܢ ¦ ܕܡܢ ܕܠܐ lanza?‏ | ܡܠܟܘܬܐ 

” ܕܫܡܝܐ | ܐܝܟ ° ܛܠܝܐ ܠܐ ¦ cal Sass‏ 9 

18 #ܘܫܐܠܗ ܗܘܐ ܚܕ ܡܢ ¦ ܪ̈ܫܐ ^o‏ ܘܐܡܪ ܠܗ ¦ ܡܠܦܢܐ ܛܒܐ ܡܢܐ | 
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Luxe XVIII. 19-30 raa la ܩܠܓ‎ 


ܐܥܒܕ ܕܐܪܬ tie‏ | ܕܠܥܠܡ 9 ܐܡܪ ܠܗ ¦ ܝܫܘܥ ܡܢܐ ܩܪܳܐ | ܐܢܬ 
ܠܝ ܛܒܐ “ ܠܝܬ ܐ ܛܒܐ ܐܠܐ ܐܢ ܚܕ | ܐܠܗܐ . 9" ܦܘܩܕܢܐ ܕܝܢ | ܝܕܥ 
ܐܢܬ ܠܗܘܢ 4 ee,‏ | ܬܩܛܘܠ ܘܠܐ ENG.‏ | ܠܐ ܬܓܢܘܒ ܘܠܐ | 
ܬܣܗܕ ܣܗܕܘܬܐ | ܕܫܘܩܪܐ ܝܩܪ | ܠܐܒܘܟ ܘܠܐ I‏ ܐܡܪ * ܗܠܝܢ 
"ܗܐ ܡܢ ¦ ܕܛܠܐ ܐܢܐ ܢܛܪܬ ܐ ܐܢܝܢ 1077 ܫܡܥ ܝܫܘܥ | ܐܡܪ ܠܗ 
ܚܕܐ ܬܘܒ || τ.»‏ “ ܙܒܢܢ | ܟܘܠ ܡܕܡ ܕܐܝܬ | ܘܗܒ 
ܠܡܣܟܢܐ . ܘܬܗܘܐ | monum‏ ܒܫܡܝܐ .| ܘܬܐ ܒܬܪܝ . "" ܗܘ ܕܝܢ ¦ 


ܟܕ ܫܡܥ ܗܠܝܢ ̇ ܟܪܝܬ ¦ ܠܗ ܛܒ . ܥܬܝܪ ܗܘܐ | ܓܝܪ ܛܒ τόν πο.‏ ¦ 
ܝܫܘܥ + ܕܟܪܝܬ UC. m‏ | ܐܡܪ ܐܝܟܢܐ ܥܛ ܠܐ “¦ ܠܐܝܠܝܢ ܕܐܝܬ ܠܗܘܢ | 
ܢܟܣܐ ܕܢܥܠܘܢ ܠܡܠܟܘܬܐ | ܕܐܠܗܐ $ ܕܠܝܠܐ ܗܝ ¦ :ܓܪ ܠܓܡܠܐ 
ܕܢܥܒ܀ | ܒܚܪܘܪܐ ܕܡܚܛܐ | ܐܘ ܥܬܝܪ̈ܐ ” ܠܡܠܟܘܬܗ | ܕܐܠܗܐ 
9 ܘܐܡܪܝܢ ܗܘܘ | ܐܝܠܝܢ ܕܫܡܥܘ ܡܢܘ | ܡܫܟܚ ܠܡܝܢܐ. 27 ܐܡܪ ¦ 
ܠܗܘܢ ule‏ ܕܠܘܬ pio‏ | ܐܢܫܐ ܠܐ ܡܫܟܝܢ ¦ ܠܡܗܘܐ ܠܘܬ ܐܠܗܐ܀: 
ta 35 poma? pears‏ ¦ ' ܠܗ ܟܐܦܐ ܗܐ pi»‏ | ܫܒܩܢ *? ܟܘܠ 
ܡܕܡ 1 ܕܐܝܬ ܠܢ ܘܐܬܝܢ ܒܬܪܟ ¦ "?ܐܡܪ ܠܗ ܝܫܘܥ ܐܡܝܢ ¦ 
+ ܐܡܪܢܐ S‏ ܕܠܝܬ | ܕܫܒܩ ܒܝܬܐ 9 ܐܘ | ܐܒܗ̈ܐ ܐܘ ܐܚܐ ¦ ܐܘ 
ܐܢ ܬܬܐ -2 ܐܘ ¦ ܒܢܺ̈ܝܐ ܡܛܠ ܡܠܟܘܬܐ | ܕܐܠܗܐ 89 ܕܠܐ ܢܣܒ ¦¡ 
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2 “ ܙܒܢ 23 *— ܛܛܠܒ 24 “ + ܗܝ 5 HAE‏ ? + ܕܢܥܘܠ 7 “ + ܕܝܢ 

camas: —?‏ 28 “ܟܠ 29 ܐܡܪ ܐܢܐ ܠܟܘܢܿ.- per?‏ 30 * - ܕܠܐ 


SIMILIA IN ALIIS CODD. 


20 :-+ Pesh. idem = /Von occides, Nec committes adulterium, a Von homicidium facies: 
Non adulterabis: b cff qr, Non occides : Non adulterium admittes (c ff, r, committes:) i aur. 
non occides non moechauerts 24 -1 Pesh. idem. Diat. ar. —ristitíam ejus AD περίλυπον 
γενόμενον a € contristatum b cdf ff,iq aur. tristem factum. — v, tristem 25 'aeff,i 
Pesh. om. εἰσελθεῖν 27 ‘abcef ff,ir, aur. illis 28 τ Pesh. =e Diat. ar. = ܐ‎ 
282?NAfam.' πάντα acq omnibus Pesh. Diat.ar. = ef aur. omnia 29 * Pesh. idem 
= Leshua 29 ?7? Pesh. idem. AD fam.' ἢ γονεῖς jj ἀδελφοὺς (D + ܙ‎ αδελφας) ἢ γυναῖκα 
Pesh. =abcdef ff,iqr, aur. aué parentes aut fratres (ἃ + aut sorores) aut uxorem 
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Luke XVIII. 30-43‏ ܐܘܢܓܠܝܘܢ ܩܦܕ 


ܚܝܕ Mims Kress‏ ¦ ܙܒܢܐ enl. sa‏ ܕܥܬܝܕ | 'ܢܐܪܬ ܚܝܐ 
sa aa‏ ¦ | 

31 ܘܕܒܪ ܠܬܪܥܣܖ̈ܬܗ | ܘܐܡܪ̈ ܠܗܘܢ ܗܐ ¦ uale‏ “ܐܢܚܢܢ ¦ ܠܐܘܪܫܠܡ 
ܘܡܫܬܠܡܢ | ܟܠܗܺܝܢ ܐܝܠܝܢ ܕܟܬܝܒܢ eua!‏ ܥܠ ܒܪܗ ¦ ܕܐܢܫܐ 
9 ܡܫܬܠܡ ¦ ܓܝܪ ܠܥܡܡܐ ܘܢܒܙܚܘܢ | ܒܗ ܘܢܨܥܪܘܢܗ | ܘܢܪܩܘܢ 
'ܒܐܦܘܗܝ ¦ 9 ܘܢܥܓ ܖܘܢܝܗ ܘܢܩܛܠܘܢܗ | ܘܠܝܘܡܐ ܕܬܠܬܐ | ܢܝܩܘܡ 
ܘܗܢܘܢ ܚܕܐ ¦ ܡܢ ܗܠܝܢ ܠܐ ܐܣܬܟܠܘ ¦ ' ܐܠܝܐ ܡܟܣܝܐ ܗܘܬ | 


ܡܢܗܘܢ ܡܠܬܐ ? ܘܠܐ | ܐܫܬܘܕܥܘ ܐܝܠܝܢ | ܕܐܬܡܠܠ 3 ܥ ܡ ܗܘܢ !| 
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35 ܘܦܕ ܩܪܝܒ ܗܘܐ pt?‏ | ܠܐܝܪܝܚܘ MIBK‏ ܚܕ | ܣܡܝܐ ܝܬܒ ܗܘܐ | 
An‏ ܝܕ ܐܘܪܚܐ ܘܚܕܪ ¦ "9 ܘܟܕ ܫܡܥ ܩܠ ¦ ܟܢܫܐ ܕܥܒܪ ܡܫܐܠ | ܗܘܐ 
ܕܡܢܘ ܗܢܐ ¦ 37 ܐܡܪܝܢ ܠܗ ܝܫܘܥ ¦ ܢܨܪܝܐ ܥܒܪ wana‏ | ܘܐܡܪ 
ܝܫܘܥ ܒܪܗ | ܕܕܘܝܕ ܐܬܪܚܡ ܥܠܝ ¦ "7 ܘܐܝܠܝܢ ܕܐܙܠܝܢ ܗܘܘ | ܩ ܕܡܘܗܝ 
arai!‏ ܟܐܝܢ ܗܘܘ ܒܗ | ܕܢܫܬܘܩ ܠܗ ܘܗܘ ¦ ܝܬܝܪܐܝܬ as‏ ܗܘܐ | 
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12 ܐܢܬ ¦ ܕܐܥܒܕ ܠܟ ܐܡܪ ܠܗ | ܡܪܝ unma?‏ ܐܡܪ | ܠܗ ܝܫܘܥ 


ܚܙܝ | ܗܝܡܢܘܬܟ ܐܚܝܬܟܙ ¦ f‏ ܘܒܪܫܥ̈ܬܗ ܚܙܐ | ܘܐܬܐ ܗܘܐ ܒܬܪܗ | 
δ συ πο‏ ܗܘܐ | ܠܐܠܗܐ ܘܟܠܗ ܥܡܐ ¦ wie?‏ ܘܝܗܒ ܫܘܒܥܝܐ 17 
ܠܐܠܗܐ o o‏ 
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Luke XIX. 14-27‏ ܐܘܢܓܠܝܘܢ .ܩܘܦܘ 


ܣܢܝܢ ܗܘܘ ܠܗ ܘܫܕܪܘ | ܐܝܙܓܕܐ mi pmo mths‏ ܠܐ ܨܒܝܢ à»‏ | 
ܕ ܐܡܪ ܕܢܩܪܘܢ | ܠܗ "ܗܢܘܢ ܥܒܕܘܗܝ | 
somos‏ ܗܘܐ ܠܗܘܢ ܟܣܦܐ | ܕܢܕܥ ܡܢܐ݀ ܐܬܬܓܪܘ | "ܘܐܬܐ 
ܩܕܡܝܐ | ܘܐܡܪ ܡܪܝ ܡܢܝܟ | ܥܣܪ̈ܐ ܡܢܝܢ ܐܘܬܪ , ¦ 17 ܐܡܪ ܠܗ 
a?‏ ܥܒܕܐ ¦ ܛܒܐ . ܕܒܩܠܝܠ ¦ ' ܐܫܬܟܚܬ ܡܗܝܡܢ | ܬܗܘܐ ܫܠܝܛ 
ܥܠ ¦ ܥܣܖ̈ܐ δ, ata?‏ ܘܐܬܐ eadem?!‏ | ܘܐܡܪ ܠܗ ܡܪܝ | 
ܚܡܫܐ ܡܢܝܢ | ܥܒܕ ?1 ܐܡܪ ܠܗ ܐܦ | cV?‏ ܐܦ ܐܢܬ NACE‏ 
ܥܠ | ܚܡܫܐ asta’‏ | "?ܘܐܬܐ om?‏ ܐܚܪܢܐ | ܘܐܡܪ "ܡܪܝ ܗܐ | 
ܗܘ duns‏ ܗܘܐ | ܠܘܬܝ ܟܕ mam‏ ܒܣܕܘܢܐ ¦ ὯΝ Aus?!‏ 
ܕܓܒܪ̈ܐ ܐܢܬ ܩܫܝܐ Less!‏ ܐܢܬ ܡܕܡ ¦ ܕܠܐ ܤܣܡܬ ܘܚܨܕ | ܐܢܬ 
ܡܕܡ ܕܠܐ | ܙ ܪܥܬ ?ܐܡܪ ܠܗ ܡܢ oie Aa‏ ܥܒ ܕܐ | 
'' ܕܠܐ ܡܗܝܡܢ % ܝܕܥ | ܗܘܝܬ ܠܝ ܕܓܒܪܐ ܐܢܐ | euro‏ ܘܫܩܠ ܐܢܐ ܙ 
ܡܕܡ ܕܠܐ ܤܡܬ | * ܘܚܨܕܢܐ ܡܕܡ ܕܠܐ ¦ ܙܪܥܬ݀ 9"#ܠܡܢܐ ܠܐ ܙ 
ܝܬ ܫܗ ܥܠ ܦܬܽܘܪܐܝܘܰܗܝܳܐ ܕܝܢ EE prios tah. Suche ei‏ 
(immo 3 quiu ai‏ ܠܗܢܘܢ ܕܩܝܡܝܢ ܠܬܒ ܣܟܕ 
ܘܗܒܘܗܝ ܠܗܘ ܕܐܝܬ | ܠܘܬܗ uisa ims‏ | 36 ܐܡܪܢܐ ܠܟܘܢ BAS‏ 
ܕܟܠ ¦ ܐܢܫ ܕܐܝܬ ܠܗ “¦ ' ܢܬܬܘܣܦ ܠܗ . ܘܡܢ ¦ ܕܠܝܬ ܠܗ ܐܦ ܗܘ | 
” ܡܕܡ ܕܐܝܬ ܠܗ acids!‏ ܡܢܗ "?ܒܪܡ ¦ ܕܝܢ ܐܝܬܘ ܠܗܪܟܐ ¦ ܠܗܢܘܢ 
ܒܥܠܕ̈ܒ̈ܒܝ || ܐܝܠܝܢ ܕܠܐ ܨܒܘ | ܕܐܗܘܐ ܥܠܝܗܘܢ | ܡܠܟܐ ܘܩܛܠܘ 
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Luke XIX. 28-29 coals ܩܦܙ‎ 


ܐܢܘܢ | ܩܕܡܝ 125029 ܐܡܖ̈ | gio‏ ܢܦܩܘ ܡܢ ܬܡܢ | ܘܟܕ ole‏ ܗܘܐ | 
ܠܐܘܪܫܠܡ 179 ܘܡܛܝ ¦ dual‏ ܦܓܐ ܘܠܒܝܬ ¦ ܥܢܝܐ . ܘܡܛܝ ܠܘܬ 3eX*‏ ”1 
th? dar ora‏ ?ܡܢ | ܬܠܡܝܕܘܗ ܝܙ "9 ܘܐܡܪ | ܠܗܘܢ ἂν‏ ܠܩܪܝܬܐ 
ܗܝ ¦ “ ܕܠܩܒܠܢ ܘܟܕ als‏ 1 ܐܢܬܘܢ v ¿”3 bu‏ 
ܐܣܝܪ ܕܐܢܫ ܠܐ | ܪܟܒ ܥܠܘܗܝ ate‏ 1 ܐܝܬܘܘܗ݀ܝ ܠܟܐ la mo?!‏ 
ܐܢܫ ܡܫܐܠ ܠܟܘܢ !| ܠܡܢܐ pte‏ ܐܢܬܘܢ ¦ ܠܗ eism?‏ ܐܡܪܘ ܠܗ | 
ܠܡܪܗ ܡܬܒܥܐ | "9 ܘܐܙܠܘ award?‏ ܗܟܢܐ | *ܗܢܘܢ ܕܐܫܬܕܪܘ 
` | ܕܐܡܪ ܠܗܘܢ ܡ 9 ܘܟܕ ptr?‏ ܐ ܠܗ . ܠܥܝܠܐ 33" ܐܡܪܘ “ ܠܗܘܢ 
mica‏ ܡܬܒܥܐ ,݂ .35 ܘܐܝܬܝܘ ¦ ' ܠܥܝܠܐ ܠܘܬ ܝܫܘܥ ¦ ܘܐܪܡܝܘ 
ܥܠܘܗܝ 1 ܡܪܛܘܛܝܗܘܢ ܘܐܪܟܒܘܗܝ ¦ ܠܝܫܘܥ "ܥܠܘܗܝ "9 ܘܟܕ ¦ ܪܕܐ 
ܗܘܐ “ܘܐܬܐ | ܘܦܪܣܝܢ ܗܘܘ ¦ ܡܪ̈ܛܘܛܝ ܗܘܢ 5 uim‏ ¦ 3287537 
ܩܪܒܘ 'ܠܡܚܬܬܐ ¦ P‏ ܕܛܘܪ ܙܝ̈ܬܐ ܫܪܝܘ | cast‏ ܟܢܫܐ ܕܬܠܡ̈ܝܕܘܗܝ | 
ois‏ 5 ܘܡܫܒܝܢܚܝܢ | los eee‏ ܪܡܐ ¦ ܥܠ ܟܠ ܡܕܡ ܕܚܙܘ ¦ 9? ܘܐܡܪ̈ܝܢ 
ܗܘܘ am! wis‏ ܡܠܟܐ when‏ 1 ܒܫܡܗ ܕܡܪܝܐ . ܫܠܡܐ | ܒܫܡܝܐ 
ܘܫܘܒܝܝܐ | Qa? eoi‏ ܠܗ || ܐܢܫܐ ܡܢ τάξας."‏ ܡܢ ¦ ܒܝܢܝ 
ܗܘ ܟܢܫܐ tear’ eral?)‏ ܟܐ ܝ | ΞΕ ΘΕΟΣ‏ ` ܕܠܐ | ܢܩܥܘܢ 
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mial,* § 29‏ ܕܡܬܩ ܕܐ eR kiss‏ 30 ܕܠܝܩܘܒܠܢ . " ܨܝܬܐܘܗܝ ¢ - ܠܟܐ 


anazea*® 32 miam = 31‏ :9 — ܗܢܘܢ ܕܐ ܫܬܕ ܪܘ ܗ tars‏ ܠܗܘܢ 
33 ܫܐܠܘ ܐܢܘܢ ܐܬܝܒܘ ܐܢܘܢ ܦܬܓܡܐ ܕ ܠܲ ܿܗ“ 35 “ ܘܐ ܚܝܬ ܝܘܗܝ ” - ܥܟܠܘܗ ܝ 
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mole ro?! ¦ eae 3. eM aso? 1 eal?‏ ܘܐܡܪ̈ܝܢ | ܠܗ ܡܠܦܢܐ 
ܝܕܥܝܢ |[ ܐܢܚܢܢ ܕܬܪܝܨܐܝܬ | ܡܡܠܠ ܐܢܬ ܘܡܠܦ | ܐܢܬ ܘܠܐ ܢܣܒ .| 
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ܠܗ Yor‏ ¦ 79 ܐܡܪ ܠܗܘܢ ܗܒܘ | ܕܩܣܪ tool‏ ¦ ܘܕܐܠܗܐ ܠܐܠܗܐ | 
99 ܘܠܐ ܐܫܟܚܘ * ܡܠܬܗ ¦ ܠܡܐ ܚܕ πο‏ ܥܡܐ ¦ ܘܐܬܕܡܪܘ ܥܠ ܙ 
ܦܬܓܡܗ ܘܫܬܩܘ ¦ ܠܗܘܢ ܘ ܘ ܘ ܘ | 
7 ܘܩܖܒܘ ܐܢܫܐ ܡܢ ¦ ܙܕܘܩ̈ܝܐ ܗܢܘܢ | ܕܐܡܪܖ̈ܝܢ ܕܠܝܬ | ܩܝܡܬܐ 
ܘܫܐܠܘܗܝ ¦ 9" ܘܐܡܪܝܢ ܠܗ ܡܠܦܢܐ | ܡܘܫܐ ܟܬܒ ܠܢ | ܕܐܢ ܢܡܘܬ 
ܐܚܘܗܝ | ܕܐܢܫ Óulo?‏ ܠܗ ¦ ܒܢ̈ܝܐ ܘܢܫܒܘܩ | ܐܢܬܬܐ ܢܣܒ | ܐܢܬܬܗ 
ܐܚܘܗܝ | ܕܢܩܝܡ ܙܪܥܐ | ܠܐܚܘܗܝ 9 ܫܘܒ̈ܥܐ !1 ܐܚܝܢ ܐܝܬ ܗܘܘ | 
ܕ« ܠܘܬܢ ܩܕܡܝܐ ܢܣܒ ¦ ܐܢܬܬܐ ܘܡܝܬ ܕܠܐ | ܒܢܝܢ , 9" ܘܢܣܒܗ 





DissiMILIA IN Cop. CURETON. 


ὯΝ ܝܕܥܘ ܗܘܘ‎ + ° I9 , ܬ ܫܝܢܝܩܝܘܩ ܝ‎ 5 Janae , ܢܬܖܲܥܥ‎ mama? IB 
ܘܢ ܐܡܪ ?9 - ܗܘܘ 20 ܠ ܗܓܡܘܢܐ. ?< ^ — ܘܠܫܘܠܛܢܐ ܕܗܓܡܢܐ‎ E 
“- ܡܢܐ ܚܕ ܡܠܬ‎ 26 (f. 785) en: "ܘܟܬܝܒܬܐ‎  Q1amoa? 24 paw? 2I 
ܫ̈ܒܥܐ ?9 - ܠܘܬܢ‎ “ 29 bil ܐܢ̈ܫܢܢ 28 “ ܟܕ‎ “ § 7 


SIMILIA IN ALIIS Copp, 


19 '7' Pesh. idem. N D οἱ ἀρχίερεισ και οἱ γραμματεισ ἃ Pontifices, et Scribe cdf fig 
Γι aur. principes sacerdotum et scribae 23 '7' Pesh, idem. ACD τί pe πειράζετε 
acdfff,iqr,aur. quid me templatis 29'Dadeigq om. οὖν 29 * D παρ ημειν 
cq afud nos d ff, aput nos 
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Luke XX. 31-43 ܩܨܐ ܕܠܘܩܚܐ‎ 


° ܕܬܪܝܢ i!‏ ?+ ܠܐܢܬܬܐ ܗܝ ”3 ܘܐܦ | ܗܘ ܡܝܬ ܕܠܐ Ara? 31 TURN‏ 
ܕܬܠܬܐ | mama‏ ܘܗܟܢܐ | ܫܒܥܬܝܗܘܢ manms‏ | ܘܡܝܬܘ ܟܕ ܠܐ 
ܫܒܩܘ | ܒܢ̈ܝܐ 599 ܘܡܝܬܬ ܐܦ !¦ ܗܝ ܐܢܬܬܐ 99' ܒܩܝܡܬܐ ܐ mnm‏ 
ܡܢܗܘܢ ܬܗܘܐ . | ܗܐ ܓܝܪ ἢ‏ ܐܢܬܬܐ | ܠܫܒܥ̈ܬܝܗܘܢ ܗܘܬ ,1:84 ܥܢܐ 
ܝܫܘܥ ܘܐܡܪ" | ܒܢܘܗܝ ܕܥܠܡܐ ܗܢܐ | "ex amao eux‏ ܘܢܣܒܝܢ | 
ܢܫܐ ܘܗܘܝܢ ܢܫܐ | ܠܓܒܪ̈ܐ 6 ܐܝܠܝܢ ܕܝܢ ܕܠܗܘ | ܥܠܡܐ ܫܘܘ “ ܘܠܗܝ ¦ 
ܩܝܡܬܐ ܕܡܢ dus‏ | ܡܝ ܬܐ ܠܐ ” ܢܫ̈ܐ | eom‏ ܠܓܒܪ̈ܐ 9 ܐܦܠܐ ¦ 
ܠܡܡܬ ܡܫܟܚܝܢ | ܐܫܬܘܝܘ ܠܗܘܢ ܓܝܪ ܥܡ | ܡܠܐ̈ܟܐ (iim verc!‏ 
when‏ | "9 ܥܠ | ܡܝܬܐ ܕܝܢ ܕܢܩܘܡܘܢ ¦ “ ܐܦ ܡܘܫܐ ܒܕܩ ¦ 3A"‏ 
Ma‏ ܐܠܗܐ | casas‏ ܡܢ ܣܢܝܐ | ܘܐܡܪ ܡܪܶܝܐ ܐܠܗܗ | ܕܐܒܪܗܡ 
ܘܐܠܗܗ | ܕܐܝܣܚܩ ܘܐܠܗܗ ¦ ܕܝܥܩܘܒ 99 ܘܗܐ ܐܠܗܐ ¦ ܠܐ ܗܘܐ 
ܕܡܝܬܐ | ܐܠܐ muni‏ ܟܠܗܘܢ ܐ ܓܝܪ ܚܢܢܝܢ ܐܢܘܢ ܠܗ eae 9 Ι΄.‏ 
ܠܗ " ܐܢܫܐ | ܡܢ miam‏ ܡܠܦܢܐ ¦ ܫܦܝܪ ” ܐܡܪܬ , 9" ܘܬܘܒ | ܠܐ 
ܐܡܪܚܘ ܠܡܫܐܠܘܬܗ ¦ ܡܕܡ o o o‏ 

1 ܘܐܡܪ ܗܘܐ ܠܗܘܢ ¦ ܐܝܟܢܐ ܐܡܪܝܢ | ܣܦܪܐ ܥܠ ܡܫܝܚܐ | 
misa‏ ܗܘ ܕܕܘܝܕ ¦ "° ܘܗܘ ܕܘܝܕ ܐܡܪ ¦ ܒܟܬܒܐ “ ܕܡܙܡܘܪܘܗܝ | ܕܐܡܪ 


3 dr τ τ ded Sed ttt τὰ τ as ܡܪܝܐ‎ 





DISSIMILIA IN Cop. CURETON. 


30 * ܐܚܘܗܝ ? ܗܦ 3I‏ ܐܦ ܗܘ ποτ 33 -Ama"‏ ܐ ܐܢܬܬܗ 
34 ܐܡܪ ܠܗܘܢ raze‏ ,~ 35 * + ܠܡܩܒܠܘ. ?+ ܓܒܪ̈ܐ mE: eam‏ ܘܐܟܠܐ 
san (798) awa* 37 .mmles meus + * 36‏ ܐܠ ܗܝܢ 9 § “ ܐ̈ܢܫܢܢ 
dum tor?‏ 41 § 42 ° ܕܡܵܡܣܘܪܿܐ . 


SIMILIA IN ALIIS CODD. 

30 ' fam.'acfiqaur. Pesh. om. καὶ ὁ τρίτος 202? A fam.! τὴν γυναῖκα 30373 A fam! 
καὶ οὗτος ἀπέθανεν ἄτεκνος a et ipse decessit sine filiis Pesh. Diat.ar.— cf ff; iq r, aur. 
εἰ ipse (Diat. ar. ff, om. 256 c q ez tlle) mortuus est (v, defunctus est) sine ftris. (c ff, q filto) 
32 'Aacei om. ὕστερον 33 °“ Nceff; ir, om. ἡ γυνὴ otv A D fam.' d f q aur. 
Pesh. om. ἡ γυνὴ 34 ' A fam.' καὶ ἀποκριθεὶς α Respondens 34 ** D γεννωνται 
και yervwow ace generant e£ generantur. d. partuntur et pariunt. ff,1q generantur ct 
generant.  r, nascuntur et generant 36 *Dacde fir, om. xai υἱοί εἰσιν Θεοῦ 
37 '7' e quando dixerit et ans 4I ' Pesh. idem = sezióae fam." oi γραμματεῖς 
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LUKE XX. 44—XXI. 9‏ ܐܘܢܓܠܝܘ - ܩܨܒ 


44 *ܟܘܒܫܐ | δικόν‏ 3 ܧ»' ܐܢ | ܗܟܝܠ ܕܘܝܕ ܡܪܝ | ܩܪܐ ܠܗ 
tine‏ ܐܝܟܢܐ ] ܒܪܗ ܗܘ o o‏ ܘ 
xao s‏ ܫܡܥ ܗܘܐ ܟܠܗ ¦ ܥܡܐ ܐܡܪ ܠܬܠܡܺ̈ܝܕܘܗܝ ¦ "* ܐܙܕܗܪܘ 
ܡܢ ܣܦܪ̈ܐ | ܕܨܒܝܢ ܠܡܗܠܟܘ | ܒܐܣܛܘܐ ܘܪܚܡܝܢ | ܫܠܡܐ ܒܫܘܩ̈ܐ | 
47 ܘܡܘܬܒܐ ܡܝܩܪ̈ܐ | ܒܟܢܘܫܬܐ !.x.1a‏ ܣܡ̈ܟܐ “ܒܐ ܚܫ̈ܡܝܬܐ | 7* ܘܐܟܠܝܢ 
ܒܬܐ ܕܐܖ̈ܡܠܬܐ ¦ ܒܥܠܬܐ ܕܡܘܪ̈ܟܝܢ ¦ ܨܠܘܬܗܘܢ ܘ ܗܢܘܢ ܢܩܒܠܘܢ ܐ 
ܕܝܢܝܐ o o màu‏ 


¦ ܘܪ̈ܒܢܝܗܘܢ ܒܝܬ ܓܙܐ‎ ' ¦* asia ܘܐܪܝܡ ܥܝܢܘܗܝ ܘܚܙܐ | ܠܥܬܝܪܐ‎ ' £} Sxl. 


t$ 


9 ܘܚܙܐ “ܐܦ ” ܐܢܬܬܐ | "eas‏ ! ܡܣܟܢܬܐ | ”° ܘܐܪܡܝܬ ? ܫܡܘܢܐ | ܬܪܝܢ 
3 ܐܡܪ ܒܩܘܫܬܐ | ܐܡܪܢܐ ܠܟܘܢ mama‏ ¦ ܐܪܡܠܬܐ ܡܣܟܢܬܐ ܙ 
ܐܪܡܝܬ ܝܬܝܪ ܡܢ | plot S omlas?‏ ܓܝܪ ܡܢ ܡܐ ¦ ܕܝܬܝܪ * ܠܗܘܢ 
ܐܪܡܝܘ | dus‏ ” ܩܘܪܒܢܐ . ܗܕܐ ¦ ܕܝܢ ܡܢ ܡܐ ܕܚܣܝܪ | ܠܗ ܟܠ ܕܩܢܝܐ 
ܗܘܬ | ܐܪܡܝܬܗ : ܘ 0 


5 ܘܟܕ ܐܡܪܘ ܐܢܫܝܢ | ܥܠ ܗܝܟܠܐ ܕܒܟܐ̈ܦܐ ¦ ܫܦܝܪ̈ܬܐ ܘܒܩܘܪܖܪ̈ܒܢܐ ܐ 


ܨ 


sos 6‏ ܐܡܪ *' ܠܗܘܢ | este?‏ ܐܢܬܘܢ ܗܠܝܢ | ܀ܟ̈ܐܦܐ ܢܐܬܘܢ 
ܝܘܡ̈ܬܐ ¦ ܕܠܐ ܬܫܬܒܩ "ܒܗ | ܟܐܦ ܥܠ awe‏ ;ܕܠܐ ܬܣܬܬܪ . 
7 7 ܘܫܐܠܘܗܝ ?1 ܘܐܡܪ̈ܝܢ ܠܗ ܡܠܦܢܐ | ܐܡܬܝ £ em‏ ܢܗܘܝܢ | ܘܡܝܐ 
ܐܬܐ ܡܐ | ܕܡܫܪܝܢ ܗܠܝܢ ܕܢܗܘܝܢ 1 pet om?‏ ܐܡܪ ' ܠܗܘܢ | ܚܙܘ 
ܕܠܡܐ ܬܛܥܘܢ | ܣܓܝܐܐ ܓܝܪ ܢܐܬܘܢ | ܒܫܡܝ ܘܢܐܡܪܘܢ ܕܐܢܐ 


9 ܐܢܐ. ܘܙܒܢܐ sto‏ ¦ ܠܐ ܬܐܙܠܘܢ ܒܬܪܗܘܢ̇ | 9 ܘܡܐ PELL‏ 





DissiMILIA IN Cop. CURETON. 


43 - ܟܘܒܫܐ 45 § 46 ܒܝ ܢܫܡܢܝܬܐ . 47 °“ ܘܗܢܘܢ xxi.‏ 1§*+ ܗܘܘ 


9 ܩܘܪ̈ܒܢܝܗܘܢ 2 ܘܐܦ "ܐܪܡܠܬܐ ¢ ܕܐܪܡܢܬ 3 whxan*‏ )796 £) ܟܠ ܗܘܢ 
4 “ + ܗܘܐ ὃς west?‏ --- ܠܗܘܢ 6 -- -δοίω" ποιὰ‏ 7 $ “ + ܗܘܘ 


SIMILIA IN ALIIS CODD. 


43' υποκατω Pesh.=acdeff,iqr, sud. 44. Posh. dem, ceff, qs... XX. ir, 
om. χήραν 2*Dacdeff,ir, saur. Pesh. om. ἐκεῖ 5 ! Pesh. idem=ers 6 CPosh. 
idem = diruatur. acdef ff,iqr,saur. destruatur. — 7 Dfan'acdeftf;iqr,aur. 
Pesh. om. oiv 8 £ Pesh. idem = es c Quibus 
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Luke XXII. 38-32‏ ܐܘܢܓܠܝܘ en ἐς‏ ܚ 


| ܣܝ̈ܦܝܢ . ܐ ܐܡܪ ܠܗܘܢ ܣܦܩܝܢ‎ Gib "ue ¦ ܗܐ ܗܪܟܐ‎ ' ax 
or .ὁ. 4 “ܠܟܘܢ‎ 

99 ܘܢܦܩ ܗܘܐ ܘܐܙܠ | ܐ ܕܡܥܕ ܗܘܐ || ܠܛܘܪܐ odes‏ | 
ܕܒܝܬ ܙܝܬܐ “esas | moine?‏ 9" ܘܟܕ ܡܛܝ ܠܗ ¦ ܠܕܘܟܬܐ ܐܡܪ 
ܠܗܘܢ ¦ ܨܠܘ ܕܠܐ ܬܥܠܘܢ ¦ ܀ܠܢܣܝܘܢܐ , ataa**‏ ܡܢܗܘܢ | ܐ 
ܡܫܕܐ ܒܟܐܦܐ . | ܘܣܡ ܒܘܪܟܘܗܝ | ܘܡܨܠܐ ܗܘܐ 3 ܘܐܡܪ ¦ ܐܒܐ 


¦ ܨܒܐ ܐܢܬ ¦ ܢܥܒܪܢܝ ܟܣܐ ܗܢܐ . ¦ ܐܠܐ ܠܐ ܨܒܝܢܝ ” ܕܝܠܝ‎ le 


ܢܗܘܐ ܐܠܐ "ܐܢ ܕ npe,‏ 5܀ ess jana‏ ܨܠܘܬܗ | ܘܐܬܐ ܠܘܬ 
ܬܠܡܝܕܘܗܝ ¦ δ‏ ܐܫܟܚ ܐܢܘܢ ܟܕ | ܕܡܟܝܢ ܡܢ ama.‏ ¦ 49 ܘܐܡܪ 
ܠܗܘܢ ܡܢܐ ܕܡܟܝܢ | ܐܢܬܘܢ ܩܘܡܘ ܨ | ܕܠܐ ܬܥܠܘܢ ܠܢܣܝܘܢܐ + 

am ποῦ‏ ܡܡܠܠ ‏ ܗܘܐ ¦ ܐܬ ܚܙܝ ܟܢܫܐ ܣܓܝܐܐ ," | ܘܗܘ 
ܕܡܬܩܪܐ ܗܘܐ | ܝܗܘܕܐ ܚܕ ܡܢ ܬܪܥܣܙ̈ | ܐܬܐ ܗܘܐ ܩܕܡܝܗܘܢ | 
ܘܩܪܒ ܢܫܩܗ ܠܝܫܘܥ , ¦ #“ ܐܡܪ ܠܗ ܝܫܘܥ ܝܗܘܕܐ ܙ ܒܢܘܫܩܬܐ 
ܡܫܠܡ | ܐܢܬ ܠܗ 33V?‏ ܕܐܢܫܐ 4 | 9* ܟܕ ܚܙܘ ܕܝܢ ܀'ܬܠܡܝܕܘܗܝ | ܡܕܡ 
ܕܥܬܝܕ ܠܡܗܘܐ | ܐܡܪ̈ܝܢ “ܠܗ 1-9 Qo‏ ܢܡܚܐ | ܐܢܘܢ ܒܣܝܦܐ . 
5° ܘܡܚܐ | ܚܕ ܡܢܗܘܢ ܠܥܒܕܗ ܕܪܒ | ܟܗܢܐ ܘܢܣܒܗ ܐܕܢܗ | ܕܝܡܝܢܐ . 
δ1‏ ܓܢܐ ܝܫܘܥ | ܘܐܡܪ ܟܕܘ ܥܕܡܐ݀ ܐ ܠܗܢܐ. ܘܩܪܒ ܠܐܕܢܗ | ܘܐܣܝܗ . 


92 ܘܐܡܪ τ‏ ܠܗܢܘܢ | ¬ ܕܐܬܘ ܥܠܘܗ ܝ ܖ̈ܒܝ | ܦܵܗ̈ܢܐ e ou ia^‏ | 





DISSIMILIA IN Cop. CURETON. 

38 “ܡܐܢ due‏ ܠܢ ὑπο‏ ܐ ܠܟܘܢ ¢+ ܩܘܡܘ Aves‏ 39 § ܘܐ ܙܠܘ e.»‏ 
(f. 820) awa‏ ܬܠܡܵܝܕܘܗܝ -“ 40 ܠܒܝܬ ܢܣܢܘܢܐ.ْ DEA ama? δὲ‏ 42 °“ ܗ ܒܝ 
τς Meare‏ ܕܝܠܝ 3% - ܨܢ ¢ + 8 ܘܐܬܚܙܝ ܠܗ ܡ̈ܠܐܟܐ τὸ‏ ܡܚܝܠ ܠܗ . ܘܗܘܐ 
nmi eats‏ . ܘܚܟܝܛܐ ܝܬ ܡܨܠܐ ܗܘܐ , ** ܘܗܘܬ ܘܘܥܝܬܗ crim‏ ܫ̈ܠܬܐ ܕ ܕܡܐ . ܘܢܟܠܐ 
ܗܘܬ ܥܠ ܐܪܟܐ , 45 ° ܘܐ ܫܟܚ 46 * tsar‏ 9 ܘܨܠܘ 47 5 ܘܟܕ 
48 ܠܒ ܪܗ “tata‏ 49 “ ܗܝܠܝܢ ܕܥܝܡܗ 52 “ + (mola oe —^ -Am'a‏ 

(f, 83a) ܘܐܣܛܪܲܛܢܘܛܐ ܕܗܝܟܠܐ‎ ¢ 


SIMILIA IN ALIIS CODD. 


38 'Ni om. κύριε 39 ' Pesh. idem.  Diat. ar. =abcef ffir, aur. 23667 erus 
42 ' À fam.’ fam.? f om. vv. 43, 44. 47 '7 D ܗܘܘ‎ πολυσ ἃ furba multa 
49 * Diat.ar.=discipuld erus 49 ° Pesh. idem. À /am.! αὐτῷ a Vi beef fir, aur. ef 


52 * Dfam.'d ei om. Ἰησοῦς 
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Luxr XXII. 52-64 ܩܨܛ ܕܠܘܩܐ‎ 


ܘܩܫ̈ܝܫܐ . ܐ ܕܥܠ | ܓܝܣܐ ܢܦܩܬܘܢ 'ܥܠܝ .1 ܒܣܺܝܦܐ ܘܒܚܘܛܪ̈ܐ ¦ 
9 ܟܠܝܘܡ ܕܥܡܟܘܢ ܗܘܝܬ | ܒܗܝܟܠܐ ܠܐ ܡܘܫܛܝܢ !| ܗܘܝܬܘܢ ܥܠܝ 
ܐܝ̈ܕܝܐ | ܐܠܐ ܗܕܐ ܗܝ ܫܥܬܟܘܢ | ܘܫܘܠܛܢܟܘܢ ܕܚܫܘܟܐ . ! 
δά‏ ܘܐܚܕܘܗܝ ܘܐܝܬܝܘܗܝ !| ܠܒܝܬܗ ܕܪܒ ܟܗܢܐ ܀ | ܐ 

܀ ܟܐܦܐ ܕܝܢ“ ܐܬܐ | ܗܘܐ ܒܬܪܶܗ ܡܢ | ܪܘܚܩܐ , 5" ܘܢܘܪܐ | τάξαι‏ 
ܗܘܬ ܡܨ ܥܬ | ܕܪܬܐ poduat‏ ܗܘܘ | ܚܕܪ̈ܝܗ .™ ܘܝܬܒ ܗܘܐ | ܟܐܦܐ 
ܒܝܢܬ̈ܗܘܢ | 59 ܘܚܙܬܗ ܐܡܬܐ ܚܕܐ | ܕܝܬܒ ܠܘܬ ܢܘܪܐ | ܘܚܪܬ ܒܗ 
ܘܐܡܪܐ | wn?‏ ܗܢܐ ܥܡܗ | ܗܘܐ " ܘܗܘ tan‏ | ܘܐܡܪ ܐܢܬܬܐ 
ܠܐ ¦ ܝܕܥܢܐ ol‏ ܘܒܬܪ | ܩܠܝܠ ܚܙܝܗܝ “ܐܦ ¦ utem‏ ܘܐܡܪ 
' ܠܗ 1 ܐܦ ܐܢܬ ܡܢܗܘܢ | ܐܢܬ . ܗܘ ܕܝܢ ܐܡܪ ¦ ܠܗ ܫܒܘܩ aX‏ 
ܠܐ | “ming,‏ 359 ܘܗܘܐ ܐ 1 ܫܥܬܐ ܚܕܐ“ ܡܬܥܙܙ | ܗܘܐ ܐܚܪܶܢܐ 
ܘܐܡܪ ¦ ¬ ܐܦ ܗܢܐ δι, τ μεῖς.‏ | ܥܡܗ ܗܘܐ Armas‏ | ܓܠܝܠܝܐ 99 ܗܘ 
ܓܝܪ ܐܡܪ ¦ ܟܐܦܐ ܓܒܪܐ ܠܐ ¦ 'ܚܟܡܢܐ ܡܢܐ “ܐܡܪܬ | ܘܒܗ 
ܒܫܥܬܐ ܩܖ̈ܐ | ܬܪܢܓܠܐ prada ot‏ | 9 ܝܫܘܥ te‏ ܒܗ ܒܟܐܦܐ | 
ܘܐܬܕܟܪ ”ܟܦܐ ܡܠܬܗ ¦ °' ܕܝܫܘܥ ܕܐܡܪ ܠܗ ¦ ܕܥܕ ܠܐ ܢܩܪܐ ܬܪܢܓܠܐ ¦ 
"ܝܘܡܢܐ ° I piss δὰ δὲ‏ ܬܟܦܘܪ ܒܢ . "" ܘܢܦܩ *ܠܒܪ asa?!‏ 'ܡܪܺܝܪܺܐܝܬ ¦ 
9" ܘܓܒܪ̈ܐ ܕܐܚܝܕܝܢ | ܗܘܘ «τῶ‏ ܡܒܙܚܝܢ | ܗܘܘ ܒܗ. ܘܡܚܝܢ | ܗܘܘ 
ܠܗ , *" ܘܚܦܝܘ ¦ ' ܐܦܘܗܝ “ ܘܐܡܪ̈ܝܢ ܠܗ | ܐܬܢܒܐ ain‏ ܢ 





DissiMILIA IN Cop. CURETON. 
“eso haama” — .ama* 58 -Ama* 56 “RARER ܕܝܢ‎ Qoi? 54 
Awe boii” eir ܚܕܐ‎ whoa 59 = ܡܢܗܘܢ‎ boom cl cama ܘܐܡܪ‎ 
« $22 * 6I , ܗܡܪ ܐܢܬ‎ ¢ am lx? ܗܢܐ" ¢ ܐܦ 60 ܘܐܡܪ ܟܦܐ“‎ 
δ. τσ ¢ mas" ܠܒܖܿ‎ —* 62 T] rath + * mismo -- 9 e. 3223 * ܟܐܦܐ‎ " 
ܠܢܫܘܥܟܝ‎ + * $63 
SIMILIA IN ALIIS Cobb. 
52 ° Pesh. idem = contra me 55 '-' Pesh. idem = e¢ sedebant circa eum; Diat.ar. = 
drcumsederunt D fam.’ καὶ περικαθισάντων Ὁ 6 f ff,iqaur. e¢ (iom.e¢ eq +cum) circum- 
sedentibus (f aur. + tis.) c circumsedentes det circumsedentium 58 * Pesh. idem = ef 
61* Pesh. idem. Diat.ar.— Zes&va D fami! 6 Ἰησοῦς ἃ ths 61 2fam. τοῦ ᾿Ιησοῦ 
64 * Pesh. = super factem gus A D fam. αὐτοῦ τὸ πρύσωπον ἃ faciem illius d etus faciem 
f caput etus qr, aur. facerem etus 64? Dbdg Pesh. om. ἐπηρώτων 
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HEC 


1 ܐܘܢܓܠܝܘܢ‎ Luxe XXII. 6:—XXIII. 7 


86 ܘܬܘܒ ܐܚܖ̈ܢܝܬܐ ܙ ܣܓܝܐ̈ܝܬܐ ܕܡܓܕܦܝܢ || ܗܘܘ ܘܐܡܪ̈ܝܢ sala!‏ .| 
9" ܘܟܕ ܢܓ ܗܬ ̇ ܐܬܟܢܫܘ | ܩܫܝܫܐ * ܕܥܡܐ. ܘܪ̈ܒܝ | mama‏ ܘܣܦܪ̈ܐ . | 
ܘܐܣܩܘܗܝ dual‏ | ܟܢܘܫܬܗܘܢ ܘܐܡܪ̈ܝܢ | 97 ܐܢ ܐܢܬ ܗܘ ܡܫܝܚܐ | 
ܐܡܪ ܠܢ ܐܡܪ ܠܗܘܢ ܐ ܐܢ ܐܡܪ ܠܟܘܢ ܠܐ ¦ ܀ܬܗܝܡܢܘܢܢܝ "" ero‏ | 
ܐܫܐܠܟܘܢ ܠܐ ܝܗܒܚܢܢ ܐ ܐܢܬܘܢ ܠܝ ܦܬܓܡܐ , ¦ ܘܐܦܠܐ οἷς‏ 
ܐܢܬܘܢ ; ܠܝ + ܡܢ ܗܫܐ 'ܓܝܪ ܢܗܘܐ | ܒܪܗ ܕܐܢܫܐ ܝܬܒ | ܡܢ 
ܝܡܝܢܐ " ܕܐܠܗܐ .| "7 ܐܡܪ̈ܝܢ ܟܠܗܘܢ ܐܢܬ am!‏ ܥܘܕ ܒܪܗ ܕܐܠܗܐ | 
ܐܡܪ ܠܗܘܢ ܐܢܬܘܢ | ܐܡܪܝܢ " ܕܐܢܐ ܐܢܐ. ܙ Uo‏ ܐܡܪܝܢ ܡܢܐ ` 
ܡܬܒܥܝܐ | ܠܢ ܣܗܕܘܬܐ ܗܐ | ܓܝܪ ܐܢܚܢܢ ܫܡܥܢ ܡܢ | ܦܘܡܗ *ܘܩܡܘ 
ܟܠܗ | ܟܢܫܐ ' ܘܐܝܬܝܘܗܝ ܐ ܠܘܬ ܦܝܠܛܘܣ atza?‏ 1 ܐܟܠܝܢ Onto‏ 
ܘܐܡܪ̈ܝܢ “¦ ܐܫܟܝܚܝܢ ܠܗܢܝܐ τὴ‏ ܢ | ܥܡܢ ܘܟܠܐ amas e‏ | ܪܫܐ 
ial‏ ܠܐ ܢܬܠ .0 ܘܐܡܪ ܥܠ ܢܦܫܗ | ܕܗܘܝܘ ܡܠܟܐ Fetes‏ ܐܡܪ 
ܠܗ walla‏ ܐܢܬ | ܗܘ gas?‏ ܡܠܟܐ | ܕܝܗܘܕܝܐ eas”‏ ° ܘܐܡܪ | ܠܗ 


“ ܐܢܬ ܐܡܪܶܬ | 9 ܕܐܢܐ ܐܢܐ * ܐܡܪ | ܦܝܠܛܘܗ ܠܪ̈ܒܝ mima‏ | ܘܠܟܢܫܐ 


ܗܘ ܐܢܐ ¦ ܡܕܡ ܥܠܬܐ ܠܐ | “ܡܫܟܚܢܐ ܥܠ ܓܒܪܶܐ ¦ ܗܢܐ . 9 ܗܢܘܢ 
ܕܝܢ *'ܩܥܝܢ | ' ܗܘܘ ܘܐܡܪ̈ܝܢ ܐܙܝܥܗ | ܥܡܐ ܟܕ last) alsa‏ ܝܗܘܕ 
ra‏ ܡܢ ܕܓܠܝܠܝܐ ܥܕܡܐ ¦ ܠܗܪܟܐ , walla?‏ ܕܝܢ | ܟܕ ܫܡܥ ܕܐܡܪ̈ܝܢ 
ܕܡܢ i‏ ܓܠܝܠܝܐ #ܗܘ.“ 3307 ܫܡܥ || ܕܡܢ ܬܚܝܬ ܫܘܠܛܢܐ | ܗܘ ܕܗܪܘܕܣ 
hal? | mia‏ ܗܪܘܕܣ ^om acs | XN‏ ܗܪܘܕܣ | ܒܐܘܪܫܠܡ ܗܘܐ | 
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DIssIMILIA IN Cop. CURETON. 


65 “ ܘܡܓܕܟܢܝܢ )835 (fF,‏ 66 * = ܕܥܝܡܐ 67 * ܬܗܝܡܢܘܢܿ 69 * + ܕܚܝܠܐ 
70 * + ܐܢܬܘܢ 7I‏ * + ܬܘܒ xxiii.‏ 2 * + ܗܘܘ. 3 * ܢ τὰ‏ - ܓܢܥܐ 
ܝܣܟ 2.9 mum:‏ ܗܢܐ 4 “ ܡܫܟܚ ܗܢܐ 5 * ܡܙܥܝܩܢܢ × ܢ ܗܘܘ ° ܒܟܘܠܗܿ 
ܕܓܠܝܠܐ 6 ܀ܓܠܝܠܐ. ,ܢ ܗܘ + ܫܐܠ rex‏ ܡܢ ܓܠܝܠܐ ܗܘ , )84 )) 7 ܠܘܬܗ > 
ert‏ 


- SIMILIA IN ALIIS Copp. 
65 ' Pesh. idem. Diat.ar. = contra eum 68 * Pesh. idem. A D/am.' yo Diat.ar.— 
bcdefff,iqr, aur. mrA 68 *-* Pesh. Diat. ar. = aut dimittetis me A D ἢ ἀπολύσητε 
a Sed nec dimittetis me Ὁ ς 6 ΕΠ 1 0 Γ, aur. neque dimitietis (i+ mtht) d aut dimittetis 
69 ' c r, enim Xxiii. I ' e om αὐτῶν 5' Pesh. cia sese Diat.ar. = clamabant 
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ܕܪ ܐ ܕܠܘܩܝܐ 8-20 Luke XXIII.‏ 


ܒܗܢܘܢ ܝܘܡ̈ܬܐ Io.‏ 9 ܗܪܘܕܣ ܕܝܢ ܟܕ ܚܙܐ | ܠܝܫܘܥ ܣܓܝ 13e‏ ܛܒ 
ܨܒܐ ܗܘܐ ܓܝܪ | ܠܡܚܙܝܗܝ ܡܢ ܙܒܢܐ | ܣܓܝܐܐ : ܡܛܠ ܕܫܡܥ. | ܗܘܐ 
mals‏ . ܘܣܒܪ | ܗܘܐ ܕܡܕܡ ܐܬܐ | ܢܚܙܐ ܡܢܗ ܕܗܘܝܐ | " ܘܒܡ̈ܠܐ 
ܚܟܝܡ̈ܬܐ | ܡܫܐ ܠ ܗܘܐ ܠܗ . ¦ ' ܝܫܘܥ ܕܝܢ ܡܕܡ | ܦܬܓܡܐ ܠܐ 
ܐܬܝܒܗ *1 walla!‏ ܕܝܢ ܩܪܐ ¦ soil‏ ܟܗ̈ܢܐ ܘܠܐܪ̈ܟܘܢܐ ¦ maso‏ 
ܟܠܗ tara!‏ | ܠܗܘܢ ܩܪܒܬܘܢ ܠܝ ܐ ܓܒܪܐ ܗܢܐ. e Oda?‏ 
ἢ & asma ον ΞΟ‏ 9 ܘܐܢܐ ¦ ܥܓܩܒܬܗ ¢ܠܥܝܢܝܟܘܢ | ܘܡܕܡ ܠܐ 
ܐܫܟܚܚܝܬ | mins?‏ ܡܢ ܐܝܠܝܢ | ܕܡܪ̈ܫܝܢ ܐܢܬܘܢ .mas‏ | 5 ܘܐܦܠܐ 
ܗܪܘܕܣ ¦ ° ܕܫܕܪܬܗ ܓܝܪ ' ܠܘܬܗ ¦“ ܘܡܕܡ mari‏ ܠܡܘܬܐ | ܠܐ ܐܫܟܚ 
mths‏ . ¦ ” ܐܦܠܐ tam‏ ܠܗ | ܡܕܡ ܕܡܘܬܐ ,݂ #29* ܐܪܕܘܗܝ | ܗܟܝܠ 
' ܘܐܫܒܩܘܗܝ | 19 ܘܝ ܗܒܘ * ܟܠܗ ܥܡܐ | ܩܠ ܐ“ ca‏ ܫܩܘܠܝܗܝ | 
maim‏ ܘܫܪܝ inl?‏ | ܐܒܐ . ami?‏ ܕܡܛܠ | Wiz?‏ ܘܩ̈ܛܠܐ | ” ܐܪܡܐ 
ܗܘܐ dus‏ ¦ ܐܣܝܪ̈ܐ , ±17+ ܘܡܥܕ ܗܘܐ mami walla!‏ ܫܪܐ | ܠܗܘܢ 


mam?‏ ܚܕ | ܒܥܕܥܝܕܐ tU‏ "9 ܘܬܘܒ ¦ ܩܪܐ ܐܢܘܢ walla‏ | ܘܐܡܪ 





DISSIMILIA IN Cop. CURETON. 
ܠܡܚܙܝܗ 3 ܝ 0 ܕܠܐ ܗܘܐ ܬܡܢ ܗܘܗ , 10 ܪܒܝܙ‎ ° 8 «δῦ + ¢ 7 
ܘܒܙܚ ܒܗ ܗܪܘܕܣ‎ δ, ܡܠܥ ܐܝܬ‎ mats ܟܗ̈ܢܐ ܕܝܢ ܘܐܖ̈ܟܘܢܐ ܩܝܡܝܢ ܗܘܘ ܘܗܟܠܝܢ‎ 
ams msa!? ,wallia ܫ̈ܟܝܪܐ ܒܒܘܙܚܐ. ܘܫܕ ܪܗ ܠܘܬ‎ whits ܘܐܠܒܫܗ‎ mauled 
.eam wx 53 ܗܘܬ ܬܪܥܘܬܐ ܒܢܢܢ ܗܪܘܕܣ ܠܟܢܠܛܘܣ . ܡܛܠ ܕܒ̈ܥܠ‎ nomeo 


14 ܕܐܡܪܬܘܢ ܠܝ ܕܐ ܙܝܟܗ-“ ema?‏ ܗܢܐ ” ܠܥ̈ܝܝܟܘܢ £5 “ܫܕ ܪܬܗ ? ܘܐܦܠܐ 
16 “° ܐܖܲܕܝܝܘܗ݀ܝ ? ܘܐܗ ܫܒܩܣܝܘܗܝ )840 (τ‏ 18 ܩܠ ܐ ܟܘܠܝܗ ea‏ ” + ܠܢ 
£9 “ ܗܛܪ̈ܘܬܐ ? ܪܡܐ 17 tw‏ ܐܢܫ ^O mULAGLAS‏ 


SIMILIA IN ALIIS CODD. 


9 ! Pesh. idem. Diat. ar. = f zesus I3 π΄ D και ravra rov Àaov ἃ ef omnem plebem 
c et omni populo I4 ` Pesh. idem. Diat. ar. = Populum vestrum 14? Dd Diat. ar. 
om. ἰδοὺ 14 3 D fam. ἐν αὐτῷ din eo. r, in hoc I4 * fam.! a om. αἴτιον 

s £ Pesh. Diat. ar.— az misi eum ad illum 5? D Diat. ar. om. ἰδού 192-3) Pesh. 


= (Consuetudo enim erat dimittere eis unum in P N D /ain,! ἀνάγκην δὲ εἶχεν ἀπολύειν 
aitnis κατὰ ἑορτὴν ἕνα D αναγκὴη δε euxev κατα eoptnv απολυσιν avrow eva Ὁ Necesse autem 
habuit dimittere illis, secundum consuetudinem, unum c ef ff, aur. 0 autem habebat 
dimittere eis per diem festum unum (c «- vinctum) dq necessa (q necessitatem) autem habebat 
per diem festum dimittere illis unum (q + vinctum) 
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Luxe XXIII. 20-32‏ ܐܘܢܓܠܝܘܢ ܪܒ 


| ܨܒܢܝܢ‎ OL . ܒܐ ܗܘܐ ? ܕܢܫܪܝܗܝ | ܠܝܫܘܥ‎ Det { XM la 


ܗ ܕܐܫܪ̈ܐ s‏ * | ܗܢܘܢ ܕܝܢ > ܗܘܘ 147 '” ܙ ܩܦܘܗ[ܝ 
° ܙܩܦܝܗܝ | oc??‏ ܕܝܢ ܕܬܠܬ ܙܒܢܝܢ | ܐܡܪ ܠܗܘܢ ܡܢܐ ܓܝܪ | ܕܒܝܫ 


ܥܒܕ ܗܢܐ . | ܡܕܡ ܐܓܝܪ ܕܫܘܐ | ܠܡܘܬܐ ܠܐ * ܡܫܟܚ | ܐܢܐ Sotho‏ 
(mi?‏ ܗܟܝܠ ” ܘܐܫܒܩܘܗܝ | "ܘܗܢܘܢ ܬܟܒܝܢ ܗܘܘ i‏ ܒܩܠܐ ܪܡܐ 
ܘܐܡܪ̈ܝܢ | ܠܗ “ܢܙܕܩܦ umso‏ | ܗܘܐ e Oceans, Mima | sta’ > amis‏ 
ܘܦܩܕ | walla mac?‏ ” ܕܢܗܘܐ | "emus.‏ 25 ܘܫܪܐ ' ܠܗܘܢ | ܠܗܘ 
ܕܡܛܠ ܩ̈ܛܠܐ ¦ “ܘܒܝܫܬܐ "ܐܪܡܐ | ܗܘܐ ܒܝܬ ܐܣܝܪ̈ܐ | ܐ ܨ 
ܘܠܝܫܘܥ mize!‏ ܠܨܒܝܢܗܘܢܿ | 99 ܘܟܕ ܡܘܒܠܝܢ ܠܗ | ܐܚܕܘ ܠܫܡܥܘܢ 
ܩܝܪܝܢܝܐ ܕܐܬܐ | ܗܘܐ ܡܢ ܩܪܝܬܐ | ܕܢܫܩܘܠ Wadia? | mss‏ 
o) 3?‏ | ܕܝܫܘܥ ,^ 21 ܘܐܬܐ ܗܘܐ | πέλαο mius‏ ܕܥܡܐ 
ܘܢܫܐ ܕܡܪܩܕܢ | ܗܘܝ ܥܠܘܗܝ ܘܐܠܝܢ 

38 ܘܐܬܦܢܝ ܝܫܘܥ * ܘܶܐܡܰܪ ¦ ܠܗܝܢ ܒ̈ܢܬ ܐܘܪܫܠܡ | ܠܐ ܬܒܟܝܢ ܥܠܝ 
ܐܠܐ | E da pas‏ | ܘܥܠ ܒܢܝ̈ܟܝܢ ْ , 99' ܢܐܬܘܢ | ܓܝܪ ܝܘܡ̈ܬܐ 
ܕܒܗܘܢ | NUT‏ | ܛܘܒܝܗܝܢ ¦ ܠܥܩܖ̈ܬܐ ܘܠܟܪ̈ܣܬܐ ¦ ܕܠܐ ܝܠܕ ܘܠܬܕ̈ܝܐ | 
ܕܠܐ ܐܝܢܩܘ , " ܘܗܝܕܝܢ | MITAD‏ ܠܡܐܡܪ ܠܛܘܪܐ | alas‏ ܥܠܝܢ 
ܘܠܖ̈ܡܬܐ | ܕܟܣܝܢܢ . :3 ܕܒܩܝܣܐ | ܪ̈ܛܝܒܐ plo‏ ܥܒܕܝܢ .1 ܒܝܒܝܫܐ 
ܡܢܐ ¦ “ ܢܥܒܕܘܢ ¦ ”7 ܘܐܬܝܢ ܗܘܘ | ܥܡܗ Ih‏ “ ܥܒ̈ܕܝ | ܒܝܫ̈ܬܐ 
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20 “ ܡܛܘܠ 5 ܕܢܫܪܝܘܘ ܝ --- ܕܠܡܢ rae‏ ܐܢܬܘܢ wires‏ ܠܟܘܢ 21 * + ܘܐܡܕܪ̇ܝܢ 
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9 ܢ ܐܪܡܐ 26 § tho‏ ܝܫܘܥ ,^ 28 * + ܠܘܬܗܝܢ (f. 85a)‏ 30 * ܬܫܪܽܘܢ 
t$» + * 32 rama * 3I‏ 


SIMILIA IN ALIIS CODD. 


21 * Dd om. λέγοντες 22 ' fam. γὰρ beq enim 23 '7' A D sam! καὶ τῶν τῶν 
(A fam.' om. τῶν) ἀρχιερέων cf ez Sacerdotum Pesh. Diat. ar. — d e£ vox principum 
Sacerdotum (Pesh. d om. vox) 25 * Pesh. idem. fam.' αὐτοῖς Diat.ar. = bce ff, 
aur. Zs f ets 26 11, Pesh. om. τινα 26 ? Diat. ar. = e£ veniret 20 * Da b 
d e ff, τ, Diat. ar. om. ἰδοὺ 30 * Pesh. = zxczpreti’s 31 ΤΟΥ, quid faciunt 
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31 | ^ ܐܘܢܓܠܝܘ‎ Luke XXIV. 41-52 


ܠܗܫܐ݀ ܠܐ | “7 ܗܝܡܢܘ ܡܢ ܚܕܘܬܗܘܢ | vao‏ ܕܚܠܬܗܘܢ | ܘܡܬܬܡܗܝܢ = 
ܗܘܘ | "ܬܘܒ ܐܡܪ ܠܗܘܢ ܐܝܬ | ܠܟܘܢ ܬܢܢ ܡܕܡ | ”ܠܡܐܟܠ . 


Osmo a sa‏ | ܝܗܒܘ ܠܗ ܡܢܬܐ ܡܢ | ܢܘܢܐ ܕܛܘܝܐ ܀ 4% ܘܟܕ | ܢܣܒ 
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ܛܟ ܐܟܠ “ acess?‏ ”¦ ** ܐܡܪ ܠܗܘܢ ܗܠܝܢ | ܡܠܐ ' “ܡܡܠܠ ܗܘܝܬ ¦ 


ܥܡܟܘܢ ܟܕ ܠܘܬܟܘܢ | ܕܢܫܬܠܡ ܟܘܠ ܡܕܡ | ܕܟܬܝܒ ܥܠܝ ܒܐܘܪܝܬܐ 
ܕܡܘܫܐ ܘܒܢܒܝܐ | ܘܒܡܙܡܘܪ̈ܪܐ 9 ܘܗܝܕܝܢ | wh‏ ܪܥܝܢܗܘܢ | ܠܡܣܬܟܠܘ 
ܟܬܒܐ | 9 ܘܐܡܪ ܠܗܘܢ ܕܗܟܢܐ ¦ ܗܘ ܘܠܐ ܕܢܚܫ | ܡܫܝܚܐ ܘܕܢܩܘܡ | 
ܡܢ pies mA ¦ whim his‏ | 7 ܘܢܬܟܪܙ ܒܫܡܝ | ܬܝܒܘܬܐ 
”° ܘܫܘܒܩܢܐ | ܕܚ̈ܛܓܗܐ ܒܟܘܠܗܘܢ | sass‏ ܘܫܘܪܝܐ ܡܢ | ܐܘܪܫܠܡ 
#8 ܘܐܢܬܘܢ ܐܢܘܢ | ܣܗ̈ܕܐ ܕܗܠܝܢ 9»*' ܘܐܢܐ | ܐܫܕܪ ܥܠܝܟܘܢ | ܡܘܠܟܢܗ 
ܕܐܒܝ ܩܘܘ | ܐܢܬܘܢ ܒܡܕܝܢܬܐ ¦ ܥܕܡܐ ܕܬܠܒܫܘܢ | ܚܝܠܐ ܡܢ 


ܪܘܡܐ | "" ܘܐܦܩ ܐܢܘܢ ܥܕܡܐ | ܠܒܝܬ ܥܢܝܐ ܘܐܪܝܡ | ܐܝ̈ܕܘܗܝ 


! ܘܗܢܘܢ‎ 5" ὃς ܐܢܘܢ | ܐܬܪܝܡ ܡܢܗܘܢ‎ Wis asa! 5 | ܐܢܘܢ̇‎ es 
ܠܐܘܪܫܠܝܡ ¦ ܒܚܕܘܬܐ ܪܒܬܐ | ܘܡܒܪܟܝܢ ܗܘܘ ܒܟܠ | ܙܒܢ‎ aiam! 


ܒܗܝܟܠܐ ܠܐܠܗܐ | | od‏ 
air‏ ܐܘܢܓܠܝܘܢ 
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DISSIMILIA IN Cop. CURETON. 


4I‏ ܡܗܝܡܢܝܢ ܡܢ ܕܚܠܬܗܘܢ ܘܡܢ ܚܕܘܬܗܘܢ ܘܡܬܡܗܝܢ ,* × ܢ ܬܘܒܩ ¢ܠܡܠܥܣ. 


42 * + ܘܡܢ moiaa‏ ܕܕܒܫܐ. 43 “ - ܗܘܗ 5 Lama ial‏ ܀ ¢ + ܘܫܝܩܠ ܡܕܡ 
thos‏ ܝܗܒ Cureton deficit ad finem. .e amYi‏ * 44 . 


SIMILIA IN ALIIS CODD. 


44 ' N fam. ἃ Ὁ cef ff, q aur. Pesh. Diat. ar. om. μου 47 A C D L fam! καὶ ἄφεσιν ' 


adfff,qr, aur. e/ remiss'onem bce et remissa 49'NDLabcdeff,r, aur. Pesh. 
Diat. ar. om. ἰδοὺ 51 * Diat. ar. om. ἐγένετο 51?7N Dabde ff, om. καὶ ἀνεφέρετο 
els τὸν οὐρανόν 52'Dabd e ff, om. προσκυνήσαντες αὐτὸν 
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ܐܘܕܓܠܝܘܢ ܕܝܘܚܢܢ 


܇ 
bari! [CunkTON.]‏ ܐܝܬܘܗܝ ܗܘܐ ܡܠܬܐ . ama‏ ܡܠܬܐ ܐܝܬܘܗܝ mec‏ ܠܘܬ 
ܐܠܗܐ . ܘܐܠܗܐ ܐܝܬܘܗܝ ܗܘܐ ܗܘ ܡܠܬܐ , ?ܗܢܐ ܐܝܬܘܗܝ ܗܘܐ ܒܝ ܪܫܢܬ ܠܘܬ 
ܐܠܗܐ . ¢ ܟܠ ܡܕܡ ܒܗ ܗܘܐ . ܘܒܠܥܕܘܗܝ ܐܦ cl‏ ܚܕܐ ܗܘܬ am.‏ ܕܝܢ ' ܡܕܡ ܕܗܘܐ 
mu ms!‏ ܐܢܘܢ mimoa rte τ muxo‏ 2153( ܐܢܫܐ , mico: aca)‏ ܒܥܚܫܘܟܐ 
ܡܢ ܗܪ ܗܘܐ . ܘܚܫܘܟܐ ܠܗ ܐܕܪ̈ܟܗ . ܘ ܘ ܘ 
exits mac‏ ܕܐܫܬܕܪ ܡܢ ܐܠܗܐ ms.‏ ܗܘܐ ܝܘܚܢܢ , 7 ܗܢܐ ܐܬܐ ܠܤܣܗܕܘܬܐ 


As sms‏ ܢܘܗ ܪܐ . ” ܘܕܟܘܠ ܐܢܫ ܢܗܝܡܢ ܒܐܝܕܗ. 9 ܠܐ ܗܘܐ ܗܘ ܢܘܗ ܪܐ . ܗܠܐ 
wim‏ ܗܘ ܕܢܘܗܖܪܐ , 9 ܐܝܬܘܗܝ ܕܝܢ ܢܘܗ ܪܐ ܕܫ ܪܐ ܕܡܢܗܪ ܠܟܠ ܒܪ ܐܢܫ ܕܐܬܐ 
ܠܥܠܡܐ . : 

remiss)?‏ ܗܘܐ . ama‏ ܟܠܡܐ ܒܗ aas, πὶ e-mlia.mem‏ ܠܐ ܠܕܝܠܗ ܐܬܐ 
alsa‏ ܠܐ ܩܒܠܘܗܝ. phew”?‏ ܕܝܢ ܕܩܒܠܘܗܝ ܝܗܒ ܠܗܘܢ ܫܘܠܛܢܐ ress‏ 
ܕܐܠܗܐ ܢܗܘܘܢ̇ ܐܝܠܝܢ ܕܒܫܡܗ ܡܗܝܡܢܝܢ Ble.‏ ܕܠܐ ܒܕܡܐ ܘܠܐ ܡܢ ܨܒܢܢܐ 
e MA‏ . ܘܠܐ ܡܢ ܨܒܢܢܐ ܕܒܪ ܐܢܫܐ . ܐܠܐ ܡܢ ܐܠܗܐ 5 ܐܬܝܠܕ , #ܘܡܠܬܐ widen‏ 
ܗܘܬ ܘܐܓܢܬ ܨ ܟ DO‏ ܗ ܒܟ ܫܘܒܢܢܐ ce στο‏ ܐܗܒܐ . ܟܕ ܡܠܐ 


ܛܝܒܘܬܐ miro‏ 
6 ܘܝܘܚܢܢ scum‏ ܥܠܘܗܝ mino‏ ܘܐܡܪ. ܗܢܐ ܗܘ ܕܐܡܪܬ ܗܘܝܬ ܕܒܬܪܝ ܐܬܐ 
ܘܗܘܐ ܠܗ ܩܕܡܝ. ܡܛܠ ܕܩܕܡܝ ܗܘ ܡܢܝ , "?ܘܡܢ ܡܠܢܘܬܗ ܐܢܚܢܢ plan‏ ܢܣܒܝܢ 
ܐܢܚܢܢ , ܘܛܢܒܘܬܐ ܚܠܦ ܛܢܒܘܬܐ , 17 ܕܢܡܘܣܐ Xa‏ ܡܘܫܐ ܐܬܝܗܒ . ܘܛܢܒܘܬܐ 


πὶ σὰ‏ ܒܢܕ ܝܫܘܥܢ ܡܫܢܢܢܐ ܗܘܐ , 18 ܠܐܠܗܐ ܡܿܢ ܡܬܘܡ ܐܢܫ ܠܳܐ νῶν‏ ܚܢܕܐ 


3.4 . ܕܐܒܘܗܝ , ܗܘ ܐܫܝܬܥܝܝ ? ܠܢ , 19 ܘ ܗܕܐ ܗܝ ܤܣܗܕܘܬܗ ܕܝܘܚܢܢ‎ moar cm Cw 


ܫܕ ܪܘ ܠܘܬܗ ܡܢ ܗܘܪܫܠܡ . ἢ‏ ܝܗܘ̈ܕܝܐ mama pita‏ ܘܠ̈ܘܝܐ . ܘܫܐܠܝܢ ܠܗ ܐܢܬ ܡܢ 

a ae ܒܡ‎ aa oc. me 
SIMILIA IN ALIIS CODD. 

i. 3,4 171 ¢ . . . 88 & ὃ γέγονεν ἐν αὐτῷ ζωὴ ἦν. bef factum est nihil. Quod autem (e f om. 

autem) factum est, in eo (e ilo. f ipso.) vita est (Cf. Westcott and Hort.) 13 ° b zafus 


est (Cf. Aug. Iren. Amb. Tertull.) 18 tA fam.' ὁ μονογενὴς vids a unicus filius 
solus beef ff, q aur. unrgenitus filius 18 ° ¢ nobis 
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Joun I. 20-34‏ ܐܘܢܓܠܝܘ 2 ܪܝ 


ܨܢܬ . ܘܐܘܕܝ £ ܘܐܡܪ ܕܐܢܐ ܠܐ rears boom‏ , 4" ܘܐܡܪܝܢ ܠܗ resala’‏ ? ܢܒܝܐ 
bic‏ ܐܡܪ ܠܗܘܢ ܠܐ , Wise?‏ £ ܠܗ ܘܡܢ mM ka Abas aed me δ‏ 
Caml‏ ܕܫܕܖܘܢܿ ܡܢܐ ܗܡܪ ܐܢܬ ܟܠ ܢܦܫܟ $e).‏ ܐܢܐ ele‏ ܕܩܪܐ MESI‏ 


ܬܩܢܘ ܐܘܪܚܐ ܠܡܖܝܐ , ܐܝܟܢܐ ܕܐܡܪ ܐܫܥܢܐ ܢܒܢܐ , *“ ܘܡܫܕܪ̈ܝܢ ܗܘܘ 545 ܘܐܡܪܝܢ 
.mi‏ ܡܢܐ ܗܟܝܠ ܡܥܡܕ ܐܢܬ | ܐܠܐ ܗܘܝܬ ^ ܡܫܝܚܐ܆ | ܐܦܠܐ ܐܠܝܐ 
e | awa?‏ ܢܒܝܐ 35 ܐܡܪ ܠܗܘܢ | ܝܘܚܢܢ ' ܐܢܐ ܡܥܡܕ | ܐܢܐ ܒܡܝܐ 
ܒܝܢܬܟܘܢ !| ܕܝܢ jaro‏ ܗܘ ܐܝܢܐ | ܕܐܢܬܘܢ ܠܐ ܝܕܥܝܢ | ܐܢܬܘܢ ܠܗ 
7 ܗܘ ܕܐܬܐ | ܒܬܪܝ ܗܘ ܕܠܐ “ܫܘܢܐ | ܕܐܫܪܐ ܥܪܩܐ | ܕܡܣܢܘܗܝ 
dus! Als | pon 38‏ ܥܒܪܖܕܐ | ܒܥܒܪܘܗܝ male palea‏ ܕܡܥܡܕ | 
ܗܘܐ ܝܘܚܥܢ 1 1 

9" ܘܠܝܘܡܐ ܐܚܪܢܐ when? © $^ ¦ τι‏ ܠܘܬܗ | ܘܐܡܪ ܗܐ 
ota’‏ | ܕܐܠܗܐ ' ܗܐ ܡܢ | ܕܫܩܠ ܚܛܝܬܗ ܕܥܠܡܐ | 2 ܗܢܘ ܕܐܡܪܬ 
ܗܘܝܬ | ܥܠܘܗܝ ܕܓܒܪܐ ܐܬܐ ¦ ܒܬܪܝ . ܘܗܘܐ ܠܗ | ܩܕܡܝ . ܡܛܠ 
ܕܩܕܡܝ .1 ܗܘ ܡܢܝ , mama?!‏ ܠܐ ¦ ܝܕܥ ܗܘܝܬ ܠܗ ܐܠܐ ¦ ܡܛܠ 
' ܕܢܬܝܕܥ ܠܐܝܣܪܝܠ ¦ ܐܬܝܬ ܐܢܐ ܕܒܡ̈ܝܐ | ܐܥܡܕ ?2 soma‏ ܝܘܚܢܢ | 
ܘܐܡܪ wat deter?‏ | ' ܕܰܩܽܘܕ݂ܫܳܐ 6 ܚܬܬ 1 ܡܢ ܫܡܝܐ ܘܩܘܝܬ | ܥܠܘܗܝ 
33 ܘܐܢܐ ܠܐ ¦ ܝܕܥ ܗܘܝܬ ܠܗ . ܐܠܐ ܐ| ܡܢ ܕܫܕܪܢܝ ܠܡܥܡܕܘ*|ܐ ܗܘ 
ܐܡܪ ܠܝ ܕܐܝܢܐ | ܕܚܙܐ ܐܢܬ ܕܢܚܬܐ wat!‏ ܘܡܩܘܝܐ | ܥܠܘܗܝ ܗܘ 
ܗܘ | ܡܥܡܕ Meats‏ ¦ ܕܩܘܕܫܐ * ܘܐܢܐ ¦ hope‏ ܘܐܣܤܣܗܕܬ ܕܗܢܘ | 
ܓܒܝܗ ܕܐܠܗܐ ܘܼܲ ܘ : | 1 
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SIMILIA IN ALIIS CODD. 

21 ! r, numquid 21 ° r, om. τί οὖν 22'abce 
ff, Pesh. Diat. ar. om. οὖν 22 -?ar,dic ergo Ὁ cff, dic ergo nobis eaur. dic nobis 
25 "Nae om. καὶ ἠρώτησαν αὐτὸν 26 ' fam.‘ e om. λέγων 281-' fam.! fam." ἐν 
βηθαβαρὰ 30 | 3 0 0 5 Τὶ aur. exe 31 Pesh. idem = wt ‘nnotesceret 3:4 ܐ‎ 
6 ἐκλεκτὸς a electus Filius Dei b Dei Filius electus eff, electus dé 
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5 ܘܠܝܘܡܐ “ ܐܚܪܢܐ ' ܩܐܡ | ܗܘܐ asco?‏ ܘܬܪܝܢ ¦ ܡܢ ܬܠܡ̈ܝܕܘܗܝ 
ܠܘܬܗ | 9" ܘܚܪ ܀ܒܡܪܢ ܟܕ | ܡܗܠܟ ܘܐܡܪ ܗܐ ¦ ܡܫܝܝܐ ^ ܐܡܪܗ | 
ܕܐܠܗܐ , 77 ܘܟܕ ܀ܫܡܥܘܗܝ | ܗܢܘܢ ܬܠܡ̈ܝܕܐ ' ܠܝܘܚܢ 5 | < ܟܕ ܡܡܠܠ ܗ 
alin”‏ | ܠܗܘܢ ܒܬܪܗ", ° 9" ܘܐܬܦܢܝ ¦ ὃς ἀπο"‏ ܘܐܡܪ ܠܗܘܢ | ܡܢܐ 
aso‏ ܐܢܬܘܢ | ܐܡܪ̈ܝܢ ܠܗ ܪܒܢ ' eta e‏ | ܗܘܐ ܐܢܬ , 99 ܐܡܪ ܠܗܘܢ ¦ 
ܬܘ ܘܬܚܙܘܢ ܘܗܢܘܢ | ܐܬܘ ܒܬܪܗ ' ܘܚܙܘ ¦ “ ܐܝܠܟܐ ܕܗܘܐ ܘܠܘܬܗ | 
ܗܘܘ ܝܘܡܐ ܗܘ ¦ ܘܐܝܬ ܗܘ ܝ ܐ | ܫܥܐ "ܥܣܖ̈ܐ . twat‏ ?| ܡܢ 
aim?‏ . ܬܠܡ̈ܝܕܘܗܝ | ܕܝܘܚܢܢ ܐܢܕܪܝܘܣ | ܫܡܗ ܗܘܐ . ܐܚܝܘܗܝ | 
ܕܫܡܥܘܢ° ± ܘܗܘ ܐܢܕܪܝܘܣ | ' ܚܙܐ ܠܫܡܥܘܢ * ܐܚܘܗܝ | 9 ܠܨܦܪܗ 
ܕܝܘܡܐ ” ܘܐܡܪ | ܠܗ 3 ܐܚܝ ܐܫܟܢܚܢܝܗܝ | ܠܡܫܝܥܝܝܐ * 22 ܘܕܒܪܶܗ ¦ 
ܘܐܬܐ ܠܘܬ “ܡܪ̈ܢ tw?!)‏ ܒܗ ox?‏ ܘܐܡܪ 1 ܠܗ ܐܢܬ ܫܡܥܘܢ | 
ܒܪܶܗ ܕܝܘܢܐ ܬܗܘܐ ¦ ܡܬܩܪ̈ܶܐ ܟܐܦܐ | ܕܡܬܪܓܡ ܝܘܢܐܝܬ | 
ܦܛܪܘܣ ὁ o‏ 1 1 

ܘܠܝܘܡܐ ܐܚܪܢܐ ܨܒܐ ¦ ܠܡܦܩ ܠܗ ܠܓܠܝܠܐ | ܘܐܫܟܚ ܠܦܝܠܝܦܘܣ | 
ܘܐܡܪ ܠܗ Ct‏ ܬܐ ¦ ܒܬܪܝ . * ܗܘ ܕܝܢ ܦܝܠܦܘܣ | ܓܢܣܗ ܡܢ ܒܝܬ ¦ 
ܨܝܕܐ ܗܘܐ ܡܢ ¦ ܡܕܝܢܬܗ ܕܐܢܕܪܝܘܣ ¦ ' ܘܕܫܡܥܘܢ "5 ܘܦܝܠܦܘܣ ¦ 


ܐܫܟܚ ܠܢܬܢܐܝܠ ¦ ܘܐܡܪ ܠܗ ܦܝܠܦܘܣ ¦ ܠܢܬܢܐܝܠ ܗܘ ܕܟܬܒ | ܥܠܘܗܝ 


ܡܘܫܐ ’| ܘܢܒ̈ܝܐ . ܐܫܦܝܝܥܝܗܝ | ܕܝܫܘܥ. ܗܘ MID‏ | ܕܝܘܣܦ ܕܡܢ ܢܨܪܶܬ , | 
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Vise‏ - ܟܕ ܡܡܠܠ 4 ܕܝܫܘܥ , 38 ܗܘ ܝܫܘܥ "9 + ܘܚܙܐ ܐܢܘܢ 
ܕܐܬܝܢ oaths‏ ¢ ܗܡܪ ¢ ܐܝܟܐ 39 “ ܐܝܟܐ "Ὁ‏ 40 “ + ܡܢܗܘܢ 
.manma^4I  .ܐܦܐܟ +¢ ula?‏ "— ܠܨ ܬ ܕܗ ܕܝܘܡܐ 5 ܐܚܝ - 42 ܝܫܘܥ .)5 (ὀϊ‏ 
ܘܚ .5 *deest ad iii.‏ 
SIMILIA IN ALIIS CODD.‏ 

35 ter, Pesh. Diat. ar. om. πάλιν 37 ΤΑ fam.' cf aur. om. αὐτοῦ a7 [397 er 
seclutt sunt eum 38 * Pesh. Diat.ar. om. (8 λέγεται μεθερμηνευόμενον διδάσκαλε,) 
39 ! fam.!cfff,qaur. Diat.ar.om.oty 41 'Peshidem. Diat.ar.=oadit 41?ber, 
mane = πρωΐ 41 3Nonnus + ovyyove ᾿ 4I 4 Pesh. Diat. ar. om. (6 ἐστιν μεθερμηνευό- 
μενον Χριστό) 44 Pesh. idem. Diat. ar. = e? Shemun 45 eT, om. ἐν τῷ νόμῳ 
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Joun I. 46—III. 4‏ ܐܘܢܓܠܝܘܢ ܪܝܒ 


#܀ ܐܡܪ ܠܗ ܢܬܢܐܝܠ | ܡܢ ܢܨܪܬ ܡܫܟܚ | ܡܕܡ als‏ ܠܡܦܩ ¦ ܐܡܪ ܠܗ 
ܦܝܠܝܦܘܣ | ܬܐ ܘܬܚܙܐ 7*ܘܚܙܝܗܝ | 


(John I. 47—/L. 15 £s on a lost leaf.) 


9 ܘܐܡܪ ܗܘܐ ܠܗܢܘܢ ¦ ܕܡܙܒܢܝܢ ܝܘ̈ܢܐ | ܫܩܘܠܘ ܗܠܝܢ ܡܢ | ܗܡܟܐ 
ܘܠܐ | ܬܥܒܕܘܢܝܗܝ ܒܝܬܗ | ܕܐܒܝ dus‏ ܬܓܪܬܐ ¦ 17 ܟܕ ܗܠܝܢ ܥܒܕ | 
ܐܬܕܟܪܘ ܬܠܡ̈ܝܕܘܗܝ ¦ ܕܟܬܝܒ ܕܛܢܢܐ ܕܒܝܬܟ ¦ ܐܟܠܢܝ .19 ܐܡܪܝܢ * ܠܗ ¦ 
δου:‏ ܡܢܐ ܗ ,| rausen mae Whee‏ | ܐܢܬ e‏ ܕܗܠܝܢ ܥܒܕ | ܐܢܬ 
wis}?‏ ܡܖܪ̈ܢ | ܘܐܡܪ ܠܗܘܢ ܣܬܘܪܘ | ܗܝܟܠܐ ܘܠܬܠܬܐ ¦ ܝܘܡܝܢ 
ܐܩܝܡ | ܠܗ 39 ܐܡܪܝܢ ܠܗ | dade‏ ܘܫܬ ܫܢܝܢ i‏ ܐܬܒܢܝ ܗܝܟܠܐ ι‏ 
ܗܢܐ ܘܐܢܬ ܠܬܠܬܐ ¦ ܝܘܡܝܢ eas‏ ܐܢܬ | ܠܗ ܗܘ ܕܝܢ ܥܠ | ܗܝܟܠܝܐ 
ܕܦܓܪܗ ܐܡܪ ¦ ܗܘܐ . "?° ܟܕ ܩܡ ܕܝܢ ܡܢ || ܒܝܬ ܡܝܬ̈ܐ ܐܬܕܟܪܘ ) 
ܬܠܡ̈ܝ ܕܘܗܝ ܕܗܠܝܢ OD‏ ܐܡܪ ܗܘܐ ܘܗܝܡܢܘ | ܠܟ̈ܬܒܐ ܘܠܡܠܬܐ | ܕܐܡܪ 
o « it‏ ܐ ι‏ 


9 ܘܟܕ ܗܘܐ ܒܐܘܪܫܠܡ | ' ܒܝܘܡܬܐ ܕܥܕܥܝܕܐ | ܕܦܛܝܪܐ ܘܗܝܡܢܘ | 
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ܠܡܪܢ ܣܓܝܐܐ ܡܓܠ | ܕܚܙܝܢ ܗܘܘ ܐܬܘܬܐ | ܕܥܒܕ ac24 . aml?‏ 


ܕܝܢ : ܡܕܢ ܠܐ ܡܗܝܡܢ | ܗܘܐ ܠܗܘܢ czas‏ ܘܠܐ i‏ ܡܬܒܥܐ ܗܘܐ 
ܕܐܢܫ | acm‏ ܥܠ mami‏ ¦ ܕܐܢܫܐ ܗܘ ܓܝܪ ܝܕܫ | ܠܒܐ tas‏ ܐܢܫܐ ι‏ 
ܡܢܐ ܐܝܬ + ܘܐܝܬ | ܗܘܐ ܕܝܢ '̄ܬܡܢ ܓܒܪܐ | ܡܢ ܦܪܝܫܐ ܫܡܗ | 
ܗܘܐ ܢܝܩܕܡܘܣ. ܘܗܘ ¦ ܗܢܐ ܓܒܪ̈ܐ ܐܪܟܘܢܐ | ܗܘܐ ܕܝܗܘܕܝܐ ° ܐܬܐ 
ܠܘܬ mls . x2‏ | ܘܐܡܪ ܠܗ wot‏ ܝܕܥܝܢ | ܐܢܝܙܥܢ ܕܡܢ ܐܠܗܐ | 
' ܐܫܬ ܕܪܬ = ܡܠܦܢܐ | Aan‏ ܕܠܐ ܐܢܫ ܡܫܟܚ | ܗܠܝܢ πω‏ ܠܡܥܒܕ 17¡ 
ܐܠܐ ܡܢ ܕܐܠܗܐ ܥܡܗ ¦ 9 ܐܡܪ ܠܗ ܡܪ̈ܢ ܐܡܝܢ | ܐܡܝܢ ea Yam‏ 
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3x21 ܐܘܢܓܠܝܘܢ‎ Joun IV. 23-36 


ܐܢܘܢ ¡ 99 ܐܠܐ nam?‏ ܐܬܝܐ | ܫܥܬܐ ܘܗܫܐ | ܐܝܬܝܗ ܕܣ̈ܓܘܕܐ ܐ 
Kit‏ ܢܣܓܕܘܢ | ܠܐܒܐ ܒܪܘܚܐ | Awa Le ESO‏ | ܐܒܐ PRX‏ 
ܗܠܝܢ ܐ ” ܐܢܘܢ ܣ̈ܓܘܕܐ ܒܥܐ , ¦ *#*” ܐܝܠܝܢ ܕܒܪܘܚܐ | ܘܒܫܪܪܐ ܣܓܕܝܢ 
ܠܗ , ¦ 15 ܐܡܪܐ * ܗܝ ܐܢܬܬܐ ¦ ete eo?‏ ܐܬܐ '| ܘܡܐ ܕܐܬܐ 
ܟܘܠ | ܡܕܡ ܢܬܠ ܗ "9 ܐܡܪ | ܠܗ ἰξο‏ .« ܐܢܐ ܐܢܐ | ” ܕܡܡܠܠܝܐ 
asa??? ας asas‏ ܗܢܘܢ "elim‏ | ܐܬܘ ܬܠܡܝܕܘܗܝ | ܘܡܬܕܡܪ̈ܝܢ 
ܗܘܘ | ܕܥܡ ܐܢܬܬܐ *ܩܐܡ | VA Ue‏ ܕܝܢ | ܠܐ ܐܡܪܘ ܠܗ 
ܕܐܘ | ܡܢܐ huss?‏ ܐܘ | ܡܢܐ ܐܡܪ ܗܘܝܬ | ܠܗ 38 ܘܗܝ ܐܢܬܬܐ | 
haar?‏ ܩܘܠܬܗ . ¦ ' ܘܪܗܛܬ ܠܡܕܝܢܬܐ | ܘܐܡܪܐ ° ah?‏ ܚܙܘ | ܓܒܪܐ 
ܕܐܡܪ ܠܝ San?)‏ ܡܕܡ ܕܥܒܕܬ | % ܠܡܐ ܗܘܝܘ ܡܫܝܥܝܝܐ | 99 ܘܟܘܠ 
ܕܫܡܥ ܢܦܩ | ܗܘܐ ܠܘܬܗ !8 pasa?‏ | ܗܘܘ ܬܠܡܝܕܘܗ ܝ | ܕܢܐܟܘܠ 
ܥܡܗܘܢ | ܠܚܡܐ Vm?‏ ܠܗܘܢ :| ܐܝܬ ܠܝ ܡܐܟܘܠܬܐ | ܕܐܟܘܠ 
ܐܝܕܐ | ܕܐܢܬܘܢ ܠܐ ܝܕܥܝܢ ¦ * ܐܢܬܘܢ ܠܗ "ܐܡܪܝܢ | ܗܢܘܢ ܚܕ 
ܠܚܕ ܠܡܐ | ܟܝ ܐܢܫ ܐܝܬܝ ܠܗ | ܡܕܡ ܠܡܐ ܟܠ܆ *9 ܐܡܪ ¦ ܠܗܘܢ * 
lass?‏ ܕܝܠܝ | ܕ ܐܥܒܕ ܗܘ ܨܒܝܢܗ | ܕܡܢ ܕܫܕܪܢܝ *ܘܐܫܠܡܝܗܝ t‏ 
anal‏ 6 85 ܠܐ ܐܢܬܘܢ | ܐܡܪ̈ܝܢ ܐܢܬܘܢ ܕܐܪܒܥܐ | ܐܢܘܢ ܝܪ̈ܚܝܢ 
× ܐܚܪܢܝܢ 1 ܘܐܬܐ ܚܨܕܐ . ܗܐ ¦ ܐܡܪ̈ܢܐ ܠܟܘܢ ܕܐܪܝܡܘ | ܥܝܢܝܟܘܢ 
ܘܚܙܝܘ | Chie!‏ ܕܚܘ ܪ "MN‏ | ܠܚܨܕܐ 9 ܘܡܢ ܟܕܘ | ܚܨܘܕܐ 





DISSIMILIA IN Cop. CURETON. 
ܘܗܝܠܝܢ ܕܣܓܕܝܢ‎ -am ܪܘܚܐ‎ ὯΝ ܐܠܗܐ‎ + * 24 ac^ ܗܐ 9 + ܐܝܟ‎ = "23 
ܗܢܐ‎ ete? ܘܠܡܣܓܕ ܠܗܘܢ ܘܠܐ 9 ܠܐܗܝܠܝܢ 25 *+ ܠܗ‎ . wats ܠܗ‎ 
mam ܠܢ ܟܘܠ ܡܕܡ = 26 *ܝܫܝܘܥܝܢ܆ 5 "” ܕܡܡܠܠ‎ aras ܗܘ‎ “rewired 
ܡܡܠܠ ܗܘܐ “° " ܒܥܬ 28 * ܫܒܩܬܗܿ ? ܘܐܙܠܬ ܗܘܬ ¢+ ܠܐܢܫܐ 29 “ܟܠ‎ 27 
ܝ‎ motis 31 “- ܡܢ ܡܕܝܢܬܐ . ܘܐܬܝܢ ܗܘܘ ܠܘܬܗ‎ anaia 30 ܕܠܡܐ‎ ^ 
ܐܢܬܘܢ 34 *+ ܗܘ ܝܫܘܥ ܀ ? ܡܟܘܠܬܝ‎ — * 32 ) 44a) ܕܝܢ ܒܥܝܢܝܢ ܗܘܘ ܡܒܢܗ~“‎ 
Fou ܕܐܪ̈ܥܝܬܐ‎ caspase pute ܐܲܢ̇ܬ݂ܘܿܢܿ 9 ܢ‎ 35 exu ܘܐ ܫܠܡܢܘܗܝ‎ 


SIMILIA IN ALIIS CODD. 
25 * Pesh. Diat. ar. om. 5 λεγόμενος Χριστός 27 τ Pesh. ܘܟܕ ܡܡܠܠ܆‎ = Z/ dum 
loqueretur | Diat.ar. = 22 dum ipse loqueretur. v, et in hoc sermone 
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Jon IV. 36—V. 2 ܪܝܛ ܕܝܘܚܝܢܢ‎ 


ܐܓ݂ܪܶܐ ܢܤܒ | ܘܟܢܫ ܦܐܪܐ ܠܚܝ̈ܐ | ܕܠܥܠܡ ܘܙܪܘܥܐ ܘܚܨܘܕܐ | 


ܐܟܚܕܐ ܢܚܕܘܢ̇ "9 ܒܗܕܐ | ܓܝܪ ܐܝܬܝܗ ܡܠܬܐ | ܕܫܪܪܐ ܕܐܚܪܢ 


ܗܘ | ܙܪܰܥ e twat‏ 5 ܚܝܢܕ 9 1 mama? [CunETON]‏ ܫܕܖܿܬܟܘܢ Scans‏ 
ܡܕܡ ܕܠܐ ܗܘܐ ܐܢܬܘܢ ܠܐܝܬܘܢ ܒܗ , ܐܠܐ ܐܝܠܝܢ ܕܠܐܝܘ. ܘܐܢܬܘܢ ܥܠܬܘܢ 
ܥܥ ܥܡܠܗܘܢ ܕܗܠܘܟ ْ 39 ܘܡܢ ܡܕܝܢܬܐ ܗܝ ܣ̈ܓܢܐܐ ܗܝܡܢܘ ܒܗ ܡܢ ܫܡ̈ܪ̈ܝܐ . 
ܡܛܠ ܣܗܕܘܬܗܿ ܕܗܝ ܐܢܬܬܐ . wicsems‏ ܗܘܬ ܟܘܠ ܡܕܡ Atos‏ ܐܡܪ Δ‏ ܘܟܕ ' 
abe‏ ܠܘܬܗ ܗܢܘܢ ܫܡ̈ܪܝܐ κα.‏ ܗܘܘ mas‏ ܕܢܗܘܐ ܠܘܬܗܘܢ. ܘܗܘܐ ܠܘܬܗܘܢ 
wih‏ ܝܘ̈ܡܝܢ , !±ܘܣ̈ܓܢܐܐ  ais!‏ ܒܗ ܡܛܘܠ ܡܠܝܬܗ , t?‏ ܘܐܡܪ̈ܝܢ ܗܘܘ ܠܐܢܬܬܐ 
Lian να)‏ ܠܐ ܗܘܐ ܡܛܠ ܡܠܬܟܝ ܡܗܝܡܢܝܢ ܐܢܚܢܢ 2m!‏ ܐܢܚܢܝܢ ܓܝܪ ܫܡܥܝܢ 
ܡܢܗ . ܘܝܕܥܝܢ ܕܫܪܝܪܐܝܬ ܗܘܝܘ ܡܚܢܢܗ las‏ ܘܘ̱ܘܘ 

43 ” ܡܢ tho‏ ܗܠܘܟ Pith‏ ܝܘܡ̈ܢܝܢ . ܢܦܩ ܡܢ pooh‏ 5 ܝܫܘܥ ܠܓܠܝܠܐ , @ ܗܘ ܓܝܪ 
ܝܫܘܥ mmo‏ ܗܘܐ ܕܢܒܢܐ ܒܡܕܝܢܬܗ πὶ‏ ܡܬܝܣܪ , %5 ܘܟܕ ܐܬܐ ܗܝ παλιν‏ 
ܟܕ aw‏ ܡܕܡ 123 plese s‏ ܒܥܕܥܕܐ ܢ ܘܐܦ ܗܢܘܢ ܓܝܪ ܐܬܘ ܗܘܘ ܠܥܕܟܥܕܐ 
who!‏ ܗܘܐ ܬܘܒ ܠܩܛܢܐ meld‏ ܐܬܪ toad‏ ܗܘܐ mas»‏ ܗܢܘܢ Miss‏ ܘ ܘ ܘ 

howe‏ ܗܘܐ ܒܟܦܪܢܚܘܡ ܟܒܕ ποὺ mois miss x» ale‏ ܟܕ ܫܡܥ 
ܕܝܫܘܥܢ ܐܬܐ ܡܢ ܓܠܝܠܐ .1amal‏ ܐܬܐ ܠܘܬܗ miss mam casa.‏ ܕܢܚܘܬ Reuse‏ 
ܠܒܪܗ. ܡܛܠ ܕܩܪܝܒ ܗܘܐ ܠܡܡܬ δ,‏ ܐܡܝܪ ' ܠܗ ܝܫܘܥ nuni: τ΄.‏ ܘܐ݀ܬ̈ܘܬܐ 
ܠܐ ܬܚܙܘܢ ܠܐ ܬܗܝܡܢܘܢܿ #9 ܐܡܪ ܠܗ tan‏ ܡܠܟܐ ܡܪܝ haw‏ ܥܕܠܐ ܡܐܬ ܠܗ 
pow 0 ' reall,‏ ܠܗ ܝܫܘܥ . ܙܠ ܠܒܝܬܟ ܗܐ em‏ ܚܢܐ . ܘܗܝܡܢ ܗܘ mOLAXM‏ 
ܒܡܠܬܗ : ܝܫܘܥ 9 ܘܟܫ lim‏ ܐܪܟܘܗܝ ܥܒ̈ܕܘܗܝ ܘܣܒܪܘܗܝ .ܝ ܘܐܡܪܘ ܠܗ tot‏ 
ܚܢܐ , 4 ܘܫܐ ܠ ± ܗܢܘܢ ܕܒܐܝܕܐ ܫܥܬܐ ܗܘܐ dae‏ , ܐܡܪܝܢ al?‏ ܐܬܡܠܝ ܒܬܫܥ 
ܫܝ ܫܒܩܬܗ ܐܫܬܐ , 9 ܘܝܕܥ ± ܐܒܘܗܝ ܕܒܗܝ ܫܥܬܐ ܕܐܡܪ ܠܵܗ ܝܫܘܥܝ ܕܒܪܟ 
ܚܢܐ ܝ am (sme‏ ܘܟܘܠܗ ܒܢܬܗ , wim‏ ܗܝ £ ܐܬܐ ܕܬܪ̈ܬܝܢ ܕܥܒܫ (9X2‏ ܟܕ 
whe‏ ܡܢ ܝܗܘܕ ܠܓܠܝܠܐ ܘ ܘ 

eie ths!‏ ܗܘܐ ܗܘܐ ܥܕܥܕܐ ܕܝܗ̈ܘܕܝܐ. aloe‏ ܗܘܐ ܝܫܘܥ ܠܐܘܪܫܠܡ. 


des ܚܕܐ ± ܕܡܥܡܘܕܝܬܐ ܕܡܬܩܝܪܝܐ ܥܒܪܐ ܝܬ‎ whaat miriee s mam Asma? 


— ܒܡ ܝ‎ ee 


DISSIMILIA IN Cop. CURETON. 
ac^ τοῦτο" 37 
SiMILIA IN ALIIS CopD. 
40 '! q Pesh. Diat. ar. om. οὖν 41 * q Pesh. Diat. ar. om. πολλῷ 42 ! Pesh. idem. 
Diat.ar.—zseum bei  43'Pesh.idem. Diat.ar.—Zesus ܥ‎ 46 * Pesh. idem. 
Diat. ar.— Qazza 48'r, Pesh. Diat. ar. om. οὖν 40: Dfam.'bde ff, r, Pesh. om. μου 
50 'N τοῦ ἰγσοῦ 52 * Pesh. Diat. ar. om. οὖν 52*N A Dabcdefff,qaur. Pesh. 
Diat. ar. om. ov 53 * Pesh. Diat. ar. om. οὖν 54 ' e Pesh. Diat. ar. om. πάλιν 
v. 2'abdff, τ, Pesh. Diat. ar. om. προβατικῇ 
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ܝܐ 


AC ܐܘܢܓܠܝܘܢܢ‎ Joun V. 3-16 

2 ܚܡ̈ܫܐ ܐ̈ܣܛܘܝܢ , 9 ܘܪܡܝܢ ܗܘܘ ܒܐܣ̈ܛܘܐ ܣܘܓܐܐ ܕܟܙ̈ܝܗܐ‎ Mo. ܘܐܝܬ‎ «πότοι» 

ܘܣܡ̈ܢܐ ܘܝܒ̈ܝܫܐ ܘܡܥܢ̈ܓ ܪܐ 56 ?9 5 ܘܐܝܬ ܗܘܐ ܬܡܢ ܓܒܪܐ ܚܕ ܕܬܠܬܝܢ ܘܬܡܢܐ 
¬ 

1 ܕܢܘܓܪܝܐ‎ " = Ts ܚܙܝܗܝ ܝܫܘܥܝ ܕܖܪܡܐ . ܡܥ‎ taal .wam ܟܝܗ‎ pre 


ܣܓܝܐܐ ܐܝܬ ܠܗ d‏ ܕܐܪܡܐ ܐܡܪ ܠܗ ¦ ܨܒܐ ܐܢܬ ܕܬܗܘܐ | itr‏ 
7 ܐܡܪ ܠܗ ܡܪܝ | ܠܝܬ ܠܝ ܐܢܫ ܕܡܐ ¦ *ܕܐܬܙܝܥܘ ܡ̈ܝܐ "ܢܪܡܝܢܝ | 
ܠܡܥܡܘܕܝܬܐ ny eC!‏ ¦ ܥܕ“ ܐܢܐ ܐܬܐ Qo den‏ ¦ ܡܢ ܩܕܡܝ ܢܚܬ 
9 ܐܡܪ | ܠܗ nas Wim’?‏ ܫܩܘܠ | ܥܪܣܟ ܘܗܠܟ > 9܀ ܘܒܪ | “Whar‏ 
ܐܬܚܠܡ ܐ ܓܒܪܐ nao?! am‏ ܫܩܠ ama | ANS Tromp.‏ ܗܘ 
ܝܘܡܐ whan‏ | ܗܘܬ 10* 3807 ܚܙܘܘܗܝ | ܝܗܘܕܝܐ ܐܡܪܝܢ ܠ | 
ܠܐ ܫܠܝܛ ܠܟ | ܕܬܫܩܘܠ < | ± ܘܐܡܪ ܠܗܘܢ ܗܘ i^‏ * ܕܐܬܚܠܡ 


ܗܘ ܡܢ ¦ ܕܐܚܠܡܢܝ ܗܘ ܐܡܪ ¦ ܠܝ ܕܫܩܘܠ ܥܢ || td emo‏ 


. . : ܢ = ܚܢܐ 
9 ܘܗܘ 2 ܪܐ ¦ ܠܐ ܝܕܥ πος‏ ܡܢܘ | *ܡܛܠ mie ὅς τον‏ 


ܗܘܐ ¦ ܠܗ ܡܢ ܕܘܟܬܐ ܠܚܒܪܬܗ | = ܡܢ ܚܒܨܐ τι‏ ܦ pics | ths pn‏ 
P mare’‏ ”° ܡܪܲܢ | ܒܗܝܟܠܐ ܘܐܡܪ ܠܗ ¦ ܗܐ ܚܠܝܡ ܐܢܬ ¦ ܬܘܒ ܠܐ 
ܬܚܛܐ ¦ ܕܠܡܐ * ܢܗܘܐ | ܕܒܝܫً ܡܢ am!‏ "1 ܘܐܙܠ 1 * ܗܘ ܓܒܪܶܐ* 
ܘܐܡܪ | ܠܝܗܘܕܝܐ ܕܝܫܘܥ ܗܘ. ¦ ܗܘ ' ܕܐܚܠܡܗ 16 ܘܡܛܠ | ܗܕܐ 
ari‏ ܗܘܘ | ܝܗܘܕܝܐ Q2 i5‏ ܥܠ | ܕܠܡܢܐ ܥܒܕ ܗܠܝܢ ¦ ܒܫܒܬܐ . 


DISSIMILIA IN Cop. CURETON. 
Cx3a^ maha? ܕܙܒܢܐ ¢ - ܕܐܪܡܐ 7 “ ܕܐܬܬܙܝܥܘ‎ Ctr —^*6 v. 
euni» ܘܩܡ ܫܩܠ‎ - 9 “whazrs ma^ ܘ‎ esl MS ܝܝܫܘܥܝ܆‎ “* 8 
ܕܐܬ ܚܠܡ ܗܘ ܡܢ‎ - am+” ܐܡܪ‎ II “0 ܗܡܪ̈ܝܢ ܠܗ ܝܗ̈ܘܕܝܐ , ܫܒܬܐ‎ * IO 
. ܒܟ ܕܫܩܝܘܠ ܥܪܣܟ ܘܗܠܟ‎ jet ܡܢܘ ܗܢܐ ܓܒܖ̈ܐ‎ al wim? +! 
ܡܢ‎ * I4 = ܕܐܬܐܣܝ "ܗܘ ܓܢܪ ܝܫܘܥ 7 ܡܛܠ ܟܢܫܐ ܕܐܢܫܐ‎ * 13 
ܓܒ ܪܐ‎ IS , ܢܓܕܫ 6 ܩܕܡܢܐ‎ ° (f45b) ܓ ܗܘܐ ܝܫܘܥ 3 + ܠܗܘ ܕܐܬܐܣܝ‎ 9 


ܗܘ ? ܕܐ ܚܠܡܢܝ . 16 obl sa?‏ " ܠܝܫܘܥ . 


SIMILIA IN ALIIS CODD. 


3'NCL qom. ἐκδεχομένων τὴν τοῦ ὕδατος κίνησιν 3?NCDdfqom.v.4. 7 * Pesh, 
idem. Diat. ar.=sed 9? Pesh. idem. δὲ καὶ ἐγέρθη D fam.’ fam." καὶ ἐγερθεὶς abe 
et surrexit. Diat.ar. = d ff, e¢ surgens 10 '-' Diat. ar. = E cum widissent Judaei ilum 
.... dixerunt οὐ e Cum vidissent autem ilum tudaei dicebant 11 ` 8 oon. 
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Joun V. 17-28 ܕܝܘܚܢܢ‎ mat 


7 ܗܘ ܕܝܢ | ܀ܡܪ̈ܢ *ܐܡܪ aml‏ ܐ| ܐܒܝ ܥܕܡܐ ܠܗܫܐ | ܥܒ̈ܕܐ 
ܥܒܕ ܡܛܓܠ | ܗܢܐ ܐܦ ܐܢܐ aa‏ | ܐܢܐ ο΄‏ 19 ܝܗܘܕܝܐ ܕܝܢ | XN‏ 


ἢ ra ¬ 

ܗܕܐ ! ܡܠܬܐ ܒܥܝܢ | ܗܘܘ ܠܡܩܛܠܗ ܠܐ | ܒܠܚܘܕ ܡܛܠ ܕܫܪܐ | 
ra‏ 

ܗܘܐ ܫܒܬܐ ܐܠܐ | ܡܛܠ ܀ ܕܐܠܗܐ ܐܒܘܗܝ | ܩܪܐ ܗܘܐ oco?‏ 


p ra 
53 ܠܗܘܢ ¦ * ܡܪ̈ܢ ܐܡܝܢ‎ * pear)? ܗܘܐ ܢܦܫܗ ܥܡ | ܐܠܗܐ‎ | bas n 
(0 ܘ ܬ‎ . 
| ܐܡܪܢܐ ¦ ܠܟܘܢ ܕܠܐ ܡܫܟܚ | ܒܪܐ ܡܕܡ ܡܢ !¦ ܢܦܫܗ ܠܡܥܒܕ ܐܦ‎ 
¬ r 
ܥܒܕ ܐܠܐ ܡܐ 1“ ܕܐܒܘܗܝ‎ e "ܘܠܐ‎ aas 3 ܠܐܒܘܗܝ‎ τόν» ܠܐ ܡܕܡ ܕܠܐ‎ 
r 1 
cial ¦* ܓܝܪ ܪܚܡ‎ em ¦ ܡܬܕܡܐ‎ am! ܥܒܕ “ܐܦ ¦ ܒܪܐ ܒܗ‎ 
cal ܡܢ ¦ ܗܠܝܢ * ܡܚܘܐ‎ dura! 15e ܡܐ ¦ ܕܥܒܕ ܡܚܘܐ‎ Nasa? 
DEN 1 ܡܘ‎ Γ᾿ e ro 
ܕܐܢܬܘܢ ܡܬܕܡܪ̇ܝ 6 | )2 ܐܝܟܢܐ ܓܝܪ ܕܐܒܐ ܡܚܐ | ܡܝܬܐ ܘܡܩܝܡ‎ 
| ܠܗܘܢ | ܗܟܢܐ ܐܦ ܒܪܶܐ | ܡܝܝܐ ܠܐܝܠܝܢ | ܕܡܗܝܡܢܝܢ ܒܗ ?? ܐܒܐ‎ 
ܢܬܠܝܘܗܝ | 9“ ܕܟܠ‎ otal | ܪ ܠܐܢܫ ܠܐ ܢܕܘܢ | ܐܠܐ ܟܘܠܗ ܕܝܢܐ‎ 
oe." 
γ τ ܝ‎ 4 . . 
| ܐܢܫ ܢܝܩܪ | ܠܒܪܶܐ *ܐ ܕܡܝܩܪ ¦ ܠܐܒܐ "ܡܢ ܕܠܐ | ܡܝܩܪ ܠܒܪܐ‎ 
r 1 
ܠܐ ¦ ܠܐܒܐ ܕܫܕ ܪܗ °¦ 74 ܐܡܝܢ ܐܡܝܢ ܐܡܪܢܐ | ܠܟܘܢ‎ aw? ܡܝܩܪ‎ 
" γι 
| ܕܡܢ ܕܫܡܥ ¦ ܡܠܬܝ ܘܡܗܝܡܢ | ܠܡܢ ܕܫܕܪܢܝ ܐܝܬ | ܠܗ ܚܝܐ ܕܠܥܠܡ‎ 
ܘܠܕܝܢܝܐ ܠܐ ܐܬܐ ¦ ܐܠܐ ܫܢܟ ܠܗ ܡܢ | ܡܘܬܐ ܠܚܝܐ | ܐܡܝܢ‎ 
‫̈ 
rena ܘܐܦ‎ [CunETON] | ܐܡܝܢ ܐܡܪ̈ܢܐ | ܥܢ ܕܐܬܝܐ ܫܥ ܬܐ‎ 
ὯΝ ܕܐܠܗܐ ܘܢܚܘܢ̇ 8 ܐܝܟܢܐ‎ mis: ܡ̈ܢܬܐ ܢܫܝܡܟܘܢ ܩܝܠ ܗ‎ lam: .mohoe 
al oe ܕܢܗܘܘܢ‎ weal ܗܟܢܐ ܢܗܒ ܗܦ‎ .mmares mod bow moe: 


2momeias ma‏ " ܘܐܫܠܛܗ ܥܠ ܕܝܢܐ am miss‏ ܕܐܢܫܐ , ܘܠܐ ܬܬܕܡܪ̈̈ܘܢ 





DISSIMILIA IN CoD. CURETON. 


"-anase ܗܒ‎ wem deli 18 “mete ποῦ ܝܫܘܥ‎ I7 
aq + * 20 ܗܘ‎ - 3 .ama* tan ܢ ܘܠܐ‎ $ hase + ¢ “ܝܫܘܥ , ”+ ܐܡܢܢ‎ Ig 
ܘܠܐ ܬܬܕܡܖܪ̇ܘܢ ܕܐܡܖܪܿܬ‎ 7 wren +¢ %ܘܕܝܬܝܪܝܢ‎ . teas ܪ ܘܟܠ ܡܸܫ݂ܡ ܪ ¢ + ܕܗܘ‎ 
.&masa + ¢ ܡܝܩ‎ πὶ weds ܐܝܟܢܝܐ "ܘܡܢ‎ ± 23 )£ 46a) ES 
: M EX ܀ ܡܛܠ‎ 24 
SIMILIA IN ALIIS CODD. 

15:5-Peshiádem;» Diat. art div es 18*N Dabdef Pesh. Diat. ar. om. οὖν 
-19 55 δὲ ἔλεγεν οὖν αὐτοῖς I9?abc e ff, Diat. ar. om. οὖν I9 3N om. ἀμὴν 


I9 *Pesh. es e1—94uae pater Diat. ar.—quod . . . pater. e quae entm pater 20 ' Pesh, 
idem. Diat. ar. = fum suum 20 ?q om. ἔργα 25 ! e om. of ἀκούσαντες 
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ux δε ,ܗܘܫ‎ | "ours. de λίνα ica e vh 
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Joun V. 28—VI. 2‏ ܐܘܢܓܠܝܘ ἧς‏ ܪܟܒ 


e.cunia ܕܒܩ̈ܒܪܐ ܐܢܘܢ ܢܫܝܡܥܘܢ ܩܠܗ ܕܐܠܗܐ‎ le ܟܠܗܘܢ‎ wor swims 
ܘܐܝܠܝܢ ܕܥܒ̈ܫܖܝ‎ παν ܛܒ̈ܬܐ ܐܢܘܢ ܢܗܘܘܢ ܠܩܚܡܬܐ‎ πα ܘܢܦܩܘܢܿ ܘܐܝܠܝܢ‎ ® 
ܪܥܢܢܝ‎ hase ܒܝ̈ܫܬܐ ܐܢܘܢ ܢܗܘܘܢ ܠܩܢܡܬܐ ܕܕܝܢܐ , "ܠܐ ܡܫܟܚ ܐܢܐ ܡܕܡ ܡܢ‎ 
ܘܕܝܢܝ ܟܐܢ ܗܘ. ܠܐ ܓܝܪ ܒܥܐ‎ mum πὸ ܠܡܥܒܕ. 5 ܐܠܐ ܐܝܟܢܐ ܕܫܡܥܝ ܐܢܐ‎ 
"ܗܢ ܐܢܐ ܡܤܗܕ ܐܢܐ ܟܠ‎ ites ܕܡܢ‎ mais, ܐܢܐ‎ mas ܐܠܐ‎ piece ܐܢܐ‎ 
ܘܝܕܥܝܢ ܐܢܬܘܢ‎ 5 La τα am . bee? , ܫܪܐ‎ ham m ܣܝܗܕܘܬܝ‎ . pres 
ܝܘܚܢܢ , ܘܐܤܣܗܕ‎ hal ܣܗܕܘܬܗ ܕܐܣܤܣܗܕ ܥܠܝ 33 ܨܢܬܘܢ ܫܕܪܬܘܢ‎ G9 ܕܫܥܪ̇ܝ ܪܐ‎ 
elo ܗܢܐ ܕܝܢ ܠܐ ܗܘܐ ܡܢ ܒܪ ܐܢܫܐ ܢܣܒ ܐܢܐ ܣܗܕܘܬܐ. ܗܠܐ‎ west 
ܗܘܐ ܆ ܕܝܩܕ ܘܡܢܗܪ. ܐܢܬܘܢ ܕܝܢ ܨܒܝܬܘܢ‎ mX tz am. awh ܐܡܪ ܐܢܐ ܕܐܢܬܘܢ‎ 
(eo ܠܝ ܕܝܢ ܣܗܕܘܬܐ ܕܪܒܐ ܡܢ ܕܝܘܚܢܝܢ‎ bow , ܕܬܫܬܒܗ ܪܘܢ ܕܫܥܬܐ ܒܢܘ ܗܪܗ‎ 
ܗܢܐ ܣܗܕܝܢ‎ Tat ܗܢܘܢ ܥܒ̈ܕܐ‎ . air ܥܒ̈ܕܐ ܓܝܪ ܕܝܗܒ ܠܢ £ ܗܒܢ ܕܐܫܠܡ‎ 
ܠܐ ܩܠܗ ܡܢ ܡܬܘܡ ܫܡܥܬܘܢ̇‎ pbs mm ܗܘ‎ rules ܥܝܠܝ ܕܐܒܐ ܫܠܚܢܢ. " ܘܐܒܐ‎ 
ܘܠܐ ܚܚܙܘܗ ܚܙܝܬܘܢ , "9 ܘܠܐ ܡܠܬܗ ± ܡܩܘܝܐ ܒܟܘܢ. ܡܛܠ ܕܒܐܝܢܐ ܕܗܘ ܫܕ܀‎ 
ܐܢܬܘܢ ܕܬܚܘܢ‎ iam ܐܢܬܘܢ ܠܐ ܡܗܝܡܢܢܢ ܐܢܬܘܢًܿ # ܒܨܘ ܠܟ̈ܬܒܐ ܕܒܗܘܢ‎ 
ܕܤܣܒܪܝܢ ܐܢܬܘܢ ܕܒܝܗܘܢ‎ Cam μπῶ ܠܥܠܡ .ܝ ܘܗܢܘܢ ܟ̈ܬܒܐ ܥܠܝ ܗܘ‎ 
` ܗܢܘܢ ܤܣܗܕܝܢ ܥܠܝ , ® ܘܠܘܬܝ ܠܐ ܨܒܝܢ ܐܢܬܘܢ ܕܬܐܬܘܢ‎ Is ܗܝܬ ܠܟܘܢ ܚ̈ܝܐ‎ 
ܐܢܫܐ ܠܐ ܢܣܒ ܐܢܐ , ® ܐܠܐ ܝܕܥܝܬܟܘܢ‎ nii ܫܘܒܢܢܐ ܡܢ‎  , ܕܢܗܘܘܢ ܠܟܘܢ ܚ̈ܢܐ‎ 
ܐܢܐ ܐܬܝܬ ܒܫܡܗ ܕܐܒܝ ܘܠܐ ܡܩܒܠܝܢ ܐܢܬܘܢ‎ .. 622 bal ܕܚܘܒܐ ܕܐܠܗܐ‎ 
ܬܩܒܠܘܢܿ #* ܐܝܟܢܐ ܡܫܟܚܝܢ ܐܢܬܘܢ‎ aml ܒܫܡ ܢܦܫܗ‎ whe ܐܚܪܝܢ‎ πὰ. κὶ 
ܚܕ ܐܠܗܐ‎ pret ܠܡܗܝܡܢܘ. ܕܫܘܒܢܢܐ ܚܕ ܡܢ ܚܕ ܡܩܒܠܝܢ ܐܢܬܘܢ . ܘܫܘܒܚܐ‎ 
ܗܘ ܐܟܠ ܩܕ̈ܨܝܟܘܢ̇ ܡܘܫܐ ܗܘ‎ mies οὐ ἡ wiaw ܐܢܬܘܢ + ܠܡܐ‎ was ܠܐ‎ 


ܐܟܠ ܩܖ̈ܨܝܟܘܢܿ ܗܘ ms:‏ ܡܣܤܒܪܝܢ ܐܢܬܘܢ" ܐܠܘ ܓܝܪ ܒܡܘܫܐ ܗܝܡܢܬܘܢ ܗܘܝܬܘܢܿ 
ܘ ܐܦ ܒܝ ܡܗܝܡܢܝܢ ¦ ܗܘܝܬܘܢ ܗܘ ܓܝܪ ܥܠܝ ”¦ ܟܬܒ ποῦ‏ * 
ܒܟܬܒܘܗܝ ¦ ܕܗܘ ܠܐ ܡܗܝܡܓܝܢ | ܐܢܬܘܢ mue‏ ܒܡ̈ܠܝ ¦ ° ܕܝܠܝ 
ܡܗܝܡܢܝܢ ܐܢܬܘܢ ܘ ܘ ܘ 

Potala’ ܠܥܒܪܐ ܕܝܡܬܐ ¦ ܕܓܠܝܠܐ‎ Wi?! “ܠܗ‎ Me? ܗܠܝܢ‎ ths? 
| ܕܚܙܝܢ | ܗܘܘ ܐܬܘ̈ܬܐ ܕܥܒܕ‎ i mma NO | ܘܐܙܠ ܒܬܪܗ ܟܢܫܐ‎ 9 
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Diat. ar. = q corpus meum 60 ' Pesh. Diat. ar. om. oiv 60 2 b e om. ἀκούσαντες 
61 ' Dd om. ἐν éavro 
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SIMILIA IN ALIIS Copp. 
61 36 ff, aur. om. περὶ τούτου 63 ' Diat. ar. = corpus 64 ' e om. τίνες εἰσιν οἱ μὴ 
πιστεύοντες καὶ 65 * Pesh. idem. Diat. ar. = eis 66 τ- Pesh. idem = Propeer hunc 
sermonem Diat.ar.= Propter autem hocverbam 67 *aPesh. om. οὖν — 68 ' D :Eurev 
d dixit 69 '-! Pesh. = Christus Filius Dei viventis A fam.' ὃ Χριστὸς ὁ υἱὸς τοῦ θεοῦ 
τοῦ ζῶντος (fam.! om. τοῦ ζῶντος) acfeaur. Christus Filius Det b Filius Dei Diat. ar. 
= ff, qr, Xos (Christus) filius Det vivt 70‘ Pesh. idem. Diat. ar. = Devi? 
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SIMILIA IN ALIIS CODD.‏ 
Pesh. idem = datus erat Spiritus B ἦν πνεῦμα ἅγιον δεδομένον Diat.ar. =ac ff, r,‏ ! 39 
aur. erat Spiritus datus erat datus Spiritus ε sps erat sanctus datus q datus erat‏ 
sps ses 40 ! Pesh. idem. cdefff,r, autem — 46 1-ἰ Pesh. idem = Dicunt οἷς‏ 
Diat. ar. = Dixerunt 47 85 Pesh. idem.  Diat. ar. = Dixerunt. οἷς PAarizsae:‏ 
e Dixerunt et farisaet‏ 


232 


37 


38 
39 


f. 15b 


40 


4I 
42 
43 
44 
45 


46 


47 






















ΤῊΝ col νει, — 


TI ْ ܣ‎ 
pr ܝ ܐܗ‎ * Le * ܩ ܘܗ ¦ ܬܝܡ‎ Bee 2s edis by Br atta 

ae bree di‏ ܝܝ walkin Does: whe i.‏ ܘܡ 
Ware‏ ܫܡ ܐ Ot mmo 9 $ | uL, wil sub. pee oc e bon δὲν‏ 


ΓΟ ΠΑΡΑ, εἶνε vm nt abono “ὁ... Aer s | - 


TT‏ ܠ ܡܡ )ܚܪ ܕܠܘܡ | ܝ ܩܫ * ܚܘܗ wee‏ ܗܗ ܛܘ 


iba >‏ ܡܟ ܐܡ ܡܘܬܡ ܐ | ܡܙ ܕܒ eee uo‏ | ܝܚ ܕܠܐ ܩܘܐܘ 


det. 
- £. otttu | nebo, ἐπε ܗܐܐܡ‎ wes. 7) sooner ܒܝ ܗܣ‎ 


ich c tdt Dri‏ | ܚܝܫ xoi‏ ܗܝ : ܐ Lees an on teem‏ ܝ 
ae ed sone Lmo Pec οι,‏ 
un LN N‏ ܡܰܫܢ vno a‏ | ܘܗ ܗ ܕܬܡ | MP Trees alan ri‏ 
ܚܡ Ὁ.‏ ܣܨ ܘܗ | 4 ܟܘܠܐܘܗ ܘ ܀ Em "vti + deo.‏ 
ܒܒܣ ܡܬܡ ܡܗ | ܚ ܣܬ ܝܗ ܣ ܡܐ + 

(as nem ' (den rash ey eub ܗܐ‎ imo ὦ xar Déc ܙ‎ 3842 
ܝ ܩܝ ܡܡ‎ ει ܐܝܡ‎ Les weve aban | Orme ie 
ܗ‎ ὁ νεῶν ܕܗ‎ ἢ ;ܢܘܩܒܫ‎ abel ܘܗ‎ i ܕܝܬܘܟܘ‎ βαρσαι ܩܢܗ‎ mena ܡܬܚܘ‎ ` | 

Se Moby (arco tal am | rent Leon» Ἔν EN 


ΝΣ‏ ܒ 


at‏ ܡܫ Lake!‏ ;ܣ .)ܩܣܢ "δ‏ ܗܬ hoe runi thee y enne‏ ܠ ܐ 
ond tasa ¥ on a‏ ܹܗ ܙ "maim osse:‏ ܡܝܐ ܡܟ 1 P p ating dica a‏ 
d‏ ܐܡܡ ) ܠܬܠ ܡܗ ܘܘܗ ΜΝ coin‏ + : ܝ 


T. 1) A AACA elg, ܕܕܓܒ ܕܝܕܡ‎ 
` 7 ( pO Tee para 
ΕΞ ET δτ “omen Q1 ^"^ n Z 
eure) eft, ἈΦ see? - ` ܦ‎ i 

p 65 7 5 ܝ‎ 0 vendi mu Wt or ἢ pe 
i f atest E. DE. PIRA EE Lj Vt we E ybi la 
Lo eM Wh τε pep elk pier eric - ETT ܝ‎ E Vie .fmo 

E swe )ܪܡܙ‎ tis Wi τ EON SSH ܥ‎ 
98 s ܘܪܗܙܢܡ.‎ ire ew C Im peces ae avo ἊΣ Ὁ 
M ὧν dup Bid aed” sede LY .ܓ | ܥܠܐ‎ in τ᾿ 
wie eae, ΝΣ 


δ ES ܡ‎ : 
: — : 


o 


s 
| 8 


Yr 


: 


(® 

















~ ce 
" ? 


Der ܗ‎ 


ܢ ». 


1111. 


49 
50 
51 
52 


f.15a 
ΤΩ 


13 
£+ 


15 
16 


17 


Joux VIL 47—VIIL 17 ܕܝܘܚܢܢ‎ AM 


ܐܦ ܐܢܬܘܢ ܡܛܥܼܐ | ° ܛܥܝܬܘܢ αὶ‏ .€ 9* “ܡܢܘ ¦ ܓܝܪ ܡܢ "ܪ̈ܝܫܐ 
ܐܘ ܡܢ ¦ ܦܖ̈ܝܫܐ ' ܗܝܡܢ ܒܗ ¦ * ܐܠܐ ܐܸܢ *ܩܛܢܐ ܐܝܢܐ ¦ ܕܠܐ ܝܕܥ 
ܐܘܪܝܬܐ 15 99 ܐܡܪ ܠܗܘܢ ܢܩ ܕܡܘܣ ¦ ܗܘ when’‏ ܗܘܐ ܠܘܬܗ | 
Ὁ] 2M S:‏ ܠܩܕܡ ' ܐܘܪܝܬܐ ¦ "eA‏ ܕܝܢܐ las ¦ ais?‏ ܢܫܡܥ 
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153. Pesh. ܦܓܪܲܢܐܝܬ‎ = Diat. ar. = corporaliter 
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Joun VIII. 18-29‏ ܐܘܢܓܠܝܘܢ ܪܠܕ 


ܗܝ 18 ܐܢܐ ܐܢܐ Roast‏ | ܐܢܐ ܥܠ ܢܦܫܝ “ܘܐܒܐ | ܕܫܕܪܢܝ aem‏ ܥܠܝ | 
19 ܐܡܪܝܢ alm qi:‏ | ܗܘ ime. saei‏ | ܠܗܘܢ ܠܝ ܠܐ ܝܕܥܝܢ ! 
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ܠܡܐ ܟܢ ܢܩܛܠ ܢܦܫܗ | ܕܐܡܖܿ ܕܠܐ ܡܫܟܚܝܢ | ܐܢܬܘܢ ܠܡܐܬܐ ܠܐܬܪ | 
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tte cn‏ ܬܕܥܘܢ | ܕܐܢܐ ܐܢܐ ܘܡܕܡ | ܡܢ ܨܒܘܬ ܢܦܫܝ | ܠܐ ܥܒܕܢܐ 


2 ܐܠܐ | rasan‏ ܕܐܠܦܢܝ | ܐܒܐ 7 ܗܟܘܬ ܡܡܠܠ | ܐܢܐ , ܨܘܒ ܕܫܕܪܢܝ | 
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ܕܡܢ ¦ ܕܫܕܪܢܝ ܥܕ ܐܝܡܡܐ ¦ ܗܘ ܐܬܐ ?ܕܝܢ ܠܠܝܐ | ܕܒܗ ܐܢܫ ܠܐ 


ܡܫܟܚ ¦ ܠܡܥܒܕ ܟܡܐ ܕܒܥܠܡܐ ¦ ܗܘ. ܐܢܐ ὯΝ‏ ܢܝܘ ܗܪܗ | ܐܢܐ 5 


IO 
II 


ܕܥܠܡܐ "ܟܕ ܐܡܪ phos!‏ ܪܩ ܥܠ ܐܪܥܐ ¦ ܘܓܒܠ ܛܝܢܐ ܡܢ ܪܘܩܗ | 
ܘܫܩܠ ܛܫ ܥܠ ܥܝܢܘ̈ܗܝ | + ܕܗܘ ܣܡܝܐ 7 ܘܐܡܖ̈܇ | ܠܗ ܙܠ ܐܫܝܓ | 


ܐ ܒܡܥܡܘܕܝܬܐ | ܕܫܝܠܘܚܐ .^ ܘܦܕ ܐܫܝܓ | 3 ܐܦܘܗܝ ܐܬܦܬܚ | 
ܥܢܚܝ̈ܢܘܗܝ " ܘܦܕ ܚܙܘܘܗܝ ¦ ܫܒܒܘܗܝ ܘܐܝܠܝܢ | ܕܚܙܐ ܗܘܐ ܠܗܘܢ̇ | ܕܚܕܪ 


ܗܘܐ . ܐܡܪ̈ܝܢ | ܠܐ ܗܘܐ ܗܢܐ ܗܘ | ܕܚܕܪ ܗܘܐ 9 ܐܝܬ | ܕܐܡܪ̈ܝܢ 
ܕܗܘ ܗܢܘ܆ | ܘܐܝܬ ܕܐܡܪ̈ܝܢ ' ¦ ܕܡܕܡܐ ܕܡܐ ܠܗ . ܐܡܪ ¦ ܠܗܘܢ ܗܘ 
ܣܡܝܐ ܐܢܐ ¦ ܐܢܐ 9 ܐܡܪܝܢ ' ܠܗ | ܕܐܝܟܢܐ “ ܐܬܦܬܚ | ܥܝܢ̈ܝܟ ܐ ܐܡܪ 
ܠܗܘܢ | ܗܘ ܓܒܪܐ moss‏ | ܝܫܘܥ ' ܛܫ “ ܥܠܝܗܝܢ ¦ ܛܝܢܐ ܘܐܡܪ 
ܠܝ dy‏ ܐܫܝܓ ܐܦܢܟ | ܒܡܥܡܘܕܝܬܐ ܕܫܠܘܚܐ | ܘܐܙܠܬ 4 ܐܫܝܓ̄ܬ݁ | 





SIMILIA IN ALIIS CODD. 


. er a - 
57 * Pesh. Diat. ar. om. οὖν 57 *N sah. ἑώρακέν σε B ewpaxes 59 '7' D rore ynpav 
d zunc tulerunt ix. I 'b om. ἄνθρωπον I?-? Pesh. ܐܡܗ‎ ota ems Diat.ar. 


— αὖ utero matris suae 2'Ddr,aur. Diat. ar. om. Aéyovres 3,17* Pesh. Diat;ar- 
= Dixit (Pesh. Dicit) eis Jeshua 3 2fam.' αὐτοῖς a illis b eis 4 ! Pesh. idem. 
AC fam.' ἐμὲ Diat.ar.—abce f ff, qr, aur. me 42benim f autem 6 ἐπ Digtear, 


= caeci illius AC rod τυφλοῦ Pesh. = b ܐܐܐ‎ caect ef caeci 7 'ceff, oculos tuos 
2 Pesh. Diat. ar. om. (ὃ ἑρμηνεύεται ἀπεσταλμένος 7 3 e oculos o'ADacde 

7 pu μ 

f ff, 0 om. οὐχὶ, ἀλλὰ 10 ‘ar, Pesh. Diat. ar. om. οὖν 10 311 B/fimibecefqr, 


om. οὖν 11 a om. ἐποίησεν καὶ ¥ ] ° bceff,r, om. τοὺς ὀφθαλμοὺς Il 3ce ἢ: 
11 τα Ὁ ¢ ΓΗ͂; qr, aur. Pesh. Diat. ar. om. οὖν 
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sli ܐܘܢܓܠܝܘܢ‎ Joun IX. 12-25 


ܘܐܬܚܚܙܝ Y‏ 12 ܐܡܪܝܢ | ܠܗ mal ma‏ ܗܘ ܐܡܪ ¦ ܠܗܘܢ ܠܐ ܝܕܥܢܐ ¦ 
motas?‏ )ܠܗܘ ne drei,‏ ܘܐ ܝܬܝܘܗ milii e ih heh‏ 
ܝܘܡܐ | ܫܒܬܐ ham‏ 19 ܘܬܘܒ | ܫܐܠܘܗܝ ܦܪܺܝܫܐ ܐܝܟܢܐ | 55 
ܓ | ܐܡܪ ܠܗܘܢ il,‏ ܛܫ 1 ܥܠܝܗܝܢ ܘܚ | ܐܢܝܢ ܘܐܫܓܬ ܠܝ 
ܘܐܬܦܬܚ 9 aca!‏ | ܡܢܗܘܢ ܡܝܢ ܦܪ̈ܝܫܐ | ܕܐܡܪܝܢ ܗܢܐ StS‏ 
ܡܢ ܙ ܐܠܗܐ ܠܐ ܗܘܐ ܡܛܠ | ܫܒܬܐ ܠܐ tha‏ ¦ ܘܓܒܠ am‏ ܛܝܢܐ ¦ 

| pim! roles ܫ ܠܥ ܐ ܒܫܐ‎ < 5: πὸ ܕܝܢ ܐܡܪܝܢ | ܗܘܘ‎ tow 
' ܐܬܘܬܐ ܠܡܥܒܕ ܘܦܠܓܝܢ | ܗܘܘ ܚܕ ܥܠ ܚܕ ܕܗܢܐ | ܕܚܠܐ 77 ܘܐܡܪܝܢ‎ 
ܐܡܪ ܕ ܠܗܘܢ ܐܢܐ‎ | mals ܐܢܬ ܡܢܐ | ܐܡܪ ܐܢܬ‎ ἡ ܠܗܘ | ܕܐܬܐܣܝ‎ 
racer ܘܠܐ !¦ ܗܝܡܢܘܗܝ ܠܗ ܝܗܘܕܝܐ{‎ δ ܐܡܪ ¦ ܐܢܐ ܕܢܒܝܐ ܗܘ‎ 
AT | ܗܘܐ ? ܘܫܕܪܘ | ܠܐܒܘܗܝ ܘܠܐ ܡܗ +¡ 19 ܐܡܪܝܢ݀ ܫ ܗܢܘ‎ 
ܠܐ ܐܢܬܘܢ !ܐ ܐܡܪܝܢ ܕܟܕ ܣܡܐ ¦ ܐܬܝܠ ܕ ܐܝܟܢܐ ܕܝܢ | ܚܙܐ ܗܫܐ‎ 
| ܒܪܶܢ ܘܕܟܕ‎ mmi! dem ܕܝܢ ܐܒܗܘܗܝ ܐܡܪܝܢ | ܝܕܥܝܢ‎ | QUA 
ܐܬܝܠܕ ?7 ܐܝܟܢܐ ¦ ܕܝܢ ܚܙܐ ܗܫܐ ܐܘ | ܡܢܘ ܝܗܒ ܠܗ | ܠܡܚܙܐ‎ ntm 
min | . ܐܦ [ ܗܘ] ¦ ܡܪܶܫܙܘ̈ܗܝ ܗܘܐ‎ wa’. pwn d ܠܐ ܝܕܥܝܢ‎ 
1 ܡܫܟܚܚܝܝܢ ܐܢܬܘܢ | ܠܡܕܥܓ ‫ ܐܡܪܘ ¦ ܐܒܗܘܗܝ ܒܓ ܕܕܚܠܝܝܢ‎ 
ܘܦܪܝܫܐ ܟ | ܕܡܢ ܕܐܡܪ‎ WA? ܗܘܘ ܡܢ ܝܗܘ̈ܕܝܐ ' ”“ ܦܣܩܘ | ܓܝܪ‎ 
exla | ܗܢܐ ܐܡܪܘ ܐܒܗ̈ܘܗܝ‎ ¦ XN? ܗܘ ܢܫܡܪܘܢܗ.‎ | etae x 23 
. ܠܗ ܫܒܝ | ܠܐܠܗܐ‎ exo | ܐܠܘ , ±% ܘܩ̈ܢܲܘ ¦ ܬܘܒ ܠܗܘ ܕܐܬܐܣܝ‎ 
° ܐܢܢܝܢܢ :ܓܝܪ | ܝܕܥܝܢ ܐܢܥܝܢܢ ܕܗܢܐ | ܓܒܪܐ ܚܛܝܐ ܗܘ | 595 ܐܡܟ‎ 
ܐ ܗܘ ܠܐ ܝܕܥܢܐ . ܚܕܐ | 3 ܕܝܢ‎ FAUT ÷ ܠܗܘܢ ܗܘ | ܕܐܬܐܣܝ ܨ‎ 





SIMILIA IN ALIIS CODD. 


16 : Pesh. idem. Diat.ar.— (f, Aoc aur. haec 17 ! q Pesh. Diat. ar. om. oiv iD 
abcd ff, aur. om. πάλιν 17 3Pesh. idem.  Diat. ar. = eis 13 ` 1( 3803 0 9 53 
Diat. ar. om. οὖν I8? a om. περὶ αὐτοῦ 183D b dom. xat ἀνέβλεψεν 18 + frm.) 
abceff, qr, aur. om. τοῦ ἀναβλέψαντος 31 5 Nb om. αὐτὸν ἐρωτήσατε 35 1 (1 
Diat. ar. om. ἤδη 22? Pesh. idem. Diat. ar.=séatuerant a constituerunt. cif, v, decre- 
uerant 22 373 e farisaezs et scribis τί farisaet et scribae 24 ^r, Besh Diab, ar. 
om. οὖν 24 ° Pesh. idem = enim as'adit bceff,qr,aur. Dixit 25 ? fant! 
a e Pesh. Diat. ar. om. οὖν 233Pesh.idem. δὲ δὲ c /antum 
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JOHN IX. 26-41 poe at AAs 


ܝܕܥܢܐ . ܕܣܝܡܝܐ | ܗܘܝܬ . nsa‏ ܗܐ | ܚܙܐ ܐܢܐ , 26 ܐܡܪ̈ܺܝܢ ' 
ܠܗ || eum]‏ ܥܒܕ [riso re diu‏ | ܐܣܝܟ ?ܐܡܪ ܠܗܘܢ] | ܚܕܐ ܕܝܢ 
ܐܡܪܬ ¦ ܠܟܘܢ ܫܡܥܬܘܢ ܡܢܐ ¦ ܬܘܒ ܡܫܐܠܝܢ ܐܢܬܘܢ ! ܠܝ . 
ܐܘ ܠܡܐ ܬܠܡܝ̈ܕܐ | e».‏ ܐܢܬܘܢ ܠܡܗܘܐ | ܠܗ 28 ܗܢܘܢ ܕܝܢ 
ܨܚܝܘܗܝ | ܘܐܡܪܝܢ ܠܗ ܐܢܬ | ܗܘ ܬܠܡܝܕܗ ܐܢܬ ¦ ܘܐܢܚܢܢ ܬܠܡ̈ܝܕܐ ¦ 
ܐܢܚܢܢ ܕܡܘܫܐ | 79 ܘܝܕܥܝܢ ܐܢܚܢܢ ܕܥܡ | ܡܘܫܐ ܐܠܗܐ ܡܠܠ | ܠ ܗܢܐ 
ܕܝܢ ܠܐ ܝܕܥܝܢ | ܐܢܝܝܢܢ ܡܢ ܐܝܡܟܐ | Lam‏ ?? ܐܡܪ ܠܗܘܢ ܗܘ | ܕܐܬܐܣܝ 
ܒܗܕܐ ¦ ܠܡܬܕܡܪܘ ܒܗ ܕܐܢܬܘܢ ¦ ܠܐ ܝܕܥܝܢ ܐܢܬܘܢ ܠܗ ̇ ¦ ܡܢ ܐܝܡܟܐ 
ܗܘ. ܘܥܝ̈ܢܝ | ܕܝܠܝ wha‏ ± ܘܝܕܥܝܢ 1 aaa]‏ ܕܐܠܗܐ ¦ ' ܒܩܠܐ ܕܚ̈ܛܝܐ] 
ܠܐ ¦ ܫܡܥ. ܐܠܐ ܠܡܢ ¦ ܕܕܚܠ ܡܢܗ ܘܥܒܕ | ܨܒܝܢܗ ܠܗܘ ܗܘ ܫܡܥ . ¦ 
9" ܘܗܐ ܡܢ ܝܘܡܐ | ܕܗܘܐ ܥܠܡܐ ܠܐ ¦ ܫܡܝܥܐ ܕܐܬܦܬܚ ¦ ܣܡܝܐ 
ܕܡܢ ܐܡܗ ¦ ܤܣܝܡܐ ܗܘܐ ?? ܗܢܐ | ܐܠܘ ܠܐ ܡܢ ܐܠܗܐ | ܗܘܐ 
ܐܟܐ ܥܒܕ | ܗܕܐ . *0? ܐܡܪ̈ܝܢ ܠܗ ¦ ܐܢܬ ܡܢ ܒܚ̈ܛܗܐ ¦ ܐܬܝܠܕܬ 
ܐܬܝܬ ܡܠܦ ¦ ܐܢܬ ܠܢ . ܘܐܦܩܘܗܝ | ܠܒܪ. 5 ܘܫܡܥ ܝܫܘܥ | ܕܐܦܩܘܗܝ 
ܘܟܕ | ܐܫܟܚܝܗ ܝܫܘܥ ܐܡܪ | cal’‏ ܐܢܬ ܡܗܝܡܢ | ܐܢܬ mias‏ ܕܐܢܫܐ . ¦ 
9 ܐܡܪ e‏ ܗܘ ܕܐܬ ܐܣܢ | ܡܢܘ ܡܪܝ ܕܐܗܝܡܢ | ܒܗ . 7 ܐܡܪ ܠܗ 
ܝܫܘܥ | ܚܙܝܬܝܗܝ. ܘܗܘ ܕܡܡܠܠ | A‏ ܗܘܝܘ ̇ 39 ܐܡܪ | ܡܗܝܡܢ 
ܐܢܐ 1,122 Nasa‏ ܣܓܕ ܠܗ o ὁ‏ 

Ὁ‏ ܐܡܪ ' ܠܗ ܝܫܘܥ ial?‏ | ܕܥܠܡܐ ܗܢܐ ܐܬܝܬ ¦ ܕܐܝܠܝܢ 
Masi‏ ܐܢܘܢ | ܢܥ ܕܙܘܢ̇ ܘܐܝܠܝܢ ܕܚܙܝܢ | ܢܤܣܡܘܢ 9 ܘܟܕ ܫܡܥܘ | 
ܦܪܝܫܐ ܐܝܠܝܢ ¦ ܕܩܪܝܒܝܢ ܗܘܘ ܠܗ | ܐܡܪܝܢ ܠܗ ܐܢܚܢܢ | ܣܡܝ̈ܐ ܐܢܝܝܢܢ ْ 
tar 4!‏ ¦ ܠܗܘܢ ܐܠܘ ܣܡ̈ܝܐ ¦ ܗܘܝܬܘܢ ܠܝܬ ܗܘܬ | ܠܟܘܢ ܚܛܝܬܐ 
ܐܠܐ | ܐܡܪ̈ܝܢ ܐܢܬܘܢ ܕܚܙܝܢ | je pha.‏ ܡܛܠ ܗܢܐ ^ | ܚܛ̈ܗܝܟܘܢ 





SIMILIA IN ALIIS CODD. 


26 ‘Naer,Pesh.om.ow 27 ' bceff;,aur.om.oik« 31 7 Pesh. idem. Diat. ar.=cocem 
35' Pesh. idem. A L fam. αὐτῷ a UZ Diat.ar. = bcf ff, qr, aur. e 35.1 Pesh. 


idem. Diat.ar. = //e, qui sanatus est 19 te Laur, b> 8 E 30 33 Peshz ident. 
Diat.ar. — ad judicum mundi hujus veni (Diat.ar. om. Aujus) ` 
4127 οὖν ar,ero  Pesh. idem = er, fropler hoc Diat.ar. = ct propter hoc 
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1 ܐܘܢܓܠܝܘܢ‎ JOHN X. 1-16 


ܩܝܡܝܢ | ἢ e Cam‏ ܐܡܝܢ ܐܡܝܢ | ܐܡܪܢܐ ܠܟܘܢ ܕܡܢ | ܕܠܐ ܥܐܠ ܡܢ 
ܬܪܥܐ ¦ ܠܕܪܬܐ ܕܐܝܬ ܒܗ | ܥܢܐ ܐܠܐ alo‏ ¦ ܠܗ ܡܢ mos‏ |[ ܐܚܪܢܝܐ 
ܗܘ ܓܝܣܐ ¦ ܘܓܢܒܐ 7 ܘܐܝܢܐ cm‏ | ܬܪܥܐ ܥܐܠ ܗܘ | ܪܥܝܗ ܗܘ 
ܕܥܢܐ ths?‏ ¦ ܬܪܥܐ ܟܬܚ ܠܗ ¦ ' ܬܪܥܐ Mina‏ ܫܡܥܐ | ܩܠܗ ܘܚܝܘܬܗ 
ܗܘ | ܩܪܐ ܥܪܒܐ ܒܫܡܗ ¦ ܘܗܘ ܡܦܩ ܠܗ ± ܘܡܐ ¦ pars‏ ܚܝܘܬܗ ¦ 
ܩܕܡܝܗ ܐܙܠ ܘܚܕܐ olan!‏ ܒܬܪܗ ܐܙܠܐ | ܡܓܠ ܕܝܕܥܐ ܥܢܐ | ܩܠܗ 
tho?‏ ܢܘܟܪܝܐ ¦ ܕܝܢ ܠܐ ܐܙܠܐ ܥܢܐ ¦ ܐܠܐ ܡܬܦܣܩܐ | ܥܢܐ coisa‏ 
ܡܛܠ ¦ ܕܠܐ ܝܕܥܐ ܩܠܗ ¦ ܕܢܘܟܪܝܐ . uie?‏ ܡܠܠ | ܥܡܗܘܢ ܝܫܘܥ | 
ܒܦܠܐܬܐ ܘܗܢܘܢ ¦ ܠܐ ܡܣܬܟܠܝܢ ܗܘܘ | | 

7 ܬܘܒ ܐܡܪ ܠܗܘܢ ܝܫܘܥ | ܐܡܝܢ ܐܡܝܢ ܐܡܪܢܐ ¦ ܠܟܘܢ ܕܐܢܐ 
ܐܢܐ | ܬܪܥܗ isa‏ ܘܟܠ ¦ ܐܝܠܝܢ ܕܐܬܘ 'ܓܢܒ̈ܐ | ܐܢܘܢ ܘܓܝܣ̈ܐ 
ܐܠܐ ¦ ܠܐ ܫܡܥܬ ܐܢܘܢ | ܚܝܘܬܐ܆ 9 ܐܢܐ ܐܢܐ | ܬܪܥܗ ܕܥܢܐ. 
maso masa Nasa! τ asas das! 220‏ | ܪܰܫܦܳܝܝ . ܓܐ ܕܝܢ | 
ܠܐ ܐܬܐ ܐܠܐ ARTS RT‏ ܘܢܘܒܕ | ܐܢܐ ܕܝܢ ܐܬܝܬ eaa‏ | 
ܢܗܘܘܢ ܠܗܘܢ ܘܝܘܬܪܢܐ ¦ ܢܗܘܐ ܠܗܘܢ̇ ܐܢܐ ܐܢܐ | ܪܥܝܐ ܛܒܐ 
ܘܪܥܝܐ | ܛܒܐ ' ܝܗܒ ܢܦܫܗ | ܥܠ ܐܦܝ D? ¦ ain?‏ ܐܓܝܪܐ ܕܝܢ ܫܩܘܪܐ | 
' ܕܠܐ ܗܘܬ mls‏ ¦ ܥܢܐ ܡܐ yes‏ | ܕܐܒܐ ane mea‏ | ܠܗ ܠܥܢܐ 
aio‏ 1 ܘܐܬܐ “ans‏ ܚܛܦ ¦ ܘܡܒܕܪ ΔΝ ΞΟ‏ ܕܐܓܝܪܐ am‏ ܒܗ. 
ܘܠܐ Libs‏ ¦ ܠܗ mols‏ ܐܢܐ ܐܢܐ | ܪܥܝܐ ܛܒܐ ܘܝܕܥ ¦ ܐܢܐ 
ܠܕܝܠܝ ܘܝܕܥ | ܠܝ ܕܝܠܝ 7" ܘܡܬܝܕܥܢܐ ¦ ܡܢ ܕܝܠܝ 35 ܐܝܟܢܐ ܕܝܕܥ | ܠܝ 
' ܐܒܝ ܘܝܕܥ ܐܢܐ | ܠܐܒܝ܆: ܘܢܦܫܝ ܣܐܡ | ܐܢܐ ܥܠ ܐܦ̈ܺܝܗ | ܕܥܢܐ. 
9 ܘܐܝܬ ܠܝ ܥܪܒܐ | ܐܚܪܢܐ ܐܝܠܝܢ ܕܠܐ | ܗܘܘ ܡܢܗ ܡܢ ܕܪܬܐ | ܗܕܐ . 





SIMILIA IN ALIIS CODD. 


X. 3 ! Pesh. idem.  Diat. ar. = ostium 4 ' A D fam. τὰ ἴδια πρόβατα — Diat. ar. = 
f proprias oves 8'Nabcefff,qr, aur. Pesh. Diat. ar. om. πρὸ ἐμοῦ IP'MD 
δίδωσιν Ὁ ¢radet τ, tradit Diat. ar. Ξε cd ff, dat 11 ? Pesh. ex» = pecore suo 
Diat. ar. = b e ff, r, aur. ouiDus suis I2 * @ om. xai οὐκ ὧν ποιμὴν 12/*-* Pésh: idem 
= et veniens lupus Diat. ar.2 et ufus venit 14 τὶ Pesh. idem. A/am.' kai γινώσκομαι 
13'Pesh.idem. Diat.ar. = Lader meus 13 *Pesh.idem. Diat. ar. = Z'uzrem meum 
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Jouw X. 16-32 ܪܡܐ ܕܝܘܚܢܝܢ‎ 


ܘܐܦ ܠܗܘܢ ܘܠܐ ¦ ܠܝ ܠܡܝܬܝܘ ܐܢܘܢ | ܘܐܦ ܗܢܘܢ slo‏ | ܢܫܡܥܘܢ 
mambo!‏ ¦ ܥܢܐ ܟܘܠܗ ܚ .ܕܐ ܘܚܕ | ܪܥܝܐ 7 ܘܐܒܝ ܡܓܠ | ܗܢܐ 
ܪܚܡ ܠܝ | ܕܤܣܐܡ ܐܢܐ ܢܦܫܝ ¦ ܕܬܘܒ ܐܣܒܝܗ "1 ܘܠܐ || ܐܝܬ ܐܢܫ 
ܫܩܠ ܠܗ | ܡܢܝ. ܐܠܐ ܐܢܐ ¦ ܣܐܡ ܐܢܐ ܠܗ ܡܢܝ ¦ ܫܘܠܛܢܐ ἮΝ‏ 
ܕܐܤܣܝܡܝܗܝ ¦ ܘܬܘܒ ܐܫܩܠܝܗܝ | ܡܛܠ ܕܗܢܐ“ ܦܘܩܕܢܐ | dias‏ ܡܢ 
ܐܒܢ . 19 ܘܟܕ ¦ ܗܠܝܢ ܡܡܠܠ ܗܘܐ | ܗܘܬ ܗܘܬ ܦܠܓܘܬܐ pus!‏ ܝܗܘܕ̈ܝܐ 
?2 ܡܛܠ ¦ ܕܐܝܬ ܡܢܗܘܢ ܕܐܡܪ̈ܝܢ | ܗܘܘ ܕܕܝܘܐ ܐܝܬ | ܥܠܘܗܝ. ܘܡܫܢܐ 
ܫܢܐ ¦ ܡܢܐ ܩܝܡܝܢ ܐܢܬܘܢ | ܘܨܝܬܝܢ ὧδ‏ ±“ ܐܚܪܢܐ | ܕܝܢ ܐܡܪܝܢ 
ܗܠܝܢ ¦ eM‏ ܠܐ ܗܘܝ | ܕܕܝܘܐ . ܠܡܐ ܕܝܘܐ | ܡܫܟܚ ܣܡܝܐ | ܠܡܦܬܚܘ © 

33 ܘܗܘܐ ' ܗܘܐ ܥܕܥܝܕܐ | ܒܐܘܪܫܠܡ ܕܡܬܩܪܐ | ܐܝܩܪ ܒܝܬ 
ܡܩܕܫܐ .᾿ ܘܣܤܣܬܘܐ ܗܘܐ ?7 ܘܡܗܠܟ | ܗܘܐ ܝܫܘܥ ܒܐܣܛܘܐ | 
ܕܫܠܝܡܘܢ ܕܐܝܬ ܒܗܝܟܠܐ | *ܘܓܥܘ݀ moin‏ ܝܗܘܕܝܐ | ܘܐܡܪܝܢ ܠܗ 
ܥܕܡܐ | ܠܐܡܬܝ ܢܣܒ ܐܢܬ ¦ ܢܫܡܬܢ ܐܢ ܐܢܬ ܗܘ | ܡܫܝܚܐ ܐܡܪ 
ܠܢ | ܦܫܝܩܐܝܬ 38 ܐܡܪ ܠܗܘܢ | ܝܫܘܥ ܡܡܠܠ ܐܢܐ ¦ ܥܡܟܘܢ ܘܠܐ 
ܡܗܝܡܢܝܢ | ܐܢܬܘܢ ܘܥܒ̈ܕܐ ܕܥܒܕ ¦ ܐܢܐ ܒܫܡܗ ܕܐܒܝ | ܗܢܘܢ 
ܣܗܕܝܢ ܥܠܝ "?ܐܠܐ ¦ ܐܢܬܘܢ ܠܐ ܡܗܝܡܢܝܢ 1 ܐܢܬܘܢ ܡܛܠ ܕܠܐ | 
ܗܘܝܬܘܢ ܡܢ ܢܩܘܬܝ | Amm masse‏ ܠܟܘܢ | 7" ܥܪܒܐ ܕܝܠܝ ܩܠܝ | 
ܫܡܥܝܢ ܘܐܢܐ ܝܕܥ | ܠܗܘܢ ܘܗܢܘܢ ܐܬܝܢ ¦ ܒܬܪܝ 9“ ܘܐܢܐ ܝܗܒܢܐ | 
ܠܗܘܢ eS‏ ܕܠܥܠܡ ¦ ܘܠܐ ܢܐܒܕܘܢ ܠܥܠܡ ¦ ܘܠܐ ܐܢܫ ܢܚܛܘܦ ¦ 
ܐܢܘܢ ܡܢ ܐܝܕܝ "ܡܛܠ | ܕܐܒܐ ܕܝܗܒ ܠܝ ¦ ܡܢ ܟܘܠ ܪܒ ܗܘ ¦ 
ܘܠܝܬ ܐܢܫ ܕܡܢ ܐܝܕܐ | ܕܐܒܐ ܚܛܦ . "9 ܐܢܐ | ' ܘܐܒܝ ܚܕ ܐܢܚܢܢ | 
£ ܟܕ ܐܡܪ ܗܠܝܢ | ܫܩܠܘ £ ܟܐܦ̈ܐ ܠܡܪܓܡܗ | £ ܐܡܪ ܠܗܘܢ ܝܫܘܥ 


SIMILIA IN ALIIS CODD. 


16 τὶ Pesh. idem = e/ ffe? lotus grex unus 17 '! Pesh. idem = Pater meus 18 'Pesh. 
=a autem 18 2-? Pesh. es ܦܗ‎ = quia hoc a Hoc enim 22 5 N AD jam. abcd 
e f ff, r, aur. Pesh. Diat. ar. om. τότε 26 '7' Pesh. idem. A D fazz.! καθὼς εἶπον ὑμῖν. 
Diat.ar. 2-abdef ff, r, sécu¢ (Diat. ar. + ego) dixi wuoóis 30 ' Pesh. idem.  Diat. ar. 
—e et pater meus 31'Dabcdeff,r, aur. Diat.ar.om. πάλν  32' Pesh. idem— 
Dict Diat.ar. = Dixit 
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Joun X. 32—XI. $‏ ܐܘܢܓܠܝܘܢ ܪܡܒ 


ܣܓܝܐ ¦ ܥܒܕܐ “ ܕܐܒܐ | ܚܘܝܬܟܘܢ ܡܛܠ ܐܝܢܐ | ܡܢܗܘܢ ܡܢ ܥܒ̈ܕܐ | 
ܪܓܡܝܢ ܐܢܬܘܢ ܠܝ ¦ 93 ܐܡܪܝܢ ܠܗ ܝܗܘ̈ܕܝܐ ¦ ܠܐ ܡܛܠ ܥܒܕܐ | 
ܫܦܝܪܐ ex‏ ܐܢܚܢܢ ¦ ܠܟ ܐܠܐ ܡܛܠ ܕܟܕ ¦ ܐܢܬ ܒܪ ܐܢܫܐ ܐܢܬ | 
E‏ ܘܥܒܕ ܐܢܬ ue‏ | ܐܠܗ , *9' ܐܡܪ ܠܗܘܢ ܝܫܘܥ ¦ ܠܐ ܗܘܐ 
mac!‏ ܒܢܡܘ̈ܣܐ3ܐ ܟܬܝܒ ܕܐܢܐ ܐܡܪܬ | ܕܐܠܗܐ ܐܢܬܘܢ 35 ܘܠܐ | 
πόμα το‏ ܕܬܫܬܪܐܿ ܡܠܬܐ | ܕܐܠܗܐ 88 ܠܐܝܢܐ | ܕܐܒܐ ܩܕܫܗ 
ܘܫܕܪܗ ¦ ܠܥܠܡܐ ܐܡܪܝܢ ܐܢܬܘܢ ¦ ܕܡܓܕܦ ܐܢܬ ܥܠ | ܕܐܡܪ ' ܠܟܘܢ 
mis:‏ ܕܐܠܗܐ 7 ܐܠܐ ܥܒܕܢܐ ¦ mami‏ ܕܐܒܝ ܠܐ | ܬܗܝܡܢܘܢܢܝ 
e ul rco ??‏ | ܥܒܕܢܐ ܘܐܦ ܐܢ ܠܝ ܠܐ | ܡܗܝܡܢܝܢ ܐܢܬܘܢ | ܠܗܘܢ 
ܠܥܒܕܐ ܗܝܡܢܘ ¦ ܘܬܕܥܘܢ ' ܕܐܢܐ ܒܐܒܐ | ܐܢܐ ܘܐܒܝ ܒܝ ܗܘ | 
9 ܘܬܘܒ ths‏ ܗܠܝܢ ܒܥܘ '| ܗܘܘ ܠܡܐܚ .ܕܗ | nara‏ ܠܗ ܡܢ ܒܝܬ ¦ 
ܐܝܕܝܗܘܢ "* ܘܐܙܠ mV‏ ܠܥܒܪܐ ܕܝܘܪܕܢܢ | ܠܐܬܪ ܕܡܥܡܕ ܗܘܐ ¦ 


| ܘܐܬܘ ܣܓܝܐܐ | ܠܘܬܗ ܘܐܡܨܐ ܗܘܘ‎ *t Un 1 ܗ ܩܕܝܡ‎ iacu 
ܥܠ ܓܒܪܐ ܗܢܐ || ܐܡܪ‎ Ι ܕܝܘܚܢܢ ܡܕܡ ܐܬܐ ¦ ܠܳܐ ܚܘ ܝ ܫܪܝܪ ܕܝܢ‎ 
ܗܝܡܢܘ | ܒܗ ' ܘ ܘ‎ ee Na? ¦ ܟܠܗܝܢ ܗܠܝܢ‎ 


mama!‏ ܕܟܪܶܝܗ ܠܥܙܪ ܐ ܡܢ ܒܝܬ ܥܢܝܐ | ܐܚܘܗ ' ܕܡܪܝܡ | ܘܕܡܪ̈ܬܐ 
ADIT‏ 
?2 ܡܪܺܝܡ ܕܝܢ | ܗܕܐ ܐܝܬܝܗ ܕܐܫܝܓܬ ܝܓܬ ܕ̈ܓܠܐ | ܐܚܘܗ ܗܘܐ ܕܗܕܐ | ܗܘ 


ܠܥܙܪ ܕܟܪܝܗ | ܗܘܐ PAX οἵ sale?‏ ' ܬܪܬܝܗܝܢ ܐܚܘܬܗ | axl?‏ ܡܪܲܢ 
e. FAM‏ = ¬ 2 
ܗܐ | enia‏ ܗܘ ܕܪܚܡ | ܐܢܬ * ܟܕ ܫܡܥ ܝܫܘܥ | TI‏ ܗܢܐ ܟܘܪܗܢܐ | 
ܒ = ¬ r‏ : 
ܠܐ ܗܘܐ ܠܡܘܬܐ ¦ ܐܠܐ ܚܠܦ ܬܫܒܘܚܬܗ | ܕܐܠܗܐ ܕܢܫܬܒܚ ¦ ܒܗ 


εἴ.‏ 5 ܗܘ gai‏ | ܝܫܘܥ Sw‏ ܗܘܐ | ܠܗܠܝܢ amas A‏ !| ܐܚܐ 





SIMILIA IN ALIIS CODD. 
32 ? b om. καλὰ 33 τ Pesh. idem = Déicunt  Diat. ar. = Dixerunt 33 2-2 Pesh. 


Dae ܐܠܐ ܡܛܠ ܕܡܓܕܦ‎ = Diat. ar. = sed. Propterea quod blasphemas : 34 Pesh. 
idem = Dret¢t Diat.ar. = Dexit 34 ° Pesh. idem. Diat.ar. = 2 343NDbcd 


ff, r, aur. om. ὑμῶν 36 * Pesh. idem.  Diat. ar. = vodis 38 'Dabcde om. xai 
γινώσκητε 39 ' BDd Pesh. Diat. ar. om. οὖν 40 'e Pesh. Diat. ar. om. πάλιν 
42 *bcef ff, r, aur. Pesh. Diat. ar. om. ἐκεῖ xi. 1 ' Pesh. Diat. ar. om. τῆς ἀδελφῆς 
αὐτῆς 3 * Pesh. idem = améae 3?D προσ rov wv Pesh. Diat. ar. = bcder, 
aur. ad Zesum 4} ff, om. rov θεοῦ 
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ܪܡܓ ܕܝ ܘܚܥܝܢ 6-23 Joun XI.‏ 


ܠܡܪܝܡ ܠܡܪܬܐ | ܠܠܥܙܪ ̇ 9" ܘܡܢ ܕܫܡܥ ?| ܕܟܪܝܗ ܠܥܙܪ 7 ܩܘܝ | ܥܠ 
ܕܘܟܬܗ ܬܪ̈ܝܢ ! ܝܘܡ̈ܝܢ 7 ܘܐܡܪ ¦ ܠܬܠܡܝܕܘܗܝ ܬܘ ܢܐܙܠ ¦ ܠܝܗܘܕ ' 
ὃ‏ ܐܡܪ̈ܝܢ ܠܗ | ܬܠܡܝܕ̈ܘܗܝ ܪܒܢ ܗܐ | ܝܗܘ̈ܕܝܐ ܒܥܝܢ ܗܘܘ | iX‏ 

ܘܬܘܒ | ܐܙܠ ܐܢܬ ܠܬܡܢ "ܐܡܪ | ܠܗܘܢ ܝܫܘܥ τὶ‏ | ܬܪܸܬܥܣܣܪܵܐ 
ܫܥܝܢ d‏ ܐܝܬ ܒܝܘܡܐ ܡܢ | ܕܒܐܝܡܡܐ ܡܗ ܐ ܠܐ ܡܬܩܠ ܡܛܘܠ | 
ܕܚܙܐ ima‏ ܕܥܠܡܐ ¦ ܗܢܐ . eai?‏ ܕܒܠܠܝܐ | ܕܝܢ ܡܗ ܡܬܩܠ | 
ܡܛܠ ܕܢܘܗܪܐ ܠܝܬ ¦ ܒܗ ܘܟܕ ܐܡܪ ܗܠܝܢ | ܐܡܪ ܠܗܘܢ task‏ 
ܪܚܡܢ ܫܟܒ ܐܠܐ ¦ ܐܙܠ ܐܢܐ ܕܐܥܝܪܘܗܝ | "1 ܐܡܪܝܢ ' ܠܗ ata‏ 
| ܕ ܗܘ πάν‏ "1 ܗܘ | ܕܝܢ ܝܫܘܥ ܥܠ ܕܡܝܬ am!‏ ܠܗ ܠܥܙܪ 
ܐܡܪ | ܗܘܐ ܠܗܘܢ ܘܗܢܘܢ piam.‏ ܗܘܘ ܕܥܠ '¦ ܫܢܬܐ ܗܘ tsar‏ | 
*± ܬܘܒ ' ܐܡܪ ܠܗܘܢ | ܝܫܘܥ ܦܫܝܩܐܝܬ ¦ di‏ ܡܝܬ ܠܗ δ}‏ ܘܚܕܢܐ 
ܡܛܠܬܟܘܢ | ܕܬܗܝܡܢܘܢ ܕܠܐ ¦ ܗܘܝܬ ܬܡܢ ܐܠܐ | ܗܠܟܘ ܢܐܙܠ 
ܠܘܬܗ ¦ "' ܐܡܪ ' ܠܗܘܢ ܬܐܘܡܐ | ܠܚܒܪܘܗܝ ܬܠܡܝܕܐ ¦ ܬܘ ܐܦ 
ܐܢܚܢܢ mms has! Mea‏ 17 ܘܟܕ | ܐܬܐ ! ܝܫܘܥ eos | dual?‏ 


ec S 


ܐܫܟܚ | ܕܩܒܪܘܗܝ ܠܠܥܙܪ ܡܢ ¦ ܩܕܡܘܗܝ ܐܪܒܥܐ | ܝܘܡ̈ܝܢ 18 ܘ ܗܘܬ ܕܝܢ | 
ost eui dus‏ ¦ ܡܢ ܐܘܪܫܠܡ | ܐܣܛ ܕܘܬܐ ἢ‏ ܚܡܫܬܥܣܪ܀ | ܕܗ̈ܘܝܢ 
ca ome Nol? | * ἴδι rela?‏ ܝܗܘܕܝܐ anal!‏ ܠܒܝܬ ܥܢܝܐ | ܕܢܡܠܘܢ 
whims mals‏ | ܘܕܡܪܶܝܡ 9" ܘܟܕ : ܫܡܥܬ | mon‏ ܕܝܫܘܥ ; ܐܬܐ | 
“mata haa‏ | ܘܡܪܶܝܡ hee‏ ܒܝܬܐ | Umen al! toa?!‏ 
ܠܝܫܘܥ ܐܠܘ ܠܟܐ 1 ܗܘܝܬ ܠܐ ܡܐܬ | ܗܘܐ ܐܚܝ R3‏ | ܐܦ 
 -‏ )ܐ 3-91 r1‏ ܠܬ )ܠܐܠ ܗܐ ܝܗܒ ܥ 9 ܐܡܪ ܠܗ 





SIMILIA IN ALIIS CODD. 


6 ' Pesh. Diat. ar. om. oiv 6 ? Pesh. Diat.ar. om. τότε 7 £ ܐܐ‎ Diat.ar. om. 
πάλιν 9 '-* Pesh. idem = Dect οἷς Diat. ar. = Dixit eis I2 ! b Diat. ar. om. οὖν 
12 ? A om. οἱ μαθηταὶ I3 ° ¢ @ om. τῆς κοιμήσεως I4 * A a Pesh. Diat. ar. om. οὖν 
12 ΔΙΑ ΘΙ 0m. οὖν 17 ?-? Pesh. idem. A D au." εἰς βηθανίν Diat.ar.=d ἐπ 
bethaniam 18 * D d Diat. ar. om. ὡς 18 2 Isho*dad Cod. Harris, f. 1354, Cod. 
Margoliouth, f. 1814, ܡܢܠܝܢܢ‎ with 20 '7' Pesh. idem.  Diat. ar. = exe ia occursum 
ejus 21 ' Pesh. oin. otv 22 5 Pesh. idem. A Ὁ 1, ἀλλὰ καὶ Diat.ar.= bd ff, pr, 
sed cefaur. sed e 22 ? Pesh. Diat. ar. om. ὁ Oeds. 
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Joun XI. 24-39‏ ܐܘܢܓܠܝܘܢ ܪܡܕ 


ܝܫܘܥ ¦ ܢܩܘܡ Ope "* ¦ s asm‏ ܠܗ ܡܪܬܐ d‏ ܝܕܥܐ ܐܢܐ ܕܒܩܝܡܬܐ | 
SAN tere 2S , κα τορον motets‏ ܝܫܘܥ ¦ ܐܢܐ ܐܢܐ ܢܚ ܡܬܐ | ܘܡܢ 
ܕܡܗܝܡܢ ܒܝ || ܐܦܢ ܡܐܬ ܢܚܐ | "" ܘܡܢ ܕܚܝ ܘܡܗܝܡܢ ¦ ܒܝ ܠܥܠܡ 
ܠܐ ܡܐܬ ¦ ܡܗܝܡܢܬܝ * ܗܠܝܝܢ ¦ "ܐܡܪܐ ܠܗ 'ܡܪܬܐ | ܐܝܢ ܡܪܝ 
ܡܗܝܡܢܐ | ܐܢܐ ܕܐܢܬ ܗܘ | ܡܫܝܚܐ ܒܪܗ | ܕܐܠܗܐ ܕܥܬܝܕ | ܠܡܐܬܐ 
ܠܥܠܡܐ ¦ 9" ܘܟܕ ܐܡܪܬ ܗܠܝܢ Ae‏ ܡܫܬܩܐܝܬ | ܩܪܬ ܠܡܪܶܝܡ . 
ܘܐܡܪܐ psi mig‏ ܐܬܐ ܘܩܪܐ | ܠܟܝ , río?)‏ ܫܡܥܬ | ܡܪܚܡ 
?ܫܘܪܬ ¦ ܘܚܦܝܛܐܝܬ ܐܙܠܬ ¦ ܠܘܬܗ 59 ܘܗܘ ܝܫܘܥ | ܠܐ ܥܕܡܐ ܠܗܫܐ | 
ܥܠ ܗܘܐ ܠܩܪܝܬܐ ¦ ܐܠܐ ܒܗ ܗܘܐ | ܒܕܘܟܬܐ ܕܐܪܥܬܗ | ܗܘܬ 
ܡܪܬܐ ± ܐܦ | mU aia’‏ ܗܘܘ mais mals!‏ ܟܕ | ܚܙܘ 
ܕܗܟܘܬ ܬܘܗܬ ¦ ܢܦܩܬ alin’‏ ܠܗܘܢ | iam mids‏ ܗܘܘ | ܕܠܩܒܪܐ 
ܐܙܠܐ | ܠܡܒܟܐ , ' ° 9 ܘܗܝ ܡܪܝܡ ¦ ܟܕ ܡܓܬ ܠܘܬܗ | ܕܝܫܘܥ ܢܦܠܬ 
ܥܠ ¦ ܕ̈ܓܠܘܗܝ . ܘܐܡܪܐ | ܠܗ ܐܠܘ ܬܢܢ ܗܘܝܬ 1 ܡܪܝ ܠܐ ܡܐܬ ܗܘܐ | 


33 


ܐ a‏ ܘܗܘ ܝܫܘܥ CVs TA]‏ ܕܒܟܝܐ | Miwa‏ ܠܝܗܘ̈ܕܝܐ ܗܢܘܢ 1 


ܕܥܡܗ ܕܒ̈ܟܝܢ . ܪܬܚ | xis‏ ܘܐܬܥܙܙ ¦ ܒܪܽܘܚܗ *9 ܘܐܡܪ ¦ ܐܝܠܟܐ 
ܣܡܬܘܢܝܗܝ .| ܐܡܪܝܢ ܠܗ ας Y‏ ܬܐ sys‏ ܘܐܬܝܢ ܗܘܝ ܕܡܥ̈ܘܗܝ 
ܕܝܫܘܥ | ?3307 ov‏ ܝܗܘ̈ܕܝܐ | Btn‏ ܗܘܘ. ܚܙܘ | ܟܡܐ ܪܚܡ ܗܘܐ ܙ 
ܠܗ Το,‏ ܘܐܝܬ ܡܢܗܘܢ | ܕܐܡܪ̈ܝܢ ܗܘܘ wharf aims‏ ܥܝܢ̈ܘܗܝ ¦ ܕܗܘ 
ܕܝܡܐ ܗܘܐ | ܡܢ ܟܪܣܐ casos‏ ¦ ܠܐ παν.‏ ܡܫܟܚ | mac‏ ܕܢܥܒܕ 
ܗܢܐ ¦ ܕܠܐ ܢܡܘܬ . ?7 ܝܫܘܥ | ܕܝܢ ܟܕ ! ܡܬܥܙܙ ܗܘܐ | ܒܝ̈ܢܘܗܝ ܘܠܗ. 


ܐܬܐ ¦ ܠܒܝܬ ܩܒܘܪܐ ܘܗܘ ܐܒܝܬ ܩܒܘܪܐ” ܢܩܝܪܐ | ܗܘܐ YS.‏ ܡܥܪܬܐ Ι‏ 


| ܘܡܚܦܝ ܬܪܥܗ | ܒܟܐܦܐ , 30 ܐܡܪ ¦ ܝܫܘܥ ܫܩܘܠܘ | ܟܐ ܦܐ ܕܗܕ 








* Sic in Cod. 
SIMILIA IN ALIIS CODD. 
27 * abcf ff, r, aur. Afartha 29 * Pesh. idem. Diat.ar. = AZarram 29 ? Pesh. 
ܩܡܬ‎ = surrexit ΝΒ © 17 1 ἠγέρθη Diat.ar.—a bedef ff, aur. szzrexiz 31'e on. 
οἱ ὄντες per’ αὐτῆς ἐν τῇ οἰκίᾳ 31 ?e Pesh. Diat. ar. om. ἐκεῖ 38 ‘abel, r, Pesh. 
Diat. ar. om. πάλιν 38 2-2 Pesh. Diat. ar. = sepulchrum 39.57! Pesh. idem c 
lapidem hunc  Diat. ar. — hune lapidem 
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Joun XI. 39-51 ese ܪܡܗ‎ 


ܐܡܪܐ | ܠܗ * ܡܓܪܬܐ ܡܪܝ : ܡܢܐ ܫܩܠܝܢ ܠܗ | ܠܟܐܦܐ ܕܗܐ 
ܣܪܝ | ܠܗ. ܡܛܠ ܕܐܪ̈ܒܥܐ ܠܗ | ܝܘܡ̈ܝܢ 9 ܐܡܪ ܠܗ | ܐܡܪܬ ܠܟܝ 
ܕܐܢ | ܬܗܝܡܢܝܢ ܬܚܙܝܢ | ܫܘܒܚܗ ܕܐܠܗܐ | + ܗܝܕܝܢ ܐܢܫܐ ܗܢܘܢ !| 
ܕܩܝܡܝܢ ܩܪܒܘ | ܥܠܝܘܗ ܠܟܐܦܐ ܗܘ ¦ ܕܝܢ Lor‏ ܥܝܢ̈ܘܗܝ | ܠܫܡܝܐ ܘܐܡܪ 
ܐܒܐ ¦ ܡܘܕܢܐ ܠܟ ܕܫܡܥ̇ܬܢܝ 451 ܘܐܢܐ ܝܕܥܢܐ ܕܒܟܠܙܒܢ | ܫܡܥ ܐܢܬ 
ܠܝ ܐܠܐ ¦ ܡܛܠ τέσ τ‏ ܗܢܐ | ܕܐܢܫܐ ܐܡܪܢܐ aloo‏ | ܕܢܗܝܡܢܘܢ 
duns‏ ܫܕܪܬܢܝ ¦ ܘܟܕ elo‏ ܐܡܪ ܩܥܐ ¦ ܒܩܠܐ ܪܡܐ ܘܐܡܪ ¦ Wal‏ 
ܦܘܩ ܬܐ mat | tal‏ ܒܫܥܬܐ ܢܦܩ | ܗܘ ܡܝܬܐ ܟܕ | ܡܥ ܨ ܒܢ 
?9 ܐܝܕܘܗܝ || ܘܪܖ̈ܓܠܘܗܝ * ܒܦܣܩ̈ܝܬܐ . | ܘܡܥܨܒܢ ܐܦܘ̈ܗܝ | ܒܣܘܕܪܐ. 
ܗܝܕܝܢ | ܐܡܪ 3 elim‏ ܫܪܘܘܗܝ | ܘܫܒܘܩܘ ܐܙܠ ,1 5“ ܘܣܓ̈ܝܐܐ ' ܝܗܘ̈ܕܝܐ | 
ܕܐܬܘ ܠܘܬ ܝܫܘܥ ¦ ܡܛܠ ܡܪܝܡ . ܡܢ ܗܝ :¦ ܫܥܬܐ 3 
dura’?‏ ܗܘܘ | ܡܢܗܘܢ ܕܠܐ ܗܝܡܢܘܢ ܙ ܐܠܐ ܐܙܠܘ ܠܗܘܢ | ܠܘܬ 
ܕܪܝܫܐ ܘܐܫܬܥܝܘ | ܠܗܘܢ ܡܕܡ ܖܥܒܕ | ܝܫܘܥ ܘ 6 ܘ ܘ | 1 

47 ܗܝܕܝܢ ܪ̈ܒܝ ܟܗ̈ܢܐ | ܘܦܪܝܫܐ ܐܬܟܢܫܘ'| ܘܥܒܕܘ ܐܦܪܣܢܐ | 
ܘܐܡܪ̈ܝܢ ܗܘܘ ܡܢܐ ¦ ܢܥܒܕ ܕܗܢܐ ܓܒܪܐ | ܐܬܘܬܐ ܣܓܝܐ̈ܬܐ | ܥܒܕ 
oar Q ma?‏ | ܐܢܚܢܢ ܠܗ cuam‏ | ܟܘܠܗܘܢ ܐܢܫ̈ܐ ¦ ܡܗܝܡ̈ܢܝܢ 
ܒܗ ܘܐܬܝܢ ¦ ܪ̈ܗܘܡܝܐ ܫܩܼܠܝܢ | ܡܕܝܢܬܢ܆: ܘܥܡܢ "* ܚܕ | ܡܢܗܘܢ ܕܝܢ 
ܩܝܦܐ | "mam msn‏ ܪܒ | mama‏ ܕܝܠܗܘܢ ܕܗܝ | whiz‏ ܐܡܪ 
ܠܗܘܢ mais ami‏ ܐܢܬܘܢ | ܠܐ ܝܕܥܝܢ ܐܢܬܘܢ | ܡܕܡ 9" ܘܠܐ 
ܡܬܪܥܝܢ | ܐܢܬܘܢ ܕܦܩܚ ' ܠܢ | ܕܚܕ ܓܒܪܐ ܢܡܘܬ ¦ ܥܠ ܐܦܺܝ ܥܡܐ 
ποτόν i esas mlas mila | alas‏ 55 ܗܕܐ ܕܝܢ :ܐ ܡܠܬܐ ܠܐ ܡܢ ¦ 
ܨܒܘܬ miss}‏ ܐܡܪܗ | ܐܠܐ XX‏ ܕܪܒ | ܟܗܢܐ ܗܘܐ ' ܐܬܢܒܝ | 








SIMILIA IN ALIIS CODD. 
39 ?bce ff, aur. om. ἡ ἀδελφὴ τοῦ τετελευτηκότος 42 '-' Pesh. idem = ¢urbam hanc 
Diat. ar. = hance turbam 43 ! b r, dicens 44 '7 D και evóva. f E (exit?) statim 
Pr,efconfestim aur. et statim 44 ?-? Pesh. idem. = manus eus et pedes ejus 443 ar, 
aur. om. αὐτοῖς 45 ' Pesh. om. οὖν 47 ' Pesh. Diat. ar. om. οὖν 49 τ Pesh. 


sans — (Jus nomen — fam. ὀνόματι Diat.ar.=abcefr, uomine 50 ' Pesh. idem. 


Afam.' ἡμῖν | Diat. ar. — cf r, nobis 51 ° e om. τοῦ ἐνιαυτοῦ ἐκείνου 
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Joun ΧΙ. 32—XII. 7‏ ܐܘܢܓܠܝܘܢ ܪܡܘ 


52 ܡܛܠ ܕܝܫܘܥ ܥܬܝܕ | ܗܘܐ ܠܡܡܬܿ (ὅν ||, As‏ ܥܡܐ 9" ܐܠܶܐ ܥܠ | 
ܐܦܝ ܥܡܐ ܒܿܠܚܘܕ | ܐܠܐ ܕܐܦ ܒܢ̈ܝܐ | ܕܐܠܗܐ ܕܡܒܕܪ̈ܝܢ | ܢܬܟܢܫܘܢ 

;5 ܠܚܕܐ 2259 | ܗܘ ܕܝܢ ܝܘܡܐ ܐܬܪܥܝܘ | ܗܘܘ ܠܡܩܛܠܠܗ : 

ὅς 54‏ ܝܫܘܥ ° ܕܝܢ ܠܐ ܡܗܠܟ ¦ ܗܘܐ ܒܦܪܪܣܝܐ ¦ ME pal‏ ܐܠܐ | 
Me‏ ܠܗ me‏ | ܖܕܩܪ̈ܝܒ: ܠܡܕܒܪܐ | ܕܡܬܩܪܐ ܐܦܪܝܡ | ܘܬܡܢ 
móc?‏ | ܗܘܐ ܥܡ ܬܠܡ̈ܝܕܘܗܝ | ܐ 

55 55 ܘ ܗܘܐ ܗܘܐ ܙܒܢܐ | “pam ton‏ ܥܕܥܕܐ | mea NO Qaleo‏ ܡܢ | 

waa ee‏ ܠܐܘܪܫܠܡ | ܕܢܩܕܫܘܢ ܢܦܫܗܘܢ | 9„ ܘܒܥܝܢ ܗܘܘ ܠܗ | ܠܝܫܘܥ 
ܘܐܡܪ̈ܝܢ ܚܕ ¦ ܠܚܕ ܒܗܝܟܠܐ ' ܣܒܪ̈ܝܢ 1 ܐܢܬܘܢ ܕܟܒܪ ܠܐ ¦ ܐܬܐ 

57 ܠܥܕܥܕܐ δ‏ ܘܪ̈ܒܝ | ܟܗ̈ܢܐ ܘܦܖ̈ܝܫܐ ܦܩܕܘ | ܕܡܢ mss‏ ܠܗ ܢܐܬܐ | 
xr.‏ × ܢܒܕܩ ܠܗܘܢ ܕܢܐܚܕܘܢܗ ¦ ܘܡܢ ܩܕܡ ܫ̈ܬܐ | ܝܘܡܝ̈ܢ ܕܢܗܘܘܢ XS‏ ܐ 
ܐܬܐ ܠܗ ܝܫܘܥ dual!‏ ܥܢܝܐ ܩܪܝܬܐ "AS halt)‏ ܗܘ ' ܕܡܝܬ ¦ 

2 ܗܘܐ ܘܚܝܐ. aano?‏ ܠܗ ܐܚܫܡܝܬܐ | ܬܡܢ ܘܠܥܙܪ ܚܕ ܡܢ | ܣܡܝ̈ܟܐ 

3 ܗܘܐ i‏ ܕܣܡܝܟܝܢ mahal‏ ܐ ܡܪܬܐ ܕܝܢ ܥܢܝܐ ¦ ܗܘܬ ܒܬܫܡܫܬܐ . ¦ ° ܡܪܝܡ 

ܕܝܢ hams‏ ¦ 'ܫܛܝܦܬܐ ܕܠܝܛܪ | ܡܫܚܐ ܢܪܕܝܢ | ܦܣܛܝܩܘܣ ܛܒܬܐ || 
ܕܤܣܓ̈ܝܐܝܢ ܕܡ̈ܘܗܝ ! ܘܐܫܦܥܬܗ ܥܠ cori‏ | ܕܝܫܘܥ ܟܕ ܕܢ | ܘܡܫܚܬ 
?ܪ̈ܓܠܘܗܝ | ܘܫܘܝܬ ܒܣܥܪܶܗ |e‏ ܘܡܠܐ ܒܝܬܐ ܟܠܗ ܐ ܡܢ ܪܝܥܝܗܿ i Pease O03‏ 

4 * ܘܐܡܪ ܝܗܘܕܐ | ܣܟܪܝܘܛܐ ܚܕ ܡܢ | ܬܠܡ̈ܺܝܕܐ'. ܗܘ ܕܗܘ ¦ ܡܫܠܡ 

5 ܗܘܐ ܠܗ . ¦ ܠܡܢܐ τ‏ ܐܙܕܒܢ | ܡܫܚܐ ܗܢܐ | ܒܬܠܬ ena ces‏ | 

6 ܘܐܬܝܗܒ ܠܡܣܟܢܐ | "ܠܝܗܘܕܐ ܕܝܢ ܠܐ | ܗܘܐ ܥܠ ܡܣܟܢܐ ܐ ܒܛܝܠ 
ܗܘܐ ܠܗ ¦ ܐܠܐ ܡܛܠ ܕܓܢܒ | ܗܘܐ . ܘܓܠܘܣܩܡܐ | ܕܡܤܣܟܝܐ 

eM Tol | ܨܕܘܗܝ | ܗܘܐ 7 ܟܕ ܫܡܥ ܝܫܘܥ | ܐܡܪ ܠܗ ܫܒܘܩ‎ ἘΣ 





SIMILIA IN ALIIS CODD. 


54 ! Pesh. idem. fr, autem $4 ° Pesh.idem. Diat.ar.=/reguenter that d ambulabat 
55 !7* a Zn illo tempore futura erat 56 * Pesh. Diat. ar. om. ἑστηκότες xii. I πὶ e ad 


lazarum 17? A D fam. ὁ τεθνηκὼς b ff, qui. fuit mortuus d qui mortuus fuerat 
f qui fuerat mortuus 3 ' Pesh. idem = a/adastrum 3 ? Diat. ar. = b c gedes eius 
3 3 fam. Diat. ar. om. τοὺς πόδας αὐτοῦ 3 *fam.! fam," ὅλη r, omnis 4. Diat ar. 
om. αὐτοῦ 7 ' A fam.! f Pesh. Diat. ar. om. tva 
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Joun XII. 9-24 ܪܡܙ ܕܝܘܚܚܝܢܝܢ‎ 


ܠܗ ܠܝܘܡܐ | ܕܩܒܘܪܝ° ἢ‏ ܘܝܕܥܘ ܐ ܐܢܫܐ ܣܓܝܐܐ ܡܢ | ܝܗ̈ܘܕܝܐ ܕܬܡܢ 
oc‏ :1 ܘܐܬܘ ܠܬܡܢ ܠܐ ܡܛܠ ¦ ܕܢܚܙܘܢ ܠܝܫܘܥ ' ܐܠܐ ¦ ܠܠܥܙܪ ܗܘ 
ܕܐܩܝܡ ܡܢ | dus‏ ܡܝܬܐ . cas iral?‏ | ܗܘܘ ܪ̈ܒܝ ama‏ ܕܐܦ | ܠܥܙܪ 
ܢܩܛܠܘܢܗܝ . | uH‏ ܬܗ ܓܝܪ dea‏ ܣܓܝܐܐ ܗܝܡܢܘ ܒܝܫܘܥ | 
9 ܘܠܝܘܡܐ ܐܚܪܢܐ ܢܦܩ | ܘܐܬܐ ܠܛܘܪ dur‏ | ܘܟܢܫܐ ܗܢܘܢ ܣܓܝܐܐ | 
ܕܐܬܘ ܗܘܘ ܠܥܕܥܝܕܐ. ܟܕ | ܫܡܥܘ ܕܝܫܘܥ ܐܬܐ | ܠܐܘܪܫܠܡ 8 λων‏ | 
ܣܘ̈ܟܐ ܕܕܩܠܐ ܘܢܦܩܘ | ܠܐܘܪܥܗ . ܘܩܥܝܢ | ܗܘܘ ' ܘܐܡܪܝܢ ܐܘܫܥܢܐ | 
ܕܐܬܐ ܒܫܡܗ ܕܡܪܝܐ | ܡܠܟܐ ܕܐܝܣܪܝܠ 6 ܝܫܘܥ ¦ ܕܝܢ ܪܟܒ ܗܘܐ 
ܥܠ | ܚܡܪܐ ܐܝܟ ܕܟܬܝܒ tarot!‏ ܢܒܝܐ" ܠܐ ¦ ܬܕܚܠܝܢ ܒܪܬ 
ܨܗܝܘܢ ¦ ܗܐ ܡܠܟܟܝ ܐܬܐ sal’!‏ . ܘܪܟܝܒ ܥܠ ¦ ܥܝܠܐ ܒܪ ܐܬܢܐ . ¦ 
1 ܗܠܝܢ ܡܢ ܩܕܝܡ ܠܐ ¦ ܝܕܥܘ ܬܠܡܝܕܘܗܝ | ܐܠܐ ܟܕ ܩܒܠ a tsa!)‏ 
ܫܘܒܚܗ | ܐܬܕܟܪܘ ܕܗܠܝܢ | ܟܬܝܒ̈ܢ ܗܘܝ mals‏ ¦ ܘܗܠܝܢ ܥܒܕܘ ܠܗ | 
7 ܘܦܢ ܫܐ ! ܗܘ ܐܝܢܐ | ܕܥܡܗ ܗܘܐ ܡܫܬܥܝܢ ¦ ܗܘܘ ܐܝܟܢܐ 153 | 
ܠܠܥܙܪ ܡܢ ܩܒܪܐ | ܘܐܚܝܗ ܡܢ ܡܝܬܐ 181 Sasa‏ ܐܢܫܐ ܗܢܘܢ | ܪܗܛܘ 
ܠܐܘܪܥܗ ܡܛܠ | ܕܫܡܥܘ ܕܐܬܐ ܗܕܐ | sas‏ "' ܦܪ̈ܝܫܐ ܕܝܢ | ܐܡܪ̈ܝܢ 
ܗܘܘ ܚܕ ees | aaah‏ ܐܢܬܘܢ ܕܠܐ | ܡܘܬܪܝܢ ܐܢܬܘܢ ܡܕܡ ¦ ܕܗܐ 
ܥܠܡܐ Me ¦ oaa!‏ ܠܗ ܒܬܪܗ ܘ | ܐ 

9 ܘܐܝܬ ܗܘܐ ܡܢ amin’!‏ ܕܣܠܩܘ | ܗܘܘ ܠܡܣܓܕ ܒܥܕܥܝܕܐ | 
}7 ܘܐܬܘ ' ܘܐܡܪܘ ¦ ܠܦܝܠܝܦܘܣ ܗܘ ܕܡܢ | dus‏ ܨܝܕܐ ܕܓܠܝܠܐ | ܡܪܝܐ 
ܠܝܫܘܥ ܨܒܝܢ | ܐܢܚܢܢ ܠܡܚܝܙܐ , ¦" ܘܦܝܠܝܦܘܣ Me?‏ ܐܡܪ ¦ ܠܐܢܕܪܝܘܣ. 
ܘܐܬܘ | ܬܪܝܗܘܢ ܘܐܡܪܘ ܠܝܫܘܥ .)23 ܐܡܪ ܠܗܘܢ ܝܫܘܥ | ܐܬܬ 


ܫܥܬܐ | ܕܢܫܬܒܚ cis‏ ¦ ܕܐܙ ܫܝ 24 ܐܡܝܢ ܐܡܝܢ | ܐܡܪܢܐ ܠܟܘ 


ܘܢ | 





SIMILIA IN ALIIS CODD. 


" 3 Ὁ ἃ .ܐܘ‎ ¢. 8. 9'Db de om. μόνον 13 Pesh. idem — ac dicebant N À D fam.’ 


λέγοντες  Diat. ar. = a d ff, dicentes I4 ὙΠ r, in profeta ts Pesh. cer, db 
16 ! bce Pesh. Dist. ar. om. τότε 17 : Pesh. Diat. ar. om. otv 10. D L /am.? 
ὅλος Pesh.idem = a c e umiversus b omnis  Diat.ar.— d fr, aur. fotus 20 ' Pesh. 
ܡܡܐ‎ Diat.ar. pet faur. Gentes 21'Lae Pesh. om. otv 
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Joun XII. 24-37‏ ܐܘܢܓܠܝܘܢ ܪܡܚ 


ܕܦܪܕܬܐ ܕܚܛܬܐ ¦ ܐܠܐ ܢܦܠܐ ܘܡܝܬܐ | ܒܐܪܥܐ ܒܠܚܘܕܝܗ | ܗܝ ܐܢ 
ܕܝܢ ܢܦܠܐ ܐ ܘܡܝܬܐ ܦܐܪ̈ܐ ¦ ܣܓܝܐܐ ܡܝܬܝܐ ݂ 5" ܡܢ | ܕܪܚܡ ܢܦܫܗ 
ܢܘܒܕܝܗ | ܘܡܢ τέσσ‏ ܢܦܫܗ ¦ ܒܗܢܐ ܥܠܡܐ ܢܛܪܝܗ ¦ mA‏ ܕܠܥܠܡ . 
"ܡܢ ܕܠܝ ¦ ܢܫܡܫ ܒܬܪܝ ܢܐܬܐ ¦ ܘܐܬܪ ܕܐܢܐ ܬܡܢ ¦ ܢܗܘܐ ܐܦ 
ܡܫܡܫܢܢ ̇ :¦ ܘܡܢ ܕܠܝ ܡܫܡܫ | ܢܝܩܪܝܗܝ ܐܒܐ "? ܗܫܐ | ܢܦܫܝ mm!‏ 
ܨܓܝܫܐ | ܘܡܢܐ ܐܡܪ. ܐܒܐ ¦ ܐܚܢܝ ܡܢ ܗܕܐ ¦ ܫܥܬܐ ܐܠܐ ܡܛܠ ¦ 
ܗܢܐ ܐܬܝܬ ܠܗܕܐ | ܫܥܬܐ 29 ܐܒܐ ܫܒܚ ¦ ܘܒܗ ܒܫܥܬܐ | 
ܐܫܬܡܥ meals?‏ ܡܢ | ܫܡܝܐ tos?‏ ܫܒܚܬ | ܘܬܘܒ ܡܫܒܚ ܐܢܐ | 
9 ܘܐܢܫܐ * ܕܩܝܡܝܢ ܗܘܘ | ܬܡܢ ܘܫܡܥܘ om‏ ¦ ܘܐܡܪܝܢ ܪܥܡܐ 
ܗܘܐ | ܘܐܚܪܢܐ ܐܡܪܝܢ | ܡܠܝܐܟܐ ܡܠܠ ܥܡܗ ¦ "3 ܐܡܪ ܠܗܘܢ 
ܝܫܘܥ ¦ ܠܐ ܗܘܐ ܡܛܠܬܝ | ܐܫܬܡܥ ܗܢܐ ܩܠܐ ¦ ܐܠܐ ܡܛܠܬܟܘܢ 
ero?!‏ | ܕܝܢܗ ܗܘ ܕܥܠܡܐ1 ¦ ܗܫܐ ܡܕܒܪܶܢܗ | ܕܥܠܡܐ ܗܢܐ ܡܫܬܕܐ | 
?ܠܬܚܝܬ 99 ܘܐܢܐ .ܡܐ | ܕܐܬܪܝܡܬ ܡܢ | ܐܪܥܐ ܐܓܕ ܟܘܠ ܐܢܫ ¦ 
ܠܘܬܝ 33 ܗܕܐ ܕܝܢ ܐܡܪ ¦ mas‏ ܒܐܝܢܐ ܡܘܬܐ | ܡܐܬ *9 ܘܐܡܪ̈ܝܢ 
aam‏ ¦ ܠܗ ܐܢܫܐ ܡܢ ܟܢܫܐ | dare‏ ܫܡܥܢ ܡܢ | ܐܘܪܝܬܐ ܕܡܫܝܚܐ || 
ܠܥܠܡ ܡܩܘܐ ܘܐܝܟܢܐ ¦ ܐܡܪ ܐܢܬ ܕܥܬܝܕ | ܗܘ ܕܢܬܪܝܡ ܒܪܶܗ | ܕܐܢܫܐ 
ܡܢܘ ܠܡ | ܗܢܐ ܒܪܗ ܕܐܢܫܐ | 9 ܐܡܪ ' ܠܗܘܢ saz,‏ | ܩܠܝܠ «(ἴω‏ 
ܢܘܗܪܐ | ܥܡܟܘܢ ܐܝܬ ܗܠܟܘ | ܒܢܘܗܪܐ ܥܕ ܐܝܬ ¦ ܠܟܘܢ ܢܘܗܪܐ 
ܕܠܐ ¦ ܢܕܪܟܟܘܢ ܚܫܘܟܐ | ܡܢ ܕܡܗ ܓܝܪ | ܒܚܕܫܘܟܐ ܝܢܐ( 
ܠܐ ܝܠܗ Mew‏ 9 ܓܕ | ܐܝܬ ܠܟܘܢ ܢܘܗܪܐ | ܗܝܡܢܘ ܒܢܘܗܪܐ | ܕܒܢܘܗܝ 


ra rs 
ܕܢܘܗܪܐ | ܬܗܘܘܢ‎ 





p it 
1 ܘܟܕ ܗܠܝܢ ܡܠܠ ¦ ܝܫܘܥ ܐܙܠ ܐܬܛܫܝ | ܡܢܗܘܢ 7 ܘܟܠܗܝܢ‎ 
ܕ‎ ® 
SIMILIA IN ALIIS CODD. 

. 27 ! Pesh. idem = ecce 28 τ-τ Pesh. 2asebur ew mlaa Diat.ar. = Z¢ vox audita est 
28 * D d Pesh. Diat. ar. om. otv 283D Aeyovca acde aur. dicens 29'Ba 
Pesh. om. οὖν 30 * Pesh. idem. Diat.ar. = es a ܐ‎ sLaD bd iar or. 
τούτου 31 *beff, r, deorsum. 34 ! A D fam. ab cd cf ff; aur. Pesh. Diat. ar. 
om. οὖν 35'ae Pesh. Diat. ar. om. οὖν 
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Joun XII. 38—XIII. 3 ܪܡܠ ܕܝܘܚܢܝܢ‎ 


ܐܬܘܬܐ ܘܢܝܣ̈ܐ ܪܘܪ̈ܒܐ | ܥܒܕ ܠܐ ܗܝܡܢܘ ¦ ܒܗ 38 ܠ ܡܠܬܐ ¦ 
ܕܐܫܥܝܐ ܢܒܝܐ 1203 | ܗܘܐ ܡܪܝ ܡܢܘ ܗܝܡܢ | ܠܫܡܥܢ ܘܕܪܥܗ ܕܡܪܝܐ | 
ܠܡܢ ܐܬܓܠܝ 39 ܘܬܘܒ ¦ ܐܡܪ mom‏ ܕܥܘܪܘ | ܥܝܢܗܘܢ ܘܐܚܫܟܘ | 
ܠܒܗܘܢ ܕܠܐ ܢܚܙܘܢ | ܒܥܝܢܝܗܘܢ ܘܢܫܡܥܘܢ | ܘܢܬܘܒܘܢ ܘܐܫܒܩ | 
ܠܗܘܢ elo t‏ ܐܡܪ | ܐܫܥܝܐ tA‏ ܚܙܐ | ܫܘܒܚܗ Mee‏ ¦ ܥܠܘܗܝ 
Amo‏ ܡܢ ܪܫܐ ܕܝܢ | ܣܓܝܐܐ ܗܝܡܢܘ ܒܝܫܘܥ | ܐܠܐ ܡܛܠ 
ܦܪܝܫܐ ¦ ܠܐ ܡܘܕܝܢ ܗܘܘ ܒܗ | ܕܠܐ ܢܫܡܪ̇ܘܢ ܐܢܘܢ ¦ "“ ܪܚܡܘ 
° ܫܘܒܚܐ ܕܒܢܝ | ܐܢܫܐ ܝܬܝܪ ܡܢ | ܕܐܠܗܐ tt‏ ܝܫܘܥ ܕܝܢ || ܩܥܐ ܘܐܡܪ 
ܕܡܢ | ܕܠܐ XX reson‏ ܠܐ :¦ ܕܡܐ ܠܡܢ ܕܫܕܪܢܝ ܘܡܢ | ܕܒܝ݀ ܡܗܝܡܢ ܠܐ 
ܗܘܐ | ܒܝ ܡܗܝܡܢ . ܐܠܐ | ܒܡܢ ܕܫܕܪܢܝ ¦ * ܘܡܢ ܕܠܝ ܚܙܐ ܠܡܢ ¦ 
ܕܫܕܪܢܝ ܚܙܐ 6 eae‏ | ܢܘܗܪܐ ܐܬܝܬ | ܠܥܠܡܐ ܘܡܢ ܕܡܗܝܡܢ | ܒܝ 
ܠܐ maa‏ ܒܠܐ | ܢܘܗܪܐ ?ܡܢ ܕܫܡܥ ¦ ܡ̈ܠܝ ܘܠܐ ܢܛܪ el‏ | ܐܢܝܐ 
ܠܐ ܕܐܢ ܐܢܐ ¦ ܠܗ . ܠܐ ܓܝܪ ܐܬܝܬ ¦ ܕܐܕܘܢܝܗܝ ܠܥܠܡܐ ¦ ܐܠܐ 
ܕܐܚܝܗܝ ܠܗ ¦ ܠܥܠܡܐ "* ܡܢ ܕܡܫܐܠ ¦ ܠܝ ܕܝܢ ܘܠܐ ܡܩܒܠ | ܡܠܝ ܐܝܬ 
deum ad c mM‏ ܡܠܬܐ ἴα mms | alin:‏ ܬܕܟܢ ܝܒܝ ܘܡܐ 
ܐܚܪܝܐ ?1 ܕܐܢܐ | ܓܝܪ ܡܢ ܡܠܝ ܠܐ ܡܠܠܬ ¦ ܐܠܐ ܐܒܐ ܕܫܕܪܢܝ | 
ܗܘ ܦܩܕܢܝ ܡܐ | ܕܐܡܠܠ ܘܡܐ ܕܐܡܪ̈ | "5 ܘܝܕܥܢܐ ܕܦܘ̈ܩܕܢܘܗܝ | ris‏ 
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ܡܟܐ . ± ܐܢܐ ܐܢܐ | ܓܦܬܐ ties‏ | ܘܐܒܝ ܗܘ ܦܠܚܐ. ¦ ° ܟܠ ܓܦܬܐ 
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ܕܬܝܬܐ ܦܐܪܐ | ܣܓܝܐܐ ܀ ܀ ܀ 9 ܘܡܢ | ܟܕܘ ܐܢܬܘܢ ܕܟܝܢ | ܐܢܬܘܢ 
ܡܛܠ ܡܠܬܐ | ܕܡܠ ܠܬ ܥܡܟܘܢ *ܩܘܘ | ܒܝ mina‏ ܒܟܘܢ | ܐܝܟܢܝܐ 
POS‏ 

ܕܫܒܫܬܐ ¦ ܠܐ τόρ στο‏ ܕܬܬܠ | ܦܐܖܪ̈ܐ ܟܕ ܗܘ ܠܐ | ead‏ 
ܒܓܦܬܐ ¦ ܗܟܢܐ ܐܦܠܐ ܐܢܬܘܢ ¦ ܡܕܡ ܠܐ ܡܫܟܚܝܢ | ܐܢܬܘܢ tal‏ 
ܡܢܝ ¦ 9 ܕܐܢܐ ܓܘܦܢܐ ܘܐܢܬܘܢ | ܫܒܫ̈ܬܐ ܡܢ ܕܒܝ | ܗܘܐ ܐܦ ܐܢܐ 
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ܡܝܬܝܢ | ܦܐܪ̈ܐ ܘܢܩܘܘܢ ܦܐܪܝܟܘܢ | ܕܐܡܿܬܝ ܕܫܐܠܝܢ ¦ ܐܢܬܘܢ‎ ule 
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Joun XV. 17—XVI. 4‏ ܐܘܢܓܠܝܘܢ ܕܢܘ 


ܡܕܡ pol’‏ | ܒܫܡܝ ܝܗܒ ܠܟܘܢ | 7 ܗܕܐ ܕܝܢ ܡܦܩܕܢܐ ¦ ܠܟܘܢ 

18 ܕܬܗܘܘܢ ܪܚܡܝܢ | ܚܕ ܠܚܕ ava?‏ ܥܠܡܐ | mam‏ ܠܟܘܢ ܕܥܘ ܕܠܝ ¦ 
rim I9‏ ܡܢ ܩܕܡܝܟܘܢ ¦ "1 ܘܐܠܘ ܡܢ ܥܠܡܐ | ܗܘܝܬܘܢ ܥܠܡܐ ܠܕܝܠܗ ¦ 
ܪܚܡ ܗܘܐ ' ܐܠܐ ' ܠܐ | ܗܘܝܬܘܢ ܡܢ ܥܠܡܐ | mama?‏ ܓܒܝܬܟܘܢ 

20 ܡܢܗ ¦ ܡܢ ܥܠܡܐ ܡܛܠ ܗܢܐ ¦ ܣܢܐ ܠܟܘܢ ܥܠܡܐ ¦ 9" ܘܗܘܝܬܘܢ 
ܥܗܝܕܝܢ :| ܕܐܡܪܬ ܠܟܘܢ ܕܠܝܬ ¦ ܥܒܕܐ ܕܪܒ ܡܢ ܡܪܗ | ܐܢ ܠܝ 
aai11‏ ܘܐܦ | ܠܟܘܢ ܢܪ̈ܕܦܘܢ̇ ܘܐܢ | ܡܠܬܝ ܫܡܥܘ ܘܢܛܪܘ | Ara‏ 

¦ ܟܠܗܝܢ ܢܥܒܕܘܢ | ܒܟܘܢ ܡܛܠ ܫܡܝ ܕܝܠܝ‎ Gla) Gils ܕܝܠܟܘܢ‎ zr 
dd ܡܛܠ ܕܠܐ ܝܕܥܝܢ ܠܡܢ ¦ ܕܫܕܪܢܝ . "" ܘܐܠܘ ܐܢܐ ¦ ܠܐ ܐܬܝܬ‎ 22 
| ܥܡܗܘ)ܢ ܠܝܬ ܗܘܘ | ܠܗܘܢ ܚ̈ܛܗܝܢ ' ܗܫܐ | ܕܝܢ ܠܝܬ ܠܗܘܢ ܥܠܐ‎ 

23 ܥܠ ܐܦܝ ܚܛܗ̈ܝܗܘܢ̇ | °" ܡܛܠ ܕܡܢ ܕܠܝ mam‏ | ܐܦ ܠܐܒܝ ܣܢܐ ܙ 
24 *" ܘܐܠܘ ܥܒܕܐ ܠܐ ¦ ܥܒܕܬ 'ܠܥܢܝܗܘܢ | ܕܐܚܪܢ ܠܐ ܥܒܕ ܐܢܘܢ | 
ܘܙ ܙܬ ܠܝܬ ܗܘܘ ܠܗܘܢ 1 ܚ̈ܛܗܝܢ ܗܫܐ ܕܝܢ | ܚܙܘ ܥܒ̈ܕܝ ܘܠܝ pis‏ | ܘܠܐܒܝ 
25 ܣܢܝܢ "ܐܠܐ ¦ ܡܛܠ ܕܬܫܠܡ ܡܠܬܐ ¦ ܕܟܬܝܒܐ ܒܐܘܪܝܬܗܘܢܿ | ܕܣܢܐܘܢܝ 
26 ܡܓܢ "“ ܡܐ ¦ oa!‏ ܕܐܬܐ ܦܪܩܠܛܐ | ܕܡܫܕܪܢܐ ܠܟܘܢ ܡܢ | ܠܘܬ mom?‏ 
LL: ¦ προ 27‏ ܕܡܢ ܩܕܡ | ܕܐܒܝ ܢܦܩܐ ܗܘ | ܢܤ ܗܕ ܥܠܝ 7“ ܐܦ | 
I XV.‏ ܐܢܬܘܢ ܤܗܕܝܢ ܐܢܬܘܢ !| ܕܡܢ ܩܕܝܡ ܥܡܝ | ܗܘܝܬܘܢ nio!‏ ܕܝܢ ¦ 
Alla 2‏ ܥܡܟܘܢ ܕܠܐ ¦ ܬܬܟܫܠܘܢܿ " ܢܦܩܘܢܟܘܢ ¦ ' ܓܝܪ ܡܢ ܟܢܘܫܬܗܘܢ ¦ 
4 “ܘܬܐܬܐ ܫܥܬܐ ܕܡܢ | ܕܢܩܛܘܠܟܘܢ 13223 ܕܠܐܠܗܐ ܦܠܚ EAT τς‏ 
ܡܠܠܬ ܒܟܘܢ ܕܡܐ | ܕܐܬܬ ܫܥܬܐ ἢ‏ ܬܥܗܕܘܢ | ܕܐܡܪܬ ܠܟܘܢ 


o‏ ܕܠܐ ܐܡܪܬ ܠܟܘܢ | ܡܢ ܩ ܕܝܡ ܡܛ ܘܠ ¦ ܕܥܡܟܘܢ ܗܘܝܬ 
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idem. D rov πρσ pov  Diat.ar. — acd ff, patre meo 26 3D πατροσ μου  Pesh. 
Diat. ar. = abcdr, patre meo xvi. 2 ' Pesh. idem.  Diat.ar. = emis  N γὰρ 
2?Pesh. idem. Diat.ar. = e ventet de acdefff, Pesh. Diat. ar. om. ἀλλὰ 
4* N D /am.' acd ff, om. αὐτῶν 
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2( 9« ܠܝ ! τας‏ ܐܢܬ ܐܒܝ 1 ܡܢ ܠܘܬ ܒܢ ܗܘ | ܕܝܗܒܬ ܠܝ ܥܕܠܐ | 
ܢܗܘܐ ܥܠܡܐ ' ° ܘܓܠܝܬ | ܫܡ ܠܒܢܝ ܐܢܫܐ ¦ ܕܝܗܒܬ ܠܝ ܡܢ ܥܠܡܐ ¦ 


ܕܕܝܠܟ ܗܘܘ ܘܠܝ | ܝܗܒܬ ܐܢܘܢ ܘܡܠܬܟ | ܢܛܪܘ 7 ܘܗܫܐ ܝܕܥܬ !| ? 
ܕܟܠܡܐ ܕܝܗܒܬ ܠܙ != oc hal‏ ܡ ܓܠ | ܕܡܠܐ ܕܝܗܒܬ ܠܝ | ܝܗܒܬ 8 
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ER‏ ܠܗܘܢ | alasa‏ ' ܐܢܝܢ ܡܢܝ | ܘܝ ܕܥܘ dum Str‏ | ` ܢܦܩܬ 
ܘܗܝܡܢܘ ¦ ܕܐܢܬ ܫܕܪܬܢܝ 9 ܘܐܢܐ | ܥܠ ܐܦ̈ܝ ܗܘܢ ܒܥܢܐ ¦ ܘܠܐ 
ܒܥܢܐ ܥܠ ¦ ܐܦܺܝ ܥܠܡܐ ܐܠܐ ¦ ܥܠ ܗܢܘܢ CRT Lm:‏ 
9{ ܘܟܘܠ 1 ܡܕܡ ܕܕܝܠܝ ܗܘ ܕ | ܗܘ. ܘܡܕܡ ܕܕ | ܗܘ. ܕܝܠܝ ܗܘ. 
ܘܡܫܒܚ | ܐܢܐ ܒܗܘܢ Mama!‏ 1 ܠܐ ܗܘܝܬ ܒܥܠܡܐ | ܘܗܠܝܢ ܒܥܠܡܐ 
li air‏ ܘܐܢܐ ܐܬܢܐ ܠܝ ¦ sv hol‏ ܐܒܝ ܩܕܝܫܐ | ܣܒ ܛܪ ܐܢܘܢ 
sal? C az‏ ܥܡܗܘܢ ܗܘܝܬ ¦ ' ܒܥܠܡܐ ܐܢܐ ܢܛܪ ¦ ܗܘܝܬ ܠܗܘܢ 


¦ ܘܠܐ ܐܢܫ ܡܢܗܘܢ | ܐܒܕ ܐܠܐ ܐܢ ܒܪܗ | ܕܐܒܕܢܐ ܕܢܫܬܠܡ‎ ΡΞ 


ܡܐ ܕܟܬܝܒ "1 ܗܫܐ ¦ ܠܘܬܟ ܐܬܢܐ laa‏ ¦ ܡܡܠܠܢܐ ܒܥܠܡܐ ¦ 
ܕܢܗܘܘܢ ܡܠܝܢ ܡܢ | ܚܕܘܬܝ it‏ ܐܢܐ ܝܗܒܬ | ܠܗܘܢ ܡܠܬܟ ܘܥܠܡܐ Ι‏ 
eio‏ ܐܢܘܢ ܡܛܠ ¦ ܕܠܐ ܗܘܘ ܡܢܗ ' 15 ܠܐ | ܗܘܐ ܕܬܫܩܘܠ ܐܢܘܢ | 
ܡܢ ܥܠܡܐ ܒܥܢܐ ¦ ܡܢܙܟ ܐܠܐ ܕܬܛܘܪ | ܐܢܘܢ ܡܢ ܒܝܫܐ 19 ܠܐ ¦ 


ܗܘܘ ܐܓܝܪ eai‏ ܡܢ rds‏ ܐ rss‏ ܕܐܢܐ | ܠܐ ܗܘܝܬ miss‏ | 17 ܩܕܫ 


SIMILIA. IN ALIIS CODD. 


xvii. I ! Pesh. idem.  Diat. ar. = Pater mi $ '!faur. om. παρὰ σοί § 5 065 
bcqr, ca 11 ' abceffF, r, om. ᾧ δέδωκάς por, tva ὦσιν ἕν καθὼ; ἡμεῖς. 12 1 
idem. A ἐν τῷ κόσμῳ αἰ ܐܐܐ‎ hoe mundo 17100. ar. = ἃ in mundo i>? om, 


ᾧ δέδωκάς μοι 1. ' 1( ,ܐ ¢ ܐ ¢ ܐ‎ om. καθὼς ἐγὼ οὐκ εἰμὶ ἐκ τοῦ κύσμου. 16 ' Pesh. 
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ܐܢܘܢ Nix!‏ | ? ܡܛܠ ܕܡܠܬܟ ܫܪܪܐ | ܗܝ 19 ܐܝܟܢܐ ܕܐܢܬ | daro‏ 
ܠܥܠܡܐ | ܐܦ ܐܢܐ ܫܕܪܬ | ܐܢܘܢ ܠܥܠܡܐ "1 ܘܥܠ | ܐܦܝܗܘܢ ܡܩܕܫܢܐ ¦ 
ܢܦܫܝ ܕܐܦ ܗܢܘܢ | ܢܗܘܘܢ ܡܩܕܫܝܢ | ܒܫܪܪܐ 9" ܘܠܐ ܗܘܐ | ܥܠ ܐܦܝ 
las‏ ¦ ܒܥܢܐ Re‏ ܒܐ ܝܝܒ ܘ ܢ | ܐܠܐ ܐܦ ܥܠ ܐܦܝ | ܗܢܘܢ ܕܡܗܝܡܥܝ,. | 
ܡܢ ܡܠܬܗܘܢ ? ܕܟܠܗܘܢ | Adda)‏ ܚܕ ܐܝܟܢܐ | ܕܐܢܬ ܐܒܝ ܒܝ ܘܐܢܐ | 
δι du rn Ἷ Ξ | 30 ^‏ 

ܕܐܦ ܗܢܘܢ | ܢܟܝܬܪܘܢ ܒܝ ܕܢܗܝܡܢ ¦ ܥܠܡܐ ܕܐ ܫܕܪܗܢܝܢ | 

32 ܘܐܢܐ usar‏ ܗܘ ¦ ܕܝܗܒܬ ܠܝ ܝܗܒܬ ¦ ܠܗܘܢ ܕܢܗܘܘܢ ܚܕ | ܐܝܟܢܐ 


ܕܐܢܚܝܢܢ ܚܕ . 1 7 ܐܢܝܐ ܐܗܘܐ ܥܡܗܘܢ | ܘܐܢܬ ܥܡܝ ܕܢܗܘܘܢ | ܓܡܝܪܝܢ 


ܠܚܕ sain‏ | ܥܠܡܐ dues‏ | ܫܠܚܚܝܬܢܝ ܘܐܚܒܬ ¦ ܐܢܘܢ ܐ ܕܠ | 
ܐܒܐ ܐܚܒܬ *7 ܘܡܕܡ ¦ ܕܝܗܒܬ ܠܝ ܨܒܢܐ | ܕܐܬܪ ܕܐܢܐ ܐܦ | ܗܢܘܢ 
ܢܗܘܘܢ .| ܕܢܗܘܘܢ pote‏ ܫܘܒܚܐ '| ܕܝܗܒܬ ܠܢ . ܘܕܐܚܒܬܢܝܢ | 
"ܡܢ ܩܕܡ mamas‏ || ܥܠܡܐ ?ܐܒܝ ܟܐܢܐ | ܘܥܠܡܐ ܠܐ ܝܕܥܟ 1 
ܐܢܐ ܕܝܢ ܒܘ | ܘܗܢܘܢ ܝܕܥܘ ܕܐܢܬ | ܫܕܪܬܢܢ . "7 ܘܐܘܕܥܬ | 


ܐܢܘܢ eg‏ ܘܐܘܕܥ | ܐܢܘܢ ܕܚܘܒܐ ܗܘ | ܕܐܚܒܬܢܝ ܢܗܘܐ | ܒܗܘܢ̇ 


ܘܐܦ ܐܢܐ | ܐ ܗܘܐ ܒܗܘܢ ܿ. ὁ.‏ ¦ 
pica?‏ ܡܠܠ ܝܫܘܥ ܘܢܦܩ | ܥܡ ܬܠܡܝܕܘܗܝ ¦ ܠܥܒܪܐ ܕܪܓܠܬܐ | 
ܕܩܟܕܪܪܘܢ ܛܘܪܐ .© ܐܬܪ | ܕܐܝܬ ܗܘܬ ܓܢܬܐ | ܘܥܠ ܠܬܡܢ laa‏ 
ܘܬܠܡ̈ܝܕܘܗܝ . ?ܝܗܘܕܐ | ܕܝܢ ܡܫܠܡܢܐ ܝܕܥ ¦ ܗܘܐ ܠܗ ܠܗܝ ܕܘܟܬܐ | 
ܡܰܠ ܕܙܒ̈ܢܝܢ ܣܓܝ̈ܐܐ ¦ ܟܢܫ ܗܘܐ ܬܡܢ ܝܫܘܥ | ܥܡ ܬܠܡܝܕܘܗܝ | 
?ܝܗܘܕܐ ܕܝܢ ܡܫܠܡܢܐ | ܕܒܪ ܥܡܗ” ܐܣܦܝܪ | ܘܡܢ ܪ̈ܒܝ ܟܗ̈ܢܐ | 
ܘܦܪ̈ܝܫܐ ܘܕܚ̈ܫܐ ¦ ܘܟܢܫܐ ܕܥܡܐ ܟܕ | ܫܩ̈ܝܠܝܢ ܢܧܦܛܪܐ ܘܠܡ̈ܦܕܐ Ι‏ 
ܘܐܬܐ ܬܡܢ me»! πλοῦ‏ ܝܫܘܥ ܟܘܠ ܡܐ | ܕܐܬܐ ܥܠܘܗܝ ܢܦܩ ¦ 
ܐܡܪ ܠܗܘܢ ܡܢܐ ass!‏ ܐܢܬܘܢ Tol | wise t®‏ ܠܝܫܘܥ ܢܨܪܝܐ | 





SIMILIA IN ALIIS CODD. 


17 * Pesh. idem = ἐν τῇ ἀληθείᾳ σου q tn ueritate tua 17 ° Pesh. Diat.ar. =e quia 
24 ! Dd om. τὴν ἐμήν 24, 23 5. D πρὸ καταβολῆς κόσμου; πατὴρ δίκαιε. καὶ ὁ κόσμος 
σε οὐκ ἔγνω, 243Pesh. idem. Diat.ar. = Pater mi xviii. 1 ` Diat. ar. = 


trans torrentem Cedron ad montem positum (gg es! 95523) 3 '7' fam. παραλαβὼν 
5 '-*+ Pesh. idem = Dun? εἰ Diat. ar. = Deverunt ei 
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ܐܡܪ ܠܗܘܢ ܐܢܐ ܐܢܐ ¦ ܩܐ ܡ ܗܘܐ ܕܝܢ ܐܦ | ܝܗܘܕܐ ܠܘܬܗܘܢ | 
9 ܘܟܕ ܐܡܪ I? alo‏ ”ܝܫܘܥ ܕܐܢܐ ܐܢܐ | ܐܙܠܘ ܠܒܣܬܪܗܘܢ̇ | ܘܢܦܠܘ 


ܥܠ ܐܪܥܐ ̇ ¦ 7 ܘܬܘܒ ܐܡܪ ܠܗܘܢ | ' ܝܫܘܥ ܠܡܢ ܒܥܝܢ | ܐܢܬܘܢ 7 


ܐܡܪܝܢ ܠܗ | ܠܝܫܘܥ ated‏ 98 ܐܡܪ | ܠܗܘܢ ܐܡܪܬ ܠܟܘܢ || 8 
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mina? . ܐܢܐ ܐܢ 4 ܠܝ | ܒܥܝܢ ܐܢܬܘܢ ܫܒܘܩܘ | ܐܙܠܺܝܢ‎ mama 
| ܡܠܬܐ ¦ ܗܝ ܕܐܡܪ ܗܘܐ ¦ ܕܐܝܠܝܢ ܕܝܗܒܬ ܠܝ . ¦ ܠܐ ܐܘܒܕܬ ܡܢܗܘܢ‎ 
| ܣܝܦܗ݀ ܘܡܚܝܗܝ | ܠܥܒܕܗ ܕܪܒ ܟܗܢܐ‎ Awaz. | ܫܡܥܘܢ ܕܝܢ ܟܐܦܐ‎ 9 
ܘܫܩܠܗ ܐܕܢܗ ܕܝܡܝܢܐ .| ܘܫܡܗ ܕܓܒܪܐ ܡܠܟܘ | "± ܘܐܡܪ ' ܝܫܘܥ‎ 
ܠܝ ܐܒܝ ܠܐ‎ sor ܠܟܐܦܐ | “ ܐܗ 3 | ܕܘܟܬܗ ܟܣܐ‎ 
ܐܣܦܝܪ ܘܟܠܝ ܪܟܐ ¦ ܘܕܚܫܐ ܕܝܗܘܕܝܐ | ܐܣܪܘܗܝ‎ mal?! ) mad ed 
| >t ܚܡܘܗܝ ܕܩܝܦܐ | ܕܗܘ ܗܘܐ‎ | cia ܠܘܩܕܡ ܠܘܬ‎ | 8 
| ass ܕܝܢ ܫܕܪܗ ܟܕ | ܐܤܝܪ ܠܘܬ‎ pie | ܟܗܢܐ ܕܗܝ ܫܢܬܐ‎ 
ܗܘ ܕܡܐ ܝ ¦ ܗܘܐ ܠܝܗܘ̈ܕܝܐ ܕܘܠܐ | ܕܚܕ ܓܒܪܐ‎ 1* "mma ܪܒ‎ 
ܢܡܘܬ ܥܠ ܐ ܐܦܝ ܥܡܐ "*ܫܡܥܘܢ | ܕܝܢ ܟܐܦܐ ܘܚܕ ܡܢ ¦ ܬܠܡܝܕܐ‎ 
ܡܚܟܡܘܬܗ ¦ ܗܘܐ ܕܪܒ ܟܗܢܐ ¦ ܡܛܠ ܗܢܐ ܥܠ ܥܡ ¦ ܝܫܘܥ ܠܕܪܬܐ'܀‎ 

9 ܪܒ ims‏ ܕܝܢ ܡܫܐܠ | ܗܘܐ ܠܗ ܠܝܫܘܥ | ܥܠ ܬܠܡܝܕܘܗܝ ܡܢ | 
ܐܢܘܢ ܘܥܠ ala,‏ | ܐܝܢܐ ܗܘ 9""' ܐܡܪ | ܠܗ ܝܫܘܥ ܐܢܐ | ܥܝܢܒܓܠܐ 
ܡܠܠܬ ¦ ܥܡ ܥܠܡܐ ܘܒܟܘܠ ¦ ܙܒܢ ܐܠܦܬ ܒܟܢܘܫܬܐ | ܘܒܗܝܟܠܐ ܘܐܬܪ ¦ 
ܕܟܠܗܘܢ ܝܗܘܕܝܐ | ܡܬܟܢܫܝܢ ܘܡܕܡ | ܒܛܓܘܫܝܐ ܠܐ ܡܠܠܬ , ¦ rero?!‏ 
ܕܠ ܡܢܐ | ܡܫ ܐܠ ` wed ducc‏ | ܫܐܠ ܠܐܝܠܝܢ ܕܫܡܥܘ ¦ ܡܢܐ ܡܠܠܬ 


r 4‏ 
ܥܡܗܘܢܿ | ܗܐ ܗܢܘܢ ܝܕܥܝܢ | ܡܕܡ ܕܡܠܠܬ an‏ ¦ ܡܠܠ ܗܠܝܢ ܚܕ ܡܢ | 





SIMILIA IN ALIIS CODD. 


6 ! N r, om. αὐτοῖς 6 ? Pesh. idem.  Diat. ar. = Zesua $ '*Pesh.idem. 11070 an 
= bce Jesus 8 τὶ Pesh. = Dictt ets Diat. ar. = Dixit eis ὃ 5 D fam.' fam." αὐτοῖς 
ἔτ, εἴς α UY 8 3 Pesh. om. οὖν 1I ! Pesh. Diat. ar. om. οὖν 11 ?aef Remitle 
r, reconde II 3 fam.' τὴν μάχαιράν σοῦ e gladium tuum II *Pesh.wdenr “Dist are 
= Pater meus 24 *7* Pal. Syr. Lect. (Cod. A), Luther, Biblia Germanica (edd. 153%, 
1664), in loco. 13 * Pesh. Diat. ar. om. τοῦ ἀρχιερέως 20 ! Push. ܘܐܡܪܿ‎ = ef divi? 


Diat. ar. = Zi autem 
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Joun XVIII. 22-31‏ ܐܘܢܓܠܝܘܢ ܪܣܒ 


ܕܚܫ̈ܐ ܕܩܝܡܢܝܢ | ܡܚܝܗܝ As?‏ ܦܟܗ | ܠܝܫܘܥ τ‏ ܘܐܡܪ cal?‏ | ܗܟܢܐ 
ܡܬܝܒ ܐܢܬ | ܦܬܓܡܐ ܠ ܪܒܕ ܗܢܐ .0 "° ' ܐܡܪ ܠܗ ܝܫܘܥ | ܫܦܝܪ 
ܡܠܠܬ . ܠܡܢܐ | ܡܚܝܬܢܝ : 

ܐܠܘܢ ܐܪܗ ܟܐܦܐ ܩܐܡ ¦ ܗܘܐ ܡܢ ܠܒܪ asia! Ms‏ ܠܗ 
ܬܠܡܝܕܐ ¦ ܡܚܟܡܘܬܗ | ܕܪܒ mama‏ ܘܐܡܪ enl. wa mi | wal‏ 
e Oscar‏ | 17 ܟܕ ܚܙܬܗ ܠܫܡܥܘܢ | ܐܡܬܗ rath this‏ | ܐܡܪܶܐ 
ܠܗ ܠܡܐ ܐܦ | ܐܢܬ ܚܕ ܡܢ ܬܠܡܝܕܘܗܝ | ܐܢܬ ܕܗܢܐ ܓܒܪܵܐ | ܐܡܪ 
?ܠܗ 3 ܠܐ 18 ܘܩܝܡܝܢ | ܗܘܘ ܕܝܢ ܬܡܢ ܥܒܕܐ ¦ ܘܕܚܫ̈ܐ 'ܘܣܝܡܝܢ | ܗܘܘ ̇ 
ܠܗܘܢ ܢܘܪܐ | ܒܕܪܬܐ ܕܢܫܚܢܘܢ̇ ܐ ܡܛܠ ܕܩܪܝܫ ܗܘܐ | 5“ ܩܐܡ ܗܘܐ 
ܕܝܢ ܐܦ ¦ ' ܫܡܥܘܢ ܠܘܬܗܘܢ eura‏ | ܘܐܡܪܝܢ ܠܗ ̇ ܗܠܝܢ ¦ ܐܢܫ̈ܐ 
ܕܫܚܢܝܢ ܠܡܐ | ܐܦ ܐܢܬ ܚܝܕ ܡܢ ¦ ܬܠܡܝܕܘܗܝ ܐܢܬ . ܗܘ ¦ ܕܝܢ Ta‏ 
ܘܐܡܪ ܕܠܐ ¦ Mina?‏ ܚܕ ܡܢ ܥܒܕܘܗܝ | ܕܪܒ . Mima‏ ܐܚܝܢܗ | ܕܗܘ 
ܕܦܣܩ ܗܘܐ | ܫܡܥܘܢ ܟܐܦܐ ܠܗ | ܐܕܢܗ ܐܡܪ ܠܗ | mo assaz\‏ 
ܠܐ ܐܢܐ | ܚܙܝܬܟ ܥܡܗ ¦ ܒܓܢܬܐ 37 ܘܬܘܒ faa!‏ 'ܫܡܥܘܢ ܕܠܐ | 
ܝܕܥܢܐ ܠܗ ܘܒܗ | ܒܫܥܬܐ .ὁ. Nath | 1a‏ .ܘ | | 

38 ܘܟܕ ܢܓܗܬ ܕܒܪܘܗܝ ` ¦ ܠܝܫܘܥ ܡܢ ܠܘܬ ܩܝ ܦܐ ¦ ܘܐܘܒܠܘܗܝ 
ܠܦܪܛܘܪܝܢ | ܕܢܫܠܡܘܢܗܝ ܠܗܓܡܢܐ | ܗܢܘܢ ܕܝܢ ܠܐ ܥܠܘ ¦ ܠܦܪܛܘܪܝܢ 
ܕܠܐ ¦ ܢܬܛܘܫܘܢ ܟܕ ܐܟܠܝܢ | ܦܛܝܪ̈ܐ walla ' pasa?‏ | ܠܘܬܗܘܢ ?° 
ܘܐܡܪ 3 ܠܗܘܢ | ܡܢܐ ܡܐܟܠ ܩܪܨܐ | ܐܝܬ ܠܟܘܢ ܥܠ 12x,‏ | ܗܢܐ 
9 ܓܢܘ ܘܐܡܪܝܢ | ܐܠܘ ܠܐ ܥܒܕ 1 ܒܝܫ̈ܬܐ ܗܘܐ ܐܦܠܐ ¦ ܡܫܠܡܝܢ 
ܗܘܝܢ ܠܗ ܢ ]5 ܐܡܪ ' ܠܗܘܢ | walla‏ ܡܕܝܢ | ܕܒܪ̈ܘܗܝ ܐܢܬܘܢ | 





SIMILIA IN ALIIS CODD. 


22 '-' Pesh. idem = maxillam Zeshuae ain facem Jesu. q in facie ths 23 * Posh 
idem. Diat.ar.—ez 231 N/fuu.? εἶπεν r,dixif τό τ- fum." εἰσῆλθεν (οὖν ὁ μαθητὴς) 
I6? Pesh. idem. Diat. ar. Ξξ Simonem 17 “πὶ Diat.ar.= E cum ancilla ostiarta vidisset 
Simonem 17?Pesh. idem ze cA 17 3 ¢ ff, Pesh. om. ἐκεῖνος L3 pesto 
idem. = ac ponebant 25 ' Diat. ar. om. IIérpos 26 '-! Diat. ar. = dixit Simoni 
27 ! Pesh. idem = . 28 Lb Diat.ar. om. otv 29 ? Diat. ar. om. otv 
297Aqom. é»  293Pesh.idem. Diat.ar.—e55; ^ 31'abeq Pesh. Diat. ar. om. οὖν 


262 


23 


16 


27 


28 


30 
31 


i 


"a dad we. Y ܬܗ‎ na Dec waa ܗܡܘ(‎ ‘Lee. tmr | RA 


[dec dadsem | m ,΄. Heat | anit wax bee YI‏ ܕ 


E 
Td dee ܐܫ ܟ‎ ttre, ( τωρ... ἄσαρκα, ܙ ܝ‎ ny mcm 


| =  « 


acie be | red xblscut ovules V‏ ܣܡ ΞΟ eno!‏ ܝ 


m 


























pieni X enol Oil ܚ‎ 


bua. ! a WV ܗܐ ܝܡܘ‎ 
TM URN 2 ἦν 7 dae | ܗ‎ ἀῶ ule ae 1 
) 1 "PPP T ܗܟ‎ τον la 5 (salo: Lx iam 
pit wads | custom, ܫ‎ sree | ole, based ܗܐ ܟܰܐ‎ ΟἹ ܐܘܗܘ‎ - 
ὃ: Attn an | ote. af am db ܘܣ‎ 6 rok. ܘܗ‎ See | nig vu E 
Ln coarse i reat maa. olm, | oai. . ott. mah! ܗܬ‎ nam ܘ‎ 
en tials ܣܬ‎ wh ܐܘܡ( ܥܡ‎ saldos, meet ܡܝܡ ܝܬܐ‎ d E 
ἃς wem. ‘sul mra Low, Toure, | vnm Lee xm | aie o 3 
erat ܐܗ ܐ | ܪܝܗܡ ܘ ܘܝܬ | ܗ ܐܬ‎ “sim tsb Liu, ܐ‎ todos ‫ 
Ἐν ܗܘܒܘ‎ im" ܐ‎ ir ua; uil diy Dv; | Babes, La δὶ ܝܣ‎ T ܨ‎ 


ON T 
"o 
z : 


ܗ 


dr ܘܬ‎ Mel ܦܬܬ ܦܘܩ ܗܗ ܘ‎ ( mle, ܬܬܗ‎ ( orbs fact +± 
want δ Ioan! ει aden 7 riui» Lo valli diate E 


_ 





i 


7 ἀν duae Loc, : rulÁ m haero. EI E 
C FOSTER! ܐܐܣ‎ 
/ a Metow | κα aie ܕ‎ tenons weed )ܘܬܐ‎ ` E 


fe ab ܗܡ‎ iol, tas eórum ܕܡ ܐ ܚ‎ i 





τ»: Fars, rude. ܐ‎ ide ܩܘܦܐ‎ ien - ee 
pt let 
ἍΜ mila ܗܬ ܝܕ‎ 
ܐܒܰܟ‎ δ" c1 aig sce em ας εἶ ܐܵܡܵܐ‎ 

τὰ dei φόνον = τασδὶ dos 1 72‏ ܐ ܚܘܝ 
ion "ow ttr oc‏ ܫܘܘܘܬ~ܗܢ: ܟ ܘܘ Sri‏ 
Pu AL EET IM se TBS‏ 
fot ¿£ | I EE E MT‏ 

| ܆‎ d κὰ MT Ant ܐܦܐ« ¥¡ ܐܠܐ‎ | 
sim ptus 





— ܒܣܡ‎ ee 


7 


(081 X VIIL 31—XX, 12 ܕܝܘܚܢܢ‎ AL 


ܘܕܘܢܘܗܝ sony‏ | ܢܡܘܣܟܘܢ pm‏ | ܠܗ ܝܗܘܕܝܐ 0 i‏ ܠܐ ܫܠܝܛ ܠܢ 
AXXa‏ 1 


(John XVII. 310—XZX. 40a is on three lost kates.) 


ܠܦܓܪܐ ܕܝܫܘܥ | ܘܟܪܟܘܗܝ ܒܟ̈ܬܢܐ ¦ ܥܡ ܚܘܢܛܬܐ ܗܬܝ ܣ ܕܐܝܬ < 
ܗܘܐ was!‏ ܠܝܗ̈ܘܕܝܐ | ܕܢܬܩܒܪܘܢ !± ܘܐܝܬ | ܗܘܬ ܕܝܢ [ܒܕܘܟܬܐ MU‏ 
ܗܝ ܓܢܬܐ ܘܒܗ ¦ dus Maids‏ | ܩܒܘܪܐ ܚܕܬܐ ܕܐܢܫ ¦ ܠܐ ܐܬܩܒܪ 
ܗܘܐ | ܒܗ Ó?‏ ܘܡܣ ܪܿܗܒܐܝܬ | ea‏ ܬܚܝܬ ܫܠܝܐ ܣܡܘܗܝ duns!‏ ܩܒܘܪܐ 42 
ܚܕܬܐ | ܕܩܪܝܒ ܗܘܐ ܠܬܡܢ | ܡܛܠ ܕܫܒܬܐ ܢܓܗܐ | ܗܘܬ 

XX. I ܒܫܦܪܐ ܪܒܐ ܐܬܬ | ܡܪܺܝܡ‎ ¦ ware ܕܢܓܗ ܚܕ ¦ ܒܫܒܐ ܥܕ‎ πόλλ 
ܩܒܘܪܐ ܘܚܙܬ | ܕܡܓܕܠܝܐ ܟܐܦܐ | ܘܫܩܝܠܐ ܡܢ‎ dual | ܡܓ ܕܠܝܬܐ‎ 
2 ! ܗܘ‎ hala mara | ?ܘܪܗܛܬ | ܐܬܬ ܠܘܬ ܫܡܢܘ ܢ‎ mias! saa 
e Xm ܬܠܡܝܕܐ ܕܪܚܡ | ܗܘܐ ܠܗ ܝܫܘܥ | ܘܐܡܪܐ ܠܗܘܢ | ܕܫܩܠܘܗܝ‎ 
ܒܝܬ ܩܒܘܪܐ | ܘܠܐ ܝܕܥܢܐ ܐܝܟܐ ¦ ܐܘܒܠܘܗܝ 9 ܘܢܦܩܘ | ܕ‎ omi ܡܢ‎ 
4 | ܩܒܘܪܐ *ܘܪܗܛܝܢ | ܗܘܘ ܗܘ ܕܝܢ ' ܬܠܡܝܕܐ‎ dual! ܬܪ̈ܝܗܘܢ ܠܡܐܙܠ‎ 
5.1 ܟ̈ܬܢܐ‎ mis ama? ¦ ܩܒܘܪܐ‎ dual 3 ܩܕܡܗ “ ܠܫܡܥܘܢ | ܘܐܬܐ‎ 
6 ܗܢܘܢ ܟܕ ܣܝܡܝܢ :| ܡܥܠ ܕܝܢ ܠܐ ܥܠ | ܠܗ ܠܒܝܬ ܩܒܘܪܐ ¦ " ܫܡܥܘܢ°‎ 
< thal ܕܝܢ ܟܕ ܡܛܐ !¦ ܥܠ ܘܚܙܐ ܟܬܬܢܐ | 7 ܘܣܘܕܪܐ ' ܕܟܪܝܟ | ܘܣܝܡ‎ 
8 iex ܬܠܡܝܕܐ | ܠܩܒܪܐ ܘܚܙܘ | ܘܗܝܡܢܘ‎ ac ܘܗܝ ܕܝܢ | ܥܠ ܐܦ‎ > 
: | ܕܠܐ ¦ ܥܕܡܐ ܠܗܫܐ ܝܕ̈ܥܝܢ | ܗܘܘ ܡܢ ܟܬܒ̈ܐ | ܕܥܬܝܕ ܗܘ ܠܡܩܡ‎ 
10 ܗܠܝܢ ܐܙܠܘ ¦ ܠܗܘܢܿ‎ ois | ܬܠܡܝ̈ܕܐ ܕܝܢ ܟܕ‎ 9 ¦ whim dus ܡܢ‎ 
II ܕܒܟܢܐ‎ ἢ Ec . ܘܒܟܝܐ‎ ! w13an | διαὶ ܗܘܬ‎ ca! ܕܝܢ‎ maiz 
RA ܡܠܐܟܐ | ܒܚܘܪܵܐ‎ eth ܐܕܝܩܬ ¦ ܠܒܝܬ ܩܒܘܪܐ 19 ܘܚܙܬ | ܬܡܢ‎ 





SIMILIA IN ALIIS Copp. 
XX. I 55 N fam. ἀπὸ τὴς θύρας d ab osteo fr, ab ostio 4? Pesh. idem. Na Diat. ar. 
om. ἄλλος 4? Pesh. Diat. ar. om. raytov 4 3 e ont. πρῶτος 6 * Pesh. Diat. ar. 
om. Πέτρος 6 * a Diat. ar. om. ἀκολουθῶν αὐτῷ 7 5 om. ἐπὶ τῆς κεφαλῆς αὐτοῦ, οὐ 
μετὰ τῶν ὀθυνίων aom. ἀλλὰ 8 tab ff, aur. Pesh. Diat. ar. om. ἄλλος Mme SN 83 
bce ff, r, Pesh. Diat. ar. om. éfo 10 ?abefqr, Pesh. om. otv 
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” ܝܫܘܥ 350 


ܝܬܒܝܢ | ܚܕ ܡܢ ' ܐܣܺܕܐ ܕܗܝ | ܕܘܟܬܐ ܕܪܡܐ ܗܘܐ | e:2‏ 
ܡܢ ¦ ܐܕ̈ܓܠܐ , pis’‏ ܠܗ | ܗܢܘܢ ܡܠܐܟܐ ܐܢܬܬܐ ¦ ܡܢܐ ܒܟܝܬܝ 
cin‏ | ܒܥܝܬܝ τ‏ ܐܡܪܐ ܠܗܘܢܿ | ܕܫܩܠܘܗܝ ܠܡܪܝ | ܘܠܐ ܝܕܥܢܐ 
ܐܝܟܐ | ܣܡܘܗܝ . * ܘܟܕ ܐܡܪܬ | ܗܠܝܢ ܐܬܦܢܝܿܬ ܠܒܣܬ݁ܪܶܗ . | ܘܚܙܬܗ 
ܠܝܫܘܥ ܟܕ | ܩܐܡ . ܘܠܐ ܝܕܥܐ | ܗܘܬ ܕܝܫܘܥ ܗܘ. 15 ܗܘ | ܕܝܢ ܐܡܪ 
ܠܗ ܐܢܬܬܐ | ܡܢܐ ܒܟܝܬܝ ܘܠܡܢ 1 ܒܥܝܬܝ . ܘܗܝ ܣܒܪܬ | ܠܗ ܕܓܢܝܐ 
ܗܘ. | ܐܡܪܐ ܠܗ ܡܪܝ ܐܢ | ܐܢܬ ܫܩܠܬܝܗܝ | ܐܡܪ ܠܝ ܐܝܟܐ | 
ܣܡܬܝܗܝ 5 ܐܙܠ ¦ ܐܫܩܠܝܘܗܝ 1 ܗܝ ܕܝܢ | ܐܡܪ ܠܗ ܝܫܘܥ | ܡܪܚܡ 
ܘܐܣܬܟܠܬܗ | hina‏ ܘܐܡܪܐ ܠܗ !` | ܪܒܘܠܝ . 9 ܘܪܗܛܬ edt‏ | ܠܘܬܗ 
ܕܬܘܪܘܒ "Ue‏ | 7 ܗܘ ܕܝܢ ܐܡܪ ܠܗ ܠܐ | pation‏ ܠܝ ܠܐ ܥܕܟܝܠ | ܣܠܩܬ 
ܠܘܬ ' ܐܒܝ | ܐܠܐ ܙܠܝ ܠܘܬ pew‏ :| ܘܐܡܪܝ ܠܗܘܢ wor‏ | ܣܠܩܢܐ 
ܠܘܬ ܐܒܝ | ܘܐܒܘܟܘܢ hala‏ ¦ ܐܠܗܝ ܘܐܠܗܦܟܘܢ ¦ "1 ܘܐܬܬ ܡܪܺܝܡ | 
ܐܡܪܬ ܠܬܠܡܝܕܐ | ܕܚܙܝܬܗ ܠܡܪ̈ܢ ܘܐܝܠܝܢ ¦ ܕܓܠܐ ܠܗ ܐܡܪܬ ¦ ܠܗܘܢ ܘ ܘ 

9 ܘܒܗ ܒܝܘܡܐ ܗܘ ¦ ܕܚܕ ܒܫܒܐ ܐܬܪ | ܕܗܘܘ ܬܠܡܝܕܐ ܘܐܚܝܕܝܢ | 
ܗܘܘ ܬܪܥܝܗܘܢ ܡܢ ¦ ܕܚܠܬܐ tact‏ | ܐܬܐ ܝܫܘܥ ܩܡ ¦ ܒܝܢܬܗܘܢ 
ܘܐܡܪ ܠܗܘܢ | resale‏ ܥܡܟܘܢ "?ܘܟܕ | ܐܡܪ ܗܘܐ ܚܘܝ | ܐܢܘܢ 
ܐܝܕܘܗܝ | ܘܣܛܪܗ 6 sah?) coxa πότ τον | moote‏ | ܐܡܪ 
ܠܗܘܢ ' ܫܠܡܐ | ܥܡܟܘܢ . ܐܝܟܢܐ | ܕܫܕܪܢܝ “ܐܒܝ ܡܫܕܪ | ܐܢܐ 
ܠܟܘܢ " ܘܟܕ ܐܡܪ ¦ ܗܠܝܢ ܢܦܚ ܒܐܦܝܗܘܢ | ܘܐܡܪ ܠܗܘܢ alas‏ ¦ 
cuoi‏ ܩܕܝܫܬܐ ?377 | ܕܐܢܬܘܢ ܬܫܒܩܘܢ | ܠܗ ܚܛܗܘܗܝ ܢܫܬܒܩܘܢ ¦ 
ܠܗ . ?ܘܡܢ ܕܐܢܬܘܢ | ܬܐܚܕܘܢ ܥܠܘܗܝ ܐ ܐܚܝܕ ܗܘ $ o o o‏ 


SIMILIA IN ALIIS Cobb. 


I2 ! Pesh. ܐܣ ܫܘܗ ܕ‎ =cervicalious ejus Diat.ar. = pulotnarts ejus 1272 om. τὸ σῶμα 
13''Drwa ζητεισ d quem guaerttis 15 Σ Pesh. idem = αὐίόδ Diat. ar. = v£ eam. 
167A fam.'afq aur. om. ‘EBpaurri 16 ?-? fam.” καὶ προσέδρομεν ἅψασθαι αὐτοῦ 
17 * A B L fazi.! 10v πατέρα μου Pesh. idem—acf ff, qr, aur. Putrem menm = 21'NDL 
acdeqr,aur. om. ὁ Ἰησοῦς 212 Pesb.idem. Diat.ar. = fatex meus 23 "bes 
= 0 18 τινος, Diat.ar zs ar, cijuse efe. 23*aer, 7/4. Push. Diat.ar. =f 
23 3 Pesh. = aZeuyus B τινος | Diat.ar. =aefqr, euus 
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JouN XX. 24—XXI. 3 ܪܣܤܗ ܕܝܘܚܥܝܢ‎ 


mon ?*‏ ܕܝܢ ܚܕ ܡܢ | ܬܪܥܣܪܬܐ ܠܐ ܗܘܐ | ' ܬܡܢ ܗܘܐ ܥܡ | 
ܐܚܪܢܐ ܟܕ ܐܬܐ | ܠܘܬܗܘܢ ܝܫܘܥ ¦ uice?‏ ' ܠܗ ܐܬܐ | eomm‏ 
ܘܚܙܝܢܝܗܝ ܐܡܪ | ܠܗܘܢ ܐܠܐ ܚܙܢܐ | ܐܝܕܘܗܝ ܘܕܘܟܬ | mS‏ ܗܠܝܢ 
ܘܡܘܫܛ | ܐܢܝܐ ܨܒܥܬܝ ܒ.ܕܘܟܝܬܐ I?‏ ܘܡܘܫܛ \ ܫ ܫ x‏ ܐܝܕܝ | ܒܕܘܟܐ 
ܕܠܘܟܝܬܗ | ܕܒܣܛܪܗ ܠܐ ܡܗܝܡܢ ¦ ܐܢܐ .6 δι‏ 

36 ܘܡܢ ܒܬܪ ܬܡܢ̈ܝܐ ܝܘܡܝܢ | ܠܚܕ ܒܫܒܐ ܐܚܪܢܐ | ܟܢܝܫ̈ܝܢ ܗܘܘ ' 
ܬܠܡܝܕܐ ?| ܐܟܚܕܐ ܒܒܝܬܐ | ܘܬܐܘܡܐ ܥܡܗܘܢ | ܘܬܪ̈ܥܐ ܐܚܝܕܝܢ 
ܗܘܘ | ܐܬܐ ܝܫܘܥ ܘܩܡ ¦ ܒܝܕܬܗܘܢ ܘܐܡܪ | ' ܠܗܘܢ ܫܠܡܐ ܥܡܟܘܢ | 
xi‏ ܗܝܕܝܢ ie‏ ܠܬܐܘܡܐ as 1 Aare‏ ! ܘܚܙܝ ܐܝܶܕܝ | ܘܣܝܡ ܐܝܕ 
ܥܠ | ܣܛܪܝ ܘܠܐ ܬܗܘܐ ¦ πόδιδλξα m tame‏ ,1 28 ܐܡܪ ܠܗ ܬܐܘܡܐ | 
ܡܪܝ ܘܐܠܗܝ 39 ܐܡܪ ¦ ܠܗ ܝܫܘܥ mnc!‏ | ܕܚܙܝܬܢܝ ܗܝܡܢܬ 1 ܒܝ 
ܛܘܒܝܗܘܢ ele‏ | ܕܠܐ ܚܙܘܘܢܝ exeo‏ || ܒܝ δι‏ 

9 ܘܣܓܝ ' ܐܬܘܬܐ ܐܚܪܢܝܬܐ | ܚܘܝ sare‏ ܠܬܠܡܝܕܘܗܝ ¦ ܐܝܠܝܢ 
ܕܠܐ ܟܬܝܒܢ | ܒܟܬܒܐ ܗܢܐ 1? had * et | pad cn‏ | ܕܬܗܝܡܢܘܢ 
ܕܝܫܘܥ | ܡܫܝܚܐ ܗܘ ܒܪܗ | ܕܐܠܗܐ . ܘܬܗܝܡܢܘܢ | ܒܗ ܘܬܚܘܢ 
ܒܫܡܗ . ¦ ܐ 

܆ ܗܠܝܢ ܐܬܚܙܝ | ܝܫܘܥ ܠܬܠܡ̈ܝ ܕܘܗܝ | ܠܘܬ ܝܡܬܐ ܕܛܒܪܝܣ Ι‏ 
spade‏ ܠܗܘܢ ܕܝܢ | ܗܟܢܐ ?ܦܕ ܟܢܝܫܝܢ | ܗܘܘ . ܟܠܗܘܢ rasa n‏ .| 
ܫܡܥܘܢ ܟܐܦܐ ¦ ܘܬܐܘܡܐ ܘܢܬܢܐܝܠ ¦ ܗܘ ܕܡܢ ' ܩܛܢܐ ¦ ܕܓܠܝܠܐ . 
ܘܒܢܝ 1,321 ܘܬܪ̈ܝܢ ܐܚܪ̈ܢܝܢ ܡܢ | eaim‏ ܐܡܪ ܠܗܘܢ | ܫܡܥܘܢ 
ܐܙܠ ܐܨܘܕ ܐ ܢܘܢܐ . ܐܡܪܝܢ ܠܗ | ܐܦ ܐܢܚܢܢ ܐܙ̈ܠܝܢ ܝ ` ~ ܠ 





* Cod. ܕܐܬܟܬܒܢ‎ 


SIMILIA IN ALIIS CODD. 


24' Pesh. idem. Diat.ar.= 7 L ἐκεῖ 25 ! N Pesh. om. oiv 239 Desh; Diat.ar. 
om. τῶν ἥλων 26 'ce om. ἔσω 26 * Ν fam.'abce Pesh. 1713 £. ar. om. αὐτοῦ 
26 3 Pesh. idem. Diat. ar. = eis 27 ' e om. ὧδε 29 ' Pesh. Diat. ar. = zc 
29 * Pesh. prance == viderunt me δὲ ἰδόντες με 30 ' caur. Diat. ar. om. οὖν 
30 *N CD L fam." τῶν μαθητῶν αἰτοῦ Pesh. = aeq, discipulis suis Diat.ar. — bcd 
aur. discipulorum suorum xxi. 1 ` Diat. ar. = ܐ‎ 2*Pesh.idem. Diat.ar. = 
Qatna 2 ° Pesh. Diat. ar. om. αὐτοῦ 
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Joun XXI. 4-I4‏ ܐܘܢܓܠܝܘ ες‏ ܕܣܘ 


' ܘܣܠܩܘ ¦ ܝܬܒܘ ܒܣܦܝܢܬܐ ¦ ܘܒܗܘ ܠܠܝܐ ܡܕܡ ¦ ܠܐ ܨܕܘ ْ * ܘܟܕ ܢܓܗܬ | 
ܐܬܐ ܝܫܘܥ ܩܡ ¦ ܥܠ ܓܢܒ ܝܡܬܐ .| ܘܬܠܡܝܕܘܗܝ ܠܐ ¦ ܐܣܬܟܠܘ 
ܕܗܘܝܘ . ¦ 5 ܐܡܪ ܠܗܘܢ ' ܛ̈ܠܝܐ | ܠܡܐ ܐܝܬ ܠܟܘܢ | ܡܕܡ ܠܡܠܥܣ 
ܒܗ | “ ܐܡܪܝܢ ܠܗ ܠܐ ta?‏ | ܠܗܘܢ ܐܪܡܘ ܡܨܝܕܬܟܘܢ ܐ ܡܢ ܓܒܗ 
ܕܝܡܝܢܐ | ܕܣܦܝܢܬܐ . ܘܡܫܟܚܝܢ | ܐܢܬܘܢ ܘܟܕ ܐܪܡܝܘ ¦ ܐ ܕܐܡܪ 
ܠܗܘܢ ass!‏ ܠܡܣܩܘܬܗ ¦ ' ܠܡܨܝܕܬܐ ܠܣܦܝܢܬܐ | ἡ‏ ܘܠܐ ܐܫܟܚܘ 
ܡܢ | ܝܘܩܪܐ ܕܢܘܢ̈ܐ ܣܓܝ̈ܐܐ | 9 ܕܐܚܕܬ . 7 ܗܝܕܝܢ ܐܡܪ i‏ ܬܠܡܝܕܐ 
ܗܘ ܕܪܚܡ | ܗܘܐ ܠܗ ܝܫܘܥ .| ܠܫܡܥܘܢ ܗܢܐ ܡܪ̈ܢ | ܗܘ. ܫܡܥܘܢ 
ܕܝܢ “ ܟܕ | ܫܡܥ ܕܡܪܢ ܗܘ . ?ܢܣܒ | ܟܝܬܘܢܗ ܡܚܐ | ܒܚܨܘܗܝ . 
ܘܢܦܠ | ܒܝܡܬܐ eiusmo‏ | ܗܘܐ ܘܐܬܐ "ܡܛܠ | ܕܠܐ ܪܚܝܩܝܢ ܗܘܘ | 
ܡܢ mun.‏ ܘܫܪܟܐ | ܕܬܠܡܝܕܐ ܐܬܝܢ ܗܘܘ | ܒܣܦܝܢܬܐ ܟܕ cal | er‏ 
ܠܡܨܝ ܕܬܐ ܗܝ ¦ " ܘܟܕ ܣܠܩܘ ܠܝܒܫܐ | ܐܫܟܚܘ ܩܕܡܘܗܝ | ܕܝܫܘܥ 
ܓܘܡܪܐ ܕܢܘܪܐ | ܘܢܘܢܝܐ ܟܕ ܪܡܐ | ܥܠܝܗܘܢ ܘܠܚܕܡܐ | ܟܕ X0‏ 
9{ ܐܡܪ | ܠܗܘܢ ܝܫܘܥ ܐܝܬܘ | ܡܢ ܗܢܘܢ ܢܘܢ̈ܐ | ܕܨܕܬܘܢ ܗܫܐ 
1 ܘܣܠܩ | ܫܡܥܘܢ sda‏ | ܠܡܨܝܕܬܐ ܠܝܒܫܐ ¦ ܟܕ ܡܠܝܐ: ܘܐܫܟܚܘ | 
ܗܘܘ ܒܗ ܢܘܢ̈ܐ ¦ otal‏ ܡܐܐ | ܘܚܡܫ̈ܝܢ ܘܬܠܬܐ | ܘܒܗܢܐ tad.‏ | 
ܟܘܠܗ ܡܨܝܕܬܐ ܗܝ ¦ ܠܐ ܐܨܛܪܝܬ 12 lah 3 | ime‏ 
ܐܫܬܪܘ. ܘܚܕ ܡܢ | ܬܠܡܝܕܘܗܝ ܠܐ ¦ ܡܡܪܚ ܗܘܐ ¦ ܠܡܫܐܠܘܬܗܿ 
ܕܡܢܘ :| ܡܛܠ ܕܡܗܝܡܢܝܢ | ܗܘܘ ܕܗܘܝܘ τ18‏ ܘܢܣܒ ¦ ܝܫܘܥ ܠܚܡܐ 
ܘܢܘܢܐ | < ܥܠܝܗܘܢ | ܘܝܗܒ ܠܗܘܢ 14 ܗܢܐ ¦ ܗܘܐ ! ܕܬܠܬܐ 
ܙܒܢܝܢ | ܕܐܬܚܙܝ ܝܫܘܥ || ܠܬܠܡܝ ܕܘܗܝ ths‏ ¦ ܕܩܡ ܡܢ dus‏ ܡܝܬܐ | 


“παν πο ὦ‏ ܒܐ Ὁ‏ ܒܗ ον Ome sing‏ ܣܡ ܝܒܣܡܣܡ C‏ ܕܡ ܡ 


SIMILIA IN ALIIS Cobb, 


3 * Pesh. Diat. ar. =abcdefqr, aur. e/ ascenderunt $*'a om. ᾿Ιησοῦς 5 ? Pesh. 
idem = Dicunt  Diat.ar. 2d Drxerunt 6 £ Pesh. idem. Diat.ar.=rete ab retiam 
¢ q retia 6*abcefq Pesh. Diat. ar. om. ἔτι 6 3 Pesh. idem = qwos continebat 
7 * Pesh. om. οὖν 7 ? Pesh. Diat. ar. om. Ilérpos 73Pesh.idem. Diat.ar. — 
accepit 13 ' c om. ἔρχεται [23 p εὐχαριστήσασ d fet benedicens r, et benedixit 
147% Pesh. om. ἤδη 
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SIMILIA IN ALIIS CODD. 
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APPENDIX IV. 


| | CHANGES IN THE ENGLISH. TRANSLATION? 


11 


l3 


M. con 


16 
oa 21 
a 24 


- 4 
iin E 


IO 


WHICH HAVE BEEN MADE NECESSARY « 
BY THE LATEST EMENDATIONS IN THE SYRIAC TEXT. 


ST. MATTHEW. 
and they say f 


But they, when they had received the commandment of the king, 
departed. : 


This is het 

Delete of heaven $ 

as Moses commanded, that it may be a testimony unto them. 
For a word red His word t * 

Now another of the disciples said to Him, My Lord f 


And there was a great storm in the lake, and it was near to be 
covered with the waves (7 was almost covered). 


And Jesus said unto them, Why are ye fearful ? 


Art Thou come hither to make us ashamed? And a herd was feed- 
ing together beyond them. 


IX. 12,3 And He went up to the boat, and passing over, He went to His 


city ; and they came to Him and brought near a paralytic lying on 
a bed. And when our Lord saw their faith He said to that paralytic, 
Fear not, My son, thy sins are forgiven thee. 3 But some of the 
scribes said, This one blasphemeth. 4 When our Lord saw their 
thoughts, He said unto them, Why think ye evil in your heart? 
whether is it easier to say, 


And when they were sitting a£ seat in the house, many sinners and 
publicans came, and while they ate, they sat a£ meat beside our 
Lord and beside His disciples. 


SS I (t€ (— ÍÓá—ÁO—— Ó— Á———‏ ܡܐ 


* This will be found in Dr. Burkitt’s translation of the Curetonian text in his Avau- 
gelion da-Mepharreshe, with the foot-notes ; also in my *Some Pages of the Four Gospels 
Re-transcribed from the Sinaitic Palimpsest"; or published separately by Messrs. C. J. Clay 
and Sons, Cainbridge University Press, Ave Maria Lane, London. 

t As in Cureton. t As in my translation, 
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CHANGES IN THE ENGLISH TRANSLATION 


Wherefore with publicans and sinners are ye eating and drinking ? § 
Fear not, My daughter. | 

And our Lord answered and said unto them, 

and the lepers are cleansed. | 


And thou, Capernaum, which art exalted to heaven, shalt go down 
unto Sheol ; for if in Sodom the mighty works had been seen that 
have been seen in you, it would have been standing until this day. 

And take up My yoke upon you, and learn of Me, for I am meek, I 
am lowly in My heart.t 


what David did when he was hungry.t 
how he entered into the house of God and . . . the shew-brcad. 
what is, Mercy I seek and not sacrifice, 


Then they brought near unto Him a certain man in whom was a 
blind and deaf demon, and He healed him. 


Now she, because she had been taught by her mother,t 


And it grieved the king; but because of the oath, and because of 
them that sat at meat,t 


and his disciples took up his corpse and buried it, and came and told 
Jesus. 

14 Now Jesus, when He heard, He departed thence to a desert 
place alone. And when the crowds who were from the cities 
heard [it], they went their way after Him on foot. 14 And when 
many were gathered together, He had compassion on them, and 
healed their sick ones. 


And when it was evening, His disciples say unto Him, The place is 
desert: dismiss the multitudes, that they may go to the villages 
and buy themselves food. 

He said unto them, It is not required for them to go; give ye 
them to eat. 

18 They say unto Him, [We] have nothing here, [but] five [loaves] 
and two fishes. 18 Ie saith unto them, 

and they took up what was over of the fragments from before them 
twelve baskets full.f 


—— — Cit. SEE 


T As in Curcton. f As in my translation. 3 As conjectured in Dr. Burkitt's text. 
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CHANGES IN THE ENGLISH TRANSLATION ii 


XIV. 21,23 And those that ate [were] five thousand, besides children and 


25 


XV. 2 
XVI. 9 
XVIII. 19 


XXII. 30 
30 
44 
45 
XXIV. 2 


XXV. II 


10 


59 


60 


66 


women. And He commanded His disciples that they should sit 
in the boat and go before Him to the other side of the lake, 
until He should dismiss those multitudes. 23 And when He 
had dismissed them, 


But in the fourth watch of the night Jesus came unto them walk- 
ing on the water. - 


for they wash not their hands and eat bread. 
and the five thousand who ate of them, 


If two of you shall agree upon earth about cverything, what they 
shall ask shall be theirs from My Father which is in heaven. 


For amongst the dead, 
but [they are] as the angels of God in heaven. 
Sit Thou on My right hand, till I set Thine enemies beneath Thy fect. 


And if David call Him my Lord, how is He his son Ὁ 


There shall not be left here a stone upon a stone, that shail not 
be destroyed (καταλυθήσεται). 


But at the last those virgins came, saying, Our Lord, our Lord, 
open to us. 


Ye know [that] after two days [is] the Passover.t 


Then assembled together the chief priests and the elders of the 
people to the palace of Caiapha the high priest, 


They said, Not on the feast [day] and not on the Passover, lest 
there be a tumult among the people. 


she hath wrought a beautiful and a good work on Me. 


and all the assembly sought witness[es] against Him [even] against 
Jesus, so as to put Him to death, and found [them] ποῖ ὃ 


And many false witnesses came, and they were not able to speak the 
truth. At the last came two other false witnesses, saying, 


What will ye more (Zi. yet)? 


XXVII 37 While they were sitting, 





t As in Cureton. ‘ ‡ Asin my translation. 


§ As in Dr. Burkitt’s translation. 
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CHANGES IN THE ENGLISH TRANSLATION 


ST. MARK. 


Beelzebub is in Him, and by the chief of the demons this one 
casteth out demons, and calleth them. 

And He called them, and spake unto them in parables, and said, 

Verily, verily, 1 say unto you, 

But whosoever shall blaspheme against the Spirit, he shall not Fe 
forgiven, but he shall be guilty of sin[s] for ever. 


And when His brothers and His mother came, they were standinz 
without, and they sent to Him to call Him; the crowd was sitting 


around Him. 

and He went down and sat in a ship by the lake 

and because there was no depth of earth below its root, and it 
sprouted in the sun that was on it, and it withered. 

And when He had gone up, He sat in the boat; the man in whom 
the demon [had been] (Z7. he of the demon) besought Him that 
he might be with Him. 

he made a supper to his lords, and to his chiliarchs, to the chiefs of 
Galilee 

they ran to the whole regioni 

and there is nothing that they may eat. 

He was troubled in His spirit, and said, 

and again He put His hand on the eyes of the blind man, 

that when a man's brother died, and he had a wife, and left no seed, 
his brother shall take her, that he may raise up seed unto his 
brother. 

and the first took a wife, and died, and left no seed; and the second 
took her, and died, and neither did he leave seed. 

22 and the third likewise, and the seven had her. 

and behold, God is not the God of the dead. 

But Jesus gave them no answer, [so] that Pilate wondered. 

and at the feast he released unto them one prisoner, whomsoever 
they asked at the feast. 

But those [people] cried out, Crucify Him, crucify Him. 


and they went, and saw that this stone was rolled [away]. 


τ ι͵΄1΄Ὧτ-τ΄΄΄-- Ὸ--.------‏ ܚ 








i As in my translation. 
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CHANGES IN THE ENGLISH TRANSLATION v 


ST. LUKE. 


as He spake by the mouth of His holy prophets,f which have been 
from everlasting. 


and he fled into the desert until the day of his shewing unto Israel. 
Now shepherds were there in that place, and they were awake and 
were keeping watch over their ewes. 


An angel of the Lord appeared unto them, standing, and the glory 
of the Lord shone upon them. 


Behold, I give you a sign. 


Shut thy mouth, and come out of him. 


, V. £ And He was preaching in the synagogues of Judaea and in 


the crowd which was crushing that it might hear from Him the 
word of God. 


and while they came out of every village of Galilee, of Judaea, and 
of Jerusalem ; 

and behold, people brought a certain man in a bed, sick of the 
palsy. 

they went up to the house-top, 

and the scribes and the Pharisees were reasoning and saying, 

But Jesus, knowing their thoughts. 

Why reason ye in your hearts? 

and he went to his house, glorifying God.f 

And astonishment took hold of them, and they were all glorifying 
God, and saying, We have seen glorious great [things] to-day. 

And if ye do good to him who doeth what is good by you, what 
is your kindness ? 

there hath not arisen among those that are born of women a prophet 
greater than John, but the least in the kingdom of God is greater 
than he. 

And His mother and His brothers came to Him, and could not 
see, and were waiting because of the crowd. 

And while He was speaking, there came from the house of the 
ruler of the synagogue some who were saying unto Him, 





t As in Cureton. + As in my translation. 
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νὶ | CHANGES IN THE ENGLISH TRANSLATION 


LUKE 
IX. 17, 18, 19,20 And they did all eat. And they took up of what remained 


over twelve baskets full, And while He was praying alone, and 
His disciples with Him, He asked them, saying, What do the 
crowds say about Me, that I am? And they say unto Him, 
Some say, He is John the Baptist; others say, He is Elias. 
He saith unto them, What say ye that I am? 

22 and in three days He shall rise.f 

25 if he gain the whole world, and lose and destroy himself (07 his 
life) ? 

26 Whoso shall be ashamed of Me and My words before men, the 
Son of a man shall be ashamed of him when He cometh in 
glory with the holy angels. 

52 and they went and entered into a village of the Samaritans, that 
they might make ready for Him. 


X. 3 Go, behold I send you as lambs among wolves. 
4 Take not for yourselves purses, nor scrip, nor shoes,f and salute 
no man by the way. 
6 if there be not, it shall return upon you. 
.21 that Thou hast hid these things from the wise and from the prudent,f 


XI. 17 Now He, when He knew their meditation, said unto them, 





19 And if by Beelzebub I cast out unclean spirits from your children, 
your children—by what do they cast them out ? 


26 Then goeth it [and] leadeth seven others that are worse than itself ; 
37, 38 and He entered aud sat down ܐܐ‎ meat, and they marvelled 
why He had not washed before His breakfast. 
XII. 31 Ye, therefore, seek the kingdom of God." 1 


XIII. 6 and he came seeking fruit in it, and found none. 
19 and it grew up and became a tree; and the fowls of the heaven 
nested in its branches.T 


32 Go ye and tell that fox,| I cast out demons, 


XV. 12 And he divided unto them all his property.$ 





(rr At δρόσον mo numen i T τ --- -----ς-ς---.-ς-ς---------- 
* The Syriac word which means “therefore” (= οὖν) has been traced on the MS. by 
Dr. Gregory. 
t As in Cureton. : t As in my translation. 


§ As in Dr. Burkitt’s translation. | Or“ vixen.” 
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CHANGES IN THE ENGLISH TRANSLATION vii 
since then the kingdom of God is preached, and all men press into it. 
And being cast into Sheol, he lifted up his eyes. 

Jesus answered and said, These were ten that have been cleansed. 


And when He had entered and passed through Jericho, 


- because thus Jesus was passing by. 


And when they saw [it] they murmured, saying,t 

A certain man, who was the son of a great family, 

And when He had said these things, they went out from there.T 1 

And he sent another, a third, and that one also they cast out with 
stripes. 

In the resurrection, to which of them shall she belong ? 

know ye that the kingdom of heaven is nigh at hand. 


And He rose from His prayer, and came unto His disciples,t 1 


XXIII. 18 Take away this one, and release Bar-Abbat 


39 


53, 54 


Art Thou not the Saviour? Save Thyself to-day, and also us. 

And he took it down, and wrapped it in a shroud, and laid it ina 
hewn tomb, in which no man hitherto had been laid. 54 And 
that same day was Friday. 


XXIV. 39, 41 For a spirit hath not flesh and bones, as ye see that I have. 


46 


I. 29 
32 


36 


41 


42 


41 And while until that time they had not believed from their joy 
and from their fear, and they were astonished, He said again unto 


them, 
Thus it behoved the Christ that He should suffer, and should rise 
from among the dead in three days ; 


ST. JOHN. 


and the next day he saw our Lord coming unto him, and he said, 

I saw the Holy Spirit [Who] descended from heaven, and abode upon 
Him. 

and he looked upon our Lord as He walked, and said, Behold the 
Christ, the Lamb of God. 

And Andrew saw Simon his brother at the dawn of day, and saith 
unto him, My brother, we have found the Messiah. 


Our Lord beheld him, and said 


+ As in Cureton. t As in my translation. 
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CHANGES IN THE ENGLISH TRANSLATION 


And as Moses lifted up the serpent in the wilderness, even so is the 
Son of Man to be lifted up. 


and he that doeth good cometh near to the light, that his work[s] 
may be seen, that they are wrought in God. 


And he that cometh from heaven is above them all. 

and that which he heareth or seeth he beareth witness of. 

But he who hath received his witness hath sealed that God is true. 
but He loveth His Son, 

but the wrath of God shall be upon him. 


Now when our Lord knew that the Pharisees had often heard that He 
made many more disciples than John, because it was not only our 
Lord who baptized, but His disciples, 


Woman, believe me.f 
and He was comparing Himself with God. 


The Son can do nothing of | Himself, which He doth not also see the 
Father do; and he doeth [nothing] except what the Father hath 
done. The Son also doeth likewise. 


and more than these He sheweth Him, that ye may wonder. 
For as the Father quickeneth the dead, and raiseth them,f 


that every man may honour the Son, as he honoureth the Father. 
He who honoureth not the Son, neither doth he honour the Father 
Who hath sent Him.!| 


The hour cometh f 


and He gazed up at heaven, and blessed upon it, and brake them, 
and distributed 7Zez; to His disciples, that they might set them 
before the. sitters. 


and when they were filled, our Lord said unto His disciples, 


And when they had brought 77 about five stadia or thirty, and they 
saw Jesus, Who came walking on the water, and He wished to pass 
by them ; and when He drew near to their ship, they became pale 
with their fear. 


immediately the ship was at the land whither they were going. 





+ As in Cureton. : $ As in my translation. 
| Almost as in Curcton. 
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CHANGES IN THE ENGLISH TRANSLATION ix 


And the next day there was a crowd; and it saw that there was a 
certain doa¢ in which His disciples had crossed; and our Lord 
Himself was not with them; and no other ship was beside them 
save the one into which the disciples had ascended. 


Now when they had found Him, they said unto Him, Our Lord, 
when camest Thou hither ? 


and he who eateth of My bread shall live for ever. 


And we ourselves have believed and known that Thou art the Christ, 
the Son of God. 
Where is He, He?" 


And those officers returned, and came unto those multitudes and 
unto the Pharisees,1 


49 For who of the chief men or of the Pharisees hath believed on 
Him, only the mob which knoweth not the law ? 


The Jews say among themselves, Will He perhaps kiil Himsclf, that 
He saith, 


I said unto you, that ye will die in your sins. 

They say unto Him, We be Abraham's seed, and never hath bond- 
service been done by us. 

His disciples say unto Him, Of whom was the sin, this one, or his 
kinsfolk, when he was born blind ? 

some say that this is he. 


He said unto them, He painted clay upon them, and opened them, 
and I washed, and they were opened. 


And they were disputing one with the other about this terrible(?) thing. 


But his parents answered, saying, 


and each of his own followeth him, because the sheep know his voice. 


And the Jews clamoured * round about Him, saying unto Him, 
Till when dost Thou keep us in doubt [ov take up our breath] ? 


because the Father, Which gave them to Me, is greater than all. 


M PR Em prc ame eS Le OI ERU ee ACOMQNCXI OMS IC eS 07 a dena S 


oud adopt the late Dr. Merx's clever emendation of eX, a for the ܥ ܨ‎ which I 
read .. ܘܓ‎ in 1895. The same word is used in Mark xv. 8. 


i As in my translation. 
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CHANGES IN TIIE ENGLISH TRANSLATION 


and ye shall know that I am in the Father, and My Fathcr is in Me. 
and again after these things they sought to take Him. 


and went His way beyond Jordan to the place where John had 
baptized of old there. 


And many came unto Him ; and they said, John showed no sign, 
but he spake all these things truly about this man. 


Now Mary is she who washed the feet of Jesus, her brother (the 
brother of this one) was that Lazar who was sick. 


Now Bethany was distant from Jerusalem fifteen stadia, which are 
two miles. 


And Martha saith unto Jesus, 
and the people who were standing there and heard z¢ wondered, 


and for all the miracles and great signs wich He did, they believed 
not in Him. 


39,40 And again he saith, They have blinded their eye. 


43 
44 


45 
46 
48 
XIIL-22 


23 
29 


32 


XIV. 24 


28 
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They loved the glory of men more than that of God. 


But Jesus cried out and said, He who is not like unto Me is not 
like unto Him that sent Me. And he who believeth in Me, 
believeth not in Me, but in Him that sent Me. 


And he who seeth Me seeth Him that sent Me. 

I have come a light into the world. 

Now he that asketh* Me, and receiveth not My words, 

Now His disciples looked one on another, wondering of whom He 
perhaps spake (He might be speaking). 

One of the disciples of Jesus, the one whom our Lord loved, 


For they thought, that because Judah had the bag (the bag was with 
Judah) | 

And it is God who glorifieth Him in Himself ; and He will straight- 
way glorify Him. 

He who loveth Me not keepeth not My words and this word that ye 
hear ; and that word is not Mine, but His that sent Me. 


Ye have heard that I said, I go away, and I come beside you. 





* The Syriac word was traced on the MS. by Dr. Gregory. 
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CHANGES IN THE ENGLISH TRANSLATION xi 


as the branch cannot yield fruit while it is not placed in the vine, 

And he who abideth not in Me is cast out as a branch which is 
withered and cast out, and gathering z¢ they cast it into the fire, 
that it may be burned. 

But if ye abide in Me, and My words in you, all that ye wish to ask 
shall happen to you. 

because the Father will be glorified when ye yield much fruit. 

And if I had not done in their presence [/i¢. eyes] the works which 


none other man did, they had not had sins, but now they have 
seen My works, and have hated Me, and have hated My Father. 


XVI. 14, 15 and shall declare it unto you ; for what is the Father's is Mine. 


XVII. 21 


that they all may be one, even as Thou, My Father, art in Me, and 
I in Thee, that they also may abide in Me, that the world may 
believe that Thou hast sent Me. - 


XVIII. 10 Then Simon Peter drew his sword. 
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